Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


“ized  by  Coogle 


APIITOOA  NOTE 

KHMHIAIAI 


ARISTOPHANIS 

COMOEDIAE 

AVCTORITATE  LIBRl  PR  AECL  A RISSIMI 
SAECVLI  decimi 

EMENDATAE 

A 

PHILIP  PO  INVERNIZIO 


ITR1ICOM71TO  ROMANO 

ACCEDVNT  CRITICAE  ANIMADVERSIONES  SCHOLIA 
GKAECA  INDICES  ET  VIRORVMDOCTOR'VM 
ADNOTATIONES 


YOLVMEN  XIII. 

MITCHELLI  PROLEGOMENA. 
VERSIO  LATINA. 


L I P S I A E 

IN  LIBRARIA  WEIDMANNIA 


ARISTOPH  ANIS 


COMOEDIAE 


IN  LATINVM  SERMONEM  COlNVERSAE. 


PR  AEMISSA  SVNT  MITCHELLI 
PROLEGOMENA. 


L I P S I A E 

IN  LIBRAR1 A W E I D M A N M A 


CIDUCCCXXVIt 


T.  MITCHELL’S 
PRELIMINARY  DISCOURSE. 


The  origin,  technical  construction  and  divisions  of  the 
Greek  Comedy  have  been  sufficiently  explained  in  the 
works  of  several  popular  writers:  the  Lectures  of  Blair, 
the  Observer  of  Cumberland,  and  Brumoy’s  Theatre 
des  Grecs  affording  satisfactory  references  for  those 
readers,  who  want  information  on  any  or  all  of  these 
topics.  The  purport  and  bearings  of  that  particular 
branch  of  it,  known  by  the  name  of  the  Ocd  C^omedy, 
with  the  views  and  character  of  the  person  who  car- 
ried it  to  its  greatest  height,  have  recently  been  dis- 
cussed by  two  most  distinguished  scholars  and  bro- 
thers, whose  works  are  in  the  hands  of  every  man  of 
letters,  and  whose  critical  opinions  are  now  recei- 
ved with  deference  and  respect  throughout  Europe. 
The  Messrs.  Schlegels  have  placed  the  great  comic 
poet  of  antiquity  on  a ground  high  indeed,  but  on 
a ground,  which  every  scholar,  intimately  acquainted 
with  his  writings,  will  allow  to  be  no  more  than  his 
due  *).  Had  these  two  critics  offered  a clue  for  as- 


*)  „If  we  would  judge  of  Aristophanes  as  a wri- 
ter and  as  a poet,“  says  M.  F.  Schlegel,  (and  his 
remarks,  exclusively  of  their  own  merit,  require  inser- 
tion, as  forming  the  groundwork  of  what  is  here  of- 
fered,) „ we  must  transplant  ourselves  freely  and  enti- 
rely into  the  age  in  which  he  lived.  In  the  modern 
Arhtoph.  f'ol.  XM.  a 


i 


II 


rHEUMl-VARY  DISCOURSE. 


certaining  the  reasons,  by  >vbich  this  extraordinary 
writer  enmo  so  rudely  into  contact  with  a contempo- 


ages  of  Europe  it  has  often  been  made  the  subject  of 
reproach  against  particular  nations  or  periods,  that  li- 
terature in  general,  but  principally  the  poets  and  their 
works,  have  too  exclusively  endeavoured  to  Tegulate 
themselves  according  to  the  rules  of  polished  society, 
and,  above  all,  the  prejudices  of  the  female  sex. 
Even  among  those  nations,  and  in  those  periods  which 
have  been  most  frequently  charged  with  this  fault, 
there  has  been  no  want  of  authors  who  have  loudly 
lamented  that  it  should  be  so,  and  asserted  and  main- 
tained, with  no  inconsiderable  zeal,  that  the  intro- 
duction of  this  far- sought  elegance  and  gallantry,  not 
only  into  the  body  of  literature  as  a whole,  but  even 
into  those  departments  of  it  where  tlicir  presence  is 
most  unsuitablei  has  an  evident  tendency  to  make  li- 
terature tame,  poor,  uniform,  and  unmanly.  It  may 
be  that  there  is  some  foundation  foj  this  complaint: 
the  whole  literature  of  antiquity,  but  particularly  that 
of  the  Greeks,  lies  open  to  a reproach  of  an  entirely 
opposite  nature.  If  our  literature  Las  sometimes  been 
too  exclusively  feminine,  theirs  was  at  all  times  uni- 
formly and  exclusively  masculine  , not  unfrequuutly  of 
a nature  far  more  rough  and  unpolished  than  might 
have  been  expected  from  the  general  intellectual  cha- 
racter and  refinement  of  the  ancients." 

After  a few  brief  remarks  on  the  degraded  state 
of  female  society  in  Greece,  and  the  baneful  effect  it 
tliad  upon  Grecian  literature,  M.  Schlegel  proceeds  — 

,,1-lere,  where  we  are  treating  of  the  decline  ol 
Grecian  manners,  and  of  the  writer  who  has  painted 
hat  decline  the  most  powerfully  and  the  most  cleatly 
— the  consideration  of  this  common  defect  of  anti- 
quity has,  1 imagine,  been  not  improperly  introduced. 
Hut  when  this  imperfection  has  once  been  distinctly 
recognized  as  one  the  reproach  of  which  affects  in 
justice  not  the  individual  writers,  but  rather  the  collec- 
tive character,  manners,  and  literature  of  antiquity; 
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rary  still  more  extraordinary,  a volume  which  attempts 
to  give  some  faint  idea  of  his  works  by  translation, 


it  were  absurd  to  allow  ourselves  to  be  any  longer  so 
much  influenced  by  it , as  to  disguise  from  ourselves 
the  great  qualities  often  found  in  combination  with 
it  in  writings  which  are  altogether  invaluable  to  us, 
both  as  specimens  of  poetical  art,  and  as  representa- 
tions of  the  spoken  wit  of  a very  highly  refined  state 
of  society;  to  refuse,  in  one  word,  to  perceive  in  A- 
ristophanes  the  great  poet  which  he  really  is.  It  is 
true  that  the  species  and  form  of  his  writing — if  in- 
deed that  can  be  said  with  propriety  to  belong  to 
any  precise  species  or  form  of  composition — are  things 
to  which  we  have  no  parallel  in  modern  letters.  All 
the  peculiarities  of  the  Old  Comedy  may  be  traced  to 
those  deifications  of  physical  powers,  which  were  pre- 
valent among  the  ancients.  Among  them , in  the  fes- 
tivals dedicated  to  Bacchus  and  the  other  frolicsome 
deities,  every  sort  of  freedom,  even  the  wildest  ebulli- 
tions of  mirth  and  jollity  were  not  only  things  permit- 
ted, they  were  strictly  in  character,  and  formed,  in 
truth,  the  consecrated  ceremonial  of  the  season.  The 
fancy,  above  all  things,  a power  by  its  very  nature 
impatient  of  constraint,  tbe  birthright  and  peculiar  pos- 
session of  tbe  poet,  was  on  these  occasions  permitted 
to  attempt  the  most  audacious  heights,  and  revel  in 
the  wildest  world  of  dreams , loosened  for  a mo- 
ment from  all  those  fetters  of  law,  custom,  and 
propriety,  which  at  other  times,  and  in  other 
species  of  writing,  must  ever  regulate  its  exertion 
even  in  the  hands  of  poets.  The  true  poet,  however, 
at  whatever  time  this  old  privilege  granted  him  a Sa- 
turnalian  licence  for  the  play  of^his  fancy,  was  uni- 
formly impressed  with  a sense  of  the  obligation  under 
which  he  lay,  not  only  by  a rich  and  various  display 
of  his  inventive  genius  , but  by  tbe  highest  elegance 
of  language  and  versification,  to  maintain  entire  his 
poetical  dignity  and  descent,  and  to  shew,  in  the 
midst  of  all  his  extravagances,  that  he  was  not  ani- 
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commence  its  labours  without  any  additional  demand  on 
the  reader's  patience.  This  however  the  Messrs.  Schlegeis 


mated  by  prosaic  petulance,  nor  personal  spleen,  but 
inspired  with  the  genuine  audacity  and  fearlessness  of 
a poet.  Of  this  there  is  the  most  perfect  illustration 
in  Aristophanes.  In  language  and  versification  his  ex- 
cellence is  not  barely  acknowledged — it  is  such  as  to 
entitle  him  to  take  his  place  among  the  first  poets  to 
whom  Greece  lias  given  birth.  In  many  passages  of 
serious  and  earnest  poetry,  which  (thanks  to  the  bound- 
less variety  and  lawless  formation  of  the  popular 
comedy  of  Athens)  lie  has  here  and  there  introduced, 
Aristophanes  shews  himself  to  be  a true  poet,  and 
capable,  bad  he  so  chosen,  of  reaching  the  highest 
eminence  even  in  the  more  dignified  departments  of 
his  art. 

„This  might  be  abundantly  sufficient,  not  indeed 
to  represent  Aristophanes  ns  a fit  subject  of  imitation, 
for  that  he  can  never  be,  but  to  set  his  merit  ns  a 
poet  in  its  true  light.  But  if  we  examine  into  the 
use  which  he  lias  made  as  a man,  but  more  particu- 
larly as  a citizen,  of  that  liberty  which  was  his  poe- 
tical birthright,  both  by  the  manners  of  antiquity,  and 
by  tile  constitution  of  his  country,  we  shall  find  ma- 
ny things  which  might  be  said  still  further  in  his  vin- 
dication , and  which  cannot  indeed  fail  to  raise  him 
personally  in  our  esteem.  His  principal  merit,  as  a 
patriot , consists  in  the  fidelity  with  which  he  paints 
all  the  corruptions  of  the  state,  and  in  the  chastise- 
ment which  lie  inflicts  on  the  pestilent  demagogues 
who  caused  that  corruption  or  profited  by  its  effects. 
The  latter  duly  was  attended  with  no  inconsiderable 
danger  in  a state  governed  by  a democracy,  and  du- 
ring n lime  of  total  anarchy;  yet  Aristophanes  has  per- 
formed it  with  the  most  fearless  resolution.  It  is  true 
that  lie  pursues  and  parodies  Euripides  with  unrelen- 
ting severity;  hut  this  is  perfectly  in  charater  with  the 
old  spirit  of  merciless  enmity  which  animated  all  the 
comic  poets  against  the  tragedians;  and  it  is  iinpossi- 
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have  not  done,  and  room  is  still  left  for  discussing, 
how  it  happened  that  the  wisest  and  the  wittiest  mart 
of  Athens  were  made  to  jostle  so  roughly  against  each 
other.  At  this  distance  of  time  it  cannot  be  expected 
that  materials  should  be  found  for  setting  the  subject 
completely  at  rest;  and  indeed,  when  we  consider 
how  *)  lately  and  with  what  difficulty  one  of  the 
brightest  ornaments  of  our  own  literature  has  been 
rescued  from  the  calumnies  of  ignorance,  misrepresen- 
tation, and  malevolence,  we  may  demand  to  be  ex- 
cused, if  after  all  our  researches,  some  disputed  po- 
ints of  relationship  between  a poet  and  a philosopher 
of  two  thousand  years  back,  remain  still  unexplained. 


ble  not  to  perceive  that  not  only  the  more  ancient 
Aeschylus,  but  even  bis  contemporary  Sophocles,  is 
uniformly  mentioned  in  a tone  altogether  different,  in 
a temper  moderate  and  sparing;  nay,  very  frequently, 
with  the  profoundest  feelings  of  admiration  and  respect. 
It  forms  another  grievous  subject  of  reproach  ag- 
ainst  Aristophanes,  that  he  has  represented  in  colours 
so  odious,  Socrates , the  most  wise  and  the  most  vir*. 
tuous  of  all  his  fellow -Citizens ; it  is,  however , by 
no  means  improbable  that  this  was  not  the  effect  of 
mere  poetical  wantonness ; but  that  Aristophanes 
selected,  without  any  bad  intention , that  first  and 
best  of  illustrious  names,  that  he  might,  under  it, 
render  the  Sophists  as  ridiculous  as  they  deserved 
to  be , and  as  foolish  and  worthless  in  the  eyes  of 
the  people  as  he  could  in  a he  them.  The  poet , it  is 
not  unlikely , in  his  own  mind,  mingled  and  con- 
founded, even  without  wishing  it,  this  inestimable 
sage  with  his  enemies  the  sophists , whose  schools 
he  frequented  in  his  maturer  years,  solely  with  the 
view  of  making  himself  master  of  that  which  he  in- 
tended to  refute  and  overthrow . “ Lectures  on  the 
History  of  Literature,  pp.  57  — 6a. 

*)  See  the  interesting  Preface  to  Mr.  Gifford's  edi- 
tion of  Lea  Jonsoa’s  Works, 
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Disquisitions,  however,  of  this  kind  are  never  without 
their  use;  besides  their  own  intrinsic  importance,  they 
often  serve,  like  Selden’s  straws,  to  shew  how  the 
wind  blows  in  some  of  the  most  important  topics, 
which  belong  to  all  ages  and  countries , and  which 
can  never  be  brought  under  review  too  often.  It  will 
be  taken  then  for*  granted,  that  the  reader  is  acquain- 
ted with  some  of  the  leading  differences  between 
the  scenic  representations  of  the  Greeks  and  our  own. 
lie  will  be  supposed  to  know,  that  the  dramas  of 
that  people  grew  out  of  and  formed  part  of  their 
religious  ceremonies — that  they  were  exhibited  in  the- 
atres of  r colossal  size  compared  with  ours — that 
the  *)  times  of  exhibition  were  at  distant  intervals  — 
that  when  those  few  intervals  did  take  place,  the  whole 
day  was  devoted  to  theatrical  entertainments  — that  a 
prize  was  conferred  on  the  most  successful  competitor 
— and  that  a piece  once  performed,  was  never,  in 
the  same  shape  at  least,  represented  a second  time. 
He  will  further  be  supposed  to  have  some  knowledge 
of  the  general  principles  of  that  peculiar  part  ol  the 
ancient  drama,  the  old  comedy,  as  it  is  called,  in 
contradistinction  to  what  was  afterwards  named  the 
middle,  and  the  new;  — that  it  stood  in  the  ex- 

treme relation  of  contrariety  and  parody  to  the  tra- 
gedy of  the  Greeks  —5  that  it  was  directed  chiefly  to 


*)  Those  who  wish  to  enter  into  the  disputes  of  ' 
the  learned  on  the  times  and  places,  when  mid  where 
theatrical  entertainments  were  exhibited  at  Athens,  may 
consult  Beck’s  excellent  Commentaries,  v.  n.  p.  14 1* 
and  v.  in.  p.  12.  It  will  be  sufficient  for  the  present 
purpose  to  mention  the  Spring  and  Autumnal  Festi- 
vals of  Bacchus,  as  beiug  the  seasons  most  particular- 
ly devoted  to  those  amusements.  Authors  generally 
reserved  their  pieces  for  the  former  Festival,  as  Athenj 
was  at  that  time  crowded  with  strangers , the  allies 
or  tributaries  of  that  imperious  metropolis,  and  the 
theatres  were  not  then  confined , as  at  other  limes, 
exclusively  to  the  Datives  of  Attica. 
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the  lower  *)  orders  of  society  et  Athens — that  it  ser- 
ved in  some  measure  the  purposes  of  the  modern  Jour- 
nal, in  which  public  measures  end  the  topics  of  the 
day  might  be  fully  discussed;  and  that  in  consequen- 
ce the  dramatis  personae  were  generally  the  poet’s 
own  contemporaries,  speaking  in  their  own  names, 
and  acting  in  masks , which , as  they  bore  only  a ca- 
ricature resemblance  of  their  faces,  shewed  that  the 
poet  in  bis  observations  upon  them  did  not  mean  to 
be  taken  literally  to  his  expression.  Like  tragedy,  it 
constituted  part  of  a religious  ceremony ; and  the  cha- 
racter of  the  deity,  to  whom  it  was  mote  particular- 
ly dedicated,  was  stamped  at  times  pretty  visibly  u-, 
pon  the  work  which  was  composed  in  his  honour. 
The  **)  Dionysian  festivals,  in  short,  were  the 


»)  Besides  internal  evidence,  many  expressions  of 
Aristotle  and  Plato  might  be  quoted  to  this  effect.  The 
latter,  indeed,  goes  so  far,  as  to  rank,  in  his  Trea- 
tise on  Legislation,  (lib.  it.  p.  578.  edino  Mars.  Ficiui.) 
the  performance  of  the  comic  theatre  as  only  one  de- 
gree above  jugglers’  tricks.  > Puppet  - shows  and 
jugglers’  tricks,  he  there  observes,  are  best  adap- 
ted to  the  taste  of  boys  — comedy  to  that  of  gro- 
wing lads  — and  tragedy  to  that  of  young  men , and 
the  better  classes  of  women.  Elder  men  were  to  find 
their  entertainment  in  the  recitations  of  the  Rhapso- 
dists.  We  are  not  to  take  Plato's  word  too  strictly 
on  this  occasion.  Between  the  philosophers  and  the 
comic  writers  there  was  always  open  war;  and  Plato, 
who  at  any  rate  felt  no  scruple  in  borrowing  pictures 
and  images  from  Aristophanes,  returned  the  obligation 
by  indulging  in  some  open  and  a little  more  covert 
abuse  of  his  writings.  .1 

**)  A sort  of  Dionysian  Festival  is  still  observed 
once  every  four  years,  in  the  neighbourhood  of  Ve- 
vay,  — that  scene  of  ,. Recollections'*  and  of  natural 
beauties,  — to  which  the  muse  of  Lord  Byron  alone 
cold  do  justice.  It  was  a great  mortification  to  the 
writer  of  these  notes  to  be  there  about  the  lime  of 
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great  Carnivals  of  antiquity — they  celebrated  the  re- 
turns of  vernal  festivity  or  the  joyous  vintage,  and  we- 
re in  consequence  the  great  holidays  of  Athens — the 
seasons  of  universal  relaxation.  The  comic  poet  was 
the  high  priest  of  the  festival;  and  if  the  orgies  of 
his  divinity  (the  God  of  Wine)  sometimes  demanded  a 
style  of  poetry,  which  a Father  of  our  Church  probably 
had  in  his  eye,  when  he  called  all  poetry  the  devil’s 
wine,  the  organ  of  their  utterance  (however  strange  it 
may  seem  to  usj  no  doubt  considered  himself  as  per- 
fectly absolved  from  the  censure  which  we  should  be- 
stow on  such  productions : in  their  composition  lie 

was  discharging  the  same  pious  office  as  the  painter, 
whose  duty  it  was  to  fill  the  temples  of  the  same  dei- 
ty with  *)  pictures,  which  our  imaginations  would 


its  celebration,  and  to  find  that  the  distresses  of  the 
times  did  not  admit  ol  its  being  observed  as  usual. 

*)  The  indulgence  granted  to  this  abuse  in  the 
time  of  Aristotle  may  be  seen  in  the  Seventh  Book  of 
his  Politics,  c.  17.  As  this  Discourse  has  been  nl- 
most  entirely  confined-  to  the  precise  period  of  the  re- 
presentation of  the  Clouds,  this  reference  to  a later  wri- 
ter would  not  have  been  made,  had  not  a curious 
passage  iu  the  Hippoiylus  of  Euripides  (v.  ioo5)  ju- 
stified us  in  taking  it  for  granted,  that  the  custom  was 
as  prevalent  in  the  days  of  Aristophanes  as  it  was  in 
the  time  of  Aristotle.  Good  taste,  as  well  as  other 
considerations,  requires  that  this  part  of  our  subject 
should  be  dismissed  as  hastily  as  possible;!  but  the 
usages  of  a large  (and  that  too  the  most  enlightened) 
portion  of  antiquity,  cannot  be  altogether  passed  over 
in  silence;  and  it  is  of  importance  to  shew,  that  the 
value,  so  justly  due  to  a great  part  of  the  Aristopha- 
nic  writings,  does  not  deserve  to  be  impugned  from 
a mi'laken  supposition,  that  he  stood  single  among 
bis  countrymen,  in  the  use  of  such  language,  and  al- 
lusions, as  would  be  revolting  in  tkeir  display  torao- 
dern  feeling*,  whatever  excuse  may  be  found  for  them 
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consider  equally  ill  suited  to  the  habitations  of  divini- 
ty. What  religion  therefore  forbids  among  us,  the 


in  onr  koowledge  of  the  manners  of  antiquity.  The 
Greek  Comedy^  (according  to  the  express  testimony  of 
Aristotle,  in  Poeticis,  § n.)  grew  out  of  the  Phallic 
Hymn , as'  the  Greek  Tragedy  was  merely  an  impro- 
vement upon  the  Dithyrambic  Hymn ; and  if  the  tra- 
gedian  could  not  wholly  rescue  his  drama  from  the 
god  of  the  vintage  and  his  fantastic  attendants  the  Sa- 
tyrs , fas  many  low  scenes  and  much  snappish  dialo- 
gue, clear  proofs  of  the  origin  of  Greek  tragedy,  suf- 
ficiently testify,)  we  may  be  very  sure,  that  an  entire 
departure  from  the  canons,  which  regulated  the  con- 
struction of  the  Phallic  Hymn,  would  not  be  tolerated 
in  a comic  poet.  There  is  authority,  in  fact,  for  as- 
serting, that  the  consequences  were  fatal  to  one  of 
the  Greek  dramatists , who  presumed  to  put  his  own 
good  taste  on  this  point  too  violently  in  opposition 
with  the  taste  of  his  audience.  If  Comedy  too  looked 
to  the  Margeites  of  Homer  for  an  example,  on  which 
to  model  herself,  as  her  sister  muse  did  to  liis  Iliad 
and  Odyssey,  enough  of  that  poem  remains  in  tradi- 
tion (vide  Suidam  in  voce  Mnpysi'rijs)  to  shew  what 
kind  of  humour  would  bo  required  a3  the  predominant 
article.  But  the,  usages  of  common  life  among  the  Greeks 
form  the  completest  apology  for  the  alterations-  of  the 
Greek  stage.  I.et  the  reader  open  any  of  the  volumes  of 
the  „AntiquUea  d’Herculanum ,“  and  see  what  objects 
daily  met  the  eyes  of  men  and  women  both  at  home 
and  abroad,  and  he  will  have  little  reason  to  he  sur- 
prised at  any  freaks,  which  the  gay  Muse  of  Come- 
dy might  allow  herself  during  Lhe  permitted  licence 
of  the  Dionysian  festivities.  How  much  of  this  proof 
of  simplicity  or  depravity  Sn  the  ancients  (for  vehe- 
ment advocates  have  been  found  for  both  opinions) 
is  to  be  attributed  to  the  sources  from  which  the 
Greek  mythology  was  derived  — to  oriental  traditions 
received  through  the  medium  of  Egypt,  we  must  lea- 
ve to  the  antiquarians  to  decide.  But  it  may  be 


X 


PRELIMINARY  DISCOURSE. 


religion  of  the  Greeks  did  not  merely  tolerate,  but 
enjoin.  Nor  was  the  extreme  and  even  profane  gaie- 
ty of  the  old  comedy  without  its  excuse.  To  unite 
extravagant  *)  mirth  with  a solemn  seriousness  was 
enjoined  by  law,  even  in  the  sacred  festival  of  Ceres. 
The  least  of  Bacchns  retained  the  licence  without  the 
embarrassment  of  the  restrainL  While  the  philoso- 


thrown  out  as  a fair  conjecture,  that  the  mysterious 
phallic  emblem,  which  made  so  important  a part  in 
the  religious  ceremonies  of  Greece,  and  the  oxvnrar 
fitog , which  was  in  consequence  so  frequently  intro- 
duced upon  the  stage,  were  mere  substitutions,  accor- 
ding to  the  genius  of  the  Greeks,  lor  the  lingam  or 
passive  generating  principle  of  the  Hindoos.  — See 
Quarterly  Rev.  No.  I.  Article  on  the  Sanscrita  langua- 
ge — Asiatic  Researches  — Manrice’s  Indian  Antiqui- 
ties — Discours  Pr^liminaire  du  Zend  - Avesta  de  M. 
Anquetil  — St.  Augustin  de  Civitate  Dei  — Maimonides 
de  idol.  — Lucian  de  Syrtd  Dea  — Buchanan’s  Chri- 
stian Researches — Nordische  Beytrage  and  Professor 
Pallas’s  Remarks  on  the  Idolatry  of  the  Indian  Mer- 
chants of  Attrachan  — and  the  Antiques  d’Hercula- 
num. 


*)  TIoX)m  fib  yekoZa  tl~ 

neir,  no/ULa  <Ja  onoviata.  Arist.  in  Ranis  589. 
From  a similar  custom  regulating  the  Saturnalia  of  the 
Romans,  the  Emperor  Julian  feel*  it  necessary,  in  bis 
Lives  of  the  Caesars,  (a  jeu  d' esprit  evidently  model- 
led upon  the  Old  Comedy,)  to  apologize  for  not  being 
quite  so  lively  as  the  season  required.  The  Greeks, 
who  gave  a reason  lor  every  thing,  were  not  without 
a philosophical  apology  for  this  mixture  of  mirth  and 
seriousness,  even  on  occasions  where  we  should  think 
them  somewhat  incompatible,  '"jlvev  yaQ  yekolaiv  rd 
onouSula  xai  nthrui v x&v  iratxiiuv  ta  irarriu  fiu&elv 
oi  dvraior,  si  uekkei  tig  t; funftog  toeo&cu.  Plat  de 
Leg.  lib.  vi<. 
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pbers  *),  therefore)  querulously  maintained,  that  man 
was  the  joke  and  plaything  of  the  gods,  the  comic 
poet  reversed  the  picture,  and  made  the  gods  the 
plaything  of  men:  in  bis  hands  indeed  every  thing  was 
upon  the  brood  gtin;  the  gods  laughed,  men  laughed, 
animals  laughed.  Nature  was  considered  as  a sort 
of  fantastic  being,  with  a thurn  for  the  humorous, 
and  the  world  was  treated  as  a sort  of  extended  jest 
book,  where  the  poet  pointed  out  the  bonsmots,  and 
acted  in  some  degree  as  corrector  of  the  press.  If  he 
discharged  this  office  sometimes  in  the  sarcastic  spirit 
of  a **)  Mephistopkilus,  this  too  was  considered  as  a part 


*)  Plato  de  Leg.  lib.  vn.  p.  635.  F.  lib.  i,  573. 
C.  Di  nos  quasi  pilas  babeut.  Capt.  Plauti,  in  Pro- 
logo. 

**)  In  the  Faust  of  Goethe,  and  in  that  work 
only  of  all  modern  productions , some  idea  may  be 
formed  of  the  rich  harmonies  and  splendid  versifica- 
tion of  Aristophanes.  The  power  which  the  German 
language  bas  of  approximating  to  the  more  simple  of 
the  Grecian  metres,  and  of  adding  to  that  power  the 
fullest  tidiness  of  modern  rhyme,  makes  it  doubtful 
to  the  ear,  which  of  the  two  writers  ought  to  be  pre- 
ferred; — were  the  Athenian  read  with  his  proper  ac- 
centuation, there  would  perhaps  be  no  doubt  on  the 
subject.  There  are  other  points  of  relation  between 
these  two  writers,  besides  those  of  versification.  To 
the  great  and  overwhelming  tragic  powers  of  Goethe, 
Aristophanes,  of  course,  can  make  no  pretension:  but 
in  their  preference  of  the  arbitrary  comic  to  the  co- 
mic of  manners,  the  two  writers  come  very  close  to- 
gether; and  both  writers  should  have  lived,  as  Mad. 
de  Stael  expresses  it,  when  there  was  an  intellectual 
chaos,  similar  to  tile  materia)  chaos.  Had  Aristopha- 
nes written  in  modern  times,  it  is,  perhaps,  not  im- 
pertinent so  suggest,  that  the  Auerbach’s  Keller  in 
Leipzig,"  the  Uexenkiiche,  the  Walpurgisnacbt,  and 
perhaps  the  quizzing  scene  with  the  young  student. 
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of  hi*  functions:  he  was  the  Terrae -Filins  of  the  day, 
and  lenity  would  have  been  considered,  not  as  an 
act  of  discretion,  but  as  a cowardly  dereliction  of 
duty. 

Of  the  species  of  comedy  thus  described,  whoe- 
ver was  the  inventor,  whether  *)  Epicharinus  or  Phor- 
niis,  Aristophanes  was  the  great  finisher  and  perfec- 
ter.  With  an  ear  tuned  to  the  nicest  modulations  of 
harmony,  and  with  a temperament  apparently  most 
joyous  and  jovial,  he  W'as  just  fitted  for  the  enter- 
tainment of  a people,  of  whom  Philip  of  Macedon, 
when  he  cor.  pared  them  to  the  **)  Hermaic  statues, 
so  common  in  their  streets,  drew  in  a few  words  one 
of  the  roost,  happy  and  characteristic  descriptions  of  a 
people,  which  is.  upon  record.  That  gaiety  which  is  so 
well  adapted  to  a nation  of  quick  natural  parts,  and 
which  has  so  few  charms  for  persons  of  cultivated 
understandings,  the  gaiety  which  consists  ***)  in  pain- 
ting pleasantly  the  dulness  of  the  understanding  (la 
betise •)  and  in  inspiring  buffoonery;  of  that  gaiety, 
which  bas  been  made  equally  the  basis  of  Italian  and 
Grecian  comedy,  Aristophanes  was  pre-eminently  the 
master.  Music,  dancing,  metre,  -decoration  — all  that 
union  of  amusement,  which  the  Greeks,  a seeing  ar.d 
not  a reading  public,  (this  fact  cannot  be  too  much 
in  our  minds,  when  we  are  talking  of  their  dramatic 
literature,)  required  of  their  writers  for  the  stage, 
Aristophanes  seems  to  have  improved  -j-) ; the  muse  of 


just  fresh  from  his  university,  are  precisely  the  sort 
of  scenes  which  would  have  fallen  from  his  pen. 

*)  Arist.  de  Poet.  x.  $ n. 

**)  (Jiihzrziog  rovg  ‘ sl&ijraiavg  fi'xotjs  role  Kguatq, 
lug  ajofti*  fiorov  tyovoi  xui  uio olu  fitydia.  Stobaei  Serm. 
edit.  Schowr.  iv.  x.  p.  mo.  See  also  Diog.  Laert.  lib. 
v.  § 8a. 

***)  Litterature  du  Midi , tom.  ir.  p.  567. 

f)  Ue  particularly  reformed  the  Cord  ax  or  dance 
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Comedy  herself  he-  left  as  he  found  her  — ■ a beautiful 
Titania , matschless  in  her  outward  proportions , but 
with  a spell  upon  her  affections,  and  showering  fa- 
vours , which  should  have  been  better  better  bestowed 
— upon  an  ass’s  head,  with  Bottom t the  weaver,  be- 
low it.  An  utter  aversion  to  every  species  of  affecta- 
tion *) , and  a most  splenetic  hatred  to  Euripides, 
(derived  from  deeper  **)  views  of  things  , than  peo- 
ple have  generally  given  the  comedian  credit  for,)  per- 
haps guided  Aristophanes  on  this  point.  He  found 
that  poet,  half- pleader  and  hall'- bard,  as  he  con- 
temptuously ***)  calls  him,  affecting  to  rescue  tfte 
sister  muse  of  tragedy  from  the  coarse  -}•)  hands  of 
Aeschylus,  under  whom  she  had  been  pampered  into 
a sort  of  cumbrous  ostentatious  Amazon.  A course  of 
straight -lacing  and  cool  diet  was  bringing  her  a little 
more  into  compass:  her  appearance  had  already  be- 
come more  genteel,  and  only  a little  more  polish  was 
necessary  to  lit  her  for  the  society  of  the  Sophists, 


of  Comedy,  which  however,  in  ,the  time  of  Theo- 
phrastus , seems  to  have  relapsed  into  its  former  state 
of  indecorousness.  See  the  sixth  of  those  inimitable 
Characters  which  he  has  left  us. 

*)  „On  a si  penr,“  says  a writer,  who  turns  up 
some  great  truth  at  every  step  she  makes  , „ de  ren- 
contrer  l’affectation  dans  le  plus  bean  don  du  cielj 
dans  la  sensibilite,  que  Ton  prefere  quelquefois  la  ru- 
desse  elle-meme,  comme  garant  de  la  franchise." 
De  P Alien,  t.  II.  p.  138. 

**)  It  is  probably  with  a reference  to  this  part  of 
the  character  of  Aristophanes,  that  Rabelais,  whose 
observation  was  as  acute  as  his  erudition  was  prodi- 
gious, makes  him  a ,, lantern  of  honour"  in  his  allego- 
rical kingdom  of  wisdom,  and  joins  him  in  office  with 
Cleanthes  the  philosopher.  L.  v.  c.  33.  . ' 

***)  In  Pace,  v.  554- 

-j-)  In  Kanis,  v.  g3y. 
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to  whose  schools  sbe  continually  resorted  for  the  litt- 
le prettinesses,  and  affectations  and  delicacies  of  thought 
and  expression,  which  were  for  ever  in  her  mouth. 
A rough  hand  and  a good  course  of  bark  and  steel 
were  necessary  to  repair  the  spreading  mischief  and 
infection.  The  puns  of  the  *)  Peiraeus  , and  the  pro- 
verbs of  the  **)  Agora , and  the  coarse  jokes  of  the 
Ecclesia  and  Ueliaea  were  therefore  diligently  collec- 


*)  We  are  apt  to  forget  that  Athens  was  the  great- 
est maritime  power  of  antiquity;  but  Aristophanes, 
a consummate  politician  amid  all  his  buffoonery,  knew 
perfectly  well  where  her  real  strength  lay;  he  there- 
fore takes  every  occasion  of  paying  court  to  the  naval 
part  of  his  audience,  the  „naulic  multitude,"  as  Xe- 
nophon calls  them , and  advocates  their  rights  upon 
all  occasions.  How  much  Plato  and  be  were  at  va- 
riance upon  this  point,  see  the  fourth  book  of  his 
Legislation.  Aristotle  coincides  with  the  poet,  De 
ltep.  1.  vu.  c.  6.  The  learned  reader  will  remember 
various  passages  of  Xenophon  and  Isocrates , expres- 
sing their  respective  opinions  on  this  important 
topic. 

**5  The  Agora  was  the  public  place  of  the  Greeks, 
which,  however,  differed  very  considerably  front  the 
Forum  of  the  Romans,  the  substitute  generally  given 
for  it.  This  substitution  of  Roman  terms  for  Grecian, 
has  occasioned  a great  deal  of  confusion  in  the  minds 
of  readers.  Works  of  humour  cannot  safely  dispense 
with  them:  for  humour  must  be  excited  by  appealing 
to  ideas  already  resident  in  the  mind , as  there  must 
be  material  ready  to  receive  tlte  sparks  elicited  from 
flint  in  order  to  create  a flame.  Writers  upon  serious 
subjects  are  not  so  tied  by  their  subjects,  and  an 
appeal  may  be  made  to  scholars,  whether  it  is  not 
time,  that  the  mythologies  of  the  two  great  nations 
of  antiquity  should  be  kept  more  distinct  by  the 
introduction  of  a Zeus,  a Poseidon,  and  a Chronus, 
as  well  as  a Jupiter,  a Neptune,  and  a Saturn. 
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ted  and  culled,  and  showered  from  a fall  cornucopia, 
in  all  tlieir  native  richness  and  strength  upon  an  au- 
dience, who  must  have  found  in  them  a charm,  of 
which  we  are  wholly  unsusceptible.  Perhaps,  too,  it 
added  some  charm  to  their  value,  in  the  eyes  of  de- 
mocratical  pride  and  vanity,  that  it  was  a man  of 
rank  and  *)  property  (for  Aristophanes  was  both} 
who  thus  condescended  to  arouse  his  audience  accor- 
ding to  their  own  notions  of  pleasantry  and  lm- 
mour. 

Till  the  fatal  exhibition  therefore  of  the  Clouds, 
the  dramatic  career  of  Aristophanes  had  been  short, 
but  eminently  successful,  his  first  play,  (the  Daeta- 
leis,)  which  was  brougth  out  before  the  author  had 
reached  the  age  established  by  law  **),  we  know  to 
have  been  received  with  the  most  flattering  attention: 
his  „ Babylonians  •*  could  boast  the  triumph  of  having 
at  once  excited  and  defeated  the  vengeance  of  that 
pestilent  demagogue,  who  seems,  as  the  historian  ex- 
presses iit,‘  to  have  been  as  much  born  for  the 
depression  of  Athens,  as  Miltiades,  Themistocles,  Ci- 
mon  and  Pericles  were  for  its  elevation ; while  the 
prize  of  victory  had  been  awarded  to  his  comedies  of 


*)  Mit.  Hist,  of  Greece,  vol.  m.  p.  3aj.  Ariit.  in 
Achar.  v.  655,  4. 

**)  Wieland,  in  the  notes  to  hit  translation  of 
the  „ Clouds,"  quotes  the  authority  of  the  Scholiast 
lor  saying,  that  there  is  an  uncertainty  whether  the 
legal  age  for  exhibiting  $.  dramatic  piece,  was  twenty 
or  thirty  year*  of  age.  In  the  former  case , .Aristopha- 
nes could  have  been  little  more  than  twenty -four  or 
twenty- five  years  old  when  he  produced  that  elabo- 
rate composition.  In  Kuster's  edition,  the  Scholiast 
(apparently  with  good  reason)  places  the  established 
age  ten  years  later  than  Wieland  does;  the  office  was 
one  of  serious  national  importance,  and  therefore,  not 
likely  to  be  committed  to  a mere  yoaih. 
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the  Acliarnians  and  the  Knights.  Diffidence  *)  had 
thus  been  removed : exertion  was  stimulated  and  gra- 
titude, success,  emulation  and  hope,  all  urged  the 
writer  to  press  forward  in  a career,  which  had  com- 
menced under  such  favourable  auspices. 

The  first  of  the  dramatic  pieces  of  Aristophanes 
seems  to  have  been  directed  against  the  state  of  pri- 
vate **)  manners  in  Athens;  in  his  Acharnians  he  en- 
deavoured to  moderate  the  insolence  of  national  suc- 
cess, and  to  infuse  juster  notions  respecting  a great 
public  measure,  which  was  putting  the  existence  of 
the  Athenians  as  a people  at  stake ; while  in  the 
Knights,  or,  as  it  may  more  properly  be  termed,  the 
Demagogues,  a mirror  was  held  up  to  his  fellow- ci- 
tizens, where  the  ruler  and  the  ruled  saw  themselves 
reflected  with  equal  fidelity,  and  by  which  posterity 
has  gained  a complete  knowledge  of  the  greatest  hi- 
storical phaenomenon  that  ever  appeared,  the  Athe- 
nian Demus.  It  remained  for  the  author  to  strike  at 
the  root  of  all  thfese  evils,  private  and  public,  domes- 
tic and  political,  — a mischievous  and  most  pernicious 
system  of  education.  This  was  undoubtedly  the  ori- 
gin and  object  of  the  Clouds;  and  a brief  outline  of 
the  progress  of  knowledge  among  the  Greeks,  and 


*)  Diffidenco  is  a quality  not  usually  ascribed  to 
this  poet:  but  his  well-known  repugnance  to  take 
a part  in  the  performance  of  his  own  plays  (t^e  usual 
practice  of  the  times)  till  he  was  forced  into  it  by 
circumstances,  (see  the  preface  to  the  Knights)  and  the 
Parabases  in  the  Knights  and  the  Clouds,  fully  esta- 
blish the  fact.  , 

**)  Tne  principal  characters  in  this  play,  of  which 
only  a few  fragments  have  reached  us,  were  two  bro- 
thers: their  names,  Sophhon  and  Catapygon,  suffi- 
ciently evince,  that  the  object  of  the  play  was  to  esta- 
blish a comparison  between  the  temperate  virtues  of 
the  good  old  times  (a  favourite  theme  of  Aristopha- 
nes) and  the  unrestrained  and  unexampled  dissolute- 
ness of  his  own  age. 
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more  particularly  of  that  branch  of  it,  which  was  com- 
prehended under  the  name  of  „ Philosophy , “ will  at 
once  tend  to  explain  the  aim  of  the  author,  and  throw 
some  light  upon  the  comedy  itself.  That  Aristophanes 
had  not  entered  lightly  or  without  reflexion  upon  the 
office  of  a public  instructor,  this  mero  arrangement 
of  his  subjects,  at  an  age  when,  if  not  youthful  in 
years,  he  was  at  least  young  in  Lis  career,  sufficiently 
testifies;  and  we  may  here  see  what  might  have  been 
expected  from  him  in  maturer  years,  if  public  favour 
had  patronised  this  attempt  to  raise  the  comedy  of 
his  country  above  its  ordinary  level,  and  to  make  it 
something  more  titan  a scene  of  ebullition  for  the 
noisy  jollity  and  licentious  revelry  of  the  OionysiAn 
festivals. 

The  proper  epoch  of  Grecian  literature  begins 
with  Solon.  Before  his  time,  says  Frederic  Schlegel, 
the  Greeks  possessed  no  more  than  commonly  falls  to 
the  share  of  every  people  who  are  blessed  with  a 
favourable  corporeal  organisation,  while  they  are  ani- 
mated with  the  fresh  impulses  of  a youthful  society  — 
traditions  which  hold  the  place  of  histories,  and  songs 
and  poems  which  are  repeated  and  remembered  so  as 
to  serve  instead  of  books.  Such  songs,  as  this  ex- 
cellent writer  proceeds  to  observe,  calculated  to  arouse 
national  feelings,  to  give  animation  in  the  hour  of 
battle,  or  to  bo  sung  at  the  festivals  of  their  religion, 
the  Greeks  possessed,  in  the  utmost  variety,  from  the 
most  early  period  of  their  existence  as  a nation.  They 
possessed  also  in  abundance  those  still  more  valuable 
songs  of  narrative,  which  express  not  the  feelings  that 
seize  and  overpower  an  individual  poet,  but  which 
embody  the  recollection  and  the  feelings  of  the 
people, — the  faint  memory  of  an  almost  fabulous  an- 
tiquity,— the  achievements  of  heroes  and  of  gods, — the 
origin  of  a nation,  and  the  creation  of  the  world.  Among 
these  stood,  highly  pre-eminent,  the  Homeric  poems, 
the  still  astonishing  works  of  the  Iliad  and  the  Odyssey. 

In  committing  these  poems  to*  memory,  numerous 

*)  See  Xenophon’s  Banquet,  p.  {$<),  Oxf,  EdU. 

Ariuoph.  rol.  Xlll,  it 
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as  we  Lave  aeen  and  while  books  were  scarce  and 
valuable , many  of  them  perhaps  to  be  learned  only 
by  oral  communication;  m understanding  critically 
their  beauties  and  defects,  and  in  attaining,  through 
them,  a perfect  knowledge  of  that  wonderful  language, 
which,  formed  amid  migrations  and  revolutions  of 
every  kind,  yet  attained  to  such  perfection,  as  to 
make  all.  subsequent  languages  appear  nearly  bar- 
barous, consisted  a great  part,  and,  from  the  effect  it 
had  in  cultivating  the  imagination  at  tie  expense  of 
the  understanding,  many  persons  will  think  a very 
vicious  part,  of  Athenian  education,  Hut  the  prin- 
cipal development  of  the  faculties  was  left  to  be 
effected  by  the  two  opposite  engines,  at  once  pro- 
ducing and  evincing  that  love  of  contrast,  which  ob- 
tained so  much  among  the  Athenians,  and  which 
forms  the  great  key  to  ascertaining  their  character, — 
*)  music  and  gymnastic  exercises.  What  the  music 
itself  of  the  ancients  ever  was,  we  have  uow,  as  a 
very  competent  **  ) observer  remarks,  little  means  of 
judging,  as  none  ofit  lias  been  transmitted  intelligible  to 
us;  but  that  the  Grecian  music,  even  from  the  earliest 
times,  bad  extraordinary  merit,  we  Lave  Philo’s 


Plat,  in  Prot.  p.  205.  De  leg.  lib.  vir.  If  Homer  may 
be  believed,  (Odyss.  vin.  v.  578)  the  gods  wrought 
the  destruction  of  Troy  with  a view  that  there  might 
be  subjects  for  poetry  to  future  generations. 

*)  Plato  de  Leg.  lib.  vn.  De  Rep.  passim. 

**)  Milford’s  Hist,  of  Greece,  vol.  i.  p.  151. 

***)  Minos,  4,5  (B).  Convivium,  333(B).  The  two 
great  founders  of  the  Grecian  music,  Maisyas  and 
Olympus,  seem,  from  the  discoveries  made  at  Hercu- 
laneum, to  h»\e  been  very  favourite  objects  of  repre- 
sentation with  the  sculptors  and  artists  of  Greece. 
Olympus  is  generally  represented,  as  a young  man  o 
exquisite  beauty  and  the  most  graceful  proportions 
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testimony  in  very  remarkable  words;  and  Aristotle, 
who,  according  to  Montesquieu,  had  two  ruling  mo- 
tives to  guide  liis  decisions,  affection  for  Alexander, 
And  a jealousy  against  Plato,  upon  this  subject  *) 
coincides  in  judgment  with  his  great  master.  It  ap- 
pears indeed  a solecism,  as  Mr.  Mitford  observes,  to 
suppose  that  those  elegant  perceptions  and  nice  or. 
gans  which  gave  form  tho  the  most  harmonious 
language  ever  spoken  among  men,  and  guided  in- 
vention to  the  structure  of  that  verse  which , even 
under  the  gross  disguise  of  modern  pronunciation , is 
still  universally  charming,  could  have  produced  or 
conld  have  tolerated  a vicious  or  inelegant  style  of 
music.  As  instruments  of  education,  Plato  delights  to 
dwell  upon  these  two  powerful  engines:  he  paints, 
in  the  most  earnest  language,  their  ill  effects,  when 
pursued  separately  and  immoderately;  their  admirable 
influence,  when  conjointly  and  temperately.  Naturally 
mystic  and  fauciful,  it  is  nos  likely  that  this  philo- 
sopher should  be  always  clear  or  plain  **),  when  sub- 


taking lessons  on  the  pan-pipe  from  Marsyas;  the  lat- 
ter, trom  that  love  of  contrast,  which  ran  through 
the  Grecian  arts,  or  from  that  idea  of  ridicule,  which 
latterly  attached  among  the  Athenians  to  the  profes- 
sors oi  wind  music,  is  generally  drawn  as  a Satyr,  as 
enormous  in  his  proportions  as  Olympus  is  delicate. 

*)  I’olit.  1.  vin.  c.  5. 

•*)  The  difficulty  consists,  in  a great  degree,  in 
the  application  of  the  same  words  to  music  as  it 
acted  upon  the  senses  and  emotions  and  to  music  as 
it  bore  upon  grammar,  and  language,  and  upon  all 
that  range  of  knowledge,  which,  giving  a complete 
polish  to  the  mind,  makes  Plato  call  his  perfect  phi- 
losopher a perfect  musician.  ( De  Rep.  1.  is.)  'fill  we 
can  ascertain  from  Aristotle  more  clearly'  than  we  ever 
shall  do,  (see  his  Politica,  lib.  vnt.  c <,  6,  7.)  what 
were  the  moral  harmonies  (d^ioWus  /jehxu'.rarcu)  which 
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jccts,  which  offered  so  much  temptation  to  both  his 
ruling  propensities,  as  harmony  aud  the  exercises  o: 


the  Greeks  applied  to  the  purposes  of  education— tho 
practical  harmonies  (npaxnxat ) , the  application  of 
which  is  wholly  uncertain  — and  the  sacred  melodiej 
Xisou  fiiXtj) , which  were  directed  to  the  purgation  of 
enthusiasm,  we  must  be  content  to  remain  in  igno- 
rance of  that  revolution  in  music,  of  which  Aristopha- 
nes and  Plato  so  much  complain  as  taking  place  in 
their  day,  and  which  the  latter  declares,  was  alone 
sufficient  to  shake  all  the  establishments  of  state  to 
their  centre.  There  is  some  obscurity  even  in  the 
following  passages,  which  describe  what  we  should 
call  the  practical  effects  of  music  and  gymnastic  exer- 
cises; but  tliero  is  the  hand  of  a master  in  the  de- 
scription. ,,  When  a man  allows  music  to  pipe  into 
him,  arid  to  make  use  of  his  ears,  like  funnels,  f°r 
the  infusion- of  soft,  iwtet  and  plaintive  harmonics; 
when  he  passes  It's  time  in  the  titillalions  of  those 
soothing  enjoyments,  which  song  affords. — what  courage 
lie  had  in  him  becomes  softened,  like  iron;  and  thus 
losing  its  hardness,  it  becomes  fitted  for  the  commerce 
of  life:  but  if • this  delight  be  pursued  immoderately, 
if  this  iron  be  put  into  a state  of  fusion,  the  cou. 
rage  gradually  melts  -away,  the  nerves  of  the  soul 
are  cut  out,  and  a feeble  warrior  is  the  result  of  such 
a svstem  of  conduct.  In  a person  naturally  feeble, 
this  result  would  naturally  be  more  speedy  in  taking 
place:  in  one  of  a naturally  courageous  soul,  nature 
being  weakened  and  rendered  easy  to  be  thrown  off 
its  balance,  the  least  things  irritate  and  sootlio  him — 
and  instead  of  being  bold  and  resolute,  such  a person 
becomes  passionate,  morose,  full  of  fantasies  and  a 
iroublesome  fastidiousness.  Again,  if  a person  give 
himself  up  to  the  labours  ol  the  gymnasium  and  to 
leasts,  without  attention  to  music  or  philosophy,  such 
a man  becomes  filled  with  high  thoughts  and  courage, 
and  exceeds  himself  in  bravery;  but  if  he  do  nothing 
else,  if  he  have  no  communication  with  the  Muses, 
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the  palaestra,  iwere  under  his  consideration;  what 
sbaro  they  had  in  producing  that  physical  perfection 
at  least — that  union  of  strength  and  elegance  in  the 
body,  and  that  capacity  in  the  organs  for  receiving 
impressions  from  works  of  art  and  beauty,  — which 
has  generally  been  conceded  to  the  Greeks,— we  may 
gather  from  the  observations  which  he  has  left  us, 
most  *)  unsparingly,  upon  the  subject.  From  the 
earliest  periods,  education  among  the  greater  part  of 
the  Athenians  seems  to  have  embraced  little  more 
than  the  circle  hero  described:  and  till  the  age  of 
Pericles,  the  three  great  preceptors  of  Athenian  youth 
remained  as  before; — the  grammarian,  the  teacher  of 
music,  and  the  master  of  the  gymnasium  **). 


even  though  there  had  been  originally  a love  of 
learning  in  his  mind,  yet  without  tasting  of  that  in. 
struction  which  is  gained  by  application,  by  inquiry 
and  conversation,  he  becomes  weak,  and  deaf,  and 
blind,  like  a man  that  is  never  awakened,  nor  nou- 
rished, nor  that  has  his  feelings  purified.  Such  a man 
becomes  a hater  of  conversation  and  averse  from  the 
Muses:  in  his  language  he  uses  no  persuasion;  ho 
does  every  tiling,  like  a beast,  by  force  and  ferocity; 
arid  he  lives  in  ignorance  and  rudeness,  without  any 
accompaniment  of  grace  or  politeness.” — The  Plato- 
nic Socrates  therefore  concludes,  that  the  gods  had 
given  music  and  gymnastic  exercises  to  men,  that  by 
Llending  the  two  properly  together  the  soul  might 
he  made  perfect  in  its  two  greatest  endowments,  a 
temperate  courage  and  a philosophic  understanding. 
De  Hep.  lib.  in. 

*)  See  more  particularly  the  .Republic , II.  3,  4. 
De  Legibus,  lib.  11.  also  In  1’rotagora,  199.  In  La- 
chete,  p.  249. 

**)  Alcibiades,  the  nephew  of  the1  first  man  in 
Athens,  confesses  in  the  first  of  those  dialogues,  which 
go  by  his  name,  that  his  education  had  not  extended 
beyond  tile  three  masters  here  mentioned.  Alcibiades, 
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Bnt  there  were  some  minds  of  a higher  cast  and 
of  more  restless  energies  than  to  be  satisfied  with  this 
narrow  range  of  instruction ; and  the  same  shore  which 
had  given  birth  to  the  great  father  of  Grecian  poetry 
had,  in  the  person  of  the  Milesian  Thales,  provided 
a preceptor,  who  was  at  once  calculated  to  excite  and, 
to  a certain  extent,  to  gratify  that  love  of  research 
end  deep  and  carious  speculation,  which  seems  to 
have  been  at  least  as  inherent  in  the  Grecian  cha- 
racter, as  a love  of  poetry  and  the  fine  arts.  How 
congenial  these  pursuits  were  with  their  national 
temperament  may  be  inferred  from  the  single  remark, 
that  the  fire  which  Thales  * ) lighted  up , hat  never 
since  been  extinguished  among  them.  His  own  school **) 


Ins.  36.  D.  £.  In  the  time  of  Aristotle  we  find  pain- 
ting added  to  the  routine  of  education.  The  Stagei- 
rite  gives  two  reasons  for  the  addition  thus  made  to 
the  old  range  of  instruction,  — that  men  might  acquire 
a more  accurate  tact  in  estimating  the  beauty  of  the 
human  body,  and  that  they  might  not  he  cheated  in 
the  purchase  or  sale  of  those  domestic  ornaments 
or  necessaries,  which  came  under  the  common  name 
of  oxeinj.  Arist.  de  Rep.  1.  vm.  c.  3. 

• ) We  believe  we  might  go  much  farther  than 
Thales  to  shew  the  inherent  passion  of  the  Greeks 
for  physical  pursuits.  Many  of  their  earliest  mythi- 
cal fables — Orpheus  with  his  seven-string’d  lyre, — the 
double  character  of  Tiresiaa,  — the  golden  ram  of 
Phryxus, — the  Thyestean  banquet,  etc.  are  all  perhaps 
referable  to  astronomic  researches.  See  the  Treatise 
de  Astrologia,  generally  attributed  to  Lucian,  v.  5. 
Bip.  ed. 

•* ) The  great  leaders  in  the  Ionian  school  (and 
it  is  clear  from  the  writings  of  Diogenes  Laertius  that 
the  successions  were  very  accurately  observed)  were, 
from  the  time  of  its  foundation  by  Thales,  to  the 
time  oi  Socrates,  Anaximander,  Anaximenes,  Anaxa- 
goras, Diogenes  of  Apollonia  , and  Archelaus;  the  lat- 
ter was  the  preceptor  of  Socrates, 
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was  followed  in  quick  succession  by  the  Italian,  and 
Eleatic,*)  where  physical  and  metaphysical  know* 
ledge  were  followed  with  equal  success ; and  the  dia- 
logues of  Plato  furnish  the  most  ample  testimony  of 
the  zeal  and  fervour  with  which  they  were  pursued 
in  Athens,  as  soon  as  a respite  from  revolution  and 
wars  gave  leisure  for  their  introduction  into  that  in- 
quisitive town.  The  struggle  which  the  Greek  philo- 
sophy maintained  with  the  doctrines  of  Christianity, 
forms  one  of  the  great  partitions  between  the  old 
world  and  the  new;  and  if  the  Greeks  paved  the  way 
to  the  final  destruction  of  their  country , by  disputing 
instead  of  fighting,  by  trying  to  settle  whether  the 
light  upon  Mount  Tabor  «*)  had  been  from  all  eter- 
nity, or  had  been  produced  by  God  only  for  the 
purpose  of  the  Transfiguration,  this  has  not  prevented 
them  from  soothing  the  disgrace  of  political  degra- 
dation by  the  subt’e  inquiries  and  never-ending  de- 
bates of  polemical  divinity***).  Can  we  be  altogether 
surprized  at  it  in  a nation,  which,  with  organs  the 
most  acute  and  perceptive,  possessed  a language  that 
could  express  every  sensation;  a language,  as  the 
historian  ■]-)  enthusiastically  expresses  it,  so  musical 
and  prolific,  that  it  could  give  a soul  to  the  objects 
of  sense , and  a body  to  the  abstractions  of  me- 
taphysics ? — Those  lofty  but  dangerous  speculation*, 
therefore,  in  which  the  strongest  minds  sometimes  be- 
come entangled,  and  in  which  weak  minds  are  sure 
to  suffer  shipwreck,  became  very  soon  the  favourite 
studies  of  such  among  the  Greeks,  as  were  possessed 
of  leisure  and  had  a curioiity  to  satisfy,  and  God, 
the  Universe  and  Man  at  once  divided  and  engrossed 


•)  The  Eleatic,  properly  speaking,  was  a branch 
of  the  Italian  or  Pythagorean  school. 

**)  Hist,  of  Mod.  Europe,  vol.  u.  p.  98. 

***)  See  the  notes  to  the  first  Canto  of  Childe 
Harold. 

* 
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the  whole  of  their  attention.  Their  facts  were  few, 
but  their  disputes  were  long;  if  they  could  not  con- 
vince, they  could  at  least  reason:  one  absurdity  led 
them  tg  another ; but  every  absurdity  furnished  a 
disputation  of  words,  and  words,  *)  even  without  ideas, 
were  as  the  breath  of  life  to  the  loquacious  Athe- 
nians. The  extravagant  expression  of  Lessing  would, 
with  them,  have  been  strictly  in  place;  If  the  Al- 
tnighty  held  truth  in  one  hand,  and  in  the  other  the 
investigation  of  truth,  my  choice  would  rest  upon  the 
latter.  What  is  God?  the  philosophers  therefore  iirst 
asked,  lie  is  the  most  ancient  of  all  things,  for  he 
is  without  beginning,  said  Tbaies  **),  He  is  air, 
$aid  Anaximenes.  He  is  a pure  mind,  said  Anaxa- 
goras. He  is  air  and  mind,  said  Arclielaus.  He  is 
mind  in  a spherical  form,  said  Democritus.  He  is  a 
monad  and  the  principle  of  good,  said  Pythagoras, 
jle  is  an  eternal  circular  lire,  said  Ileracleitns.  He  is 


•)  What  Plato  says  of  the  scholars  of  Ileraclcitus 
no  doubt  applied  pretty  well  to  all  the  philosophers, 
,,lt  is  as  easy  to  talk  with  madmen  as  it  is  with  them. 
Their  writings  have  nothing  steady  in  them:  all  are 
in  a state  of  perpetual  motion.  As  for  a pause  in 
disputation  and  interrogation,  or  a quiet  question  or 
answer,  it  is  a chance  infinitely  less  than  nothing, 
that  you  git  such  a thing  from  them.  For  * their 
minds  are  in  a perpetual  state  of  resllessnes:  and  woe 
to  him  that  puts  a question  to  them!  instantly  comes 
a bight  of  enigmatical  little  words,  like  arrows  from 
a quiver;  and  if  you  ask  a reason  of  this  assault,  the 
result  is  another  discharge , witli  merely  a change  of 
names.  There  is  no  doing  any  tiling  with  a single 
one  of  them;  and  they  are  just  as  untractable  among 
one  another,-  their  only  concern  being,  as  it  should 
seem,  that  nothing  fixed  or  stable  should  appear  either 
in  their  language  or  in  their  minds.”  Theaetetus, 
p.  Ijo. 

♦*)  Stobai  Eclogue-,  lib.  1.  c.  in.  §.  ag. 
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tbe  finite  and  immoveable  principle  in  a iplierical  form, 
said  Parmenides;  he  is  one  and  every  thing,  said  Me- 
lissm  and  Zenon,  — the  only  eternal  and  infinite. 
These  were  subjects  on  which  the  profoundest  mind 
might  have  discovered  the  most  ample  exercise  for 
itself;  but  to  the  Greek,  a vacuity  was  still  left  •)! 
Necessity,  Fate  and  Fortune  or  Accident  filled  it 
up. 

Tbe  ** ***))  Universe  furnished  another  set  of  dispu- 
tations. What  is,  has  ever  been,  and  the  world  ia 
eternal,  said  one  party.  The  world  is  not  eternal, 
but  the  matter  is  eternal,  argued  another  party.  Was 
this  matter  susceptible  of  forms;  of  one  or  many? 
was  it  water,  or  air,  or  fire?  was  it  an  assemblage  of 
atoms , or  an  infinite  number  of  incorruptible  ele- 
ments? Had  this  matter  subsisted  without  movement  in 
chaos,  or  had  it  an  irregular  movement?  Did  the 
world  appear  by  Intelligence  communicating  its  action 
to  it,  or  did  God  ordain  it  by  penetrating  it  with 
a part  of  his  essence?  Did  those  atoms  move  in  the 
void,  and  was  the  universe  the  result  of  their  for- 
tuitous union?  Are  there  but  two  elements  iu  nature, 
earth  ar.d  lire,  and  by  these  are  all  things  formed 
and  produced;  or  are  there  four  elements,  whose 
parts  are  united  by  Love  and  separated  by  Hatred? 
Causes  *’*)  and  essences,  bodies,  forms  and  colours, 
production  and  dissolution,  the  great  phaenoniena  of 
visible  nature;  the  magnitudes,  figures,  eclipses  and 
phases  of  the  two  heavenly  luminaries;  the  nature 
and  division  of  the  sky;  the  magnitude  and  situation 
of  the  earth;  the  sea  with  its  ebbs  and  flows-,  the 
causes  of  thunder,  lightning,  winds  and  earthquakes — 
all  these  furnished  disquisitions,  which  were  pursued 


*)  In  iisd.  lib.  i.  cc.  v.  vi.  vii. 

**)  Le  Jeune  Anach.  tom.  in.  Discours  du  Grand- 
Prc-tre  de  Ceres  sur  les  Causes  premieres. 

***)  Stobaei  Eclogae,  cc.  xiv.  xv.  xvi.  xvn.  xxi. 
xxvi.  xxvn.  xiav.  xxxv.  xxxvt.  xn.  iu.  xx, 
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with  an  eagerness  of  research  and  intenseness  of  ap- 
plication, peculiar  to  the  Greeks.  Man  *),  a com- 
pound of  matter  and  of  mind, — having  relations  to 
the  universe  by  the  former,  and  to  the  Eternal  Being 
by  the  latter, — presented  phaenomena  and  contridi- 
ctions,  as  puzr.ling  to  the  old  philosophers,  as  the  uni- 
verse of  which  he  was  the  abridgment.  While  all 
allowed  him  a soul  and  an  intelligence,  all  differed 
widely  in  their  definition  of  this  soul  or  intelligence. 
Jt  is  always  in  motion  and  it  moves  by  itself,  said 
one  party— it  is  a number  in  motion — it  is  the  har- 
mony of  the  four  elements — it  is  air,  it  is  water,  it  is 
fire,  it  is  blood -it  is  a fiery  mixture  of  things  per- 
ceptible by  the  intellect , which  have  globose  shapes 
and  the  force  of  fire — it  is  a flame  which  emanates 
from  the  sun  — it  is  an  assemblage  of  fiery  and  sphe- 
rical atoms,  like  those  subtle  particles  of  matter,  which 
are  seen  agitated  in  the  rays  of  the  sun. 

Such  were  a few  of  the  speculations,  which 
science  had  devised,  for  employing  the  thoughts  of 
active  minded  men  in  Greece;  and  if  the  mere  enu- 
meration of  them  on  paper  ( without  entering  into 
the  thousand**)  shades  end  differences  which  had  all 
their  separate  promulgators,  advocates  and  abettors) 
have  excited  either  a smile  or  a sensation  of  weari- 
someness in  a reader,  lie  may  imagine  what  must 
have  been  their  effects  upon  a man  of  lively  and  mer- 
curial temperament,  like  Aristophanes,  who  found 
them  crossing  his  path  at  evciy  turn,  and  saw  them 
operating  with  the  most  ridiculous  effects  upon  the 
petulance  of  the  lively  *'*)  and  the  conduct  of  the 
more  sedate! 

■*)  Le  Jeune  Anach.  t.  m.  p.  176.  Stob.  Eel,  cap. 
1,11.  I’Jutarch  de  l'lacit.  Philos.  Hermiae  lrrisio  Pbi- 
losophorum. 

**)  The  reader,  who  should  wish  for  further  in- 
formation on  these,  is  referred  to  Brucker’s  iiistoria 
Critica  Philosophise,  tom.  i.  pars  11.  lib.  11.  cap.  1. 

***)  Plato,  whose  satirical  powers  were  not  in- 
ferior to  those  of  Aristophanes , has  described  botb 
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The  hold  which  the  philosopher?,  properly  so 
called  according  to  onr  nomenclature,  acquired  over 


these  classes  of  persons  with  great  effect.  In  the  dia- 
logue., called  Philebus,  the  Platonic  Socrates  is  thus 
made  to  speak.  ,,  Our  passion  for  disputation  upon 
subjects  of  this  kind  has  something  in  it,  which  is  be- 
yond the  reach  of  decay  or  mortality.  No  sooner 
does  one  ol  our  young  men  get- a taste  of  it,  than 
he  feels  delighted , as  if  he  had  discovered  a treasure 
of  wisdom.  Carried  away  by  a pleasure  that  amounts 
to  madness,  he  finds  a subject  of  dispute  in  every 
thing  that  occurs.  At  one  time  both  sides  of  the  sub- 
ject are  considered,  and  reduced  to  one.  At  another, 
the  subject  ii  analysed  and  split  in'o  parts:  himself 
becomes  t;  e first  and  principal  victim  of  his  own 
doubts  and  difficulties:  his  neighbour,  whether  junior, 
senior,  or  equal,  no  matter,  is  the  next  sufferer;  he 
spares  not  father  nor  mother,  nor  any  one  who  will 
give  Lim  the  loan  of  his  ears;  scarcely  animals  escape 
him,  and  much  less  his  fellow-creatures;  even  the  fo- 
reigner has  no  security  but  the  want  of  an  interpre- 
ter at  hand  to  go  between  them/'  Philebus,  p.  •j\.  - 
The  graver  men  are  pursued  with  the  same  severity, 
and  it  is  observable  that  Socrates  addresses  them  in 
the  same  strain  of  ridicule,  and  nearly  in  the  words, 
which  twenty-three  *)  years  before,  the  author  of  the 
Clouds  had  bestowed  upon  himself. — “ From  their 
earliest  days  they  knew  not  the  way  to  the  agora, 
nor  can  they  tell  where  are  tire  courts  of  justice,  or 
the  senate-house,  or  any  of  the  places  of  public-mee- 
ting in  the  city;  as  for  the  laws  and  public  decrees, — 
whether  those  promulgated  by  the  voice , or  those 
committed  to  writing, — they  have  neither  eyes  for  the 

")  The  chronology  of  the  Theaeletus  is  settled  in  the 
concluding  paragraph  of  the  dialogue,  by  which  we  find 
that  it  tdok  place  on  the  very  day , when  Socrates  had 
been  Summoned  to  attend  in  court,  to  answer  the. chatges 
made  against  him  by  Melitiis. 
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the  public  mind  at  Athens  was  gradual,  and  perhaps 
at  all  times  partial;  that  which  a much  more  perni- 
cious class  of  men,  known  since  by  the  name  of 
Sophists,  assumed,  was  instantaneous,  and  almost  uni- 
versal; the  very  causes  which  operated  against  the  in- 
troduction of  philosophy,  tending  to  encourage  and 
give  entrance  to  the  precepts  oi  the  sophists,  'Ibe 
busy  and  stirring  nature  of  the  times,  the  change  from 
monarchical  to  republican  governments,  the  institution 
of  popular  assemblies,  and  still  move  the  Persian 
contest,  by  making  the  Greeks  act  in  bodies,  where 
feelings  were  to  be  conciliated,  prejudices  consulted, 
and  large  sacrifices  of  private  interest  to  be  demanded 
in  favour  of  public,  all  conspired  to  bring  into  vogue 
a knowledge  more  adapted  to  the  transaction  of  hu- 
man business,  than  the  study  of  the  heavens,  and  the 
properties  of  matter,  the  nature  of  God  and  the  soul. 
The  successful  termination  of  that  most  important 


one,  nor  ears  for  the  other.  Clubs,  and  meetings, 
and  suppers,  and  jovial  parties,  where  there  are  mu- 
sic-women, are  thing*  which  never  come  before  them 
even  in  a dream.  Whether  things  go  well  or  ill  in 
the  city,  whether  a man’s  ancestors,  either  on  the 
male  or  female  side,  have  been  the  cause  of  any  ca- 
lamity to  him,  are  matters  of  which  they  are  ns  much 
in  the  dark,  as  they  are  of  the  number  of  sands 
which  lie  by  the  sea-side.  They  are  even  so  far  gone, 
as  not  to  know  that  they  are  ignorant  of  all  this. 
Nor  does  this  proceed  from  any  peculiar  feeling  or 
notion  of  vanity;  but  in  fact,  with  a man  of  this  kind, 
it  is  the  body  only  which  is  resident  in  the  city:  his 
mind  holds  matters  of  this  kind  as  tiiiles,  or  rather 
8S  things  utterly  without  value,  and  is,  as  Pindar 
terms  it,  for  ever  on  the  wing : to  what  is  upon  the 
earth  and  below  the  earth,,  he  applies  the  science  of 
geometry;  what  is  in  the  heavens  lie  investigates  by 
astronomy;  he  scrutinises  and  searches  the  whole  uni- 
verse, and  kuows  every  thing  hut  that  which  is  im- 
mediately before  hiin.“  Thenetetus,  127. 


PRELIMINARY  DISCOURSE. 


xxix 


struggle,  the  temporary  quiet  which  resulted  from  it, 
and  the  measures  which  were  taken  to  provide  against 
the  recurrence  of  a similar  event,  by  bringing  the  dif- 
ferent states  of  Greece  still  more  into  contact  with 
each  other,  naturally  assisted  the  progress  of  this  de- 
sire for  intellectual  improvement:  political  wisdom 
soon  became  the  leading  object  of  attainment;  and 
the  splendid  eminence  to  which  political  eloquence 
led,  made  it  of  essential  importance  to  investigate 
and  cultivate  those  rules  which  were  found  most  ef- 
fectual for  working  upon  large  bodies  of  men.  It  is 
impossible  to  peruse  the  interesting  dialogues  of  Plato 
and  Xenophon,  without  receiving  a most  lively  im- 
pression of  the  strong  ferment,  which  was  then  tak- 
ing place  in  men’s  minds,  and  without  recognising  in 
them  some  of  the  marks  of  that  agitated  fermentation 
of  the  intellect,  which,  whether  for  good  or  evil,  is 
working  in  our  own  days.  To  be  able  to  distinguish 
themselves  in  the  General  Assemblies  ( dijuuywyixoi 
th'ui)  — to  make  a figure  in  the  courts  of  justice 
(_8r/.unxol) — to  be  ingenious  in  putting  and  ready  in 
answering  questions  ( (hu/.cxnxoi ) — and  what,  in  the 
now  complicated  affairs  of  Grecian  politics,  was  be- 
coming of  still  more  importance,  to  become  men  of 
business  *)  (nyaxiixoi) , was  the  ruling  object  of  every 


*)  What  was  required  of  a man  of  business  in 
the  management  of  Athenian  affairs , will  be  best 
learnt  by  perusing  the  fouith  chapter  of  Aristotle’s 
first  book  of  Rhetoric , the  admirable  little  dialogue 
between  Glaucon  and  Socrates  in  Xenophon’s  Me- 
morabilia, and  the  speech  of  .Demosthenes  do  CoronA. 
„ Haranguing,  “ as  Lord  Bolingbroke  observes,  in  al- 
lusion to  the  immense  variety  of  business  which  pas- 
sed through  the  hands  of  that  acutest  of  statesmen, 
„was,  at  this  time,  llie  least  part  of  the  business  of 
Demosthenes;  and  eloquence  neither  the  sole,  nor  the 
principal  talent,  as  the  style  of  writers  would  induce 
us  to  believe,  on  which  his  success  depended,  lie 


e 
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young  man’s  ambition  in  Athens.  The  example  of 
Pericles  had  taught  experimentally  the  advantage  of 
a union  of  the  deeper  knowledge  of  philosophy  *) 
with  the  rich  gifts  of  nature;  and  the  splendid  prize, 
which  had  for  so  many  years  been  the  reward  of  his 
profound  accomplishments,  seems  to  have  stood  be- 
fore the  eyes  of  his  young  and  admiring  fellow- 
countrymen  til)  it  absolutely  dazzled  and  blinded  them. 
Al  wished  to  be  like  Pericles  **_)  — all  would  be  at 
the  bead  of  public  alfairs  — all  would  command  men. 


must  have  been  master  of  other  arts,  subservient  to 
which  his  eloquence  was  employed;  and  must  have 
had  a thorough  knowledge  of  Ins  own  state,  and  of 
the  other  states  of  Greece;  of  their  dispositions,  and 
of  their  interests,  relatively  to  one  another  and  rela- 
tively to  their  neighbours:  I say,  he  must  have  been 
master  of  many  other  arts,  and  have  possessed  an  im- 
mense fund  ol‘  knowledge,  to  make  his  eloquence  iu 
every  case  successful,  and  even  pertinent  and  seaso- 
nable in  some,  as  well  as  to  din-ct  and  furnish  it 
with  matter,  whenever  he  thought  (it  to  employ  that 
weapon.  “ Lord  Eolingbrohe  on  the  Spirit  of  Pa- 
triotism. 

*)  Pericles  had  been  a scholar  of  Anaxagoras; 
ar.d  from  li is  intercourse  with  that  philosopher,  to  i 
whom  is  attiibuted  the  first  conception  of  one  Eter- 
nal, Almighty , and  All-good  being,  he  is  said  by 
Plato  (in  Phaedro,  554  0.)  to  have  derived  that  for- 
cible and  sublime  spirit  of  oratory,  which  distin- 
guished him  above  all  his  contemporaries.  For  an 
account  of  Anaxagoras  see  Brucker’s  chapter  de  Sect& 
lonica,  §.  xix.  The  learned  German,  who  might  have 
been  expected,  from  the  bulk  of  bis  enormous  tomes, 
to  have  thonp/it  away  all  feeling,  becomes  almost 
affecting  in  l.is  account  of  this  real  and  most  enthu- 
siastic philosopher. 

Plato  in  Theagc,  p.  'g.  II. 
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and  have  their  fame  spread  , like  his  fame,  and  that 
of  Themistocles  *) , from  their  own  city  to  Greece, 
and  front  Greece  to  the  remotest  regions  of  barbarism. 
But  how  was  this  knowledge  to  be  acquired? — For 
tl’.ose  of  younger  years  there  was  no  deficiency  of 
masters  in  those  branches,  which  formed  the  system 
of  education  in  Athens ; but  for  young  men  of  riper 
age,  who  had  passed  through  the  hands  of  the  gram- 
marian and  the  music-master,  and  acquired  that  limi- 
ted knowledge  of  arithmetic**),  geometry,  history, 
and  astronomy,  which  the  then  state  of  science  could 
supply,  no  establishments , like  our  universities***), 


*)  Xen.  Mem.  lib.  ni.  cap.  6. 

**)  Plato  insists  vety  strongly  upon  the  cultivation 
of  these  branches  of  science  (his  love  for  arithmetic, 
in  particular,  is  well  known)  in  tire  course  of  in- 
struction provided  for  his  imaginary  *)  republic;  but 
he  does  it  less  with  any  view  to  practical  purposes, 
than  as  means  of  disciplining  the  mind  and  prepar- 
ing it  for  the  power  of  contemplating  things  in  their 
essences,  the  favourite  object  of  the  Platonic  doctrine. 
See  the  7th  book  of  the  Republic;  also  the  Epi- 
nomis. 

***)  Something  like  them  did  afterwards  exist,  in 
the  Lyceum,  the  Academy,  and  those  other  establish- 
ments for  the  „cducation  champetre“  ol  the  Athenians, 

*)  The  common  term,  by  svbich  readers  call  that  work 

of  Plato,  tile  most  brilliant  effort  of  bis  genius  , as  bis  le- 
gislation was  the  most  perfect  of  his  mature  judgment,  is 
here  used;  but  every  scholar  is  aware,  that  a republic 
Tanked  in  Plato  s mind  only  one  degree  above  a perfect 
despotism  J ibe  most  perfect  government,  according  to  this 
great  philosopher,  was  a monarchy,  or  aristocracy.  It  was 
not  very  likely  indeed,  that  s person,  who  ranked  a capa- 
city for  politics  with  poetry  and  prophecy,. and  considered 
all  three  as  immediate  inspirations  from  heaven,  (in  Men, 

D)  should  have  drawn  bis  ideas  of  a perfect  govern- 
ment from,  the  fractional  sovereigns  under  whom  it  was 
his  own  miserable  fate  to  be  born. 


/ 
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iv ere  in  being,  where  further  opportunities  were  held 
out  to  that  dangerous  age,  when  a course  of  in- 
struction, fitted  to  fill  and  enlarge  the  mind,  to  form 
the  taste,  and,  what  is  still  more  important,  to  per- 
fect the  morals,  becomes  so  imperiously  necessary. 
But  where  a want  is  felt  in  society,  it  is  not  long  be- 
fore some  one  starts  up  to  supply  it;  and  a race  of 
men  soon  made  their  way  into  Athens,  who,  under 
tlie  name  of  Sophists,  undertook  to  supply  all  de- 
ficiencies of  schools,  halls,  and  colleges.  The  first 
person  *)  who  acquired  distinction  in  this  profession, 
sufficient  to  make  his  name  known  to  posterity,  aid 
to  have  an  influence  upon  the  age  in  which  he  lived, 
was  Pbotagoras  of  Abdera.  Originally  a faggot-maker, 
his  mode  of  tying  up  bundles  excited  the  attention  of 
Democritus;  and  the  instructions  of  that  philosopher 
subsequently  enabled  him  to  quit  a trade,  in  which 
he  might  have  been  humbly  useful,  for  a profession 
in  which  he  unfortunately  became  splendidly  mischie- 
vous. The  human  mind  never  losing  altogether  the 
impression  of  its  first  employments,  the  inventor  of 
the  porter's  knot  became  also  the  discoverer  of  the 


of  which  M.  de  Pauw  speaks  in  such  rapturous  terms. 
This  gentleman , who  often  makes  his  readers  pay  - 
for  the  valuable  knowledge  he  communicates  by  the 
manner  in  which  it  is  conveyed,  or  the  remarks  by 
which  it  is  accompanied,  lias  made  their  establishment 
a vehicle  for  throwing  out  a most  insulting  taunt  upon 
one  of  our  own  academical  institutions.  M.  de  Pauw 
is  not  now  living  to  know,  that  Oxford  has  adopted 
a course  of  education  which  will  enable  her  ’nobly 
to  repel  all  such  insinuations  in  future;  and  that  the 
reproaches  of  former  days  are  but  so  many  tributes 
of  applause  to  the  wisdom  and  energy  by  which  the 
pursuits  of  that  illustrious  university  are  now  directed 
an  animated. — Recherches  Philotop/tiquea  sur  les  Greet. 
J)iscours  Priliminaire , p.  14. 

*)  Plato  in  Protagora,  209. 
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knots  of  language ; and  accordingly,  to  Protagoras  *) 
is  ascribed  the  pernicious  proclamation,  which  an- 
nounced, that  with  him  • might  be  acquired,  for  a 
proper  compensation,  that  species  of  knowledge,  which 
was  able  to  confound  right  and  wrong,  and  make 
the  worse  appear  the  better  cause  : a doctrine  which 
strikes  us  with  amazement  and  confusion,  butli  which 
was  propagated  with  such  success,  that  in  the  days 

of  Aristophanes  and  Plato  it  appears  to  have  excited 

little  surprise  in  those  who  professed  it,  and  to  have 

been  rather  expected  than  otherwise  in  such  persons 

as  set  themselves  up  for  teachers  of  wisdom.  Bred  in 
that  school  of  philosophy,  (if  Schelling  will  allow 
us  to  make  use  of  so  unphilosophjcal  an  expression), 
which  taught  that  there  was  nothing  *♦)  fixed  in  na- 
ture, this  flagitious  sophist  carried  the  uncertain  and 
dangerous  language  of  physics  into  the  business  of 
human  life,  and  thus  poisoned  the  stream  of  truth  in 
its  very  fountain  and  source.  The  direct  language  ***) 
of  Thales,  Kpicharmus  f);  and  lleracleitus,  and  the 


*)  Arist.  Rhet.  lib.  it.  c.  a 6.  Diog.  Laert.  in  viti 
Prot.  lib,  ix.  seg.  5i.  Isocr.  in  Laude  lielenae. 

**)  Parmenides  and  Melissus  taught  just  the  re- 
verse, 

***)  For  this  exposition  of  the  doctrines  of  Pro- 
tagoras, see  Plato's  Dialogue  of  Theaetetus,  and  the 
Commentaries  of  Marsilius  hicinus. 

. •(•)  In  Mr.  Twining’s  excellent  notes  upon  Aristotle, 

some  surprise  is  expressed  by  that  learned  and  most 
agreeable  writer,  (to  whom  the  reader  is  indebted  for 
the  substance  of  one  or  two  notes  in  this  discourse,) 
that  Kpicharmus  should  have  selected  so  unsuitable  a 
vehicle  for  his  speculations  as  the  trochaic  tetrameter. 
The  philosophical  opinions  of  the  old  Greeks  were 
nsnally  conveyed  in  hexameter  verse;  there  is  there- 
fore room  for  suspecting  that  in  the  verses  alluded  to, 
Mr.  Twining  and  Aldobrandinus  have  agreed  in  attrie 
MUiopk,  Vol.  XUI.  c 
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allegorical  genealogies  of  Homer  were  brought  to 
prove,  that  all  things  being  in  a state  of  continual 
motion,  nothing  actually  is,  and  every  thing  is  in  a 
state  of  becoming : that  an  object  therefore,  consi- 
dered in  itself,  is  not  one  thing  more  than  another; 
but  that  through  motion,  mixture,  and  the  relation 
of  one  thing  to  another,  the  same  object  both  was 
and  appeared  one  thing  to  one  person  , and  another 
thing  to  another.  What  are  called  heat  and  cold, 
changed  their  situations,  it  was  said,  even  in  the  time 
of  pronouncing  the  words ; and  before  the  enuncia- 
tion was  completed , heat  ceased  to  be  heat,  and  cold 
ceased  to  be  cold — nothing,  therefore,  it  was  infer- 
red, can  be  affirmed  or  even  seen  with  certainty: 
beat  is  no  more  heat  than  cold,  while  is  not  more 
white  than  its  opposite,  knowledge  is  nothing  more 
than  sensation,  man  is  the  measure  of  all  things,  of 
things  existing,  as  they  are,  and  of  things  non-existing, 
as  they  ate  not,  and  all  thoughts  are  true.  For  every 
one  thinks  according  to  the  impression  made  upon 
Bim,  impressions  are  made  by  what  is  in  motion, 
motion  is  created  by  agency,  agency  can  proceed  only 
from  the  things  which  are,  and  the  things  which  are, 
must  be  true.  From  these  sentiments  it  naturally  fol- 
lowed, that  not  only  what  is  wholesome  and  useful 
had  no  actual  substance  in  themselves;  but  that  honour 
and  virtue,  being  the  beginning  and  aim  of  what  is 
useful,  existed  only  in  the  opinions  and  habits  of 
men. 


buting  (see  the  life  of  Plato  in  Diog.  Laert.  lib.  in. 
seg.  to.)  to  Epicharmus,  son  of  Helotbales,  the  philo- 
sopher, what  more  properly  belonged  to  Epicharmus, 
the  father  of  the  old  comedy.  The  verses  are  evi- 
dently part  of  a dialogue;  and  a metre,  corresponding 
with  our  ,, Jolly  mortals , fill  your  glasses, “ was  well 
suited  to  a parody  upon  philosophical  poetry,  though 
certainly  little  adapted  to  the  gravity  of  didactic  and 
philosophical  poetry  itself. 
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To  controvert  these  opinions  was  a task  of  no 
easy  kind : for  the  author  of  them  maintained  that  it 
was  not  merely  impossible  to  say  what  was  false,  but 
even  to  think  what  was  false.  He  gravely  asserted 
that  there  was  no  such  thing  as  a false  opinion,  and 
that  ignorance  was  a thing  physically  impossible;  and 
he  allowed  that  it  being  impossible  for  a person  to 
lie,  or  to  hold  a wrong  opinion,  or  even  to  be 
ignorant,  it  followed  that  there  was  no  such  thing  as 
aberration  in  word,  thought,  or  action.  A puzzling 
question  sometimes  met  the  assertors  of  these  opinions ; 
viz.  what,  in  sucli  a state  of  perfection,  remained  for 
themselves  to  teach:  but  this  was  got  rid  of  by  abuse, 
or  by  a piece  of  sophistry,  which  put  an  end  to  all 
disputation  in  limine.  They  maintained  that  there 
was  no  such  thing  as  contradiction,  or  that  a man 
could  demonstrate  that  he  had  ever  heard  one  man 
contradicting  another;  for,  said  the  author  of  these 
opinions,  or  his  disciples  for  him , every  existing  thing 
has  its  own  proper  definitions,  and  these  definitions 
are,  as  every  thing  is,  and  not  as  it  is  not:  nobody 
therefore  speaks  the  thing  which  is  not,  for  nobody 
can  say  the  thing  which  is  not  in  existence.  They 
further  put  two  cases:  if  each  of  us,  said  they,  in  de- 
fining the  same  thing  coincide  in  our  definition,  it  ia 
plain  that  we  both  agree  in  opinion;  but  if  our  de- 
finitions upon  the  same  thing  vary,  it  is  so  far  from 
being  a disagreement  of  ideas  upon  e subject,  that 
neither  of  us  can  properly  be  said  to  .have  started 
the  subject:  since  I,  therefore,  concluded  the  trium- 
phant sophist,  define  one  thing,  and  you  another, 
what  contradiction  is  there  between  us?  — May  it  not 
rather  be  asserted,  that  I speak  of  a thing,  and  that 
yon  advance  nothing  about  it?  and  how  can  he  who 
says  nothing  be  said  to  contradict  him  who  says 
something? 

In  such  a town  as  Athens,  we  may  easily  ima- 
gine that  small  wits  and  humbler  * sophists  eagerly 

*)  Plato  lias  left  ns  a most  amusing  specimen  In 
ltia  dialogue  called  Entbydemua , of  the  smaller  craft 
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fastened  upon  doctrine*,  so  well  suited  to  the  meri- 
dian of  their  capacities,  as  those  which  are  here  ascri- 


of  sophists,  who  confined  themselves  to  this  legerde- 
main of  language,  and  who  contented  themselves  with 
offering  that  insult,  which  the  understanding  feels  at 
being  confuted  but  not  convicted;  at  finding  that 
word*  are  against  it,  and  things  for  it;  at  feeling  that 
it  cannot  yield  to  conclusions  apparently  true,  without 
violence  to  that  plain  sense  of  right,  which  is  the 
voice  of  the  Divinity  within  ns,  and  worth  all  the 
systems  of  logic  that  ever  were  invented.  A brief 
analysis  of  this  lively  dialogue  will  contribute  very 
much  to  give  the  reader  a picture  of  the  times  and 
of  t he  manner  in  which  the  education  of  the  young 
Athenians  of  family  was  conducted.  The  impudent 
sophist  from  whom  the  dialogue  derives  its  name, 
was  one  of  two  brothers  who  had  gained  considerable 
reputation  by  giving  lessons  in  tactics  and  other  bran- 
ches of  knowledge  connected  with  a military  life. 
They  found  it  more  profitable,  however,  to  change 
the  war  of  weapons  l'or  that  of  words,  and  to  pre- 
pare scholars  for  the  arena  of  the  Ecclesia  and  courts 
of  law,  in  preference  to  disciplining  them  for  the 
field  of  battle.  The  dialogue  commences  with  one  of 
those  natural  touches,  which  give  an  air  of  reality  to 
a picture,  and  which  Plato,  like  all  other  men  of  ge- 
nius, is  fond  of  using.  Socrates,  meeting  his  first  and 
most  excellent  friend  Criton,  is  questioned  by  him 
as  to  the  person  with  whom  he  had  been  seen  hold- 
ing a disputation  in  the  Lyceum  the  day  before.  There 
was  a great  crowd,  says  the  worthy  questionist;  so 
that  though  1 advanced  as  closely  as  possible,  with 
an  eager  desire  to  hear  what  was  passing,  I was 
unable  to  understand  any  thing  distinctly.  By  raising 
my  head  above  the  rest,  1 got  a view  indeed,  and  as 
far  as  1.  could  discern,  it  was  no  native  of  the  city 
with  whom  you  were  disputing.  This  affords  an' 
opening  to  the  dialogue : — the  name  of  the  stranger 
(Euthydemus), — of  his  brother,  who  assisted  in  the 
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bed  to  the  philosopher  of  Abdera,  When  the  great 
Belial  himself  first  began  to  advance  them,  and  more 


disputation  (Dionysodorus,) — their  former  profession 
and  their  present  pursuits,  are  recorded  in  due  order. 
Socrates  then  proceeds  to  answer  Criton's  second 
question , which  implied  a wish  to  know  the  subject 
of  the  disputation.  ,,  By  the  influence  of  some  god, 
says  the  philosopher,  it  was  rav  lot  to  be  sitting  where 
you  saw  me,  in  the  Apodytenutn ; (the  place  where 
the  young  Athenians,  preparing  for  the  exercises  of 
the  palaestra,  deposited  their  clothes;)  1 had  the 
place  entirely  to  myself,  and  indeed  I was  just  think- 
ing of  leaving  it,  when,  as  I rose  up,  the  usual  signal 
from  the  daemon  took  place.  (What  the  daemon  of 
Socrates  was,  whether  a real  spirit,  a vision,  a voice, 
an  immediate  inspiration  from  the  Deity,  or  that  in- 
ward feeling,  which  by  continued  reflexions  upon  tbe 
past  and  future  gives  the  wise  man  something  like  a 
prophetic  sensation  of  what  ought  to  be  done,  this 
is  not  the  place  to  inquire.)  „ Attentive  to  this  im- 
pulse," continues  the  philosopher,  „1  immediately 
gave  up  my  intention  of  going  away:"  — his  com- 
pliance was  duly  rewarded;  for  it  was  followed  by 
the  almost  immediate  entrance  of  Euthydemus  and 
Dionysodorns,  attended  by  a large  crowd  of  scholars. 
The  sophists  having  taken  two  or  three  turns  in  tbe 
liypodiome,  or  covered  porch  where  the  wrestler* 
practised  their  exercises  in  winter,  Cleinias,  a young 
person  in  whose  education  Socrates  took  an  interest, 
and  a great  deal  of  other  company  drop  in.  Greetings 
and  salutations  pass  betwen  the  parties  : a slight  skir- 
mishing of  irony  on  the  side  of  Socrates,  and  of  con- 
temptuousness on  the  part  of  the  sophists,  soon  lead* 
the  way  to  a more  direct  engagement,  and  aa  as- 
sertion  made  by  tbe  two  sophists,  that  virtue  could 
be  made  a subject  of  instruction,  at  last  brings  tbe 
parties  to  close  quarters.  Cleinias  is  proposed  as  a 
pupil,  on  whom  the  efficacy  of  this  boasted  annunvir 
ation  may  be  tried,  and  the  sophist*,  with  the  usual 
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particularly  those  odious  ones,  which  ought  to  heap 
the  curses  of  posterity  upon  his  head;  viz,  the  doc- 


confidence  of  their  class , engage  to  make  tbeir  words 
perfectly  good.  A question  accordingly  is  put  to  the 
young  man  by  way  of  making  trial  of  his  abilities, 
and  he  is  asked , which  class  of  men  are  to  be  called 
learners,  the  wise  or  the  unlearned'!  At  this  important 
question,  says  the  satirical  narrator,  the  young  man 
blushed  and  turned  his  eyes  to  me  in  a state  of  he- 
sitation. The  desired  encouragement,  however,  was 
given  by  Socrates  to  his  young  friend;  Dionysodorus 
whispering  the  former  with  a smile  on  his  counte- 
nance, that  it  was  immaterial  which  side  of  the 
question  the  youth  took,  as  he  would  be  equally  con- 
futed on  the  spot.  The  reader  will,  after  such  an  an- 
nunciation, think  it  immaterial  to  know  which  side 
was  first  taken:  the  result  was  as  Dionysodorus  had 
predicted,  and  the  conviction  of  Cleinias  is  followed 
by  a fremitus  of  applause  from  the  two  sophists  and 
their  friends.  The  question  in  its  other  shape  meets 
with  the  same  ill  success  on  the  part  of  the  young 
disputant,  and  a roar  of  approbation  and  triumph 
again  breaks  forth  from  the  opposing  party ; resem- 
bling, says  the  narrator,  the  laughter  of  a Chorus, 
whose  leader  has  given  them  the  signal  for  most  ob- 
itreperous  mirth.  Some  oilier  puzzling,  or  as  the  ori- 
ginal terms  them  in  a sense  which  our  language  does 
not  altogether  convey,  „ inevitable “ questions  succeed 
this  successful  one;  the  two  brothers  alternately  taking 
up  the  ball,  till  tbe  young  man  finds  himself  utterly 
thrown  by  this  new  species  of  wrestling.  Socrates  then 
comes  to  bis  help;  he  points  out  to  him  the  fallacies 
of  the  terms  by  which  he  has  been  thus  ignominiously 
worsted,  and  assures  him  that  what  had  hitherto  pas- 
sed was  but  a little  playfulness  on  the  patt  of  the 
sophists,  reseu  bling  tbe  wantonness  of  those  wags, 
who  take  a man’s  chair  from  under  him  when  he  is 
preparing  to  sit  down,  and  then  laugh  at  the  awk- 
v> ardnesa  to  which  it  reduces  him;  he  assures  him 
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trine  of  sensation , and  the  offer  to  teach , how  in 
disputation  the  worse  cause  might  be  made  to  appear 


that  the  rest  of  the  dispntation  will  be  carried  on 
with  that  seriousness  and  propriety,  which  were  due 
to  the  discussion  of  an  inquiry  so  important,  as  that 
which  endeavoured  to  ascertain  , by  what  methods  a 
young  man  may  best  be  led  into  the  paths  of  virtue 
and  wisdom , and  he  proceeds  to  relieve  the  prece- 
ding  impertinences  of  the  sophists  by  one  of  bis  own 
beautiful  discourses.  In  this  disquisition,  after  defin- 
ing happiness  by  the  common  notion,  that  it  consists 
in  living  agreeably,  he  proves  that  living  agreeably 
must  depend  upon  gaining  the  objects  of  our  wishes 
and  using  them  rightly;  and  he  concludes  by  a set 
of  inductions,  the  tendency  of  which  is  to  shew  that 
as  by  wisdom  alone  such  wishes  can  be  effected  , and 
used  rightly,  the  just  inference  is  that  nothing  can 
make  us  happy  but  wisdom.  This  impressive  discourse 
ended , the  dialogue  returns  again  to  a display  of 
sophistical  skill  on  the  part  of  Quthydemus  an  Diony- 
sodorus,  and  the  spirit  of  the  piece  is  kept  up  with 
the  most  unabated  animation  to  the  end.  By  the  help 
of  certain  fallacies,  which  our  language  does  not  pre- 
sent adequate  means  of  repres  nting  , the  sophists 
prove  to  their  own  satisfaction  that  if  a man  knew 
one  thing  he  knew  every  thing:  curriery,  housebuil- 
ding, stitching,  shoe-making,  dancing,  sword-diving, 
wheel-turning.— nothing  was  beyond  his  knowledge: 
they  profess  that  themselves  are  proofs  of  the  trutli  of 
this  assertion,  and  are  only  induced  to  abate  their 
confidence  by  being  made  to  see  that  neither  of  them 
knew  how  many  teeth  the  other  had  in  his  mouth. 
As  If  this  universal  knowledge  were  insufficient,  they 
prove  to  their  fellow-disputant,  who  was  now  no  oilier 
than  Socrates,  that  he  possessed  all  this  knowledge 
when  a boy — at  the  moment  of  his  birth  — before  hi* 
birth,  nay,  before  tbe  creation  of  the  earth  and  hea- 
vens; and  they  demonstrate  that  as  this  universal 
knowledge  had  belonged  to  him  in  all  preceding  tl-; 
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the  belter,  we  cannot  say:  but  we  find  it  declared  *) 
by  Socrates  that  the  hoary  impostor  had  for  a space 
of  more  than  forty  years  been  advancing  them  , and 
that  from  the  practice  of  this  baneful  trade  he  had 
derived  more  gains**)  than  Pheidies  and  ten  sculptors 


mes,  ao  it  rested  merely  upon  their  good  will  to  cause 
it  to  remain  with  him  to  all  succeeding  generations. 
They  proceed  to  shew  that  a man  could  be  silent  and 
speak  at  the  same  time;  that  it  was  all  one  to  them 
to  prove  that  a man  knew  a thing  or  did  not  know 
a thing,  or  that  he  both  knew  and  did  not  know  a 
thing  at  the  same  time;  — they  convince  their  disputant 
that  he  had  a father, — that  he  had  no  father, — that 
a dog  was  his  father, — that  his  lather  was  everybody’s 
father,  — that  his  mother  had  an  offspring  equally  nu- 
merous, and  that  in  this  happy  family,  horses,  pigs, 
and  crab-fish  were  all  common  brethren,  with  the  same 
rights  and  ties  of  consanguinity  and  affection,  being 
told  that  the  beautiful  is  created  by  the  presence  of.  _ 
beauty,  they  argue,  that  by  approximation  to  a bull, 
a man  becomes  a bull;  that  Socrates  is  no  more  So- 
crates than  Cleinias,  nor  Cleinias  than  Socrates,  and 
that  Socrates  and  Cleinias  are  one  and  the  same  per- 
son. Laying  hold  upon  those  constructions  of  lan- 
guage, which  our  more  imperfect  idioms  do  not  admit, 
they  prove  that  in  cutting  up  a butcher  and  boiling 
him  there  is  no  injury  committed,  and  that  it  is  both 
decent  and  becoming  to  solder  a braxier  in  bis  own 
brass,  and  to  glue  up  a potter  in  his  own  pottery. 
Hut  it  is  felt  that  this  trifling  was  more  agreeable  to 
the  original  promulgators  and  auditors  of  it,  than  it 
can  be  made  to  a modern  reader;  and,  l fear,  that 
n sense  of  weariness  must  be  stealing  over  him  at 
these  specimens  of  sophistry,  which  were  delivered,  as 
Plato  informs  us,  amid  such  peals  of  laughter  and  such 
exuberance  of  exultation  , that  the  very  pillars  of  the 
Lyceum  teemed  to  join  in  the  triumphant  jubilee. 

*)  In  Menone,  ai.  C. 

**)  In  Eodem,  at.  B. 
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to  boot.  — So  much  more  agreeable  to  Athenian  minds, 
it  should  seem,  were  cunning,  trick,  fallacy  and  de- 
ception, than  those  noble  specimens  of  art,  which 
were  then  growing  up  among  them,  and  on  whose 
mutilated  remiins,  the  more  accomplished  of  ouc 
own  countrymen  are  too  happy  to  be  allowed  to  fix 
their  eyes  in  fervent.*)  admiration! 

The  market  was  now  successfully  opened  and  ad- 
venturers of  a s.milar  cast  soon  flocked  in  abundance 
to  Athens , who  insinuated  in  terms  much  more  intel- 
ligible and  in  language  much  more  palatable,  the  doctrinea 
which  Protagoras  had  delivered, in  the  abstruse  and  of- 
ten obscure  term)  of  physical  or  metaphysical  science. 
Among  a crowd  of  persons,  who  now,  under  the  na- 
me of  sophists,  tcok  the  public  education  of  the  young 


*)  It  may  le  noticed  as  somewhat  remarkable, 
that  the  great  contemporary  writers,  who  grew  up 
among  the  very  creation  of  these  truly  magnificent 
labours,  scarcely  ever  condescended  to  mention  any 
thing  more  than  the  mere  names  of  the  author  of 
them.  The  great  comic  poet  of  his  day  refers  to  them 
as. often  as  any  body;  and  there  is  one  passage  in 
his  works  which,  as  characteristic  of  the  times,  may 
dcservo  to  be  nentioned.  Among  the  innumerable 
statues  in  Atheis,  not  one,  it  appears,  was  to  be 
found  dedicated  to  that  allegorical  divinity,  which  the 
Greeks  called  Jidmg,  and  for  which  our  nearest,  but 
very  unecpal  term,  is  Modesty.  As  no  statup  of  this 
divinity  vas  in  being,  the  poet  cautions  his  young 
auditors  :o  build  up  a statue  to  it  in  their  own 
breasts.  Il  Nub.  Arist.  v.  995.  Lucian,  a very  diligent 
reader  of  Aristophanes  , and  who  only  kept  bis  admi- 
rable am  overflowing  wit  in  order  by  bis  extensive 
erudition  has  left  us  some  delicate  remarks,  by  which 
we  see  tlat  he  had  as  fine  an  eye  for  works  of  art,  as 
bis  mind!  eye  penetrated  into  every  shade  and  minute 
separatiat  of  manners.  See  among  other  his  treati- 
ses, de  lomo,  de  Imaginibus,  de  Amoribus,  da  Bal- 
neo,  delierodoto  vel  Aetione,  etc. 
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Athenian*  into  their  hands,  and  had  more  or  less  a 
fatal  influence  upon  their  intellects  and  manners,  his- 
tory has  preserved  the  names  of  Prodicus  of  Ceos 
Gorgias  of  Leontium , Hippias  of  Elis,  Euthydemus 
and  Dionysodorus  of  Chios,  Theodoras  of  Byzantium, 
Evenus  of  Paros,  Polus  of  Agrigeatum,  Callicles, 
Thrasymachus , T isias , Licymnion , etc. ; and  before 
adverting  to  the  doctrines  which  they  taught,  the  state 
of  Athenian  society  will  be  traced  more  accurately  by 
dwelling  a little  longer  upon  the  actutl  introduction  of 
the  sophists  into  it.  The  greater  ptrt  of  these  men, 
as  the  reader  will  see  by  their  name:,  were  strangers, 
not  natives  of  Attica;  but  their  abilities  in  their  own 
country  had  pointed  them  out  for  distinction,  and 
when  business  was  to  be  transacted  with  other  states, 
and  more  particularly  with  the  itnjerial  town  of  A- 
thens,  none  seemed  more  fitted  to  conduct  it  to  the 
advantage  of  their  mother  - countrj.  Many  of  them 
therefore  made  their  first  appearance  at  Athens  in  the  ' 
capacity  of  public  ambassadors  *);  and  their  m inner 
of  conducting  public  business,  theii  ostentatious  pro- 
fessions, the  boasted  extent  of  tbeir  attainments , the 
charms  of  tbeir  language,  and  even  tbeir  personal  ap- 
pearance, all  tended  to  captivate  in  ar  astonishing  man- 
ner the  minds  of  a people  naturally  greedy  of  what 
was  neV ; and  nothing  could  be  mote  calculated  to 
fix  it  than  these  men.  They  appeared  m sumptuous  ro- 
bes **),  followed  by  a numerous  escort  of  noble 
youths,  who  accompanied  them  from  towr.  to  town, 
and  who  thus  acquired  by  oral  communication  that 
knowledge  which  books  could  not  supply,  or  which, 
from  the  costliness  of  books,  was  difficult  of  attain- 
ment: — their  language  was  rich  ***)  anc  artificial. 


*)  Plato  in  Hippia  Majore.  g5.  (D)  (E).  In 

Prot.  203.  Arist.  Rhet.  1.  tu.  c.  17. 

**)  Hipp.  Maj.  98.  CG)- 

***)  In  Protag.  204  (D)  Rep.  6.  475.  Arist.  Rhet. 
1.  at,  c.  3.  y.  1 4.  In  Phaed.  353. 
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full  of  splendid  antitheses  and  farsought  metaphors; 
they  were  subtle  in  argument,  and  where  argument 
failed  they  amused  the  imagination  by  the  most  fan- 
ciful tales:  for  the  fancy  properly  kept  in  play,  these 
men  were  masters  enough  of  their  trade  to  know  that 
any  proposition,  however  specious  or  false,  might 
safely  be  dropped  uppn  a soil,  so  well  filled  by  its 
previous  nature  to  multiply  the  seed  entrusted  to  it. 
Their  language  had  also  the  additional  charm  of  no- 
velty to  recommend  it;  for  the  knowledge  of  physics  '• 
and  almost  all  other  science  had  bithertho  been  com. 
municated  in  verse,  and  the  language  of  prose,  as  far 
as  artiGcial  beauty  was  concerned,  temained  yet  to  be 
discovered. 

In  terms  thus  persuasive , and  with  a confidence 
the  most  unlimited  in  their  powers,  they  professed 
themselves  ready  to  answer  every  *)  question,  leaving 
the  choice  of  the  manner  **)  to  the  will  of  the  ques- 
tionist.  Considering  nothing  as  too  high  by  its  absiru- 
senestnor  too  mean  by  its  lowness,  they  professed  to  have 
acquired,  and  they  engaged  themselves  to  teach , nil 
knowledge.  To  make  good  this  boast  of  universal  talent, 
one  of  them  actually  exhibited  himself  ***)  at  the 
Olympic  games,  not  merely  with  what  migth  be  supposed 
the  travelling  stock  of  a person  of  bis  profession,  a sei  of 


*)  Plato  in  Menone,  ra.  D.  In  Gorgia,  281. 
The  learned  and  venerable  President  of  Magdalen  Coll. 
Oxf.  (Or.  Routh)  compares  them  in  this  sense  to  the 
itinerant  scholars  of  the  middle  ages,  whose  practice 
it  was  to  set  up  challenges,  offering  to  dispute  de  ont- 
ni  icibili.  Plat.  Euthy.  et  Gorg.  p.  365.  It  would 
require  a longer  note  than  can,  at  present,  be  allo- 
wed, to  shew,  that  this  was  only  one  among  a num- 
ber of  parallel  points,  which  the  schoolmen  of  the 
middle  ages  furnish  with  the  sophists  of  the  age  of 
Pericles. 

**)  In  Prot.  ao3.  D. 

***)  Hipp.  Min.  23 1 (G.  H.) 
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epics,  tragedies,  ditliyranibics  and  speerhes , but  with 
the  annunciation  that  evety  article  about  liis  person 

— bis  ring,  bis  seal,  bis  body  - coat,  bis  perfume 

- box,  his  upper  and  under  mantle,  bis  girdle,  and 
even  bis  shoes,  was  the  work  of  bis  own  bands.  Their 
boast  of  what  they  could  do  lor  their  pupils  was  as 
pompous  as  the  exaggerated  declarations  of  their  own 
attainments;  the  first  day  was  to  make  an  impression; 
in  the  second,  this  progress  was  to  be  still  more  visi- 
ble; in  the  course  ol  a month  or  two  tbpy  engaged 
to  make  them  every  thing  that  could  be  wished;  nei- 
ther age  nor  capacity  *)  was  to  be  any  obstacle,  and 
ell  this  was  to  be  done  without  lett  or  hindrance  of 
business;  and  business  in  the  happy,  innocent,  polis- 
hed and  poetical  town  of  Athens,  was  proclaimed  to 
be,  what  it  is  in  most  other  tow-ns  — money  - gelling 
**).  The  price  of  knowledge  was  indeed  high:  a 
single  lecture,  or  epideixis  as  it  was  called,  someti- 
mes cost  fifty  drachmae  ***),  and  one  of  these  instruc- 
tors, from  the  rew  ards  of  his  professional  labours,  could 
afford  to  place  a golden  statue  of  himself  in  the  temple  of 
Apollo  at  Delphi.  But  when  a mania  took  place  in 
Athens,  whether  for  cock  - figtiling  or  speech  - mak- 
ing , for  quail  - feding  f ) or  philosophy , it  was  no 


*■)  In  Eulhydemo,  228  C. 

**)  Ibid. 

***)  The  lectures  of  Prodicus  were  given  at  this 
sum.  Arist.  Rliet.  lib.  iu.  c.  t4.  p.  222.  Protagoras 
used  to  pursue  a more  curious  course  with  his  scholars. 
If  they  were  unwilling  to  give  the  price  asked,  he 
took  them  into  a temple,  and  there  swore  them  as 
to  the  price  which  they  thought  his  instructions  worth. 
In  Prot.  200  F. 

•J-)  Plato  mentions  (de  Legibns,  lib.  vii.)  thst  it 
was  the  fashion  with  the  young  Athenians  to  carry 
their  quails  out  on  a regular  airing  every  day  in  their 
hands  or  under  their  arms.  Lucian  says  fde  Gymn.  v. 
7.  p.  139.)  that  ell  adults  were  obliged  by  law  to  be 
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slight  obstacle  that  could  oppose  it;  and  Philosophy 
had  now  become  the  fashionable  study.  He  therelore 
that  had  money,  bought  knowledge:  he  that  had  no 
resources  of  his  own,  drew  upon  his  friends;  and  he 
who  hat  neither  resources  nor  friends,  was  told  to 
beg,  borrow,  or  steal,  and  at  any  rate  not  to  be  wi- 
thout some  of  the  droppings,  at  least,  of  this  precious 
banquet.  Luckily  the  poorest  needed  not  be  hopeless; 
for  an  Athenian  was  r garrulous  animal ; and  whoe- 
ver had  an  egg  to  lay,  was,  in  general,  only  solici- 
tous for  a corner  in  which  lie  might  deposit  it.  The 
manly  diversions  of  the  field  *)  were  accordingly 
left  for  the  Schools  — not  to  be  a philosopher  **)  w as 


present  at  the  cock  and  quail  fights,  and  not  to  retire 
till  want  of  strength  disabled  the  combatants  from  fur- 
ther contention, 

*)  Arist.  in  Equit.  i38a.  Hunting  w’as  less  an  a- 
musement  than  a branch  of  education  among  the 
Athenians.  Isocrates,  accordingly,  when  stating  the 
compulsory  objects  of  pursuit  among  his  young  coun- 
trymen in  the  better  days  of  the  republic,  classes  to- 
gether ..horsemanship , the  gymnastic  exercises,  hun- 
ting and  philosophy.  “ In  Orat.  Areop.  v.  i.  p.  297. 

**)  In  Erastis.  In  Tlieage.  A brief  analysis  of 
tlie  dialogue  of  Plato,  called  Protagoras,  will  put 
this  in  a dearer  ligth  than  any  further  remark 
which  can  be  made,  and  will,  with  tlie  analysis 
of  tbe  Eutbydemus,  before  given,  put  the  reader 
Into  possession  of  all  that  is  necessary  on  this  subject. 
The  opening  of  the  dialogue  describes  Socrates  and 
a friend , whose  name  does  not  transpire  in  the  piece, 
as  meeting  together;  — accidentally  tlie  dialogue  gives 
us  to  suppose , and  most  probably  in  one  of  those 
public  places  where,  after  the  midday  siesta , it  was 
the  fashion  for  the  citizens  of  Athens,  who  did  not 
prefer  bunting,  or  the  exercises  of  the  palaestra,  to 
meet  together  for  tbe  purposes  of  discourse  or  dispu- 
tation. The  unknown  friend , who  appears  to  have 
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not  to  be  a gentleman ; and  the  arrival  of  a new  to - 
pbist,  who  could  add  to  the  store*  acquired,  or  recom- 


been  in  the  secret  of  the  great  philosopher’s  move- 
ments, begins  the  conversation  by  questioning  him  on 
tho  subject  of  Alcibiades;  and  the  language  in  which 
these  inquiries  are  made,  will  not  altogether  surprise 
those  who  remember  the  coarse  *)  term  by  which 
Xenophon  characterizes  the  effect  produced  on  the 
ladies  of  Athens,  by  the  extraordinary  beauty  and  ex- 
terior accomplishments  of  this  dissipated  young  man. 
— Had  Socrates  lately  left  this  beautiful  youth ; and 
did  the  uncommon  attentions  which  his  great  friend 
and  preceptor  was  continually  bestowing  upon  him, 
meet  yet  with  any  adequate  return?  — The  first  que- 
stion is  answered  in  the  affirmative;  the  latter  in  terms 
implying  the  highest  satisfaction : Socrates  had  just 

left  his  favourite  pupil,  and,  what  was  better,  he 
had  experienced  from  him  more  unequivocal  marks 
of  good  affection,  than  this  untoward  youth  had  ever 
before  manifested  to  him.  The  questionist  is  further 
told,  to  his  apparent  surprise  and  almost  utter  disbe- 
lief, tha;  the  philosopher  had  actually  been  in  tho 
young  man’s  company  a considerable  time  without  per- 
ceiving that  he  was  in  possession  of  that  pleasure, 
■which  he  so  greedily  coveted;  but  all  surprize  ceases, 
when  he  finds  that  it  was  the  superior  attractions  of 
the  sophist  Protagoras , then  newly  returned  to  Athens, 
which  had  caused  this  temporary  alienation  of  mind, 
and  unusual  abstraction  from  the  merits  of  his  young 
friend.  Attention  once  excited  by  tho  recent  infor- 
mation, questions  follow  in  rapid  succession:  — Had 
Socrates  and  Protagoras  met,  and  what  had  been  tho 
results  of  the  conference  ? — Seats  were  at  hand  — a 
lad,  who  occupied  one,  (Plato  never  loses  sight  of 
any  little  particular  which  can  give  effect  to  his  pictu- 
res,) is  presently  dispossessed,  the  two  friends  are 
as  quickly  seated,  and  the  philosopher,  nothing  loatb, 
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mend  by  any  novelty  of  diction  the  knowledge  already 
existing , was  considered  as  a subject  of  national  congra- 


commenccs  his  narration  as  follows.  (The  reader  will 
here  have  a specimen  of  the  plain,  familiar,  and  almost 
homely  manner,  which  in  Plato  frequently  leads  to  the 
discussion  of  questions,  trying  the  utmost  extent  of 
the  human  understanding  ) 

„ Long  before  day  - light,  this  'morning,  Hippo- 
crates , the  son  of  Apollodorus  and  the  brother  of 
Phason,  beat  violently  at  my  gate  with  his  walking- 
stick.  As  soon  as  it  was  opened  to  him,  he  entered  in 
violent  haste,  and,  speaking  in  a loud  tone  of  voice, 
, Socrates,'  said  he,  , are  you  asleep  or  awake?*  Know- 
ing his  voice,  ,What,‘  said  I,  ,have  we  Hippocrates 
here?  What  news?'  — ,None  but  good  news.'  ,So 
much  the  better;  but  what  is  your  good  news,  or 
what  brings  you  here?'  , Protagoras , ' says  he,  ,is  ar- 
rived, and  lodges  not  far  from  our  house.'  ,Tut‘  said 
I,  , have  you  just  heard  that?  he  arrived  three  days 
ago.'  ,So  help  me,  Jupiter:  not  till  the  evening,' 
said  he:  at  the  same  time  feeling  about  for  the  bed, 
he  seated  himself  at  my  feet,  saying,  ,1  assure  you  he 
came  in  the  evening,  and  very  late  too,  on  his  road 
from  Oenoe.  1 had  been  in  pursuit  of  a run  - away 
slave;  a circumstance  which  1 meant  to  have  impar- 
ted to  you;  but  something  put  it  out  of  my  head. 
On  my  retom  home  — just  after  supper,  and  as  we 
were  retiring  for  the  night,  — my  brother  came  to  tell 
me,  that  Protagoras  was  arrived.  My  first  thought 
was  to  come  to  you,  and  1 had  actually  set  about  it; 
hut  the  advanced  state  of  the  night  made  me  give  up 
the  attempt.  No  sooner,  however,  had  my  toils  been 
refreshed,  and  my  sleep  relaxed,  than  1 rose  up  and 
aet  out  to  come  here.  ‘ As  I well  knew  the  young  man’s 
courage,  and  yet  saw  an  evident  agitation  about  him, 
I said,  ,And  what  have  you  to  do  with  all  this;  has 
Protagoras  done  you  any  injpry?'  ,A  very  serious  one,' 
replied  he  with  a laugb,  ,for  1 look  upon  him  as  the 
only  wise  man  living,  and  he  has  not  made  roe  like 
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tulation.  The  bouses  of  the  great  end  the  wealthy 
were  immediately  thrown  open  to  him  — the  young 


himself.'  ,Nay,‘  said  I,  ,with  a present  of  money 
and  a little  persuasion,  he  may  be  prevailed  upon  to 
make  you  also  a wise  man.'  — ,Ah!  if  it  depended 
only  upon  that,  I would  spare  neither  my  own  pro- 
perty nor  that  of  my  friends!  and  indeed  the  very  ob- 
ject of  my  visit  is  to  beg  you  to  speak  on  my  behalf 
to  him:  fur  1 am  as  yet  but  young,  and  1 can  neither 
boast  of  having  seen  nor  heard  Protagoras,  being  but 
a mere  boy  when  he  was  here  on  his  former  visit. 
But,  Socrates,  — his  praise  is  in  every  body's  mouth, 
and  all  the  world  says , that  in  wisdom  of  speech  no- 
body excels  him.  Why  not  go  then , and  see  if  we 
can  find  him  at  home?  he  is  enternained,  I under- 
stand, at  Callias’s,  the  son  of  Mipponicus — pray  let  us 
be  gone.'  ,Stop  a little,  my  good  friend,*  said  1, 
,the  morning  is  yet  too  early  — let  us  quit  this  room, 
and  retire  into  the  hall ; we  can  walk  about  there, 
and  waste  the  time  till  it  is  light ; it  will  then  be  time  for 
us  to  go:  Protagoras  is  not  much  in  the  habit  of  going 
abroad  and  there  is  no  fear,  therefore,  of  not  finding 
him  . at  home.'  — JThe  philosopher  and  his  young 
friend  accordingly  retire  into  the  hall,  and  Socrates, 
never  idle,  begins  to  try  his  companion’s  strength, 
by  putting  a few  questions  to  him.  ,1&  you  were 
going,*  says  he,  ,to  your  namesake  Hippocrates  the  phy- 
sician with  a fee  in  your  hand,  and  were  to  put  your- 
self under  his  tuition,  and  any  body  should  ask  the 
object  of  your  proceeding?'....  The  answer  of  the 
young  man  was  ready:  , every  body  would  know  that 
1 wished  to  become  a physician.  ‘ , If  in  like  manner 

you  went  to  Polycleitus  the  Argive,  or  to  Pheidias 
the  Athenian?'  ,He  should  have  an  answer  to  any  bo- 
dy’s question  by  saying  that  he  wished  to  become  a 
sculptor.*  The  question  naturally  followed,  and  what 
was  his  object  in  going  to  Protagoras?  — what  was 
Protagoras,  and  what  did  he  profess  to  teach?  The 
question  leads  to  a short  inquiry  what  a sophist  is; 
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men  crowded  to  hear  and  to  admire  — sleep  itself  was 
broken  to  attend  his  instructions;  and  those  honours, 


and  the  result  is  one  of  those  coarse,  and  contemptuous 
definitions  which  Socrates  delighted  to  fasten  upon  this 
dangerous  body  of  men.  He  compares  the  sophist  to 
the  itinerant  and  stationary  dealers  (iftrropos,  xa'nijJ.ot) 
whose  wares  were  directed  to  the  support  of  the  body, 
as  those  of  the  former  resembled  eatables  which  were 
intended  to  support  the  soul:  ,for  the  soul/  says  the 
philosopher,  ,is  fed  by  knowledge,  and  we  must  take 
care  that  the  sophist,  in  pretending  to  administer  food 
to  it,  does  not  practise  upon  ns  tile  same  deception 
as  the  dealers  do;  for  these  men  bring  their  eatables 
without  any  knowledge  whether  what  they  sell  be 
good  or  bad  for  the  body,  and  praise  at  the  same 
time  all  they  bring  indiscriminately ; the  purchaser  too  , 
is  as  ignorant  as  the  vender,  unless  he  happen  to  be 
a gymnastic  man  or  a physician.  So/  continues-  the 
philosopher,  , these  men  who  carry  their  knowledge 
about  lrom  city  to  city,  praise  all  they  sell;  without 
knowing,  it  is  possible,  whether  what  they  sell  be 
good  or  bad  for  the  soul,  and  the  purchaser  is,  per- 
haps, just  as  ignorant,  unless  he  happen  to  be  a men- 
tal physician.'  He  concludes,  therefore,  with  a strong 
caution  to  his  young  friend,  to  beware  lest,  in  purchas- 
ing the  wares  of  Protagoras,  or  any  other  sophist,  he 
should  put  all  that  ought  to  be  dear  to  a man  to 
danger  or  hazard.  ,For,  * adds  this  real  philosopher, 

, there  is  much  greater  danger1  in  buying  knowledge 
than  there  is  in  buying  food:  for  he  who  purchases 
eatables  or  drinkables,  can  carry  them  home  in  another 
■vessel,  before  he  tastes  of  them;  and  having  deposited 
them  there,  he  can  either  examine  them  himself,  or 
call  in  the  judgment  of  a skilful  friend,  and  thus  learn 
what  is  fit  to  be  eaten  or  drunk,  and  when  it  should 
be  eaten  and  to  what  extent.  In  buying  food,  there- 
fore, there  is  no  great  danger?  but  it  is  not  so  with 
knowledge:  that  cannot  be  transferred  to  another 
ArUtoph.  FoL  XUI.  d 
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f£tes,  and  caresses  which  in  the  fashionable  circles 
of  London  are  now  lavished  upon  the  great  leaders 


vessel;  he  who  buys  it  most  take  it  in  bis  soul,,  and 
having  paid  the  price,  there  it  must  remain,  ior  good 
or  for  evil,  according  to  the  nature  ol  the  article 
bought.1 — By  the  time  this  discourse  was  ended,  day 
had  broken,  and  the  two  friends  were  presently  upou 
their  journey  to  Callias  the  reader  is  little  acquainted 
with  the  manners  of  the  times , if  he  supposes  it  wns 
a quiet  one:  a knotty  point  is  argued  during  the 
walk,  and  as  the  dispute  is  not  settled  when  they  ar- 
rive at  their  journey’s  end,  they  stand  in  a forecourt 
of  the  house,  to  argue  the  matter  to  an  end.  Their 
loudness  and  vehemence  here  bring  a little  unplea- 
santness upon  the  two  disputants,  which  is  told  with 
the  utmost  good  humour.  Every  man  of  fashion  in 
Athens  ( and  Callias  was  a man  of  high  fashion ) kept 
a eunuch  at  his  gate , as  a Swiss  porter  was  formerly 
an  appendage  to  the  hall  of  every  great  house  in 
London.  The  great  resort  of  sophists  to  the  house  of 
Callias  made  this  man’s  place  no  sinecure  to  him; 
end  judging,  from  the  loud  tones  of  the  philosopher 
and  his  friend,  that  they  must  be  two  of  the  ptofes- 
sion  who  worked  him  so  much  discomfort,  ho  meets 
their  application  for  admission  with  the  utmost  ru- 
deness, throws  the  odious  name  of  sophist  in  their 
teeth , insists  upon  it  that  his  master  is  not  at  home, 
and  fairly  Rings  the  door  in  their  faces.  The  two 
friends  make  a second  application ; they  assure  the 
angry  porter  that  they  are  no  sophists,  and  they  an- 
nounce that  their  visit  is  to  Protagoras  and  not  to 
Callias.  The  gate  at  this  turns  reluctantly  upon  its 
hinges,  and  they  are  admitted  into  the  presence. 
The  grouping  of  the  company  is  painted  with  the 
hand  of  a master.  In  the  prostoa  was  found  Prota- 
goras walking  about,  and  a numerous  train  of  scho- 
lars accompanying  his  steps.  ‘On  one  side  of  him  was 
Callias  the  son  of  Hipjjonicns , ( the  common  entertai- 
ner of  all  sophists,)  his  half-brother  by  the  mother’s 
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of  our  poetry,  were  in  those  dayj  reserved  for  the 
successful  promulgators  of  sophistry,  or,  as  it  began 
to  be  called,  philosophy. 


side,  Paralus  the  son  of  Pericles,  and  Charmides  the 
son  of  Glaucon:  on  the  other  side  he  was  supported 
by  Xanthippus  the  other  son  of  Pericles,  by  Philip- 
pides  the  son  of  Pliilomelus , and  by  Antimoerus  the 
Mendaean,  of  whom,  ns  a future  sophist,  great  ex- 
pectations seem  to  Lave  been  formed.  These  were  the 
chosen,  the  elect:  — behind  followed  a crowd  of 
humble  listeners,  partly  natives  of  Athens,  and  partly 
strangers,  who  had  followed  Protagoras  from  ■ their 
own  native  cities;  led  by  the  charms  of  his  voice, 
says  the  satirical  narrator,  like  the  tribe  on  whom 
the  voice  of  Orpheus  worked  a similar  effect.  The 
order  observed  by  these  docile  pupils  more  particu- 
larly pleased  the  observing  philosopher.  ,They  took 
the  utmost  care,*  says  he,  , never  to  be  in  the  way 
of  Protagoras,  as  he  advanced;  but  when  he  and  bis 
more  select  friends  turned,  the  retainers  with  the  ut- 
most propriety  divided  here  and  there,  going  about 
in  a circle,  and  ordering  matters  so  as  to  be  always 
in  the  rear  of  their  great  teacher  and  model.1  In  an 
opposite  prosloa  was  discerned  liippias  of  Elis,  seated 
on  a throne,  and  a choice  troop  surrounding  him  on 
benches,  who  put  questions  to  him  in  physics,  and 
the  higher  branches  of  astronomy; — 4 and  he,  sitting 
on  a throne,  resolved  and  explained  to  them  all  their 
doubts.4  — The  , divine 4 Prodicus  is  described  as  sto- 
wed into  a sort  of  pantry,  (the  number  of  guests  bav-i 
ing  left  no  other  apartment  unoccupied,)  and  he  ap.' 
pears  to  have  been  a less  early  riser  than  the  otber 
sophists,  for  lie  is  represented  as  still  tenant  of  hi* 
bed,  and  covered  up  in  a very  comfortable  assortment 
of  coverlets  and  blankets.  Like  a French  lady , how- 
ever, his  bed  is  no  obstacle  to  bis  receiving  visitors/ 
and  he  too  has  bis  circle.  Among  the  numerous  body 
of  scholars  around  him,  are  particularised  Pausania* 
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We  Lave  hitherto  traced  the  coarse  of  Athenian 
education,  and  the  masters  under  whom  it  was  ac- 
quired; it  will  now  be  necessary  to  lake  a rapid 
glance  at  the  effect  of  such  a system  of  education 
upon  manners,  and  then  proceed  to  the  more  serious 
part  of  our  subject,  its  influence  upon  the  morals  of 
the  times  A little  history  ( for  the  delightful  work 
of  Herodotus  had  but  just  banished  the  marvellous 
prodigies  of  Cadmus  and  Eugaeon,  and  the  prosing 
narratives  of  Hecataeus  and  Hellanicus) ; a little  geo- 
metry ( for  the  Delphic  oracle  had  not  even  yet 
promulgated  the  problem,  whose  solution  was  to  car- 
ry geometrical  science  a step  farther  than  the  mea- 
sure of  surfaces);  a little  astronomy  (for  the  Meionic 
discoveries,  respectable  as  they  were,  are  to  the  Prin- 
ciple and  the  Mecanique  Celeste  as  a rush -light  to 
the  full  blaze  of  the  meridian  sun):  — these,  with 
whatever  mass  of  poetry  and  music  wras  laid  as  the 
substrata,  were  tbe  utmost  limits  to  which  Athenian 
education  could  possibly  reach ; and  it  is  presumed 
that  any  young  person  in  the  higher  order  of  socie- 
ty among  ourselves,  who  should  be  thrown  upon  the 
stream  of  life  with  no  more  ballast  than  this,  vvould 
not  have  biraself  only  to  blame , if  lie  suffered  ship- 
wreck on  the  voyage;  and  tbe  more  discerning  spirits 
of  antiquity  thought  precisely  of  the  attainments  of 


and  his  friend  the  beautiful  Agathon;  tbe  two  Adl- 
manti,  one  the  son  of  Cepis,  the  other  the  son  of  Leu- 
colophidet,  and  a few  others.  What  the  subject  of 
conversation  was  in  this  quarter,  Socrates  could  not 
learn ; for  tbe  voice  of  Prodicus  was  thick  and  in- 
distinct, and  thus  baflled  the  intense  curiosity  of  his 
would-be  auditor.  Soon  after  this,  Alcibiades  and  Critias 
enter:  Socrates  explains  tbe  object  of  Lis  visit,  and 
the  business  of  the  day  begins.  — As  the  object  in  this 
note  has  been  merely  to  explain  tbe  manners  of  tbe 
times,  we  may  here  take  leave  of  this  very  amusing 
dialogue. 
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their  countrymen  as  we  do.  It  is  impossible  to  read 
the  works  of  PJato  and  Aristophanes,  the  two  great 
painters  of  the  higher  and  lower  classes  of  .society  in 
Athens,  without  being  struck  with  the  incessant  pains 
they  take,  to  root  out  of  the  minds  of  their  fellow- 
citizens  the  ialse  notions  of  superior  wisdom  , which, 
upon  the  strength  of  these  small  acquirements,  and 
the  superficial  lessons  of  the  sophists,  were  growing 
up  among  them.  The  serious  powers  of  the  former  *_) 
and  the  unsparing  ridicule  of  the  latter  are  exerted 
on  all  occasions,  and  with  the  happiest  success,  to 
prove,  that  with  all  the  pretensions  of  their  country- 
men , their  knowledge  consisted  in  mere  appearance 
and  not  in  reality;  that  they  were  lovers  of  the  know- 
ledge which  lay  merely  in  opinion  (f>t)U'do£ot) , not 
lovers  of  the  wisdom , which  Jay  in  real  science  (ipt- 
).ua :o<fot).  To  separate  and  define  with  the  utmost 
precision  tlieie  distinct  species  of  knowledge,  the  most 
gigaDtic  powers  are  displayed  by  Plato:  it  was  with 
this  view,  no  doubt,  that  he  framed  his  theory  **)  of 
the  two  worlds,  the  one  visible,  the  other  ideal;  the 
latter  containing  immutable  essences  and  real  beings , 
the  former  containing  only  objects  drawn  from  the 
great  archetypes  **•)  in  the  ideal  world,  and  which, 
being  subject  to  generation  and  corruption , to  ia- 


*)  See  among  other  of  his  dialogues  that  singular 
one  called  the  Sophist.  It  may  safely  be  said,  that  the 
person  who  has  not  read  this  dialogue  ( utterly  un- 
susceptible of  translation)  and  the  Comedies  of  Ari- 
stophanes, can  have  no  idea  of  the  powers  of  the 
Greek  language. 

**)  See  the  close  of  the  Sixth  Book  of  Plato’s 
Republic;  a book,  as  Gray  remarks,  which  can  never 
be  read  too  often. 

***)  That  things,  both  corruptible  and  incorruptible, 
are  only  emanations  from  the  archetypal  idea  residing 
in  the  Divine  Mind,  is  an  opinion  also  of  Dante,  who, 
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crease  and  diminution,  ere  ‘unfit  to  be  called  beings. 
For  the  same  purpose,  he  drew  out  his  four  species 
and  degrees  of  knowledge  — intelligence,  or  the  know- 
ledge of  pure  essences  ( j-oijai?);  the  knowledge  where 
the  reasoning  powers  and  ‘imagery  act  conjointly,  ns 
in  estimating  the  ideal  of  geometrical  figures  (diuroiu) ; 
the  knowledge  into  which  belief  entered , and  by 
which  bodies  and  their  properties  were  to  be  estima- 
ted (rib rig);  and  that  more  common  knowledge  of  hi* 
own  and  all  other  superficial  times,  the  knowledge 
which  lay  only  in  conjecture , and  whose  food  was, 
in  Plato’s  contemptuous  classification.,  the  knowledge 
of  the  images  or  shadows  of  bodies.  Ignorance  he 
divides  with  equal  precision  into  two  *)  kinds : simple 
ignorance  ( uyvotu ),  and  the  ignorance  which,  mistak- 
ing itself  foreknowledge  (uuuch'a),  is  without  hope 
of  remedy,  as  long  as  this  opinion  attends  it:  and  it 
is  certainly  a strong  incentive  to  the  desire  of  at- 
taining true  knowledge  ourselves,  and  of  being  cautious 
wbat  opinions  we  promulgate  to  others , to  find  such 
a man  as  Plato,  laying  it  down  as  a fundamental  **) 
principle,  that  the  wicked  man  sins  only  through 
ignorance,  and  that  the  end  of  his  actions,  like  that 
of  all  other  men,  is  good,  but  that  he  mistakes  the 
nature  of  it,  and  uses  wrong  means  to  attain  it.  The 
poet , with  a different , but  no  less  powerful  weapon, 
attacks  his  countrymen  upon  the  same  score.  Under 


through  the  medium  of  Latin  translations,  seems  to 
have  been  a great  reader  of  the  Greek  philosophers. 

Cio  che  non  inuore  , e cio  che  puo  muorire. 

Non  e se  non  splendor  di  quella  idea, 

Che  partorisce,  amando,  U nostro  Sire.  — - 
Paradiso,  Cant,  XIII. 

* In  Sophista. 

**)  In  Prot.  In  Epist.  ad  Dion.  Fam,  in  Menone, 
in  Philebo,  in  Sophist  A.  See  also  Gray’s  Works,  v. 
it  p.  361. 


I'll  LUMINARY  discourse. 


LV 


cover  of  a few  compliments,  without  which  the 
sovereign  people  of  Athens  were  not  very  safely  ap- 
proached , he  tells  them  to  their  faces  that  they  were 
a set  of  shallow,  self  conceited , assuming  coxcombs, - 
that  their  distinguishing  feature  was  ignorance,  and 
their  pretended  wisdom  only  the  worst  part  of  igno- 
rance, excessive  cunning:  he  assures  them  that  they 
were  the  dupes  of  every  person,  native  or  stranger, 
who  had- only  the  talent  to  discover  that  their  feelings 
centered  in  their  ears:  he  gives  them  to  understand, 
that  the  great  intellects,  which  had  sprung  up  sud- 
denly among  them , and  among  whom  he  might  have 
placed  himself  as  not  the  least  extraordinary , had 
only  made  them  a sort  of  parvenus  in  knowledge, 
as  the  miraculous  and  almost  incredible  events  of  the 
Persian  war  had  made  them  parvenus  in  the  history 
of  nations:  and,  drawing  an  image  from  those  foolish 
birds  whose  mouths  are  always  open,  he  tells  them 
by  a bold  pun , the  deep  sense  of  which  excuses  the 
conceit,  that  they  were  Cechenians,  and  not  Athe- 
nians. Such  were  the  opinions  of  Plato  and  Aristo- 
phanes respecting  the  state  of  knowledge  in  their  own 
country. 

That  morality  should  have  Improved  under  such 
a system  of  education  as  this,  was  not  much  to  be 
expected;  and,  in  fact,  as  intellect  advanced,  if  such 
a word  is  to  be  prostituted  by  application  to  such  a 
species-of  knowledge,  the  public  morals  became  de- 
teriorated with  a most  alarming  rapidity : how,  indeed, 
could  it  be  otherwise,  under  preceptors,  snch  as  were 
allowed  to  direct  the  minds  of  the  wealthy,  the  young 
and  the  unsuspecting!  Like  their  great  predecessor, 
Protagoras,  they  taught  that  the  first  and  most  im- 
portant of  all  acquisitions  was  eloquence;  not  that 
simple  and  sublime  eloquence  which  advocates  the 
cause  of  innocence  and  truth,  but  that  specious  elo- 
quence which,  in  the  senate,  the  ecclesia,  the  courts 
of  law,  -and  the  common  intercourse  of  society,  could 
steal,  like  the  songs  by  which  serpents  were  charmed, 
upon  the  ears  of  their  auditors,  and  sway  their  minds 
at  the  will  of  the  speaker.  As  the  first  step  towards 
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this  important  acquisition,  the  pupil  was  carefully  ini- 
tiated in  all  the  niceties  of  that  language,  whose  ma- 
ces and  subtleties  sometimes  led  from  premises  apparently 
simple,  to  conclusions  which  seemed  more  like  legerde- 
main than  the  effect*  of  sober  reasoning.  He  was  then 
told  that  there  were  two  sorts  of  persuasion  *) ; that 
.•>  by  the  one  an  auditor's  mind  was  imbued  with  actual 
knowledge;  by  the  other  with  a knowledge  consisting 
only  in  belief  and  opinion:  and  when  he  asked, 
which  of  these  two  persuasions  rhetoric  was  meant 
to  create  in  the  court*  of  law,  and  the  public  as- 
semblies, on  the  subject  of  justice  and  injustice,  he  wap 
answered,  belief  of  knowledge  without  actuality;  for 
rhetoric  was  defined'**)  to  be  the  art  of  enabling  an 
ignorant  man  to  speak  among  the  ignorant,  with  more 
appearance,  of  knowledge,  than  the  man  who  waa 
actually  master  of  the  subject  under  discussion.  By 
this  art***)  the  pupil  was  further  instructed,  that  it 
was  in  his  power  and  his  duty,  to  make  the  same 
thing  appear  to  the  same  person  at  one  time  just,  at 
another  unjust:  that  he  could,  by  this  means,  in  a 
speech  to  the  people , make  the  same  things  appear, 
at  this  time  good,  at  that  time  the  reverse;  nay,  that 
if  as  clever  as  the  Eleatic  -j-)  Palatnedes,  he  might  make 
the  same  things  appear  like  and  unlike,  one  and  ma- 
ny, in  a state  of  quietude  and  in  a state  of  motion. 
These  lessons  admirably  prepared  the  pupil  for  his 
next  degree : viz.  initiation  into  the  mystery  of  the 


*)  In  Gorgii,  p.  *84. 

•*)  In  eodem,  p.  286. 

, ***)  In  Phaedro,  p.  35 1. 

-J-)  By  the  Eleatic  Palatnedes  was  meant  Alcida- 
mas,  a pupil  of  Gorgias,  (vid.  Quintil.  1.  in.  c.  1.)  and 
not  Zenon,  as  Diogenes  Laertius,  quoting  from  Plato 
with  his  too  common  inaccuracy,  supposes.  (Diog. 
Laert.  IX.  25.) 

ft)  De  Ilep.  lib.  vi.  p.  472-  F.  G, 
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Great  Beast,  the  Miya  Ogtpun,  as  tlmt  populace  was 
significantly  and  contemptuously  termed  in  private  by 
those  who  did  not  scruple  to  pandar  to  its  basest 
feelings  in  public,  lie  was  told,  that  this  animal,— 
great  and  strong,  — had  certain  irascible  and  concu- 
piscent passions,  of  which  it  was  necessary  to  make 
himself  the  master.  He  was  accordingly  taught  to 
know  in  what  way  it  was  most  expedient  to  ap. 
proach  this  animal,  and  how  to  touch  him  — what 
made  him  difficult  and  what  easy  of  access  — how  to 
discriminate  between  the  tones  which  the  Great  Beast 
himself  uttered,  and  the  tones  which,  in  others,  either 
soothed  or  provoked  him.  All  this,  the  neophyte 
was  told,  had,  during  a course  of  time,  been  collected 
into  an  art;  in  this  art,  he  was  assured,  lay  true  1 
wisdom,  and  this  wisdom  was  what  they  (the  so- 
phists) undertook  to  tench.  As  to  any  discrimination 
of  the  passions  of  this  animal,  or  any  separation  of 
the  honourable,  the  good  and  the  just,  from  the  base, 
the  bad  and  the  unjust;  it  was  what,  they  declared, 
they  neither  laid  claim  to  themselves,  nor  expected 
from  others;  it  was  their  business  to  shape  their 
judgments  by  the  instincts  of  the  animal;  calling  that 
good,  in  which  he  delighted ; that  evil,  with  which  he 
was  displeased,  and  considering  all  as  just  and  ho- 
nourable which  satisfied  the  necessities  of  nature:  and 
what  essential  difference  there  was  between  that  which 
is  good  in  itself  and  good  according  to  nature , they 
confessed  they  did  not  know  themselves,  and  conse- 
quently could  not  communicate  to  others. 

The  higher  pandects  of  the  school  were  now  laid 
open  to  him;  and  it  is  at  once  curious  and  painlul 
to  see  how  early  these  sophists  had  discovered  all 
those  dangerous  doctrines,  which,  at  subsequent  pe- 
riods, have  been  made  use  of  by  bad  and  designing 
men  for  the  subversion  of  society.  They  asserted,  on 
all  occasions,  that  might  makes*)  right;  that  the 
properly  of  the  weak  belongs  to  the  strong,  and  that, 


*)  In  Gorgia,  p.  296. 
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whatever  the  law  might  say  to  the  contrary,  the  voice 
v of  nature  taught  and  justified  tile  doctrine  They 
proclaimed  that  the  only  wise  *)  persons  were  those, 
who  aspired  to  the  direction  oi  public  alfairs,  and 
who  were  stopped  in  this  attempt  by  no  other  con- 
sideration than  the  measure  of  their  capacity;  and 
they  added,  that  thoso  who,  without  any  command 
over  themselves,  could  acquire  a command  over  others, 
had  a right  to  have  their  superior  talent  rewarded  by 
possessing  more  than  others;  for  temperance,  seli- 
restraint,  and  a dominion  over  the  passions  and  de- 
sires, were  set  down  by  them  as  marks  of  dulness 
and  stupidity,  only  calculated  to  excite  mirth  and  de- 
rision. They  asserted  with  confidence,  that  nature 
itself  made  it  both  just  and  honourable,  that  he  who 
wished  to  live  happily,  ought  to  permit  his  desires  as 
large  a sway  as  possible,  and  in  no  way  to  restrain 
them:  they  bargained  indeed  lor  the  possession  of 
courage  and  political  wisdom  in  their  scholars;  but 
once  in  possession  of  these,  a man,  in  their  opinion, 
was  at  liberty  to  administer  to  his  passions  in  all 
other  respects,  and  to  leave  nothing  unindulged,  which 
could  contribute  to  their  gratification.  They  declared, 
that  those  W'ho  attached  disgrace  to  this  doctrine,  did 
it  only  from  a sense  of  shame  at  wanting  the  means 
to  gratify  their  own  passions:  and  their  praises  of 
moderation  they  asserted  to  be  mere  hypocrisy,  and 
to  proceed  solely  from  the  wish  of  enslaving  better 
men  titan  themselves.  With  the  same  power  of  self- 
Indnlgence,  said  these  flagitious  liars,  these  assertors  of 
moderation  would  pursue  the  same  path  as  those  who 
were  now  the  objects  of  their  animadversions:  — they 
concluded,  therefore,  that  it  was  ridiculous  in  those, 
who  were  above  restraint,  to  lay  a restraint  upon 
themselves,  and  they  proclaimed  in  the  most  unqua- 
lified terms,  that  luxury,  intemperance  and  licentious- 
ness, were  alone  virtue  and  happiness,  and  that  all 
other  declarations  were  mere  specious  pretences,  — 
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compacts  contrary  to  nature,  — the  triflings  of  men, 
who  deserved  no  manner  of  consideration! 

The  sacred  principles  of  justice  were  treated  with 
a contempt  equally  daring.  They  olten  began  with 
the  bold  *)  definition  that  justice  itself  was  nothing 
but  the  interest  of  the  strongest;  that  the  master-piece 
of  injustice  was  to  appear  a man  of  virtue  withont 
being  really  one:  and  they  proceeded  to  prove  (and 
in  a town  like  Athens,  the  demonstration  perhaps  was 
not  difficult)  that  on  all  occasions  the  just  man  came 
ofl  worse  than  the  unjust.  In  the  mutual  **)  com- 
pacts of  private  life,  said  they,  the  just  man  is  always 
n loser,  and  the  unjust  a gainer.  In  public  affairs, 
when  a contribution  is  to  be  made,  the  one  with 
equal  property  always  contributes  less  than  the  other; 
whereas,  when  a disbursement  is  to  be  made,  the  for- 
mer receives  nothing,  and  the  latter  is  a considerable 
gainer.  If  both  are  in  office,  one  mischief  at  least  hap- 
pens to  the  just  man;  his  private  affairs  go  to  ruin 
from  being  neglected,  and  the  public  give  him  no  redress, 
merely  because  he  is  a just  man ; be  becomes  odious 
betides  to  his  relations  and  his  friends,  because  be 
will  not,  for  their  service,  overstep  the  bounds  of 
right;  whereas,  to  the  unjust  man,  the  very  reverse, 
said  they,  is  the  case.  To  paint  tbij  more  forcibly, 
they  drew  the  picture  of  a tyranny,  where  the  unjust 
man  was  in  the  highest  state  of  felicity,  the  volun- 
tarily just  in  the  greatest  state  of  depression;  and  they 
proved  that  the  former,  though  outraging  every  rule 
of  humanity,  was  loaded  with  praises,  not  only  those 
■who  were  conscious  of  his  crimes,  but  even  those 
who  had  suffered  by  them,  considering  him  a happy 
man:  for  if  injustice,  added  they,  is  ever  blamed,  the 
blame  proceeds,  not  from  the  fear  of  committing  it, 
but  from  the  fear  of  suffering  by  it.  Improving  upon 


*)iDe  Rep.  lib.  i.  p.  4i4.  D. 

**)  De  Rep.  Jib,  i.  p.  4t6.  ; 
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these  notions , they  *)  declared , that  to  be  able  to 
commit  an  injury,  was  in  itself  a blessing,  to  receive 
an  injury  was  in  itself  an  evil;  but  that  there  was 
more  of  ill  in  receiving , than  there  was  of  good  in 
committing,  and  that  to  set  this  right,  was  the  origin 
and  object  of  legislation.  Justice,  therefore,  they 
considered  as  the  medium  between  the  greatest  of 
blessings,  that  of  committing  wrong  with  impunity, 
and  the  greatest  evil,  which  consists  in  not  beiug 
able  to  revenge  an  injury  received ; and  hence,  ac- 
cording to  them,  was  derived  the  common  attach- 
ment to  justice,  not  as  being  a blessing  in  itself,  but 
because  persons  in  a capacity  to  hurt  others,  oblige 
them  to  consider  it  as  such:  for  he,  they  continued, 
who  has  power  in  his  hands,  and  is  really  a man, 
would  never  submit  to  such  a convention:  — it  would, 
indeed,  be  complete  folly  to  cfo  it.  Give  the  good 
roan  and  the  bad  man,  they  triumphantly  concluded, 
power  to  act  as  they  please ; present  them  with  rings 
like  that  of  Gyges,  which  should  make  them  invisible, 
and  what  will  be  the  consequence?  The  virtuous  man 
would  600n  be  found  treading  the  very  same  path  as 
the  villain,  and  if  he  should  be  so  ,, adamantine ,f  as 
to  act  otherwise,  he  would  be  considered  as  the  most 
pitiful  and  stupid  of  his  species:  in  public,  indeed, 
every  one  would  eulogize  his  virtues;  but  this  would 
be  done  with  a design  of  deceiving  others,  and  in  the 
fear  of  risking  fortune,  if  a contrary  course  were 
pursued. 

Such  were  some  of  the  doctrines  which,  advanced 
with  all  the  powers  of  dialectic  skill , and  dropping 
upon  a soil  too  well  fitted  by  an  imperfect  education 
for  their  reception,  confused  the  intellects  and  per- 
verted the  notions  of  the  young  Athenians.  But  the 
poisonous  chalice  was  not  yet  full.  — As  some  com- 
punctious visiting  of  nature  might  interfere,  and  the 
dread  of  present  or  future  retribution  (that  witness 
of  himself,  which  the  Deity  has  left  in  all  ages)  might 
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hinder  the  pnpil  from  giving  due  effect  to  these  per- 
nicious precepts,  the  high  doctors  of  this  infernal 
school  now  took  him  in  hand;  and  in  this  moment 
of  wavering  and  irresolution,  they,  with  a hot  iron, 
for  ever  seared  the  conscience,  which  still  retained 
some  faint  marks  of  tenderness  and  sensibility.  The 
opinions,  which  he  had  sucked  in  with  his  nurse’s  and 
his  mother’s  milk,  the  opinions  which  from  the  mouths 
of  the  same  persons  he  had  heard  conveyed  in  the 
shape  of  serious  arguments,  or  amusing  fables*),  the 
opinions , which  he  saw  evinced  in  the  numerous  and 
imposing  sacrificial  rites  of  his  country,  all  these  opi- 
nions ho  was  told  were  false;  and  he  was  required 
to  abjure  them-;  he,  who  had  been  witness  to  tl^ 
victims  offered  to  the  gods  by  his  parents,  and  to  the 
prayers  and  supplications  made  to  the  same  gods  in 
behalf  of  themselves  and  their  children,  with  an 
earnestness  and  a warmth  which  shewed  the  convic- 
tion of  their  own  minds  that  there  was  some  superin- 
tending Power;  he,  who  in  the  prostrations  and  ado- 
rations of  Greeks  and  barbarians,  at  the  rising  and 
setting  of  the  two  great  luminaries,  had  either  seen  or 
heard  that  this  persuasion  was  common  to  all 
people  — he  — was  now  told  to  give  up  all  these  no- 
tions, fitted  only  for  the  capacities  of  dreaming  igno- 
rance and  anile  superstition,  lie  was  assured,  in 
broad  open  day,  in  the  sight  of  that  sun  which  ho 
saw  rising  every  day  to  run  his  glorious  course,  and 
in  the  lace  of  that  earth  which  he  beheld  covered 
with  Power*  as  well  as  fruit,  that  of  three  things  he 
might  console  himself  with  one  **);  that  there  were 
no  gods,  or  that  if  there  were,  they  took  no  cogni- 
zance of  human  affairs,  or  that  if  they  did,  their  con- 
nivance could  be  gained,  and  their  vengeance  ap- 
peased, by  returning  to  them  some  of  the  lowest  oft 
their  own  gifts;  — a bull,  an  ox,  a sheep,  a little 


*)  Plato  de  Leg.  I.  x,  p.  66y.  C. 

**)  In  eodem  lib,  p.  664.  C. 
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incense,"  or  a few  grains  of  salt.  By  what  arguments 
these  doctrine*  were  supported  we  have  neither  time 
nor  patience  to  mention;  and  the  arguments  by  which 
they  were  refuted,  it  is  not  surely  necessary,  at  this 
time  of  day,  to  repeat;  but  one  argument,  however 
uselessly  it  was  urged,  is  too  honourable  to  human 
nature  to  be  altogether  omitted;  and  some  amoug 
ourselves  may,  perhaps,  mutatis  mutandis , receive 
benefit  from  the  ideas  of  an  unassisted  and  uninspi- 
red heathen.  „My  son  *),  (this  better  voice  whispe- 
red to  the  unfortunate  victim  of  superficial  education 
and  devilish  sophistry,)  you  are  yet  young:  time  will 
make  an  alteration  in  your  opinions;  and  of  many, 
which  you  now  strongly  maintain,  you  will  hereafter 
advocate  the  very  reverse:  wait,  therefore,  till  time 
has  made  you  a judge  of  matters,  so  deep  and  so 
important  in  their  nature.  For  that  which  you  now 
think  of  no  consequence,  is,  in  fact,  the  concern  of 
the  very  highest  importance;  viz.  the  direction  of  lifa 
to  good  or  bad  purposes,  by  corresponding  investi- 
gations into  the  nature  of  the  heavenly  powers.  One 
thing  and  that  not  trivial,  I can  at  least  venture,  in 
all  the  confidence  of  truth,  to  assure  you  respecting 
them;  the  opinions  which  you  now  entertain  are  not 
solitary  opinions,  first  originated  by  you  or  your 
friends;  they  are  opinions  which,  at  all  times,  have 
found  advocates,  more  or  less  in  number;  but  1 speak 
the  language  of  experience  when  1 say  that  not  one 
of  those  who  in  their  youth  had  been  led  to  think 
that  there  were  no  gods,  has  found  hi*  old  age  con- 
sistent in  opinion  with  that  of  his  more  juvenile 
years."  Alas!  to  many  of  these  persons  such  an  old 
age  never  came:  and  if  the  natural  conseqnences  of 
these  damnable  lessons  sometimes  brought  moments 
of  anguish  and  remorse,  the  effect  of  such  feelings, 
when  the  great  doctrine  of  Repentance  had  not  yet 
been  promulgated,  wa*  only  to  plunge  the  pupil  into. 


•)  In  eod.  p.  665.' 
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ter  tins , that  he  might  get  rid  of  the  terrors  of 
upbraiding  conscience! 

In  laying  open,  at  such  length,  the  manners  and 
doctrines  of  the  Sophists,  the  reader  may  seem  tot 
e been  drawn  from  the  purpose  fpr  which  these 
aiks  were  designed:  but  humour  depends  for  its 
sis  very  frequently  upon  knowledge — knowledge 
acquired  at  the  moment,  but  knowledge  fixed  in 
mind,  and  requiring  little  explanation;  for  nobo- 
says  a French  critic,  laughs,  when  there  is  need 
an  explanation  to  tell  him  why  he  ought  to  laugh; 
is  only  an  intimate  acquaintance  with  the  state  of 
ixinets,  and  the  habits  of  society  in  the  upper  clas- 
» of  society  in  Athens,  which  can  give  the  reader  a 
11  idea  of  the  Clouds  of  Aristophanes.  It  is  then 
tly  that  the  full  force  of  many  of  his  single  happy 
ords  can  be  understood,  or  those  images  raised  in 
e mind  which  mere  words  are  sometimes  calculated 
light  up.  But  this  purpose  must  still  lie  by  a little 
rnger.  Some  doubt  has  been  thrown  on  the  vera- 
ty  of  the  author,  front  whose  writings  these  remarks 
ave  chiefly  been  suggested  or  collected;  and  an 
greeable  *)  compiler,  well  known  to  scholars,  would 
rish  us  to  believe,  that  the  master  of  the  Academy 
eled  the  same  part  by  the  sophists  of  his  day,  as 
Vristopbanes  did  by  the  great  originator  of  the  Gre- 
:ian  moral  philosophy.  The  Dialogues  of  Plato  do, 
certainly,  by  the  introduction  of  living  characters, 
■peaking  freely  and  unreservedly  their  most  intimate 
thoughts,  approach  nearest  of  any  thing  which  anti- 
quity has  left  us  to  the  modern  novel,  that  dangerous 
species  of  literature,  which  has  torn  open  all  the 
recesses  of  the  heart,  and  left  •*)  none  of  those 
sanctuaries  unopened  into  which  a person’s  own 
thoughts  should  fear  to  penetrate.  But  the  ro- 
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*)  Atheflaeuj,  lib.  xi. 

‘*)  De  l’AUemagne,  t,  «.  p.  313. 
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mance- novel,  that  elliptic  figure,  within  whose  cir-> 
cumference  any  man’s  character  may  be  drawn  for 
the  purposes  of  utter  distortion,  becauie  reality  and 
fiction  being  its  admitted  generating  axes,  one  line 
must  be  made  to  augment,  precisely  as  the  other  de- 
creases, this  was  a species  of  literary  guilt,  left  for 
the  invention  of  our  own  days;  and  it  is  to  be 
wished  that  it  had  begun  with  a sex , on  wrhom  it 
would  have  been  less  ungracious  to  bestsw  the  re- 
probation, which  such  an  inroad  upon  the  peace  and 
security  of  society  deserves.  "Without  adverting,  then, 
to  the  difference  of  manners  between  the  Greeks  and 
ourselves,  without  shewing  that  Athenaeus,  in  at- 
tacking the  character  of  Plato  for  veracity,  has  left 
his  own  reputation  for  truth  in  a most  *)  awkward 
predicament;  after  admitting,  in  its  fullest  extent,  the 
literary  jealousy  of  Plato,  which  could  bear  no  rival 
near  his  throne,  it  will  be  sufficient  to  say  that  we 
possess  other  means  of  establishing  the  truth  of  his 
observations.  If  such  dark  and  malignant  spirits,  as 
Plato  describes,  had  been  at  work  with  such  doctri- 
nes as  he  details,  their  effects  would  be  pretty  visible 
in  the  annals  of  the  times;  for  what  is  history  but 
opinion  converted  into  fact?  and  how  read  we?  what 
says  the  great,  the  matchless  contemporary  chronicler  ? 
„About  this  time,"  says  Thucydides,  (and  he  is  speak- 
ing of  the  period  which ' immediately  preceded  the 
representation  of  the  Clouds,)  „about  this  time,‘‘  says 
Thucydides,  (and  his  declarations  may  be  given  near- 
ly in  the  words  of  a translator,  to  whom  something 
might  be  added  on  the  aide  of  elegance,  but  whose 
closeness  and  fidelity  few  can  hope  to  surpass)  „the 
received  value  of  names  imposed  for  signification  of 
things,  began  to  be  changed  into  arbitrary:  for  in- 
considerate boldness  was  counted  true-hearted  manli- 
ness; prudent  deliberation,  a handsome  fear;  modesty, 
the  cloak  o'f  cowardice;  to  be  wise  iu  every  thing, 


*)  Animadv.  in  Athen.  Schweighaeuseri,  tom.  in. 
p.  318- 
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e lazy  in  every  thing.  A furious  suddenness  wee 
iletl  a point  oi‘  valour.  To  re-advise  for  the  bet* 
security,  was  held  for  a fair  pretext  of  tergiver- 
sn.  He  that  was  fierce,  was  always  trusty;  and 
that  coiitraried  such  a one,  was  suspected,  tie 
t laid  a snare,  if  it  took,  was  a wise  man;  but 
whose  forecast  discovered  a snare  laid,  a more 
lgerous  man  than  he:  be  that  had  been  so  prudent, 
not  to  need  to  do  the  one  or  ibe  other,  was  said 
be  a dissolver  of  society,  and  one  that  stood  in 
ir  of  his  adversary.  In  brief,  he  that  could  out* 
ip  another  in  the  doing  of  an  ill  act,  or  that  could 
rsuade  another  thereto,  that  never  meant  it,  waa 
immemled.  To  be  kin  to  another  , was  less  binding 
can  to  be  of  his  Society  or  Company;  because  these 
'ere  ready  to  undertake  the  roost  hazardous  enter- 
rizes,  and  ihpt  without  any  pretext.  For  Societies*) 
-ere  not  made  upon  prescribed  law's  of  profit,  but 
or  rapine,  contrary  to  the  laws  established.  And  as 
or  mutual  trust  amongst  them,  it  was  confirmed  not 
o much  by  oaths  or  divine  law,  as  by  the  comtnuni- 
:ntion  of  guilt.  And  what  was  well  advised  of  their 
adversaries,  they  received  with  an  eye  to  their  actions, 
to  see  whether  they  were  too  strong  for  them,  or 
not , and  not  ingenuously.  To  be  revenged  was  in 
more  request,  than  never  to  have  received  injury. 
And  for  oatba  (when  any  were)  of  reconcilement, 
being  administered  in  the  present  necessity,  they  were 
of  force  to  such  as  had  otherwise  no  power:'  but 
upon  opportunity,  he  that  first  durst,  thought  bis 
revenge  sweeter  by  the  trust,  than  if  he  had  taken 
the  open  way.  For  they  did  not  only  put  to  ac- 
count the  safeness  of  that  course,  but  having  circum- 
vented their  adversary  by  fraud,  they  assumed  to  them- 
selves withall,  a mastery  in  point  of  wit.  And 
dishonest  men  for  the  most  part  are  sooner  called 


*)  By  societies  are  here  meant  companies  united 
tinder  certain  laws  for  the  more  profitable  manage- 
ment of  their  trades  or  arts. 

Arltioph.  J'ol.  XI II,  • 
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able,  than  simple  men  honest.  And  men  are  ashamed 
oi  this  title,  but  take  a pride  in  the  other.  The 
canse  oi  all  this  is  desire  of  rule,  out  of  avarice  and 
ambition,  and  the  zeal  of  contention  from  those  two 
proceeding.  Thus  was  wickedness  on  foot  in  every 
kind,  throughout  all  Greece,  and  sincerity  (whereof 
there  is  much  in  a generous  nature)  was  laughed 
down  *).** 

A Tragedy  of  manners,  thus  fearful,  wanted  a 
Cracioso  to  relieve  some  of  its  more  sombre  scenes, 
and  the  character  was  supplied  in  Aristophanes. 

To  dispel  by  the  powerful  weapon  of  ridicule 
these  mists  of  errur, — to  give  a finished  picture  of  a 
plain  unlettered  man  as  he  was  likely  to  come  from 
the  hands**)  of  the  sophists,  — to  rescue  the  young 
men  of  family  from  the  bands  of  such  flagitious  pre- 
ceptors, and  restore  them  to  that  noble  simplicity  of 
manners,  which  had  prevailed  in  Greece  in  the  time 
of  tiomer,  and  which  hat  not  entirely  disappeared 
even  in  the  days  of  llerodotus , was  unquestionably 
the  object  of  the  Clouds;  — it  was  a task  of  no  or- 
dinary kind , but  the  author  has  accomplished  his 
purpose  in  one  of  those  immortal  dialogues,  which, 
wrapped  up  in  his  own  rich,  mellifluous  and  inimi- 
table versification,  remains,  to  the  moderns,  like  so 
many  of  the  other  great  works  of  antiquity,  at  once 
an  object  of  admiration  ***)  and  despair.  If  the 


*)  Hobbes’s  Trans,  of  Thucydides,  lib.  in.  t88. 

**)  A picture  of  this  kind  is  admirably  furnished 
in  the  Clouds,  commencing  in  the  original  at  v.  438- 

•••)  Wieland  enthusiastically  observes  (and  tbe 
author  of  Oberon  Las  a right  to  be  beard  on  a mat- 
ter of  taste,  notwithstanding  his  mad  inconsistencies 
on  matters  of  opinion)  that  the  imaginations  of  Lu- 
cian, Rabelais,  Cervantes,  Lopez  de  Vega,  Sterne  and 
Swift  united,  conld  not  have  produced  a happier 
scene  than  this  one,  in  which  the  embodied  Logie, 
the  representatives  of  the  two  strnggl  ng  and  opposing 
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mode  *)  In  which  this  admirable  dialogue  wat  con- 
veyed, be  such  as  to  detract  in  our  eyes,  at  least  in 
some  degree,  from  its  merits,  it  must  be  remembered, 
that  the  persons  for  whose  service  it  was  intended, 
were  not  likely  to  be  present  at  the  recital  of  it, 
and  that  the  reproof  could  only  be  dealt  at  second 
hand  through  the  medium  of  a clever,  but  noisy,  con. 
ceited,  and  riotous  mob,  who  required  sqme  compen- 
sation for  having  the  merriment  of  their  bacchanalian 
anniversary  disturbed  by  satires  upon  the  system  of 
public  education.  — it  now  remained  for  the  author  to 
give  a central  figure  to  his  piece;  and  the  same  regard 
to  the  quality  of  bis  audience  seems  to  have  guided 
him  also  in  this  stage  of  his  progress. 

, About  the  time  **)  when  the  play  called  the  Clouds 
was  brought  before  a public  audience,  a person  was 
seen  in  all  the  streets  and  public  places  of  Athens, 
whose  appearance  , manners  and  doctrines  equal  y ten- 
ded to  excite  observation.  If  not  a sophist  himself,  he 
was  at  least  seen  continually  in  the  company  of  the  so* 


sets  of  opinions  in  Athens,  on  the  subjects  of  reli- 
gion, manners,  morals,  music,  etc.  are  introduced  upon 
the  stage. 

*)  There  can  be  no  doubt,  from  the  words  of 
the  scholiast,  that  the  Logoi,  of  which  Mr.  Cumber- 
land’s terms  Dicaeus  and  Adieus,  give  so  very  inade- 
quate a representation,  were  exhibited  to  the  audience 
as  two  fighting  cocks,  in  large  wicker  cages.  Spun 
of  course  would  be  provided  them;  and  if  the  apo- 
logue of  Prodicus,  which  Xenophon  has  so  beautiful- 
ly dressed  up,  and  of  which  Lowth  has  given  so  man- 
ly and  nervous  a version,  was  then  in  being,  the 
humour  was  heightened  by  that  spirit  of  parody, 
which  seems  to  have  been  *o  agreeable  to  the  Athe. 
mans.  See  on  both  these  subjects  the  German  Attic 
Museum.  Zweyter  Band.  Erlauterung  ll. 

**)  Plato  in  Lacbete,  846.  D.  E.  F.  *50,  A.  B, 
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phists;  and,  as  be  made  no  scruple  lo  praclise  upon*) 
therti  the  arls  which  they  practised  upon  others,  it  is 
no  wonder  that  an  almost  general  opinion  should 
•have  considered  him  as  one  of  the  prefession;  as  a 
sophist  more  honest  indeed  than  the  rest,  but  in' ta- 
lent, in  vanity**),  and  self-conceit  surpassing  them  all. 
Like  the  sophist*  and  philosophers,  he  had  given 
himself  deeply  and  unremittediy  to  physical  ***)  re- 
searches : and  in  a temperament  naturally  melancholy, 
it  had  produced  such  an  effect  upon  his  countenance 
and  manners,  that  by  the  gayer  p.irt  of  his  fellow- 
citizens,  who  wanted  opportunities  of  knowing  him 
more  intimately,  an  introduction  to  his  society  was 
considered  as  something  like  venturing  into  the  sombre 
cavern  of  Trophonius  •{-).  And  certainly  there  were 
not  wanting  reasons  for  forming  such  an  opinion. 
Wrapt  up  in  profound  reveries,  the.  ordinary  functions 
of  natnre  seemed  sometimes  suspended  in  him  — the 
vicissitudes  of  j"j- ) day  and  night  passed  unobserved, 
the  necessary  refections  of  rest  and  food  were  ne- 
glected, and  he  seemed  to  have  derived  from  his  own 
experience  the  reproach  which  he  sometimes  cast 
upon  the  other  philosophers,  that  their  native  town 
had  only  possession  of  their  bodies,  but  that  the  air 
was  the  chosen  habitation  of  their  minds.  The  pride 
of  knowledge  communicated  a consequence  which  con- 
trasted rather  ridiculously  with  the  humility  of  his  ex- 
ternal appearance;  his  air  was  stern  f-j-f),  his  step 


*)  De  Rep.  L.  i.  4ta.  E.  4t3.  A.  See  also  the 
Dialogue,  called  Hippias  Minor. 

**)  Lc  Jeune  Anach.  tom.  v.  p.  4yo. 

***)  In  Phaedone,  392.  Conv.  Xen.  85,  6.  Xen. 
Mem.  1.  tv.  cap.  7. 

-j-)  Arist.  Nub.  v.  509. 

In  Convivio  Plat.  3t6  B.  335  C. 

In  Phacd.  402  B.  Conv.  Plat,  335  F.  in 
Nub,  v.  363. 
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was  lofty,  and  bis  eyes,  if  not  iixed  upon  the  hea- 
vens, were  thrown  around  with  an  appearance  of 
conscious  importance.  He  was  rather  ostentatious  in 
proclaiming  that  his  father  had  been  a statuary  *),  his 
mother  an  midwife;  and  he  explained,  in  language 
highly  ingenious,  but  rather  more  at  length,  perhaps, 
than  was  consistent  with  good  taste,  and  certainly  in 
terms  which  only  a degraded  state  of  female  estima- 
tion would  allow  to  be  called  decent,  that  the  pro- 
fession, which  his  mother  had  practised,  was  that 
which  he  also  pursued;  with  this  difference,  that  he 
performed  for  the  intellect,  what  she  had  done  for 
the  body;  and  that  while  she  confined  her  attentions 
to  the  lemale  sex,  his  obstetric  services  had  been  de- 
voted exclusively  to  the  male.  Jn  his  more  convivial 
moments  he  had  a term  **),  by  which  he  chose  to 
characterize  his  pursuit,  that  requires  still  more  cir- 
cumlocution in  mentioning;  it  will  be  sufficient  to 
say,  that  it  came  nearest  to  that  office,  which  is  con- 
sidered the  most  degrading  that  one  man  can  per- 
form for  another;  and  he  who  had  accidentally  seen 
the  author***)  of  it,  coquetting  with  a greybearded  ^ 
brother  in  philosophy,  and  aping  the  manners  of  a 
courtezan  who  dentes,  only  to  be  courted  to  do,  what 
she  wishes,  might  have  been  justified  in  thinking,  till 
circumstances  had  better  informed  him,  that  the  pre- 
tended office  was  not  merely  assumed  for  the  purpo- 
ses of  momentary  pleasantry.  J3y  whatever  name, 
however,  he  chose  to  term  bis  vocation,  certain  it 
was,  that  no  man  could  be  more  assiduous  in  the 
prosecution  of  it.  Whoever  was  the  disputant,  or 


*)  In  Alcibiade  primo.  36.  In  Theaeteto,  117. 

**)  Conv.  Xenoph.  70.  80. 

***)  Conv.  Xen-  p.  86.  The  paraphrastic  trans- 
lation of  the  word  ffyiiJiro/tEt’oc  is  given  from  Gray, 
whose  erudition  was  as  exact  as  his  genius  was 
sublime. 
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Whatever  the  subject  of  conversation,  the  discourse  fi- 
nally fell  upon  the  head  of  the  person  with  whom 
he  was  conversing.  Armed  with  a divine  *)  commis- 
sion, as  he  pretended,  for  that  purpose,  and  himself 
tinder  the  immediate  direction  of  a supernatural  being, 
not  perfectly  naturalized  in  the  theology  of  his  coun- 
try, every  man  was  questioned  by  him  in  turn,  and 
found  no  •*)  respite,  till  he  gave  a complete  account 
of  himself:  — what  was  his  present  and  what  had 
been  his  past  mode  oi  life,  — and  once  upon  this  to- 
pic, said  one  who  knew  him  well,  there  is  no  hope 
of  escape,  till  you  have  been  put  to  the  touchstone 
torture,  and  your  whole  life  sifted  to  the  bottom. 
So  strong  was  this  passion , that  the  attachment  to 
rural  scenes,  which  prevailed  so  strongly  in  roost  of 
his  fellow  citizens , in  him  seemed  a feeling  almost 
extinct  — he  was  a stranger  to  the  environs  ••*)  of 
Athens,  and  was  scarcely  ever  seen  outside  the  walls. 
He  could  gain  no  instruction,  he  declared,  from  fields 
and  trees , and  nothing  but  a book  could  entice  him 
to  tbe  banks  of  the  llyssus,  or  that  more  beautiful 
Stream,  where  Venus  -J-)  quenched  her  thirst,  and  in 
return  blew  over  it  the  sweetest  breath  of  tbe  Zephyrs, 
and  sent  the  Loves  to  be  the  companions  of  wisdom. 
Man  was  his  game;  and  from  roan  he  never  wished  to 
be  absent  j but  the  passion  was  by  no  means  reciprocal : 
a catechist  so  inquisitorial  was  not  always  agreeable, 
and  the  presence  of  the  philosopher  either  created  a 
solitude  •j-j-)  where  he  went,  or  if  be  collected  an  au- 
dience, it  was  among  the  idle  "t-J-j-)  young  men,  who 


*}  In  Apol.  564.  D. 

**)  In  Lachete,  249. 

*•*)  In  Phaedro,  338* 
f)  Euripides  in  MedeA,  835. 

) Xen.  Mem.  lib.  tv.  c.  a.  p.  313. 
ftf)  In  Apol.36t.D- 
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took  a malicious  pleasure  in  bit  cutting  remarks,  and 
wlio  immediately  left  him  to  practise  upon  others  th« 
lessons  which  they  had  just  received.  In  a town 
where  the  personal  appearance  of  the  male  sex  ex- 
cited more  comments  and  observation  than  the  fe- 
male, even  the  exterior  of  this  person  was  calculated 
to  fix  the  attention  of  many,  who  were  not  disposed 
to  penetrate  beyond  it;  and  whatever  merriment  was 
excited  on  this  subject,  it  must  be  owned  that  him- 
aelf  was  ever  the  first  to  set  the  joke  afloat.  His 
eyes  ( to  use  the  words  in  which  he  •)  was  accusto- 
med to  draw  bis  own  figure , and  in  which  it  will  be 
necessary  to  follow  him,  for  purposes  tbet  will  appear 
hereafter)  stood  so  forward  in  hit  head,  that  they 
enabled  him  not  only  to  see  straight  before  him,  but 
even  to  look  sideways;  and  he  used  in  consequence 
to  boast,  that  himself  and  a crab  were,  of  all  other 
animals,  the  two  best  adapted  for  vision.  As  his  eyee 
took,  in  a larger  field  of  vision,  so  his  nostrils,  from 
standing  wide  open,  were  formed  to  embrace  a lar- 
ger compass  of  smell  His  nose,  too,  from  its  ex- 
treme depression,  had  in  like  manner  its  advantages; 
for,  had  it  been  aquiline,  instead  of  what  it  was,  it 
might  have  stood  like  a wall  of  separation  between 
his  eyes,  and  thus  have  obstructed  tbeir  vision.  His 
month  and  his  lips  were  equally  subjects  of  pleasan- 
try with  him,  and  the  latter,  with  reference  to  sub- 
jects, to  which  the  decorousness  of  modern  manner* 
doe*  not  admit  much  alluaion.  With  a view  to  reduce 
the  periphery  of  bis  body,  which  certainly  was  not 
very  exact  in  its  proportions,  he  practised  dancing, 
and  that  down  to  a veiy  advanced  period  of  life; 
not  merely  to  the  occasional  discomfiture  of  serious 
reflection  in  his  pupilf,  but  even  to  the  excitement  of 
a doubt  in  them,  whether  their  master  was  quite  cor- 
rect ill  his  senses  **) : — to  close  this,  not  very  agreeable 


*)  Convivium  Xen.  Oxon.  8a,  3. 

** ) in  Conv.  Xen.  66,  67 . 
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part  of  the  subject:  — when  these  pupils  likened  his 
whole  exterior  to  that  of  the  Sileni  *"),  no  doubt  of 
the  truth  was  ever  expressed , and  no  umbrage  taken 
as  at  a supposed  affront.  Though  little  distinguished 
for  beauty  himself,  some  of  the  handsomest  young 
men  of  Athens  were  seen  continually  in  his  train: 
and  while  they  did  not  scruple  to  take  the  utmost 
liberty  in  expressing  their  opinion  upon  liis  defor- 
mity **),  he  did  not  perhaps  altogether  find  his  ad- 
vantage in  gazing  upon  their  beauty;  for  it  led  to 
the  objection,  which  the  warmest  ***)  of  his  admirers 
either  did  not  attempt  to  deny,  or  found  it  necessary 
to  palliate,  that  it  led  him  sometimes  to  clothe  the 
noblest  operations  and  aspirations  of  the  mind  in  the 
language  ol  the  senses,  that  it  engaged  him  to  arrive 
at  mental  through  corporeal  excellence,  and  made  it 
appear,  that  the  presence  of  the  beautiful  Agatbon  -f-), 
or  the  interesting  Autolycus  -j-f ) was  necessary,  be- 
fore the  philosopher  could  arrive  at  the  essential  be- 
auty, the  aero  «a-3'>  ccvto  , his  reveries  about  which 
must  have  become  sometimes  a little  fatiguing  to  tho 
most  admiring  of  his  auditors.  With  these  persons, 
who  were  never  many  -j— j — (-_)  in  number,  of  whom  the 
more  ambitious  §)  deserted  their  master  as  soon  as 
they  had  gained  the  object  which  brought  them  into 
his  society,  and  others  of  whom  left  him  to  form 
schools,  whose  names  have  since  been  synonymous 


*)  In  Conv.  Plat.  335.  et  alibi. 

**)  In  Conv.  553. 

***)  Maximus  Tyrius,  Diss.  XXIV.  XXV.  XXVI. 
XXVII.  Xen.  Mem.  lib.  tv.  c.  1. 

f)  In  Convivio  Platouis.  g 

f-j-)  In  Convivio  Xenophontis. 

f-j-f)  In  Gorgii , 296.  II. 

§)  Xen.  Mem.  lib.  1.  chap.  2.  $ i(?.  , 
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with  sophistry  *) , the  courses!  effrontery  **) , and  the 
most  undisguised  voluptuousness  **')  the  greatest  part 
of  his  time  was  spent;  for  the  civil  duties  which  oc- 
cupied the  hours  of  oLhers  were  avocations  which  he 
chose  wholly  to  decliuc:  he  never  made  part  of  the 
General  Assembly-}-);  he  never  frequented  the  Courts 
of  Law +-}-);  and  the  awkward  manner  J— (-)  in  which 
he  performed  the  externals  of  a senator,  when  ne- 
cessity or  accident  brought*  him  into  the  situation, 
shewed  that  neither  practice  nor  reflexion  had  made 
him  acquainted  with  the  duties  of  the  office.  Even 
that  duly  which  seemed  peculiarly  connected  with  his 
office  of  a public  teacher,  that  of  committing  to  wri- 
ting the  result  of  his  studies , or  giving  a lasting  ha- 
bitation to  those  important  disputations  in  which  he 
was  continually  engaged,  was  a task  which  he  decli- 
ned, and  for  which  he  had  framed  reasons,  which, 
however  satisfactory  to  himself  $),  have  by  no  means 
been  equally?  so  to  those  who  have  lived  after  him. 
To  himself,  however,  one  very  satisfactory  conse- 
quence resulted  from  these  derelictions,  as  some  did 
not  hesitate  to  call  them,  of  the  duties  of  a citizen: 
it  left  him  the  most  unlimited  leisure  for  frequenting, 
what  seemed  his  peculiar  delight,  the  schools  of  the 
sophists,  and  engaging  in  disputation  with  those  fal- 


*)  The  Megarian  school  under  Eucleid.  Diog. 
Laert.  lib.  it.  in  vit.  Eucl. 

**)  The  Cynic  school  under  Antisthenea.  Diog. 
Laert.  lib.  vi.  in  vit.  Antist. 

«**)  The  Cyrenaic  school  under  Aristippus.  Diog. 
Laert.  lib.  n.  in  vit.  Arist. 

f)  In  Apol.  365.  A.  B. 

-}--}-)  In  Apol,  Soc.\  358.  F. 

ttf)  In  Gorgti , 297. 

§)  In  Phaedro,  357.  npud  Stobaei  Sermoues,  Ser. 

a>.  pv  387. 
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lacious  pretenders  to  universal  knowledge.  If  there 
were  some  points  in  which  the  sophists  and  himself 
had  a certain  similarity,  there  were  many  of  a trifling, 
and  still  more  of  a serious  nalnre,  in  which  they 
were  diametrically  opposite.  While  the  sophists  went 
clad  in  magniiicent  garments,  he  appeared  in  the 
most  plain  and  simple  apparel.  The  same  coat  ser- 
ved him  for  winter*)  and  summer,  and  he  preserved 
the  old-fashioned  manner  of  his  country  in  going  al- 
ways barefooted**);  he  frequented  the  baths  ***)  but 
rarely,  and  never  indulged  in  the  usual  luxury  of 
perfumes  f).  While  the  sophists  confined  themselves 
to  the  sons  of  the  wealthy  and  the  great,  and  were 
therefore  known  to  them  and  them  only,  he  did  not 
disdain  to  frequent  the  meanest  of  the  artisans,  to 
converse  with  them  in  their  own  language  -}-+),  and 
on  topics  with  which  they  were  most  familiar.  There 
was  ev#n  a class  in  society  still  more  degraded,  which 
lie  did  not  scruple  occasionally  to  visit -j-4-j-) , and  to 
evince,  by  his  instructions,  that  there  was  no  class  of 
society  whose  pursuits  had  wholly  escaped  his  scru- 
tinising eye.  The  effect  of  these  visits  was  very  evi- 
dent in  his  language,  and  those  who  felt  themselves 
annoyed  by  his  raillery,  or  pressed  by  his  acuteness, 


*)  In  Conv.  Tlat.  335.  v 

**)  In  Phaedro,  337- 

***)  Arrian.  Epict.  de  Mundit.  accounts  for  this 
abstinence,  by  a reason,  which  might  have  justified 
Cujas  the  celebrated  lawyer,  Alexander  tbe  Great, 
and  Lord  Herbert  of  Therbury,  in  a similar  piece 
of  abstinence:  vi*.  a peculiar  sweetness  ol  body,  which 
rendered  ablution  unnecessary,  and  perfumes  super- 
fluous. 

I 

-J-)  Xen.  Conv.  64. 

-}-}•)  Xen.  Mem.  lib.  111.  c.  10. 

fff)  Xen.  Mem.  lib.  111.  c.  11, 
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did  not  fall  to  throw  Into  hi*  face  the  shipwright*  *)T 

the  coblers , the  carpenters  and  weavers,  with  whom 
liis  habits  of  intercourse  were  not  unfrequent,  and 
from  whom  he  was  so  fond  of  drawing  those  maxim* 
and  comparisons,  which  confounded  the  class  of  per- 
sons, to  whose  annoyance  and  discomfiture  he  seems 
to  have  devoted  the  greatest  portion  of  his  time.  1 1 
is  the  language  of  the  chivalrous  ages,  which  would 
best  do  justice  to  this  part  of  his  character : and  the 
knight,  locked  up  in  complete  armour,  and  ready  to 
run  a-tilt  with  the  first  person  he  met,  is  the  com- 
pletest  image  of  this  philosopher,  preparing  to  en- 
counter the  sophists,  at  once  apparently  his  enemies 
and  his  rivals. 

Every  age,  however,  has  expressions  and  images 
in  which  it  can  stamp  any  strong  feeling;  and  the 
sophists,  without  the  power  of  recurring  to  the  lan- 
guage of  knighthood,  had  many  significant  terms,  by 
which  they  could  express  the  Quixotism  of  this  re- 
doubted opponent.  They  compared  him  at  first  to 
the  Spartans**),  who,  if  any  one  approached  their 
palaestrae  or  places  of  public  exercise , obliged  the 
intruder  to  make  choice  between  immediately  retiring 
or  joining  in  the  exercises  of  which  he  wai  a specta- 
tor. But  they  recollected  that  this  was  conceding  too 
much,  and  they  corrected  their  position  by  placing 
their  rival  in  the  same  rank  with  the  Scirons  an  An- 
taensses,  who  let  no  passer  by  escape  them  without 
a previous  encounter.  To  ask  questions  ) or  to 
answer  them — to  convict  or  to  be  convicted  — were, 
in  his  own  wordj,  the  great  purposes  for  which  men 
should  meet  together;  and  a person,  who  had  de- 
creed that  his  life  should  be  a complete  logomachy, 
could  not  have  come  to  the  contest  better  prepared; 


*)  Hipp.  Maj.  g8  F,  Gorg.  299  B.  Conv. 

335  G. 

♦*)  Tbeaetatus,  p.  125. 

•**)  In  Prot.  ao8  F. 
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nor,  where*)  words  were  to  be  the  weapons  of  war- 
fare, could  any  man  draw*them  from  a belter-provi- 
ded armory.  That  a person  possessed  of  so  powerful 
a weapon  should  sometimes  have  been  a little  too 
much  delighted  with  the  use  of  it,  is  no  subject  of 
wonder.  His  hearers  described  the  effect  of  it  upon 
themselves  as  resembling  the  effects  of  witchery  and 
enchantment:  they  compared  it  to  the  touch  of  the 
torpedo,  which  causes  a numbness  in  the  faculties. 
Much  was  affirmed  by  him,  and  little  proved — both 
sides  of  a question  were  alternately  taken , and  the 
result  left  upon  his  hearers’  minds  was,  that  he  him- 
self was  in  doubt**),  and  only  excited  doubts  in 
others.  The  sophists,  indeed  , by  the  manner  in  which 
they  were  handled,  were  made,  especially  in  hot  ***) 
weather,  to  perspire  more  copiously  than,  perhaps, 
was  agreeable ; for  their  subtleties  were  met  with  ni- 
ceties still  more  acute  than  their  own , and  they  were 
entrapped  into  admissions  of  which  they  did  net  fore- 
see the  consequence;  but  their  falsehoods  were  also 
combated  with  positions  which  ha  who  advanced  them 
would  have,  been  unwilling  to  have  bad  considered 
as  decidedly  his  own,  and  in  pursuing  them  into  their 
dark  recesses  his  own  gigantic  powers  could  not  alto- 
gether save  him  from  the  reproach  which  he  cast 
upon  another:  „the  best  divers  only  should  venture 
to  plunge  into  a sea  ol  such  prodigious  depth.4'  Such 
•was  the  person  whom  Aristophanes  selected  to  be 
the  hero  of  bis  Clouds.  Those  who  are  acquainted 
with  Grecian  affairs  only  through  the  medium  of  hi- 
story, will  not,  perhaps,  recognise  in  this  picture  the 
celebrated  son  of  Sof.hroniscua ; and,  were  no  other 
traits  added  to  the  above  portrait,  men  of  deeper  re- 


*)  See  the  whole  of  the  dialogue  called  Cra- 
tylus. 

**)  In  Menone  16.  C.  D. 

***)  Do  Rep.  lib.  i.  4 13.  E. 
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search  might  justly  complain  that  it  shewed  no  re- 
luctance to  exhibit  the  darker  shades,  and  mucli  ina* 
bility  to  describe  the  brighter  parts  of  a philosopher, 
whose  virtues  and  whoso  intellect , in  spite  of  some 
drawbacks  still  more  serious*)  than  any  which  have 


*)  See  nearly  the  whole  of  the  fifth  book  of  the 
Republic.  It  was  not  possible  to  allude  to  this  part 
of  the  writings  of  Plato  and  not  immediately  drop  the 
mask,  which,  perhaps,  has  been  worn  too  long  in  the 
preceding  description  of  the  son  of  Sophroniscus ; but 
whoever  rises  from  the  perusal  of  this  stain  upon  a 
work,  otherwise  almost  iaultless,  will  feel  it  necessary 
to  relieve  his  own  feelings  by  an  indignant  protest 
against  this  portion  of  its  contents,  lit  this  lying 
book  it  is  announced  that  a woman's  virtue  will  serve 
her  instead  of  a robe , that  the  useful  is  the  measure 
of  the  honourable,  and  that  there  is  nothing  shame- 
ful but  what  is  hurtful ; and  upon  these  flimsy  pre- 
tences the  same  outrage  upon  the  feedings,  by  the 
exhibition  of  the  sex  in  the  exercises  of  the  palaestra, 
as  obtained  in  Sparta,  is  recommended  for  practice  in 
a Utopian  form  of  government.  In  this  absurd  book 
man  is  considered  as  an  animal,  whose  actions,  ou 
the  tenderest  points,  are  to  be  determined  by  the  f 
pleasure  of  the  law;  as  a physical  agent,  whose  pro- 
ceedings in  those  conlracts,  where  nature  tells  us  our 
own  will  ought  to  have  the  greatest  share,  are  made 
to  depend  solely  upon  the  will  of  the  magistrate. 

In  this  most  unfeeling  book  all  the  great  ties  of  our 
condition  — parental,  filial,  and  connubial  — are  pro- 
posed to  be  severed  at  a blow;  nature,  it  appears, 
having  made  a 'mistake  in  investing  us  with  such  fee- 
lings; or  the  philosopher  forgetting  that  our  feelings 
become  enfeebled  in  proportion  as  they  are  carried 
beyond  their  limits,  and  that  they  may  be  carried  so 
far  as  to  become  less  than  nothing.  In  this  guilty 
book  lying  is  made  a statutable, /constitutional  branch 
of  duty  in  the  first  magistrates  of  the  state  — the 
promiscuous  concubinage  of  the  sexes  is  established  as 
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hitherto  been  mentioned , have  been  justly  allowed  to 
form  an  epoch  in  the  history  of  man. 

Having  thu»  got  hit  central  figure,  the  attention 
of  the  author  was  next  turned  to  that  most  peculiar 
part  of  the  ancient  drama , the  Chorus.  It  has  been 
remarked  by  W.  Schlegel  as  one  of  the  peculiarities 
of  Aristophanes,  that  he  is  fond  of  adopting  a meta- 
phor literally,  and  exhibiting  it  in  this  way  before 


a fundamental  law  of  society,  and  exposition  of 
children,  suppression  and  abortion,  are  set  down,  not 
among  things  permitted , but  among  things  enjoined. 
There  is  a respect  due  to  the  public  ear,  and  it  be- 
comes us  to  proceed  no  farther:  the  feelings  of  sick* 
ness  and  of  loathing,  which  some  further  matter  in 
the  book  would  infallibly  excite,  may  well  be  spared. 
And  a'l  this  is  to  take  place  in  a state  which  is  set 
tip  as  a model  of  perfection!  And,  as  if  to  add 
mockery  to  insult,  the  propositions  are  made  with 
pleasantry  and  en  badinant ; and  the  promulgator  of 
them  charitably  demands,  that,  if  they  cannot  be  re- 
duced to  practice,  their  author  may  be  put  upon  a 
footing  with  those  idle  persons  who  entertain  themsel- 
ves agreeably  with  their  reveries,  and  feed  upon  them 
merely  for  the  purpose  cf  dissipating  the  ennui  of 
solitude!  Upon  whom  the  guilt  of  them  rests  — upon 
the  teacher  or  the  scholar — it  is  not  now  possible 
to  say;  they  are  put  into  the  mouth  of  Socrates  by 
Plato,  and  we  should  hardly  think  that  he  could  have 
Ventured  upon  ascribing  such  opinions  to  his  master, 
if  there  had  not  been  some  authority  »)  for  such  • 
proceeding. 

*)  The  reader  who  wishes  to  come  to  some  conclusion 
on  this  point,  will  do  well  to  consider  attentively  the 
chronological  and  other  inferences,  derivable  from  Ari- 
stotle's Politics,  1.  it.  Vc.  a,  5,  4,  5, 6.;  from  his  Ethics,  lib. 
vii.  c.  7.  ad  fin.  and  a short  notice  in  Gray’s  Works,  v.  11. 
p.  60  i. 
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the  eyes  of  the  spectators  As  ■ person  given  to 
abstraction  and  solitary  speculation  is  proverbially 
said  to  have  his  head  in  the  clouds,  it  was  but  ano- 
ther step,  therefore , in  the  poet’s  creative  mind  to 
make  the  clouds  the  chorus  of  his  piece;  as  of  the 
person,  whose  abstractions  and  reveries  seemed  to 
make  him  most  conversant  With  them,  he  had  formed 
the  hero  of  the  piece.  By  this  contrivance  the  author 
wove  into  his  performance  the  mob  (no  inconsiderable 
body  in  Athens;  who  assisted  tiie  sophists  in  the  per- 
version of  the  public  mind  — 

The  fortune-tellers, 

Quacks,  medicine-mongers,  bards  bombaslical. 
Chorus-projectors,  star-interpreterr. 

And  wonder-working  cheats. 

The  effect  of  this  personification  in  the  original 
theatre  was  no  doubt  very  striking.  A solemn  invo- 
cation calls  down  the  Ci.ou.ds  from  their  ethereal 
abode  — their  approach  is  announced  by  thunder— . 
they  chaunt  a lyric  ode  as  they  descend  to  the  earth, 
and,  after  wakening  attention  by  a well-managed  de- 
lay, they  are  brought  personally  on  the  stage  as  a 
troop  of  females,  „ habited,  “ says  Mr.  Cumberland, 
„no  doubt  in  character,  and  floating  cloudlike  in  the 
dance.1*  All  this  we  can  easily  conceive;  but  a more 
curious  part  of  their  duty  must  be  left  to  be  supplied 
(and  that  but  very  imperfectly)  by  the  imagination. 
Recitation  was  not  the  only  part  which  the 
chorus  had  to  perform;  a great  share  of  their 
office  lay  in  their  feet , aa  well  as  in  their  ton- 


*)  All  early  literature,  in  fact,  is  fond  of  them 
associations.  We  may  turn  to  every  page  almost  of 
the  inferno  of  Dante  for  examples.  The  schismatics, 
in  the  28th  Canto,  who  walk.  „Fessi  nel  volto  dal 
mento  al  ciufTetlo,1'  and  the  headless  trunk,  which 
bears  its  head  in  the  hand,  rfPerch’  i’  parti'  cosi  giun- 
te  persone,"  occur  instantly. 
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gue,  and  both  author  and  actor  were  expected  to  be 
great  proficients,  the  former  in  the  composition,  the 
latter  in  the  practice,  of  those  movements  and  evo- 
lutions which,  as  we  find  Aristotle  classing  them  with 
poetry,  music  and  painting,  and  Lucian  terming  them 
a*)  science  of  imitation  and  exhibition,  which  ex- 
plained the  conceptions  of  the  mind,  and  certified 
to  the  organs  of  sense  things  naturally  beyond  their 
reach,  we  may  easily  conceive  to  have  consisted  of 
something  more  than  the  elegant  movements  which 
now  go  under  the  name  of  dancing  Had  the  trea- 
tises of  Sophocles  and  AristocJcs  on  tire  subject  of  the 
Ciiokus  come  down  to  us,  or  had  those  statues  not 
been  lost  from  which  ideas  of  the  attitudes  of  the  an- 
cient dancers  might  have  been  collected,  (for  every 
movement  of  the  body,  wo  are  given  to  understand 
by  Atbenaeus,  was  observed , in  order  to  collect  those 
gestures  which  might  aflord  a concert  for  the  eye, 
modulated  upon  that  which  was  at  the  same  time  pre- 
sented to  the  ear,)  we  might  have  spoken  with  more 
confidence  oil  what  must  now  remain  a subject  full 
of  perplexity  and  obscuriiy.  As  nil  dancing,  however, 
among  the  Greeks  was  of  the  mimetic  kind,  whatever 
was  the  nature  of  the  tragic  dance,  wt>  may  be  sure 
that  the  comic  dance  stood  in  the  same  relation  of 
parody  to  it,  as  the  comedy  itself  of  the  ancient* 
did  to  their  tragedy;  and  to  have  enjoyed  the  mime- 
tic movements  of  the  cordax,  or  dance  of  comedy, 
we  ought  to  have  witnessed  in  the  tragic  **)  chorus 


*)  See  the  very  learned  Enquiry  of  R.  P.  Knight, 
Esq.  into  the  Symbolical  Language  of,  Ancient  Art 
and  Mythology  p.  15a. 

**)  The  author  understood  this  best  from  wit- 
nessing, in  the  beautiful  theatre  at  Stutgard,  a repre- 
sentation of  Schiller’s  Bride  of  Messina.  It  was  sub- 
stituting, indeed,  tbe  ear  for  the  eye,  and  sound  in 
the  place  of  motion;  but  the  senses  easily  transfer 
their  feelings  from  one  to  another.  In  that  most 


PRELIMINARY  DISCOURSE. 


lxxxi 


those  movements,  whose  general  name  (emmeleia) 
implies  accordance  and  a modulated  harmony  in  the 
play  of  the  characters.  How  far  this  mimetic  pro- 
vince of  the  dance  was  called  into  action  by  the 
Chords  of  the  Clouds,  wbat  steps*)  were  used  in 
their  parabases  to  give  effect  to  the  rhythm  **),  what 


splendid  testimony  of  Schiller’s  genius,  modelled,  I 
need  scarcely  observe,  npon  the  drama  of  the  an- 
cients, and  which  might,  in  many  of  its  parts,  be 
mistaken  for  a recovered  piece  of  antiquity,  the  Cho- 
rus makes  a very  distinguished  figure,  and,  on  a per- 
son conversant  with  the  writings  of  antiquity,  it  can- 
not fail  to  make  a most  powerful  impression.  The 
effect  of  a number  of  human  Voices  intonating  the 
same  sentiments,  in  the  same  words,  the  same  tone, 
the  same  inflexion  of  voice,  and  in  the  same  modula- 
ted cadences,  is  something  which , to  be  well  under- 
stood, must  have  been  heard.  The  prophetic  forebo- 
dings of  the  chorus,  towards  the  close  of  the  piece, — 
their  JVehl  We  he  l U’ehei  ff'ehe!  have  not  .yet 
departed  from  my  ears;  and  I have  never  since  read 
a chorus  or  parabasis  of  Aristophanes  without  feeling 
the  humour  increased  tenfold,  by  the  reflexion,  that 
on  the  Greek  stage  its  native  wit  would  have  been 
heightened  by  the  triple  parody  of  diction,  sound 
and  motion, 

*)  The  scholar  will  refer  to  the  passage  of  Ari- 
stotle here  alluded  to:  it  occurs  in  the  third  section 
of  his  Poetics:  xai  yuQ  olios  ( oi  r tor  dpyijarwr)  <ha 
twv  ayijuartfoutVcnv  (wOputv  pipoiviai  xai  rj&t]  xas 
•na&t]  xai  nQu^etg ; jthere  are  dancers  who , by  rhythm 
applied  to  gesture,  express  manners,  passions  and 
actions .‘  For  the  seeming  inaccuracy  of  the  expres- 
sion consult  Mr.  Twining’s  notes  on  the  passage. 

**)  As  mistakes  are  apt  to  occur  in  the  use  of 
these  two  words,  the  following  definitions  of  them, 
from  the  acute  author  of  „ Philological  Inquiries"  are 
subjoined. 

Aristoph.  Vol.  Xllt.  S 
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pauses  in  the  metre  were  supplied  by  action,  what 
gestures  at  once  aided  and  gave  life  to  the  music, 
and  in  what  manner  the  metaphysical  speculations  of 
the  sophists,  which,  resting  on  no  ground  of  ex- 
perience, floated  about  in  the  kingdom  of  possibilities 
without  any  definite  shape  or  body, — how  far  all 
this  was  ridiculed  by  appropriate  movements  and  evo- 
lutions, must  now  be  left  to  the  fancy:  we  may  be 
sure,  however,  that  the  fiuitful  mind  of  the  poet  who 
invented  one  of  the  most  powerful  and  graceful 
metres*)  in  the  Greek  language,  would  not  be  defi- 
cient in  giving  effect  to  his  mental  creations  by  all 
the  effects  of  scenic  decoration,  and  ail  the  additions 
of  costume , music , and  dancing  **).  In  this  union  of 


Rhythm  differs  from  metre  in  as  much  as  rhythm 
is  proportion,  applied  to  any  motion  whatever:  metre 
is  proportion,  applied  to  the  motion  of  words  spoken. 
Thus  in  the  drumming  of  a march  or  the  dancing  of 
a hornpipe,  there  is  rhythm , though  no  metre  •,  in 
Dryden's  celebrated  ode  there  is  metre  as  well  as 
rhythm,  because  the  poet  with  the  rhythm  has  asso- 
ciated certain  words.  And  hence  it  follows,  that 
though  all  metre  is  rhythm,  yet  all  rhythm  is  not 
metre. 

*)  The  Aristophanic  tetrameter.  In  its  happy 
mixture  of  anapestic  and  spondaic  feet,  this  metre  com- 
bines a degree  of  strength  and  playfulness  which  no 
other  language  can  hope  to  reach.  It  is  the  want  of 
a metre  of  this  kind,  which  makes  every  scholar  feel 
a sensible  deficiency  in  Sir.  Cumberland’s  translation 
of  the  Clouds,  where  it  not  only  tends  to  destroy  the 
poetical  effect,  but  assists  in  giving  a wrong  idea  of 
the  feelings  under  which  the  original  play  was  pri- 
marily composed. 

**)  Those  who  are  conversant  with  the  works  ol 
antiquity  (and  more  particularly  with  the  writings  of 
Plato,  Aristotle  and  Lucian)  are  well  aware,  that  each 
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talent*  lay  the  great  merit  and  difficulty  of  the  an- 
cient dramatists;  and  in  this  lies  the  depressing  part 
of  those  who  endeavour  to  give  the  public  an  idea 
of  their  works  by  translation.  Conscious  of  what 
ought  to  be  done,  and  what  they  known  never  can 
be  done,  the  unfinished  appearance  of  their  labours 
throws  a damp  upon  their  toils,  and  they  relinquish 
a work  in  despair,  where  they  feel  that  their  hap- 
piest efforts  can  only  be  a species  of  galvanism,  gi- 
ving motion  to  a muscle,  to  a leg,  to  an  arm,  but 
impotent  and  powerless  to  breathe-  the  breath  of  life 
into  the  whole. 

We  have  now  gone  through  what  appears  to 
have  been  the  object  of  this  very  singular  drama,  the 
Clouds,  and— the  process  by  which  it  was  moulded 
into  the  form  it  now  bears.  The  author  might  sure- 
ly be  pardoned  for  supposing  that  a piece  thus  care- 
fully and  laboriously  constructed  would  have  met 
with  a reception  far  more  flattering  than  had  atten- 
ded any  of  his  former  plays.  We  know,  however, 
from  his  own  confession , which  is  certainly  more  va- 
lid than  Mad®.  Dacier’s  conjectures,  that  this  was 
not  the  case;  that  the  prise  of  victory  was  assigned 
to  the  Wine  Flask  of  Cratinus,  (that  Cratinus  who 
collected  his  declining  powers  to  shew  a-  youthful  and 
not  altogether  forbearing  rival,  that  he  could  (till 
contest  the  palm  with  him,)  and  to  the  Conaua  of  the 


of  these  subjects  might  eHord  matter  for  a treatise 
and  not  for  the  scanty  notices  which  the  limits  of 
this  publication  allow.  On  the  subject  of  the  latter 
more  particularly,  even  the  graceful,  denper  (Deshayes), 
whose  retiremeut  has,  now  for  some  years,  made  as 
great  a void  in  the  attractions  of  the  Operatic  ballet, 
at  that  of  the  most  accomplished  of  actors  has  done 
in  the  classic  and  more  dignified  departments  of  the 
drama,  even  he  would  be  startled  were  we  to  men- 
tion the  twentieth  part  of  what  was  expected  by  tha 
ancients  from  a perfect  dancer  and  mime. 
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cold  and  spiritless  Ameipsias.  This  was  sufficiently 
mortifying;  and  the  author,  by  his  frequent  com- 
plaints, shewed  that  he  felt  it  to  be  so.  Had  Aristo. 
phanes  been  aware  that  the  loss  of  his  reputation 
with  a great  portion  of  posterity  would  also  be  tlia 
price  of  the  exhibition,  we  must  suppose  him  to  have 
been  without  the  feelings  of  a man , if  we  imagine 
that  the  temporary  defeat  at  Athens  conld  have  been 
any  thing  in  the  balance  to  him,  compared  with  the 
severe  judgment  which  modern  writers  in  general  have 
passed  upon  the  author  of  the  Clouds.  Upon  what 
ground  these  decisions  took  place,  and  whether  the 
poet’s  contemporaries  acted  towards  him  with  candour, 
or'  posterity  .with  a just  knowledge  of  the  subject,  it 
now  remains  for  us  to  consider.  It  may,  upon  in- 
vestigation, appear  that  the  wit  of  the  Clouds  may 
be  relished  without  diminishing  any  of  the  respect 
justly  due  to  Socrates,  and  that  Aristophanes,  for  this 
piece , as  well  as  others , is  more  entitled  to  our  gra- 
titude than  common  readers  are  at  all  aware  of.  It 
will  be  as  well  to  begin  wilt  the  failure  of  the  piece 
at  the  time  pf  its  exhibition. 

When  we  talk  of  a piece  failing  in  our  own 
country,  every  body  knows  what  is  meant;  the  taste 
of  the  writer  and  the  taste  of  the  audience,  it  is  im- 
mediately understood,  were  at  variance,  and  the  sen- 
timents of  thfe  latter,  pretty  unequivocally  expressed, 
obliged  the  lormer  to  withdraw  the  obnoxious  object 
from  further  obtrusion  upon  public  notice.  This  does 
not  altogether  answer  to  the  case  of  a dramatic  fai- 
lure among  the  Greeks.  With  them , a contributor  to 
their  scenic  exhibitions  (and  we  shall  betray  an  en- 
tire ignorance  of  the  manners  of  antiquity,  if  our  ima- 
ginations place  him,  altogether,  in  the  same  scale  or 
estimation  with  those  ,who  devote  their  talents  to  the 
same  difficult  pursuit  in  modern  times)  had  two  or  three 
distinct  sets  of  enemies  to  encounter  — the  archon  *), 


' *)  Arist.  in  Ranis,  v.  94.  Schol.  ibid.  Le  Jeune 

Anacli.  t.  vi.  p.  74.  ' " 
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with  whom  lay  the  powfer  of  rejecting  his  piece 
in  the  first  instance;  tlie  audience , to  whom, 
after  permission  obtained  from  the  ruling  magistrate, 
it  was  presented;  and  thirdly,  the  critical  overseers 
(xgitni),  whose  business  it  was,  under  tie  restrictions 
of  a solemn  oath , to  adjudge  the  prize  of  victory, 
(a  victory  *)  sought  with  an  eagerness  of  competition 
of  which  we  can  scarcely  form  a conception,)  to  what 
they  thought  the  most  distinguished  of  the  competing 
pieces.  The  audience  and  the  umpires;  it  will  easily 
be  imagined,  were  not  always, , unanimous  in  theic 
opinion;  the  judges  sometimes  ..favouring,  and  the 
spectators  condemning,  or  the  latter  applauding  and 
the  former  disapproving.  Which  party  . favoured  the 
Clouds  ? If  we  listen  to  Aelian  **■) , whose  testimony 
however  stands  amid  such  a tissue  of  falsehoods,  that 
his  opinion  is  scarcely  worth  a reference,  the  Clouds 
appeard  so  delicious  to  the  ears  of  the  audience,  that 
fhby  applauded  as  no  audience^  ever  applauded  be- 
fore; they  cried***)  out  that  the  victory  belonged  to 
* • ' a 

i i . 


*)  The  more  serious  j excitements  to  victory  are 
inserted  in  a note,  in  the  comedy  of  the  Knights,  (v. 
515.)  which  describes  the  office  ofChoregus;  a superb 
banquet,  given  by  the  triumphant  tribe  to  their  suc- 
cessful poet,  it  may  be  presumed  had  also  its  effect. 
We  find  the  great  comic  poet  alluding  to  this  custom 
in  more  than  one  of  his  plays. 

**  ) Yaria  Historia,  lib.  11.  c.  i3.  p.  85. 

***)  The  tumult  of  an  Athenian  audience  at  the 
theatres  is  described  with  great  spirit  in  the  French 
Anacharsis.  The  facts  are  collected  from  various  an- 
cient authors;  and  they  form  the  best  comment  on 
what  Plato  somewhere  calls  the  Theatrocracy  of 
Athens.  „On  ie  volt  par  degres  mnrmurer  sourde- 
ment,  lire  avec  eclat,  pousser  ties  cris  tumultueux 
contre  Pacteur,  l’accabler  de  sifflets,  frnpper  des  pieds 
pour  l’obliger  de  quitter  la  scene,  lui  fair  a 6 ter  son 


— ■»  - V.H  •-  v ► ri 
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Aristophanes,  and  they  ordered  the  judges  to  inscribe 
bis  name  accordingly.  If  this  story  be  true,  the  fall 
of  the  piece,  which  consisted  in  not  gaining  the  dra- 
matic crown,  must  be  ascribed  to  the  presiding  cri- 
tics, and  we  should  have  to  account  why  they  were 
at  variance  with*  the  audience:  and  this  would  be  no 
very  difficult  task.  How  many  * ) the  judges  were  on 
these  occasions,  and  how  they  were  appointed,  an- 
cient authors  have  not  left  us  any  very  satisfactory 
intelligence;  but  that  they  were  not  always  correct 
in  their  critical  opinions , the  well-known  anecdotes 
of  Philemon  and  Menander,  among  many  others,  suf- 
ficiently testify}  and  that  this  incorrectness  did  not 
always  proceed  from  mere  error  in  judgment,  we  find 
Aristophanes  pretty  clearly  hinting**),  and  Xenophon, 


masque  pour  jouir  de  sa  honte , ordonner  au  Iterant 
d’appeler  un  autre  ecteur  qui  est  mis  a l’amende  s’il 
nVst  pas  present,  quelquefois  mime  demander  qu’on 
inflige  au  premier  des  peines  deshonoranles.  Mi  Page, 
ni  la  celebrity,  ni  de  longs  services  ne  sauraient  le 
garantir  de  ces  - rigoureux  trailemens.  De  nouveaux 
succes  peuvent  seuls  l’eu  dedommager;  car  dans  Poo* 
casion  on  bat  des  mains,  et  Post  applaudit  avec  le 
m4me  plaisir  et  la  raeme  fureur.'  Le  Jeune  Attach, 
t.  vi,  p.  92. 

*)  Bartlielemy,  speaking  on  this  subject,  (and  he 
cannot  be  accused  of  wanting  diligence  in  his  re- 
searches,) says,  „I1  ne  m’a  pas  M possible  de  {jxer 
le  nombre  des  juges;  j'en  ai  compte  quelquefois  cinq, 
quelquefois  sept,  et  d’autres  fois  davantage.“  t.  vi.  p. 
75.  De  Pauw  speaks  with  the  same  uncertainty  as 
to  the  number  of  judges  appointed  for  these  solemn 
decisions.  RecliercJies  Philosophiques,  t.  1.  p,  184. 

**)  In  Avibus,  tio*.  „ Jamais  on  na  vit,"  says 
the  author  last  quoted,  „des  decisions  comparables  aux 
decisions  de  ce  tribunal-la:  souvent  il  rejetoit  avec 
m£pris  lea  plus  grands  chef-d'oeuvre*  d’Euripide  et 
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in  his  Sympoiiutai,  very  plainly  declaring.  Now  if 
the  judge  in  the  theatre  was , like  the  dicast  in  the 
courts  of  law,  not  inaccessible  to  a bribe,  we  may 
easily  believe,  that  the  sophists  and  their  friends, 
among  whom  must  be  classed  the  sons  and  relatives 
of  all  the  richest  men  in  Athens,  and  who  had  pos- 
sessed interest  enough  but  three  or  four  years  before 
* to  shut  up  the  comic  theatre  altogether,  would  not 
be  idle  in  taking  every  means  to  quash  an  opponent, 
who  had  already  given  proofs  that  he  could  deal 
blows,  if  not  harder,  at  least  more  effective,  than  even 
those  which  the  strong-handed  Cratinus  had  admini- 
stered. If  that  intimacy  too  subsisted  between  So- 
crates and  Alcibiades,  which  Plato  would  make  us  be- 
lieve, but  which  Xenophon,  so  oiten  at  variance  with 
his  great  fellow-pupil  of  the  Socratic  school,  almost 
denies  *),  we  may  believe  that  this  young  person,  the 
most  intemperate,  insolent,  and  violent,  according  to 
to  the  latter,  of  all  the  young  men  of  rank  in  Athens, 
would  bestir  himself  in  favour  of  a preceptor,  who, 
if  he  could  not  gain  his  affections  by  his  lessons  of 
virtue  and  wisdom,  bat  at  lean  a claim  upon  his  gra- 
titude for  having  the  preceding  year  saved  his  life 
in  battle  **).  But  there  are  reasons  to  make  us  disa- 
gree with  Aelian,  and  oblige  us  to  think  that  it  was 
the  audience,  and  not  the  judges,  to  whom  must  be 
ascribed  the  ill  success  of  the  piece.  Titere  can  be 


de  IWenandre,  et  conronnoit  les  pieces  le$  plus  ab- 
surdes  et  les  plus  ridicules.  11  faut,  dit  Elieu,  que 
de  deux  choses  il  en  soit  mkessairement  arrive  une: 
ou  les  juges  du  theatre  d’Athenes  se  laissoient  aveug- 
ler  par  une  grande  partiality , ou  ils  se  laissoient  cor- 
rompre  par  une  grande  somme  de  drachmes  antiques. 
Mais  il  me  paroit,  qu’ils  n'eloient  pas  aussi  souvent 
fVappes  de  vertige  qu'eblouis  par  lVclat  de  l’argent, 
malgri  le  vain  appareil  de  leur  serment/* 

•)  In  Mem.  1.  x.  c.  a.  $§  i4,  i5,  16. 

**)  Plat,  in  Conv.  335.  D. 
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no  doubt  that  the  Clouds  failed , and  there  is  as  little 
doubt  that  the  author  re-cast  bis  piece  with  the  intention 
of  Winging  it  before  the  audience  a second  time;  — 
that  it  was  so  brought,  the  acutest  modern*)  critics 
seem  to  doubt.  By  somb  curious  accident,  it  so  hap- 
pens the  play  originally  condemned  has  come  down 
to  us  with**)  part  of  a parabasis  (or  address  to  the 
audience)  evidently  intended  for  the  second.  The  au-  * 
thor  here  complains  pretty  bitterly  (for  Aristophanes 
was  clearly  a man  of  warm  feelings)  of  the  injustice 
which  had  been  done  to  this  most  elaborate  of  all 
his  performances ; but  he  no  where  hints  at  the  judi- 
cial overseers  ns  the  occasion  of  its  failure;  on  the 
contrary,  the  reproach  is  directed  against  the  specta- 
tors, and  from  the  epithet  he  attaches  to  them,  we 
may  see  that  it  was  a class  of  spectators  not  usually 
found  in  the  comic  theatre.  The  nature  of  the  poet’s 
subject,  and  the  unusual  labour,  which,  as  lie  inti- 
mates more  than  once,  he  h*.d  bestowed  upon  the 
composition  of  it,  had  evidently  led  him  to  reckon 
upon  an  audience  of  a somewhat  higher  description 
than  usual,-  and  as  the  keenest  amateur  of  the  ThbAtre 
Francois  sometimes  deserts  the  sublime  acting  of  Tal- 


•)  Die  Wolken  von  Wieland.  Erlauterung  vn. 
Brunk,  when  settling  the  chronology  of  the  Aristo- 
phanic  comedies,  observes:  eodem  anno  Nubes  emen- 
dates docuit  aut  docere  in  animo  hnbuit ; nam  in 
scenara  eas  productas  fuisse  incerta  opinio  est. 

I 

** ) Mr.  Cumberland , who  was  not  aware  of  this 
circumstance,  has  been  led  into  some  errors  by  it  in 
his  translation  of  the  Clouds.  The  learned  Madame 
Dacier,  whose  enthusiastic  admiration  of  Aristophanes 
led  her,  if  I remember  right,  to  peruse  his  „ Clouds'1 
no  less  than  two  hundred  times,  (being  precisely  the 
same  number  of  lections  as  Al-farabi  is  said  to  have 
given  to  the  rhetoric  of  Aristotle,)  has  fallen  into  the 
same  mistake. 
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nia  for  -the  inimitable  buffooneries  of  *)  Potier  and 
Brunet,  so  Aristophanes  seems  to  have  thought  that 
lie  might  reasonably  calculate  upon  having,  for  once 
at  least,  the  gentlemen  of  Athens  (the  xuHotxtiyu&oi) 
among  his  hearers.  That  they  did  attend,  and  that 
they  assisted  in  the  demolition  of  the  piece  with  the 
less  enlightened  of  the  audience,  is  pretty  clearly  inti- 
mated in  the  poet's  own  words. 

* > T r w r 

tuut  ovr  v/ttv  ftfuyouat 

rot®  aotpotf,  toy  ovrsx  iyto  rai/T  inouyftaievoftip/. 

In  his  play  of  the  succeeding  year,  the  Wasps,  Aristo- 
phanes again  complains  of  the  failure  of  his  Clouds, 
and  mentions  the  direct  reason  of  its  failure,  viz.  a 
novelty  of  invention,  which  the  audience  had  not  the 
merit  ’* ) to  appreciate.  Had  we  not  this  direct  testi- 
mony of  the  author,  our  researches  would  have  led 
us  to  this  very  conclusion.  The  subject  of  the  Clouds 
turned  upon  one  of  the  most  serious  and  important 
considerations  in  human  affairs,  the  science  of  edu- 
cation: and  what  connection  was  there  between  this 
and  the  Dionysian  Festival,  where  every  one  came 
to  be  amused;  where  he  who  laughed  loudest  was  the 
merriest,  and  he  that  laughed  longest  was  the  wisest? 
Why  were  the  Athenian  rabble  to  be  cheated  of  their 
Bacchanalian  festivity,  and  to  be  passed  off  with  a 
^ecture,  which,  though  conveyed  through  the  medium 
of  two  fighting  cocks,  had  yet  something  too  serious 
in  it,  to  be  sufficiently  piquant  for  an  Athenian  au- 
dience just  ripe  for  all  the  nonsense  of  holiday  re- 
velry? What  was  it  to  them  how  the  education  of 
the  higher  classes  was  conducted;  or  what  did  they 
care  for  the  opinions  of  Protagoras  or  Polus,  of  Pro- 
dicus  or  Gorgias?  The  persons  and  the  sentiments 
of  these  fashionable  sophists  would  be  equally  un- 

*)  Of  the  Theatre  dee  Variates. 

**)  See  the  conclusion  of  the  Parabasis  ia.VespU 
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known,  it  Is  most  probable,  to  the  greater  part  of 
such  an  audience  as  generally  filled  the  comic  theatres 
at  Athens.  To  add  to  this  unfortunate  choice  of  sub- 
ject,  Aristophanes  added  another  error,  viz.  an  un- 
fortunate choice  of  time;  for  he  selected  for  his  re- 
presentation of  the  Clouds  that  particular  festival, 
when  strangers  as  well  as  natives  were  admitted  to 
the  theatrical  entertainments,  and  when  of  the  thirty 
thousand  spectators  who  were  present,  half,  at  least, 
were  probably  strangers.  And  what  was  Socrates,  the 
son  of  Sophroniscus,  the  statuary  *),  and  Phaenaret, 
the  midwife,  to  them?  Pericles  and  Cleon  were  names 
familiar  to  their  ears,  and  any  hint  upon  the  subject 
of  politics,  obtained  through  the  introduction  of  th.  m 
upon  the  stage,  was  abundantly  grateful;  but  wbat 
had  they  to  do  with  an  obscure  philosopher,  whose 
name  was  hardly  known  in  his  own  native  town,  and 
the  introduction  of  whom  upon  the  stage,  as  the  hero 
of  a piece,  was  an  honour  which  had  perhaps  never 
before  been  conferred  upon  a person  ol  his  rank  in 
life,  and  which  his  envious  and  jealous  peers  were 
not  likely  to  see  bestowed  without  extreme  jealousy 
and  ill-will?  Strangers  would  naturally  a>k,  as  we 
learn  from  Aelian  *’)  they  actually  did  — Who  is  this 
Socrates?  and  if,  as  that  same  author  relates,  Socrates 
stood  up  in  the  theatre  to  gratify  the  curiosity  thus 
excited,  it  will  be  no  uncharitable  remark  to  impute 
it,  partly,  to  his  sense  ot  the  opportunity  thus  offered 
for  gaining  a name  in  society,  and  advantage  which, 
to  a person  of  his  pursuits  in  life,  was  of  incalculable 
importance.  This  is,  perhaps,  sufficient  to  shew  upon 


*)  Sophroniscus  is  somewhere',  mentioned  by  Lu- 
cian as  an  hermoglyphiit ; a person,  whose  business 
it  was  to  engrave  inscriptions  on  marble,  or  rather  on 
the  Hermaic  statues.  The  profession  of  the  father  of 
Socrates  would , according  to  this , rank  between  the 
culptor  and  the  common  stonemason. 

**)  Varta  Hist.  1.  u.  c.  i3.  p.  89. 
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what  general  grounds  the  Cloud*  fell;  but  there  are 
also  tome  particular  ones,  which  might  not  be  without 
a share  in  its  rejection.  In  his  play  of  the  preceding 
year,  T(tbe  Demagogues,)  Aristophanes  had  passed  some 
severe  *)  sarcasms  upon  his  countrymen  for  their  ge- 
neral ingratitude  to  their  comic  poets;  and  though 
the  extraordinary  merit  of  the  performance  bad  car- 
ried the  poet  successfully  through  at  the  time,  the 
Athenians,  when  their  enthusiasm  was  over,  were  not 
a people  likely  to  forget  the  affront,  nor  to  let  it  pass 
with  impunity.  A rival  bard,  whose  name  had  been 
introduced  into  that  performance,  furnished  them,  on 
the  following  year,  with  the  triple  means  of  indem- 
nifying themselves,  of  rewarding  an  old  favourite,  and 
reducing  the  pride  of  a young- competitor  Cratinus, 
in  short,  whom  Aristophanes  had  considered  as  a man 
past  his  labours,  resented  the  affronts  put  upon  him;  - 
and  in  return  for  a train  of  somewhat  suspicious  com- 
pliment, not  without  a hint  or  two-  at  infirmities  which 
intemperance  had  created,  he  brought  forward  a co- 
medy, called  the  Wine  Flask,  the  subject  of  which  war 
founded  on  his  ybong  rival's  allusions;  and  to  this 
piece,  more  suited  in  its  nature  and  its  allusions  to  a 
Bacchanalian  festival  than  discussions  upon  education^ 
the  prize  of' victory,  as  we  learn  by  the  Didascaliae, 
was  adjudged. 

With  candid  and  discerning  readers,  the  present 
writer  feels  no  doubt  that  the  Way  has  already  been 
paved  for  the  justification  of  Aristophanes  by  the 
preceding  remark*,  and  that  many  errors,  which  might 
have  arisen  in  their  minds  from  confounding  the 
ancient  drama  with  the  modern,-  (than  which  no  rwo 
things  can  be  more  dissimilar,)  have  been  altogether 
removed,  it  is  not  for  him  to  tell  them  what  inferen- 
ces are  to  be  drawn  from  the  circumstances  which 
have  been  incidentally  mentioned,  — that  Aristophanes 
did  not  invent  the  Old  Comedy,  but  found  it  ready 

“ “‘H  - ‘i  • - ip  ...  i j r • 


•)  See  v.  5oy  — 54o. 
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ihade  to  his  hands— that  in  his  satirical  *)  and  even 
his  indecent  **)  vein  he  acted  upon  established  pria- 

( .... 


I : 

*)  To  axcafifta  ft  spot;  ti  idtxn  ttjg  ioQttjg  x.al  a. 
ft  tog  incog  pilose,  q.i \6yehig  rtf  cor.  Lucian  in  Piscatore, 
v.  5.  p.  i44.  The  Athenians  were,  in  fact,  at  all  ti- 
mes, (independently  of  their  Bacchanalian  festivals,) 
a race  of  scoffers.  Their  comic  poets  exceed  their 
tragic  in  a very  large  ratio;  and  a nation  must  have 
been  far  gone  in  mirth,  which  thought  it  necessary  to 
exact  an  oath  of  the  grave  Arclion,  that  he  had  not 
■written  a comedy.  They,  who  trace  the  wars  of 
Louis  XIV.  to  an  ill-constructed  window,  and  the  po- 
litics of  Queen  Anne’s  court  to  a cup  of  tea  thrown 
over  Mrs.  Masham’s  gown,  will  not  fail  to  see  the 
Creek  propensity  to  slander  rather  than  panegvric, 
even  in  the  metrical  canons  of  their  dramas.  It  was 
sufficient  for  the  most  elevated  person  to  have  an 
unfortunate  combination  of  syllables  in  his  name,  to 
prevent  him  from  furnishing  matter  for  the  delicate 
mouth  of  the  Tragic  Muse;  but  comedy  bouited  him, 
under  every  species  of  refractory  appellation.  In  the 
trochaic  tetrameter;  he  could  be  introduced  as  a dac- 
tyl, and  even  in  the  place  of  the  regular  dipodia, 
he  was  served  up  as  a cboriambus,  or  an  Ionic  a mi- 
nore.  The  persecuted  anapest,  which  was  so  cau- 
tiously admitted  into  the  iambic  senarius , found  a 
city  of  refuge  with  the  comic  poets ; and  when  vitu- 
peration was  to  be  dealt,  it  did  not  of  necessity  fol- 
low with  them,  that  the  catalectic  dipodia  or 
■tuxkslg  of  the  iambic  tetrameter,  should  be  a bacchius. 
Bee  an  elaborate  and  learned  article  on  this  subject 
in  the  Edinburgh  Review,  No.  XXXVII. 

•*)  In  addition  to  the  works  referred  to  on  a 
former  occasion,  may  be  added  the  treatises  of  Joan- 
nes Nicolaus  and  Petrus  Castellanus  in  the  valuable 
Thesaurus  of  Gronovius.  tom.  vn.  It  was  not  suppo- 
sed that  the  chastest  mind  was  injured  by  joining  in 
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tfples;  principles  which,  however  inconsistent  with 
our  notions  upon  such  sublets,  found  sanction  in 
the  very  religion  of  the  times.  The  information  given 
respecting  the  masks  has  apprised  them,  that  the  au- 
dience came  to  the  exhibition  with  a previous  know- 
ledge that  they  were  to  consider  what  they  saw  me- 
rely as  a harmless  *)  caricature ; the  comic  poet  being 
to  them,  something  like  what  a Gilray  was  to  ns; 
with  this  difference , that  the  former  drew  entirely 
from  his  own  resources,  while  that  ingenious  carica- 
turist often  acted  upon  the  suggestions  of  wiser  heads 
than  his  own.  As  these  plays  were  acted  only  once , 
the  reader  will  tell  himself,  that  it  became  a neces- 
sity that  the  impression  made  should  be  a strong  ooe; 
and  this  necessity  will  be  further  enforced  to  his  mind 
by  the  reflection,  that  the  audience  could  only  car- 
ry away,  what  they  retained  in  their  memories;  — 
what  they  lost  in  the  recitation  was  not  likely  to  be 


these  Bacchanalian  revels.  Diog.  Laert.  lib.  n.  § 78. 
See  also  Lucian  in  Amor.  v.  5.  p.  317.  Plato,  in 
one  of  the  gravest  of  his  works,  considers  drunken- 
ness as  not  only  allowable,  but  even  as  a sort  of 
duty  on  the  Dionysian  Festivals.  De  Leg.  lib.  vi.  p. 
6a3.  B. 

9 

*)  Wieland  has  written  an  essay  of  considerable 
length  on  the  subject  of  the  differences  between  So- 
crates and  Aristophanes.  As  bis  view  of  the  subject 
is  entirely  different  from  the  one  bere  taken  up,  his 
line  of  argument  is,  of  course,  as  different;  he  fully 
agrees  with  the  present  writer,  however,  in  thinking 
that  no  consequences  ever  resulted  from  the  exhibi- 
tions of  the  comic  theatre,  and  that  therefore  every 
reader  may,  with  a safe  conscience,  relish  the  wit  and 
farcical  humour  of  the  , Clouds,1  without  making  him- 
self uneasy  in  ascribing  malevolent  motives  to  the  au- 
thor of  the  piece.  See  his  Versuch  iiber  die  Frage: 
ob  und  wie  fern  Aristofanes,  etc. 
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recalled  by  books*);  for  these  were  few  and  scarce, 
and  the  Athenians  were,  as  we  have  already  obser- 
ved, a seeing  and  hearing,  but  not  a reading  public. 
For  these  and  a few  other  remarks  the  penetration  of 
the  reader  may  be  trusted.  In  this  place  also,  were 
it  necessary,  we  might  enter  at  some  length  into  the 
state  of  parties , which  in  some  shape  or  other  al- 
ways divided  Athens.  A war  party  and  a peace  par- 
ty— a party  which  favoured  aristocratical,  and  a par- 
ly which  in  like  manner  leaned  to  democratical  prin- 
ciples, are  terms  which  we  easily  understand;  and  we 
can  guess,  by  the  influence  they  have  upon  ourselves, 
what  would  be  their  eflects  upon  the  fiery , dispu- 


* ) A few  terms  from  the  critical  vocabulary  of 
the  times  ( and  it  is  irom  single  words  that  we  often 
get  so  close  a view  of  things)  will  shew  this  most 
forcibly.  Euavronxor , euftrtjuorevxor , tvtnaxoioo&rpor, 
cvardnrtvcrror , taror , u^iaxovoxox,  were  words 

which,  from  the  nature  of  their  dramatic  representa- 
tions, the  Greeks  had  constantly  on  their  lips  for  the 
conveyanceof  their  mutual  ideas:  and  an  English  reader, 
as  Mr.  Twining  ( from  whom  this  note  is  chiefly  de- 
rived) remarks,  may  easily  see  their  power,  by  ob' 
serving  the  feeble  length  of  periphrastic  wire-drawing 
to  which  a translator  is  reduced,  who  would  give  the 
full  value  of  them.  Thus  the  single  ‘word  evovxomov 
is  rendered , by  Twining  himself.  Easily  comprehen- 
ded by  the  eye , which  certainly  does  not  convey  the 
full  meaning  of  the  word:  — by  Dacier,  Quo  I’oeil 
puisse  comprendre  et  mesurer  aisiment  et  tout  dun 
coup ; — by  Eatleux,  Qui  puisse  ilre  taisi  dun  mime 
coup  d'oeil;  — by  Marmontel,  Un  tout  ensemble  oil 
la  vue  ne  s' 4 gar e point.  The  peculiar  use  of  the 
verb  iU/rcu,  applying  to  vision  that  sort  of  pleasure, 
which  in  the  sense  of  taste  is  called  liquorishness, 
and  the  word  uxove ir,  as  applied  to  the  scholars  of  the 
different  philosophers,  (see  Diog.  Laert.  passim)  may 
also  not  improperly  be  noticed  here. 
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tatious”,  and  idle  citizens  of  Athens.  To  their 
literary*)  parties,  however,  and  more  particularly  to 
that  war  of  opinion,  which  existed  between  the  phi- 
losophers and  the  writers  for  the  comic  stage,  we 
have  nothing  analogous;  but  it  was  as  keen,  as  bitter, 
and  as  unintermitting  as  any  opposition  of  politics 
between  the  Whig  and  Tory  of  this  country:  even 
the  subordinate  animosities  between  the  comedian  and 
the  flute-player,  wild  was  employed  to  regulate  the 
steps  of  the  chorsl  movements , give  occasion  to  re- 
marks in  the  plays  **)  of  Aristophanes,  ( who  certain- 
ly did  not  want  for  the  esprit  de  corps.)  which  to 
this  day  are  highly  amusing.  Now  though  nobody 
questions  the  general  sincerity  of  those  who  advocate 
Whig  or  Tory  principles  among  ourselves , yet  we  be- 
lieve the  warmest  arguers  on  either  side  would  not 
always  like  to  be  taken  to  the  letter  in  the  opinions 
of  each  other,  which  the  heat  of  argument  sometimes 
elicits:  strong  expressions  on  one  side  are  and  must 
be  met  by  strong  expressions  on  the  other;  opinion 
must  be  combated  by  opinion,  and  the  public  are 
the  real  gainers  by  the  warmth  of  the  controversy  — 
.they  form  silently  their  judgment  from  the  conflicting 
parties,  and  often  set  right  those  who  are  ostensibly  . 
their  preceptors.  And  in  free  states  it  is  right  that 


•)  Their  extreme  violence  may  be  best  judged 
of,  by  referring  to  some  of  the  literary  contests  of 
Italy.  The  separate  pretensions  of  Tassoni  and  Brac- 
ciolini  to  tiie  invention  of  the  comic  Epopeia , were 
almost  contested  at  the  sword’s  point.  The  Ariostisti 
and  Taisisti  form  two  warm  factions  even  at  this 
day.  — Litliralure  du  Midi,  t.  u. 

**)  In  Acharnensibus,  86a  — 9.  In  Vespis,  58a. 
In  Avibus,  861.  See  a learned  and  entertaining  ar- 
ticle on  this  subject  in  the  German  Attic  Museum,  en- 
titled, Die  Eriindung  der  Flote  und  die  Bestrafung  dea 
Mariyas. 
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all  this  should  bo  so.  The  atmosphere  which  we 
breathe  is  purged  and  cleansed  in  the  same  manner: 
the  explosion  takes  place  above,  and  the  quiet  field* 
below  are  only  made  sensible  of  the  storm  by  the 
showers  which  are  elicited  irom  the  concussion , and 
which  fall  to  gladden,  to  fatten,  and  to  fertilise.  In 
this  sense,  Socrates,  as  a philosopher,  was  fair  game 
for  Aristophanes,  as  a comedian;  and  the  good  sense 
of  the  former  ( perhaps  the  most  predominant  feature 
in  his  wonderful  mind)  would  lead  him  to  be  the 
first  to  laugh  at  the  absurdity,  and  would  teach  him 
that  in  a free  state  it  was  better  that  many  things 
should  evaporate  in  a laugh  than  in  a more  serious 
way.  Many  other  points  might  here  be  insisted  upon, 
and  particularly  such  as  would  tend  to  remove  those 
prejudices,  which  lead  readers  to  suppose,  that  So- 
crates was,  at  the  time  of  the  exhibition  of  the  Clouds, 
the  same  important  personage  to  his  contemporaries, 
which  his  doctrines  and  his  death  have  since  made 
him  to  posterity;  and  that  therefore  any  attack  upon 
him  must)  have  been  the  effect  of  envy  and  malevo- 
lence. Independently  of  the  privileged  licence  of  a 
poet,  whose  opinions  are  always  considered  with  a 
certain  degree  of  indulgence,  it  would  be  easy  to 
prove,  from  the  long  note  attached  to  the  translated 
parabasis  in  the  Knights,  that  Socrates,  an  obscure 
philosopher  just  commencing  his  career,  could  be  no 
great  object  of  envy  to  Aristophanes,  already  high  in 
fame,  and  shining  in  a branch  of  that  particular  pro- 
fession *)  where  it  was  so  peculiarly  the  object  of 
ambition  in  Athens  to  excel.  The  relationships  of 
rank,  — those  relations  which  all  are  so  ready  to 
deny  as  influencing  their  conduct,  but  which,  in  fact, 
operate  so  strongly  (and  with  good  reason)  upon 


*)  The  possession  of  talents  for  the  drama  were, 
according  to  Plato,  the  surest  road  to  honour  and 
promotion  in  Athens,  as  military  endowments  were  in 
Sparta. 
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all,  — might  here  also  be  mentioned  with  effect;  and  it 
wonld  be  no  difficult  matter  to  shew,  that  though  a mista- 
ken contempt  might  thus  be  generated,  there  would  be 
small  grounds  for  supposing  a decided  malevolence,  in  a 
man  of  rank  and  property,  to  the  son  of  Phaenaret 
the  midwife,  who  valued  his  house  with  all  its  con- 
tents at  live  •)  minae.  Even  the  opposition  of  perso- 
nal character,  as  well  as  of  profession,  between  the 
philosopher  and  the  poet;  — the  one  gay,  jovial,  light- 
hearted, and  a man  of  the  world;  the  other  serious, 
thoughtful , and  contemplative;  witty  perhaps,  hut 
from  the  vivacity  which  ties  in  the  intellect,  and  not 
that  more  sociable  one  which  lies  in  the  temperament, 
might  not  have  been  undeserving  of  remark,  and  still 
more  might  we  insist  upon  the  circumstance,  that  the 
personal *)  **)  appearance  of  Socrates  (which  was  descri- 
bed more  at  length  than  persons  of  good  taste 
might  think  warrantable,  on  purpose  to  give  effect 
to  ibis  remark)  was  a consideration  to  a poet,  part 
of  whose  entertainment  consisted  in  the  ridicu- 


*)  Xenophon  in  Oeconomicis. 

**)  The  enthusiastic  admiration,  which  the  cha- 
racter of  Socrates  has  justly  excited , has  led  some 
men  to  question  the  fact  of  his  deformity,  and  even 
to  assert  the  very  contrary.  Epictetus,  among  the  an. 
cients,  originated,  I believe,  this  opinion ; and  it  ap- 
pears from  Brucker,  that  there  have  been  some  mo- 
dern writers,  hardy  enough  to  follow  in  his  steps , in 
apite  of  the  express  testimonies  of  Plato  and  Xeno- 
phon to  the  contrary.  Epicteti  veotigiis  insistunt  ce- 
leberrimi  viri  I.  A.  Fabricius  et  C.  H.  Heumannus, 
qui  de  forma  Socratis  non  deformi  et  foeda  quemad- 
modum  vulgb  traditur,  docte  commentatus  est,  putat- 
que  ex  male  intellecto  Zopyri,  insulsi  hominis  et  nb 
Alcibiade  derisi,  judicio,  et  ex  confuso  Cratete,  deformi 
specie  noto,  cum  Socrete,  fabulam  fuisse  natam.  De 
Schola  Socratica.  Brucker,  v.  i.  p.  54a. 

ArUloph.  Vol.  XIII.  g 
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lousncss  *)  of  his  masks,  and  who  in  giving  the  masks 
of  Prodicu*  or  Hippias,  would  have  given  what  the 
greater  part  of  the  spectators  would  neither  have 
' knowledge  of,  nor  relish  for:  — but  it  is  time  to 
hasten  to  remarks  of  a more  important  tendency,  and 
these  will  be  discussed  as  freely,  but  as  candidly  as 
every  other  part  of  the  subject 

The  name  of  Socrates  is  known  to  most  readers 
only  by  the  page  of  history,  where  nothing  appears 
in  its  undress;  and  even  in  persons  tolerably  con- 
versant with  the  learned  languages,  the  knowledge  of 
this  singular  man  is  often  confined  to  that  beautiful 
little  work  of  Xenophon , which  indeed  deserves  the 
classical  appellation  of  „goldin,“  and  to  that  immor- 
tal Trilogy”)  of  Plato,  which  has  been  embalmed  by 


*)  'Em  to  yeXoioreQov  lajujunr/fEro  is  the  expres- 
sion of  Julius  Pollux  (lib.  tv.  c.  19.)  when  speaking 
of  the  comic  mask.  A ridiculous  face  was,  according 
to  Aristotle,  a legitimate  point  of  attack  in  comedy, 
and  fell  precisely  under  the  Greek  definition  of  the 
yeXoiov-  To  yap  yflotdv  iauv  iiuuQTrjurt  ti  xai  aia^of 
aruidvrov,  xai  ov  (f&aQuxcv.  olov , sv&v;  to  yO.outr 
nQGoamov  aiojigov  %i  xai  dietrrpaftfteror  are u odurfjf- 
In  Poet.  § xi.  See  also  Lucian  de  Salt.  v.  v.  p.  i4t, 
and  Cicero  de  Oratore,  where  he  enters  into  a co- 
pious explanation  of  the  sources  of  the  ridiculous. 

**)  The  works  of  Plato  are  usually  divided  into 
tetralogues;  and  considering  their  dramatic  nature,  the 
idea  of  thus  dividing  them  is  not  an  unhappy  one. 
In  this  manner  the  Euthyphron  is  generally  coupled 
with  the  Apologia,  the  Criton,  and  the  Pbaedon,  but 
I think,  not  very  fortunately.  The  Euthyphron  ha» 
in  it  the  fault,  which  may  be  ascribed  to  so  many  of 
the  dialogues  of  Plato;  it  refutes  and  removes  opi- 
nions quite  sufficient  for  the  good  conduct  of  ordi- 
nary life,  and  substitutes  nothing  better  in  their 
place. 
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the  tears  *)  of  all  age*.  When  we  read  the  ad- 
mirable system  of  ethics  (some  few  blots  excepted) 
which  is  laid  open  in  the  former,  and  the  simple  nar- 
rations which  conduct  the  author  of  them  to  the  close 
of  his  mortal  career  in  the  latter,  it  is  not  simply  a 
a burst  of  admiration,  or  grief,  or  horror,  which 
breaks  from  us,  but  a union  of  all  three,  so  profound, 
and  so  involved,  that  the  mind  must  be  strong  indeed, 
which  can  prevent  the  feelings,  for  a time,  irom  ma- 
stering the  judgment.  Few  readers , it  is  believed, 
even  make  the  attempt : the  prison-scene  is  an  agony 
of  suffering,  to  which  the  mind  gives  way  tbat  it  may 
not  be  torn  by  opposing  It ; Socrates  drinking  the 
poison  shocks  the  imagination  — we  feel,  such  is  the 
merit  of  the  sufferer,  or  such  the  consummate**) 
skill  of  his  biographer,  as  if  a sin  had  been  committed 
against  human  nature  — we  think  for  a moment  that 
a chasm  has  been  left  in  society  which  can  never 
again  be  filled  up,  and  we  feel  as  if  we  could  stop 
nature  herself  in  her  couise,  to  protest  agaiust  a trans- 
action, the  guilt  of  which  seems  to  belong  to  all  ages. 
It  is  an  invidious  task  to  interrupt  the  current  of 


*)  One  of  the  greatest,  wisest,  and  best  men  of 
antiquity , and  whose  little  infirmities  only  made  him 
the  more  amiable,  confesses  that  be  never  read  the 
Phaedon  without  an  agony  of  tears.  Quid  dicam  de 
Socrate?  cujus  morti  illachrymare  soleo  Platouem  le- 
gens.  — do.  de  Nat.  Deor.  lib.  in. 

**)  The  following  remark,  by  a most  discerning 
judge  of  conduct,  deserves  insertion  here.  „The 
magnanimity  of  Socrates  surely  deserves  admiration; 
yet  it  is  not  that  in  which  he  most  outshone  other 
men.  The  circumstances  of  Lord  Russel’s  fate  were 
far  more  trying.  Socrates,  we  may  easily  suppose, 
would  have  borne  Lord  Russel's  trial;  but,  with  Bis- 
hop Burnet  for  his  eulogist,  instead  of  Plato  and  Xe- 
nophon, he  would  not  have  bad  his  present  splendid 
fame.“  Mit.  Hist,  of  Greece,  v.  p.  155. 
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such  feelings,  even  if  there  be  any  thing  illegitimate 
in  their  source : fortunately  for  the  honqur  ol  our 
species  these  feelings  are  mostly  right  in  their  appli- 
cation, and  what  deductions  are  made  can  be  supplied 
from  higher  sources;  we  should  spurn  ourselves  if  we 
otherwise  attempted  to  do  them  away.  What  these 
deductions  are  must  now  be  explained,  and  the  wri- 
ter of  this  discourse  feels  assured,  that  the  minds  and 
the  authorities  of  persons  infinitely  more  learned  than 
himself,  will  go  with  him  in  the  explanation. 

Two  books  have  been  referred  to , ( forming  but 
a small  portion  of  the  Chartan  Socraticae , or  those 
writings  by  which  the  manners,  life  and  doctrines  of 
Socrates  may  be  made  familiar  to  us)  as  including  al- 
most all  that  is  known  of  this  extraordinary  man  by 
the  generality  of  readers.  These  books  form  part  of 
the  system  of  educstion  in  most  of  our  great  schools: 
they  are  read  at  an  age,  when  the  feelings  are  warm, 
the  impressions  vivid  and  lively,  and  when  the  pride 
of  learning  is  beginning  to  operate  very  strongly. 
This  course  of  study  necessarily  brings  two  names  into 
contact,  which  are  often  afterwards  connected  merely 
for  the  purpose  of  making  dangerous  and  unworthy 
comparisons  Youthful  and  inquisitive  minds  see  that 
system  of  ethics,  which  they  are  told,  more  particu- 
larly forms  the  internal  evidence  for  the  divine  au- 
thority of  the  Scriptures,  in  some  measure  laid  open 
by  the  hand  of  Xenophon;  they  see  the  immortality 
of  the  soul  intimated  in  the  dialogues  of  Plato,  and 
did  their  researches  extend  farther  into  the  Socratic 
philosophy,  they  might  see  dark  suggestions  of  many 
of  the  other  great  Scriptural  doctrines  — the  nature 
of  moral  *)  evil,  the  originally  **)  happy  state  of  man, 
the***)  deluge,  the  doctrine  of  free  f)  will,  and  a 


*)  In  Theacteto,  p.  128. 

**)  In  Politico,  p.  175.  G.  De  Leg.  4.  p.  599. 
*»*)  De  Leg.  L,  in.  585. 

f)  De  Leg.  1.  1.  p.  573.  C.  D.  1.  x.  p.  67a.  C, 
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future  *)  state  of  rewards  and  punishments.  The  much 
greater  doctrines  of  Repentance  and  the  Atonement 
they  do  not  see  displayed;  but  neither  the  voices  of 
their  own  conscience  nor  a commerce  with  the  world, 
Lave  taught  them  the  truly  divine  hand  manifested  in 
the  former,  and  the  incomplete  development  of  their 
faculties  renders  them  utterly  incapable  of  duly  esti- 
mating the  latter.  We  know  that  we  speak  from 
higher  authority  than  our  own,  when  we  say  that  the 
consequences  of  these  early  impressions  are  often  fa- 
tal ; that  men  are  thus  made  half- wise  in  human  lear- 
ning and  utterly  ignorant  in  that  better  wisdom,  which 
makes  wise  unto  salvation.  A deeper  research  into 
the  writings  of  the  Socratic  school  might  lead  them  to 
appreciate  somewhat  better  that  profound  maxim, 
which  does  so  much  honour  to  the  most  thoughtful 
and  philosophic  people  in  Europe,  that  there  is  no 
philosophy  so  deep  as  the  philosophy  of  Chtistianity : 
but  time,  opportunity,  and  it  may  be  added,  a more 
competent  share  of  scholarship  than  sometimes  falls 
to  the  lot  of  such  persons,  are  necessary  to  the  task; 
and  the  consequence  is,  that  they  are  left  a prey  to 
doubts  and  disquietudrs , from  which  even  the  con- 
sciousness of  an  upright  and  unblemished  life  does  not 
at  all  times  remove  the  sting  **). 

We  have  for  this  reason  felt  less  compunction 
than  we  should  otherwise  have  done  in  removing  any 
prop  to  virtue,  however  misplaced,  by  displaying  some 
proofs  in  the  preceding  part  of  these  remarks , that 
the  character  of  Socrates  was  a little  more  open  to 
remark,  than  some  admirers  in  their  ignorance  are 
aware  of,  and  more  than  some  in  their  knowledge, 


*)  De  Leg.  1.  ix.  66 3.  C.  D,  In  Gorgiik,  pp.  3ia, 
13.  i4.  De  Rep.  1.  x. 

**)  The  excellent  Lectures  on  the  comparison 
between  Paganism  and  Christianity,  by  the  present 
Dean  of  Westminster,  Dr.  Ireland,  render  it  unueces. 
sary  to  pursue  this  part  of  the  subject  any  farther. 
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are  willing  to  bring  into  notice.  Learned  and  im- 
partial men,  well  acquainted  with  the  subject,  will  do 
the  present  writer  the  justice  to  say,  that  some  points 
are  not  pressed  so  closely  as  they  might  have  been, 
and  that  had  he  not  confined  himself  to  the  two  au- 
thors, from  whom  he  has  very  rarely  deviated,  his  re- 
marks might  have  been  conveyed  in  a higher  tone  of 
censure.  His  object,  however,  has  been,  not  to  de- 
preciate Socrates  , but  to  do  justice  to  a man,  whose 
motives  have  been  much  mistaken , and  whose  cha- 
racter, in  consequence,  has  been  unduly  depreciated. 
In  pursuing  our  remarks  upon  Xenophon  and  1’lato, 
the  two  highest  and  most  genuine  authorities  to  which 
we  can  apply  for  the  character  of  Socrates,  a little 
more  may  turn  up  for  the  justification  of  Aristo- 
phanes. 

Dates  and  periods  make  no  great  figure  in  lite- 
rary discussions;  but  they  are  often  of  the  utmost 
importance  in  settling  the  real  truth  of  things.  Our 
opinions  of  Socrates  are  derived  entirely  from  the 
writings  of  Xenophon,  Plato  and  Aristophanes;  and 
we  believe  many  readers  class  all  these  persons  in 
their  minds  as  immediate  contemporaries,  and  per- 
haps, from  a passage  in  Plato’s  Banquet,  as  living  in 
habits  of  society  together.  This  was  so  far  from  being 
the  case,  that  the  two  great  biographers  ol  Socrates 
were  actually  children  in  the  nursery,  at  the  time  the 
Clouds  were  brought  upon  th6  stage;  the  future  ma- 
ster of  the  Academy  being  then  but  six  years  old, 
and  Xenophon  within  a year  of  the  same  age.  Had 
these  difficulties  rested  only  on  the  testimony  of  such 
a man  as  Diogenes  Laertius,  whose  sins  of  forgetful- 
ness (jimjpoKxd  aitaQiijuaia)  are  almost  proverbial, 
they  need  not  have -demanded  much  investigation;  but 
when  we  find  the  mistake  originating  with  a writer 
in  general  so  accurate  as  Strabo  *),  it  becomes  us  to 
state  the  grounds  of  our  dissent  from  them.  In  the 
battle  of  Deliura , which  took  place  one  year  before 


*)  In  lib.  jx.  p.  378. 
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the  representation  of  the  Clouds,  Socrates  is  repre- 
sented by  both  these  writers  as  saving  the  life  of 
Xenophon,  during  the  retreat  which  followed  that  ce- 
lebrated engagement.  No  one  acquainted  with  chro- 
nology will  hesitate  to  say,  that  this  is  a ridiculous 
fiction.  The  first  important  event  in  the  very  eventful 
life  of  Xenophon  was  his  joining  the  expedition  of 
Cyrus,  a prince  certainly  not  without  errors,  but  whose 
character,  like  that  of  many  of  the  other  Persian 
princes  and  nobles,  contrasts  very  favourably  with  the 
rude  republicans,  with  whom  they  were  brought  so 
much  into  contact.  This  expedition  is  settled  by  ebro- 
nologists  as  taking  place  just  twenty-one  years  after 
the  battle  of  Delium;  and  Xenophon,  who  has  left 
us  so  matchless  an  account  of  that  interesting  expe- 
dition, calls  himself  at  the  time  a young*)  man 
( iftm'axos ) , and  gives  us  to  understand  that  his  close 
pursuit  of  philosophy,  coupled  with  his  early  years, 
excited  the  mirth  of  his  fellow-soldiers,  till  circum- 
stances taught  them  to  appreciate  the  practical  effects 
which  often  result  from  such  theoretical  pursuits. 
The  English  historian  of  Greece , who  to  the  utmost 
boldness  and  originality  of  opinion,  unites  the  great- 
est patience  and  minuteness  of  research,  settles  the 
age  of  Xenophon  at  the  time  of  his  first  connexion 
with  Cyrus  at  six  or  seven  and  twenty.  What  So- 
crates therefore  really  was  at  the  time  of  the  repre- 
sentation of  the  Clouds,  and  how  far  the  poet  was 
ji, stifled  in  his  attack,  neither  of  the  two  persons, 
flora  whom  alone  any  authentic  accounts  respecting 
him  have  come  down  to  us,  could  possibly  tell:  their 
intercourse  with  their  great  master  must  have  com- 
menced long  after  the  period  in  question,  and  appa- 


I 

♦)  Exp.  Cyri,  1.  it.  c.  i.  § 13.  1,  in.  c.  1.  § 25. 

**)  Mitford  Hist.  v.  vi.  p.  405.  In  Mr.  Mitford’s 
fifth  volume,  two  or  three  pages  are  devoted  to  the 
consideration  of  Xenophon’s  age,  v.  v.  p.  335. 
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rently  tlie  whole  of  Xenophon’s  work  and  no  doubt 
many  of  the  dialogues  of  Plato  were  written  at  a 
time*),  when  lor  their  own  personal  safety  it  be- 
came them  to  communicate  rather  what  they  wished 
to  be  made  known  respecting  their  great  leader,  than 
what  they  could  make  known.  These  writers,  besi- 
des, differ  considerably  in  their  accounts  of  their  ma- 
ster: in  some  points  they  are  almost  diametrically  op- 
posite to  each  other,  in  others  they  evidently  write  at 
each  other;  and  perhaps  the  same  remark  may  have 
struck  the  reader,  which  has  often  occurred  to  the 
present  writer,  that  as  the  most  excellent  of  Xeno- 
phon’s compositions  is  that  which  he  derives  entirely 
from  Socrates,  so  the  most  noble  and  the  most  per- 
fect work  **)  of  Plato  is  that  into  which  even  the 


*)  The  death  of  Socrates  was  a signal  for  Plato 
and  other  philosophers  to  leave  Athens.  They  retired, 
says  Hermodorus,  (in  Diog.  Laert.  1.  n.  § 106.)  to 
Kucleid  at  Megara,  „ fearing  the  cruelty  of  the  ty- 
rants, '*  i.  e.  the  mob  of  Athens.  The  accounts  of  the 
speedy  remorse  of  the  Athenians  for  the  atrocity  they 
had  committed , seem  to  deserve  very  little  credit. 
Vid.  Le  Jeune  Anacb.  t.  v.  558-  Milford,  Hist,  of 
Greece,  vt.  p 407. 

•*)  His  work  on  Legislation.  As  exclusive  praise 
is  worth  but  little,  it  will  be  proper  to  except  tbe 
encomiums  on  drunkenness,  contained  in  tbe  first 
book,  the  community  of  goods  enforced  in  the  fifth 
book,  the  subjection  of  women  to  public  meals  and 
gymnastic  exercises,  and  some  absurdities  on  tbe  sub- 
ject of  marriage,  and  the  evident  tendency  to  Ma- 
nichaean  principles  in  tbe  tenth.  With  these  excep- 
tions, this  work  may  perhaps  be  termed  the  most  noble 
of  all  that  antiquity  has  left  us.  If  the  lutXawl  Aoyoi 
to  which  Plato  so  continually  refers  in  it,  were  no- 
thing more  nor  less  than  account*  received,  in  bis 
travels,  from  the  Egyptian  priests,  and  derived  by 
them,  through  the  two  Hermae,  from  the.  Old  Testa- 
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name  of  Socrates  does  not  enter.  Now  when  an  enemy 
and  a friend  give  something  like  the  same  account  of 
a person ; and  especially  when  the  favouring  party 
has  bad  previously  a warning  voice  to  caution  him 
as  to  the  line  be  might  take  in  bis  delineation,  a 
strong  presumption  arises,  that  the  joint  opinion  of 
two  such  persons  comes  nearer  to  the  truth,  than 


ment,  the  wonder  excited  by  its  excellence  will  soon 
cease.  There  is  something  so  sublime  in  the  lan- 
guage, and  so  nearly  prophetic  in  the  application  of 
the  following  passage , that  though  not  immediately 
to  the  present  subject,  the  reader,  1 think,  will  not 
object  to  its  insertion.  It  is  an  address  to  the  ima- 
ginary persons , for  whom  the  writer  is  legislating  — 
„ Citizens,  we  will  say  to  them,  God,  according  to  an 
old  tradition,  (that  God,  in  whose  hands  are  the  be- 
ginning, the  end  and  the  middle  of  all  things,)  fi- 
nishes in  a right  line,  conformably  to  his  nature, 
even  when  his  motions  appear  to  he  circuitous, 
(tv&elav  nEQuitei  *aiu  <j,voiy  nsjjntnpeiio^eros)-  Behind 
him  follows  Justice,  the  puuhher  of  all  aberrations 
from  the  divine  law.  lie  that  would  be  happy,  lays 
hold  upon  her,  and  follows,  clothed  in  the  garment 
of  humility;  but  he  that  is  elated  by  pride,  or  finds 
cause  of  exaltation  in  his  riches,  his  honours  or  his 
personal  beauty;  he  that  in  the  union  of  youth  and 
madness,  has  his  soul  fired  by  insolence,'  as  if  he  re- 
quired neither  ruler,  nor  guide,  but  was  himself  com- 
petent to  guide  others;  that  person  is  abandoned  by 
God  and  left  to  himself.  Thus  abandoned,  this  per- 
son joins  to  him  others  as  wicked  as  himself,  and  in 
the  wantonness  of  his  exultation,  he  overturns  and 
confounds  every  thing.  And  to  the  many  and  the 
vulgar  for  a time  he  appears  to  be  somebody:  but 
vengeance  alter  a time  comes  upon  him:  and  sub- 
jected to  a punishment,  which  none  can  blame,  the 
end  of  that  man  is , that  he  consigns  to  utter  de- 
struction, himself,  his  family  and  hia  country. a De 
Leg.  L tv.  p.  600.  G. 
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that  of  a single  individual , however  respectable  in 
character,  or  gifted  with  talent.  Now  it  may  conG- 
dently  be  affirmed  that,  the  single  fact  of  Socrates 
receiving  pay  ior  liis  instructions  excepted,  (the  great 
charge  of  making  the  worse  appear  the  better  cause, 
has  been  Already  disposed  of,)  the  mysticism,  the 
garrulity  *),  the  hair-splitting**)  niceties  of  lan- 


*)  Lucian,  whose  imagination  may  be  said  to 
have  lived  in  the  age  of  Pericles,  and  whose  shrewd 
observation  nothing  ridiculous  ever  escaped,  generally 
notices  this  part  of  the  character  of  Socrates  by  plac- 
ing him  in  company  with  Palamedos,  Nestor,  and 
Ulysses,  men  proverbial  for  their  loquacity.  In  Ne- 
cy.  man.  v.  m.  p.  24.  In  Ver.  Hitt.  v.  v.  p.,  976. 

**)  An  example  taken  almost  at  hazard  from  a 
dialogue,  where  perhaps  Kant,  and  certainly  Locke, 
might  have  found  a great  part  of  their  theories  ready 
traced  for  them,  will  fully  justify  this  expression. 
The  philosopher  is  explaining  various  cases,  where  a 
false  opinion  is  impossible;  and  if  Aristophanes  had 
been  one  of  the  auditors,  it  is  conceived,  that  he 
would  have  found  more  than  one  passage  in  the  dia- 
logue, where  it  would  have  puzzled  liim  to  draw  the 
line  between  the  philosopher  and  tlie  sophist.  Socra- 
tes having  just  supposed  a large  sensorium  of  wax  to 
be  in  every  body's  brain , produces  a variety  of  cases 
of  impossible  false  opinion  , by  reasoning  as  fol- 
lows. 

„That  which  any  one  knows,  and  has  a remem- 
brance of  in  the  soul,  but  which  he  does  not  feel;  it 
is  impossible  that  he  should  mistake  this  for  some- 
thing else  which  he  knows,  and  of  which  he  has  also 
the  impress,  but  not  the  sensation.  Again,  that  what 
he  knows,  is  another  thing  which  he  does  not  know, 
nor  has  the  impress  of:  or,  that  what  he  does  not 
know,  is  another  thing  which  he  also  does  not  know'; 
or  that  wbat  he  does  not  know,  is  another  thing  which 
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guage  , tlie  contempt  for  exterior  *)  appearance, 


he  does  know,  as  also  that  what  he  feels,  is  another 
thing  which  lie  also  feels;  or  that  what  he  feel,,  is 
some  other  thing  which  he  does  not  feel;  or  that 
what  he  does  not  feel,  is  some  other  thing,  which  he 
does  not  feel,  or  what  he  does  not  feel  is  some  other 
of  the  things  which  be  does  feel,  on  all  these  it  is 
impossible  to  entertain  a ialse  opinion.  Again,  of 
the  tilings,  which  a man  both  knows  and  feels,  having 
the  impress  of  sensation,  that  a man  should  think  any 
one  of  these  some  other  thing  which  he  feels  and 
knows,  having  the  sign  of  that  also  by  sensation,  is, 
if  possible,  still  more  impossible  than  those  former 
things.  It  is  equally  impossible  that  what  a person 
knows  and  feels,  and  keeps  a type  of  in  the  memory, 
should  be  imagined  by  him  to  be  some  other  thing 
which  he  knows ; or  again  that  what  he  knows  and 
feels,  and  preserves  a remembrance  of,  is  another  thing 
which  he  feels;  or  that  what  he  neither  knows  nor 
feels,  is  another  thing  which  he  does  not  know;  or 
that  what  he  does  not  know  nor  feel,  is  another 
thing  which  he  does  not  feei.“  — In  all  these  and 
many  more  such  cases,  the  philosopher  pronounces  it 
to  be  utterly  impossible  that  a man  should  think 
■wrong.  If  the  reader  have  patience  to  read  this  pas- 
sage through,  or  to  cast  his  eyes  over  the  Lysis,  the 
Cratylus,  the  Pliilehus,  or  the  Parmenides  of  Plato, 
(dialogues  in  which  it  is  sometimes  difficult  to  sepa- 
rate the  burlesqoe  from  the  serious,)  he  will,  1 think, 
come  to  the  conclusion,  that  the  scenes  in  the  Clouds, 
representing  the  bolting-tub  and  the  cock  and  hen 
pullet,  etc.  absurd  as  they  may  appear  to  us,  were 
derived  from  actual  conversations  of  Socrates,  twisted 
perhaps  a little  from  their  original  purport,  and  re- 
ported by  some  friend , who  in  such  a gossiping  town 
as  Athens,  might  know  what  Aristophanes  wanted  in 
bis  hero  for  the  Clouds. 

*)  As  cleanliness,  like  many  other  merits,  U a re- 
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the  *)  melancholy  temperament,  the  strong  addiction 
to**)  physical  pursuits,  the  belief  in  a supernatural 
agency , to  an  extent  not  precisely  recognized  by  the 


lative  one,  the  propretd  of  Socrates's  little  honse,  with 
his  conch  and  occasional  use  of  slippers  are  objected 
to  him  by  Diogenes,  in  some  such  terms  as  we  should 
reproach  a man  with,  who  had  committed  a debauch 
(see  Aelian  Var.  Hist.  1.  iv.  c.  xt.) 

•)  The  melancholy  temperament  of  Socrates  has 
been  noticed  by  Aristotle;  that  Aristophanes  conside- 
red him  as  a man  eaten  up,  with  what  Goethe  some- 
where calls  the  „kribscrabs  von  imagination,"  may  be 
seen  from  the  nickname  the  poet  applies  to  bis  bouse. 
An  explanation  of  the  Socratic  Phbontistebium  is  gi- 
ven in  a note  attached  to  the  translation  ol'  the 
Clouds. 

*•)  Had  there  been  no  other  confirmation  of  this 
trait  in  the  Aristophanic  Socrates,  than  the  little  pa. 
renthetical  concessions,  so  cautiously  admitted  by  Xe- 
nophon in  his  Memorabilia,  (p.  36 1,  5.  36a,  5.)  and 
the  remarks  on  natural  causes  made  by  Socrates  in 
his  Banquet  (p.  86.)  I should  feel  that  this  was  quite 
sufficient  for  establishing  the  fact.  In  Plato's  Pliae- 
don,  however,  (p.  393,  G.  H.  etc.)  the  fact  is  admit- 
ted at  great  length,  that  Socrates  in  his  younger  days 
had  been  vehemently  addicted  to  physical  inquiries; 
and  indeed  on  comparing  the  whole  of  the  admis- 
sions by  his  two  biographers , it  seems  no  unfair  in- 
ference to  assert,  that  the  intellect  of  Socrates,  like 
that  of  Anaxagoras,  had,  at  one  time,  very  nearly 
sunk  under  the  intensity  of  bis  researches  into  these 
dangerous  speculations.  It  is  singular,  and  shows  how 
cautious  we  ought  to  be  in  our  judgments  formed 
from  the  writings  of  antiquity,  that  what  Socrates  in 
the  Phaedon  so  unreservedly  admits,  in  the  Apo- 
logia he,  with  as  little  reservation,  denies,  (p.  359. 
E.  F.) 
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religion  of  his  country,  every  single  trait  of  the  Ari- 
stophanic  Socrates  tnay  be  traced  in  the  Platonic,  and 
in  some  cases  with  aggravating  circumstances,  which, 
if  the  poet  had  been  ill  disposed  towards  the  philo- 
sopher, or  bad  even  had  any  more  personal  knowledge 
of  him , than  what  necessarily  happened  in  a town, 
not  of  very  considerable  population , and  whose  cus- 
toms and  manners  brought  all  persons  more  into  con- 
tact, than  the  habits  of  modern  society  do,  would  cer- 
tainly not  have  been  suppressed  in  a picture,  suppo- 
sed to  be  drawn  from  wilful  perversion  and  malevo- 
lent misrepresentation.  What  are  we  to  conclude 
from  all  tills?  The  fair  inference  seems  to  be,  that  the 
Clouds  was  not  written  for  the  purpose  of  exposing 
Socrates,  but  that  Socrates  was  selected  (and  for  rea- 
sons previously  mentioned)  for  the  purpose  of  giving 
more  effect  to  the  Clouds,  as  an  ingenious  satire  di- 
rected against  the  sophists  and  the  pernicious  system 
of  public  education  at  Athens:  so  far  from  its  being  a 
wilful  misrepresentation,  dictated  by  envy  or  jealousy, 
it  seems  very  probable , that  the  parties  were  very 
little  known  to  each  other;  that  the  character  of  So- 
crates made  much  that  sort  of  impression  on  the  poet, 
which  it  was  designed  that  the  preceding  portrait  of 
him  should  make  upon  the  reader;  and  finally  it  is 
affirmed , that  it  is  a much  more  difficult  problem  to 
solve,  wliy  Aristophanes  should  be  singularly  right  in 
his  representation  of  others,  and  singularly  wrong  in 
in  his  representation  ol  Socrates;  than  it  is  to  take 
the  plain  case,  that'  the  poet  drew  the  philosopher, 
such  as  he  knew  him  at  the  lime  to  be,  (which  is 
not  improbable,)  or  such,  as  he  judged  him,  from  a 
very  imperfect  knowledge,  to  be,  which  appear*  to  be 
more  than  probable.  If  the  reader  concur  with  the 
present  writer,  he  will  go  one  step  farther;  so  far 
from  blaming  the  poet  for  the  course  he  pursued  in 
consequence  of  his  real  or  mistaken  knowledge,  he 
will  think  him  entitled  to  the  gratitude  of  posterity 
for  the  assumption  and  the  execution  of  the  task. 
We  are  all  fond  of  the  expression  that  Socrates  brought 
down  philosophy  from  the  clouds  (and  certainly  till 
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liij  time  the  clouds  had  been  her  principal  residence) 
to  livo  among  men.  if  the  poet  found  him  on  his 
journey  for  that  purpose,  'lie  was  not  to  know  the 
nature  of  the  philosopher’s  errand,  and  the  wholesome 
reproof,  that  was  dealt  him  on  the  occasion,  (for  our 
virtues  and  our  vices,  our  merits  and  our  demerits 
are  often  the  children  of  circumstances  ,)  had  perhaps 
the  power  of  directing  his  mind  to  better  pursuits. 
We  conclude,  therefore,  with  saying,  that  as  we  pos- 
sibly owe  to  the  severity  of  a Review  the  poet  of 
our  own  days,  who  has  loft  all  his  contemporaries  be- 
hind him,  and  made  the  proudest  of  his  predecessors, 
in  all  ages  and  countries,  tremble  for  their  suprema- 
cy, so  we  owe  to  the  ridicule  of  the  Old  Comedy 
the  philosopher,  whose  name  (with  certain  deductions) 
no  man  mentions  without  feeling  himself  exalted  for  a 
time  in  the  scale  of  creation. 

The  idle  story  of  Aelian,  that  Socrates  was  put  to 
death  m consequence  of  the  representation  of  the 
Clouds,  (two  events  between  which,  it  is  almost 
needless  to  observe,  an  interval  of  more  than  twenty 
years  occurred,)  has  been  refuted  with  too  much  spirit 
by  Mr.  Cumberland,  in  the  Observer,  to  require  any 
further  notice;  the  apparent  support  *)  given  to  such 


*)  In  Apologia,  359.  Plato,  of  course,  is  not 
guilty  of  the  same  chronological  error  as  Aelian.  He 
merely  makes  his  Socrates  observe  to  the  dicasts,  that 
the  accusations  then  advanced  against  him  by  Melitus, 
were  the  same  as  those  which,  in  their  younger  days, 
they  had  seen  brought  forward  against  him  by  Aristo- 
phanes on  the  stage.  Vexation,  at  the  inconvenience 
occasioned  to  the  Sncratic  school  by  the  death  of  their 
master,  — literary  jealousy,  proverbially  inherent  in 
Plato,  and  evidently  not  least  directed  against  Aristo- 
phanes,— and  perhaps  revenge  lor  an  attack,  much 
more  light  and  good  humoured  than  the  offence  war- 
ranted, (see  the  Ecclesiazusae  of  Aristophanes,  and  the 
note  on  ihe  fifth  bo  k of  his  Republic,)  assisied,  no 
doubt,  in  provoking  this  attack  upon  the  comic  poet. 
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an  opinion  by  Plato,  being  easily  accounted  for.  Bat 
if  this  idle  notion  about  the  immediate  cause  of  the 
death  of  Socrates  originated  with  Aeiiat) , it  must  also 
be  remembered,  that  this*)  amusing  but  credulous 
writer,  has  in  the  exercise  of  his  vocation, 

,,  Compiler,  compiler,  compiler,  “ — 

evidently  struck  upon  the  true  cause  of  Socrates's 
death;  viz.  his  political  opinions.  „ Socrates , “ says 
Aelian,  „dis)iked  the  Athenian  constitution,  as  he  saw 
that  democracy  has  in  it  all  the  evils  of**)  tyranny 
and  absolute  monarchy."  With  t..at  natural  good 
sense,  which  lay  at  the  bottom  of  all  the  real  or  pre- 
tended inequalities  of  Socrates,  this  extraordinary  man 
seems  to  have  determined  within  himself,  that  the  vo- 
cation to  which  he  had  devoted  himself,  (and  a more 
high  and  lofty  one  has  seldom  been  conceived,)  should 
not  be  disturbed  by  the  officious  interposition  and 
misguided  zeal  of  such  an  imperious  and  ignorant 
Tabble  as  the  mass  of  the  Athenian  people  were.  In 
his  religious  practices,  therefore,  he  at  least  made 
every  decent  sacrifice  to  the  opinions  of  his  country; 
and  his  political  opinions,  a still  more  delicate  point 
in  the  suspicious  and  irritable  town  of  Athens , he 
set-ms  to  have  kept  as  closely  as  possible  to  himself. 
It  was  with  a view  to  the  latter  object,  as  he  himself 


*)  Rabelais,  a man  of  too  much  imagination  not 
to  be  delighted  with  a gossiping  book  of  legends  and 
prodigies,  like  Aelian’s  Varia  Historia,  and  a man  of 
too  much  sense  not  to  despise  the  narrator  of  them, 
among  other  rubs  gives  bim  the  following  in  his 
description  of  the  land  of  Satin : Si  croyez  ceux  qui 
disent  le  contrairc,  vous  en  trouverez  mal,  voire  fust 
ce  Elian  tiercelet  de  menterie; — „Aelian,  that  long- 
bow man,"  as  the  English  trauslator  renders  it,  ,,wbo 
lies  as  fast  as  a dog  can  trot.“  Liv.  v.  p,  io5. 

**)  Var.  Hist.  lib.  in.  c.  17.  p.  205. 
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plainly  intimate*  in  his  defence  *),  that  be  had  ab- 
stained from  the  General  Assemblies;  wishing  neither 
to  give  offence  by  declaring  his  sentiments,  nor  to 
compromise  his  character  (a  chars  ter  not  less  marked 
by  inflexible  integrity,  than  the  most  determined  cou- 
rage) by  withholding  them.  The  same  good  sense  ap- 
pears to  have  determined  him  in  refraining  from  being 
initiated  in  the  Mysteries,  the  only  part  of  the  Greek**) 
worship,  as  a writer  observes,  who  brings  the  most 
profound  erudition  to  whatever  opinion  be  chuses  to 
advocate,  vvbich  seems  to  have  possessed  any  energy, 
and  the  ridicule  or  violation  of  which  alone  seems  to 
have  been  visited  with  any  severe  vengeance.  But 
however  cautious  Socrates  might  be  oi  touching  upon 
these  points  in  public,  tbe  same  caution  was  ill  ob- 
served perhaps  in  private;  and  the  writings  of  Xeno- 
phon and  Plato  (for  in  this  point  there  is  no  discre- 
pancy between  them)  prove  that  the  ridicule  of  So- 
crates against  the  constitution  of  his  country  was  not 
pointed  merely  at  its  mode  of  choosing  its  magis- 
trates by  the  fortuitous  direction  of  pebbles  ***)  or 
beans.  This  discourse  would  exceed  all  bounds,  if  it 
detailed  one  half  of  the  bitter  invectives  against  de- 
mocracy, with  which  the  writings  of  these  two  most 
distinguished  scholars  of  Socrates  are  filled.  Besides 
more  direct  attacks,  Plato  evinces  bis  contempt  at  all 
times  for  the  constitutions  of  bis  own  country,  by 
deriving  almost  ail  tbe  regulations  of  his  Utopian  -|-) 
states  from  the  maxims  of  her  bitter  enemy,  the  La- 
cedaemonians. Even  that  regard,  which  a painter  and 
an  author,  like  Plato,  might  be  expected  to  entertain 
\ 

*)  In  Apol.  365.  A.  B. 

**)  Inquiry  into  the  Symbolical  Language  of  An- 
cient Art  and  Mythology.  — p.  47. 

***)  In  Mem,  Xen.  1.  i.  c.  3.  § 9. 

-f-)  See  his  Republic,  end  hit  De  Legibus, 
passim- 
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for  a mode  of  government,  proverbially  aflording  tbe 
greatest  variety  of  characters,  and  consequently  mul- 
tiplying bis  materials  of  occupation,  even  this  lias  little 
influence  in  mitigating  that  contempt  for  democracy, 
which  the  master  of  the  Academy  every  where  ex- 
presses;— he  adverts  indeed  to  the  advantage,  (in 
Rep.  lib.  vni.)  but  it  is  to  treat  it  with  derision,  and 
to  compare  it  with  that  predilection,  which  leads  wo- 
men and  children  to  select  the  robes  that  have  most 
variety  of  colours  in  them.  Xenophon,  living  more 
out  of  the  reach  of  the  tyranny  of  the  Athenian  mob, 
observes  still  less  limits  in  his  expressions  of  indigna- 
tion : and  whatever  of  clearsightedness  and  personal 
virtue  can  give  effect  to  the  expression  of  opinions, 
both  will  be  found  contributing  to  give  influence  to 
the  declarations  of  this  excellent  man-,  the  soldier- 
philosopher-author,  as  the  English  historian  of  Greece, 
by  a bold  combination,  enthusiastically  calls  him.  Ha 
talks  bitterly  of  the  numbers  of  his  fellow-countrymen, 
who,  „not  worth  a drachma,  were  ready  to  sell  their 
country,  with  all  in  n,  that  they  might  have  a drach- 
ma:" he  inveighs  with  the  most  emphatic  indignation 
against  that  imperious  „crowd  of  fullers,  *)  shoemakers, 
carpenters,  braziers,  husbandmen  and  dealers,"  who 
composed  the  general  assemblies  in  Athens,  and  „whose 
great  object  in  life,"  he  says,  ,,was  to  buy  cheap, 
and  to  sell  dear:"  he  intimates  that  all  tbe  world 
through,  democracy  and  virtue  are  ever  at  variance; 
end  he  concludes  one  of  those  bitterly  contemptuous 
chapters  against  the  Athenian  constitution,  which,  by 
their  decided  variation  with  the  general  equability 
of  his  atyle,  shew  how  warmly  he  felt  on  tbe  sub- 
ject, with  w'ords,  which  have  been  quoted  in  another 
part  of  this  volume,  and  which  would  not  have  been 
uttered  with  impunity  within  the  walls  of  Athens:  — 
.That  the  **)  populace  should  be  partial  to  a demo- 


*)  In  Mem.  1.  ni.  c.  7.  § €. 

**)  De  Rep.  Athen.  cap.  it.  J ao.  It  is  proper 
Arlttoph.  f'ol.  Xtil.  h 
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cracy,  I can  easily  excuse;  for  it  is  pardonable  that 
every  person  should  try  to  benefit  himself;  but  if  any 
one,  not  immediately  in  the  rank  of  the  people,  pre- 
fer living  in  a democratical  rather  than  in  an  *)  oli- 
garchical government,  that  man  is  a villain  by  anti- 
cipation, and  acts  upon  the  consciousness,  that  it  is 
easier  for  a scoundrel  to  escape  detection  in  a state 
• where  the  government  is  in  the  hands  of  many,  than 
it  is  in  a state  where  the  government  is  in  the  bands 
of  a few.“ 

What  Plato  and  Xenophon  expressed  in  their 
writings,  Alcibiades  and  Critias,  the  two  other  most 
conspicuous  disciples  of  Socrates,  evinced  still  more 
decidedly  by  their  actions.  Never  had  democracy 
two  such  clever,  active,  and  insatiable  foes;  and  when 
we  read  in  the  articles  of  accusation  against  the  son 
of  Sophroniscns , that  he  corrupted  the  young  men  of 
Athens,  wo  have  only  to  open  the  writings  of  Xeno- 
phon , and  to  reflect  upon  the  conduct  of  Critias  and 
Alcibiades,  to  know  what  that  charge  was  meant  to 
convey.  So  mighty,  however,  is  truth,  that  even  with 
the  awkward  (act  of  great  disasters  brought  upon  the 
commonwealth  by  two  men , the  formation  of  whose 
characters,  or  of  one  at  least,  was  ascribed  wholly  to 
Socrates,  all  the  charges  against  him  were  easily  re- 
futed: a strong  murmur  indeed  of  disapprobation  at- 


add , that  some  doubts  have  lately  been  thrown  on 
tbe  authenticity  of  this  book.  That  it  has  suffered 
very  much  from  the  lapse  of  time,  there  can  bo  no 
' doubt;  but  the  acutest  scholars  concur  in  considering 
it  as  a genuine  work  of  Xenophon. 

*)  By  an  oligarchy,  Xenophon  most  probably 
meant  liis  favourite  government,  the  Lacedaemonian; 
which  the  Athenian  writers  seem  to  have  called  an 
oligarchy,  a monarchy  or  a democracy,  according  as 
the  executive  power  seemed  to  them  most  virtually  to 
reside  in  the  senate  (yspom?),  the  two  kings,  or  the 
ephori.  Arist.  in  PoLiticis,  L 11.  c.  7. 
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tended  the  annunciation*),  that  thi*  object  of  popup 
lar  resentment  acted  under  the  immediate  impulse  end 
guidance  of  a particular  divinity;  but  even  this,  new 
as  it  might  be,  and  countenancing,  as  it  strongly  did, 
the  opinions  advanced , that  the  defendant  rejected 
the  popular  theology,  even  this  was  heard  rather  with 
a feeling  of  envy  **)  at  his  enjoying  a greater  advan- 
tage than  bis  judges,  than  with  a doubt  of  its  truth. 
What  then  was  wanting  to  the  full  acquittal  of  Socra- 
tes? Nothing  but  that  which  he  disdained  to  give:  a 
shew  of  submission  to  the  dicasts  who  tried  him , a 
little  supplication  to  that  crowd  of  fullers,  carpenters 
and  braziers,  who  composed  the  courts  ***J  ol  law,  as 


*)  In  Mem.  Socr.  Defens.  p.  38y. 

•*)  In  Mem.  Soc.  Def.  p.  387. 

•**)  The  judicial  system  of  Alliens  will  come  more 
properly  under  consideration  in  our  author's  comedy 
of  the  Wasps;  but  a note  or  two  on  the  subject  will 
be  necessary  to  give  effect  to  the  present  argu- 
ment. 

Nearly  one-third  of  the  population  of  Athens  were. 
In  part,  supported  by  their  attendance  upon  the  courts 
of  law  in  the  quality  of  dicasts,  an  office  something 
between  the  judge  and  juryman  of  modern  times. 
In  the  constitution  of  these  judicial  tribunals,  from 
which  there  was  no  appeal,  and  which  were  not  ac- 
countable for  their  decisions,  Aristotle  considers  the 
whole  power  of  the  Athenian  democracy  to  consist ; 
and  from  them  he  derives  that  disposition  to  tyranny 
which,  in  conformity  with  Plato,  Xenophon,  and  Ari- 
stophanes, he  ascribes  to  his  countrymen.  In  Pdlit. 
lib  it.  c.  la.  If  Socrates  was  tried  in  the  court  of 
Heliaea,  which,  in  spite  of  the  dogmatical  assertion  of 
de  Pauw  to  the  contrary,  rests  upon  most  respectable 
authority,  sir  thousand  dicasts  might  have  sat  in  judg« 
ment  upon  him.  That  there  was  a very  lull  atten- 
dance on  the  occasion,  we  have  Plato’s  express  testi- 
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iliey  also  formed  the  ecclesiae  or  legislative  assemblies. 
The  accounts  of  Plato*)  and  Xenophon  **)  are  too 
decisive  on  this  point  to  admit  of  any  doubt:  the 
charge  of  impiety,  it  ia  clear,  would  have  been  aban- 
doned. and  the  gods  left  to  avenge  their  own  cause, 
had  Thearion  the  baker,  and  Simon  the  currier,  and 
Theophrastus  the  maker  of  lyres  and  the  rest  of  the 
dicasts  stood  uucurtailed  of  their  usual  allowance  of 
submission  ***),  tears,  supplication  aod  prostrations. 


mony.  A very  large  portion  of  the  population  of 
Athens  thus  becomes  involved  ii»  the  guilt  of  the  mur- 
der of  Socrates:  and  if  cities  suffer  for  crimes  as  well 
as  individuals , ( an  opinion  not  unknown  to  the  an- 
cients, Isocrates  in  OraL  de  Pace,  38i.)  there  is  noth- 
ing ridiculous  surely  in  ascribing  the  subsequent  and 
still  continuing  degradation  of  Greece,  to  the  divine 
vengeance  which  marked  that  unholy  deed. 

*)  In  Apol.  366.  C.  H.  368.  B. 

**)  In  Mem.  1.  tv.  c.  4.  $ 4. 

***)  This  trait  in  the  character  of  the  Athenian 
dicast  is  painted,  with  much  humour,  in  the  play  just 
referred  to;  the  weakest,  according  to  W.  Schlegel,  of 
all  the  writings  of  Aristophanes,  and  which,  after  the 
reception  of  his  play  of  the  preceding  year,  could  not 
be  expected  to  be  the  strongest.  In  fact,  after  the 
rejection  of  the  Clouds,  a visible  alteration  takes  place 
in  the  Aristophanic  comedies:  the  author,  as  if  hope- 
less of  effecting  his  better  purpose,  almost  abandons 
the  office  of  serious  instruction , and  many  of  his 
plays  are  mere  jeux  d’esprit ; giving , certainly , a high 
idea  of  the  wit  and  humour  of  an  Athenian  mob,  but 
never  commanding  that  regard,  and  even  respect,  which 
the  lower  orders  of  society  in  our  own  • and  other 
countries  so  often  command.  As  the  character  of  the 
common  Athenians  is  not  treated  with  any  great  leni- 
ty in  the  course  of  this  work,  it  is  but  fair  that  they 
should  have  all  the  benefit  of  the  good  humour,  with 
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Tlie  sou!  of  Socrates  — that  Socrates,  who,  with  every 
qualification  requisite  to  carry  liim  to  the  highest  dig- 


which  they  allowed  their  failing}  to  he  reproved  in 
their  own  days.  This  cannot  be  better  done  than  by 
two  or  three  extracts  from  the  play  just  mentioned- 
The  best  scene  in  it  is  where  a father  and  son  con- 
sider the  merits  a demerits  of  the  judicial  system  of 
Athens : tlie  father  being  a tough  dicast  of  the  old 
school,  the  son  an  improved  gentleman  of  the  latter  day. 

Father.  At  rour  word  off  I go,  and  at  starting  I’ll  shew, 
convincing  the  stillest  opinion; 

That  rpgalia  and  throne,  sceptre,  kingdom  and  crown 
are  but  dirt  to  judicial  dominion. 

First  in  pleasure  and  glee,  who  abound  more  than  we; 

who  with  luxury  nearer  are  wedded? 

Then  for  panic  and  frights,  the  world  through  none  excites,  . 

what  your  dicast  does,  e'en  tho’  grayheaded. 
Soon  as  ever  I creep  from  my  bed  and  break  sleep, 
through  the  courts  runs  a warning  sensation ; 
There  the  mighty  — the  sly — men  of  four  cubits  high, 
wait  my  coming  in  hot  trepidation. 

First  a hand,  soft  as  wool— entre  nous,  lately  full 
from  the  public  exchequer  and  treasure, 

Fast  upon  me  is  laid;  and  my  knees  captive  made, 
supplications  pour  in  without  measure.  — 

„ Father,  — neighbour  and  friend — help  and  mercy 
extend  — 

mayhap  when  in  office  and  station, 

Or  when  serving  the  mess , you  took  care  to  eoqtress 
in  private  a small  compensation." 

Knave  and  hang  dog!  irty  care,  from  a swing  in  the  air, 
sav’d  his  heels  on  a former  occasion. 

Or  the  rogue,  and  be  curst!  liad  not  known  — 

Son  ( writing  on  his  tablets) . Item  first:  — 

suit  . . . petition  . . . and  warm  supplication. 
Father.  Loaded  large  thus  with  prayer,  in  the  court 

1 take  chair, 

from  my  brow  wrath  and  cboler  clean  clearing! 
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nitiei  of  date,  remained,  for  tbe  cake  of  higher  em- 
ployments, nobly  poor,  disdained  the  compromise.  It 

At  for  promises  made  out  of  doors  of  my  aid, 

with  the  four  winds  of  heaven  they're  veering. 

Then  a thousand  tones  drop,  all  attun'd  to  one  stop, 

mercy— pardon — release — liberation  ; 

Of  the  whole  race  of  men , like  a dicast  who  then 
receives  compliment,  court,  adoration  ? 

His  pawns  and  his  pledges  one  defendant  alleges; 

and  his  poverty’s  ills  all  detailing, 

The  items  are  thrown  with  such  skill,  that  my  own 
in  the  balance  to  nothing  are  failing. 

With  mythical  tales  one  my  fancy  regales, 
t’other  dips  into  Aesop  and  fable; 

While  a third  slily  throws  out  his  quips  and  bon-roots, 
my  passion  and  wrath  to  disable. 

Turn  1 still  a deaf  ear?  better  suitors  are  near:  — 
led  by  hand  and  in  court  quick  appearing, 

The  accus’d  to  his  aid  calls  liis  imps, — boy  and  maid;— 

1 bend  gracious  and  deign  tbcm  a hearing. 
WiU,  bent  heads  ...  in  tones  sweet  . . . pretty  lamb- 
kins! they  bleat:  — 
the  father,  submissively  falling, 

Does,  me  suit,  as  a god,  for  he  knows,  at  my  nod, 
his  accounts  pass  without  overhauling. 

( mimics ) „ If  the  tones  of  a lamb  sooth  your  ear, 
sure  I am, 

that  this  boy’s,  my  lord,  will  not  be 
hateful ; 

If  beauty  more  warms,  — sir,  this  girl  hath 
her  charms, 

and  sure  she  would  not  be  ungrateful." 
Downward  straight  goes  my  Ire,  like  the  tones  of  a lyre, 
when  the  pins  and  the  pegs  are  unscrewing:  — 
{turning  to  Jus  Son.)  Speak,  explain,  what  dost  say, 
call  you  this  rule  and  sway, 
when  the  rich  to  your  scoffs  are  thus  suing  ? — 
In  Vespis,  548. 

The  author's  opinion  on  the  regulations,  which 
made  the  dicastaria  courts  of  appeal  in  the  lssl  in- 
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■was  not  of  *uch  person*  that  he  chose  to  supplicate 
permission  to  add  a few  more  years  to  a life  already 


stance,  and  exempted  tile  member*  of  them,  on  all 
occasions,  from  tile  etithyne,  it  is  of  more  importance 
to  state,  than  this  description  of  the  triumphant  chuck- 
ling* of  a dicast  over  the  official  terrors  of  hi*  si- 
tuation. 

Father.  Crowded  lionse,  warm  debate,  mark  some 
pris’ner  of  state:  — 
doubts  ensue, — hesitation, — adjournment : 

To  prevent  farther  stir,  Lord*  and  Commons  refer 
the  case  to  judicial  discernment. 

Then  some  pleader  stands  forth,  and  that  scoundrel, 
whose  worth 

shew  his  synonyms,  „fawner'*—„shield  dropper" — 
And  their  note  is  thesame,  „YVhile  / live,*'  both  exclaim, 
„tbe  Commons  have  no  interloper.*' 

But  the  votes  most  he  wins  there  his  speech  who  begins, 
,,Mr.  Speaker,  I move  with  submission, 

After  one  single  turn,  that  the  courts  all  adjourn, 
nor  labour  a second  decision.'* 

Even  lie  whose  voice  stills  thunder,  hammers  and  mills, 
Cleon,  dares  not  devour,  jeer  or  scoff  us, 

But  with  fly-flap  in  hand,  taking  humbly  hisrftand, 
beats  and  brushes  tbe  vermin  clean  off  us. — 
In  iisdem,  5<)0. 

Among  other  instances  of  roguery,  practised  un- 
der cover  of  this  judicial  exemption  from  the  account, 
to  which  all  other  official  situations  were  subjected, 
the  following  may  be  selected,  as  most  easy  to  be 
appreciated  by  modern  feelings. 

Some  father  is  gone,  dead,  defunct — well  anon? 

leaves  a girl,  good; — an  heiress,  much  better;  — 
The  old  pud  would  confer  a bed- fellow  on  her, 

and  his  Will  leaves  him  drawn  to  the  letter. 
Lords  of  locks,  seals,  and  keys,  straight  the  parch- 
ments we  seize, 

while  a codicil  neatly  appended 
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far  enough  advanced  to  make  It  a matter  of  choice 
rather  than  of  repugnance,  to  lay  down  the  burden: 
he  openly  avowed  the  determination,  and  he  boldly 
paid  the  penalty,  — But  the  guilt  of  his  death  lay  not 
the  leas  on  those  who  caused  it;  on  that  populace, 
with  whom  democracy,  aa  the  *)  honest  Isocrate*  ob- 
serves, was  only  arotker  name  for  intemperance,  as 
liberty  was  for  lawlessness:  with  whom  equality  of 
laws  (ioovopla)  implied  the  right  of  saying  wlist  they 
pleased,  and  happiness  the  power  of  doing  what  they 
pleased ; on  that  populace,  whose  singular  constitution 
gave  them  some  of  the  advantages  ** ***)) , and  all  the  in- 
solence of  wealth,  without  its  responsibility,  and 
which  subjected  them  to  the  real  ills  of  poverty,  with- 
out enforcing  its  peculiar  virtues.  To  that  populace,  — 
in  whom  an  English  mob  might  witness  much  of  tlieis 
own  easy  credulity,  without  their  unsuspecting  ho- 
nesty ; and  in  whom  France  might  trace  her  frivolity 
without  her  good  breeding,  and  her  fair  exterior  with 
more  than  her  innate  corruption: — to  that  populace, 
and  not  to  the  legitimate  ridicule  of  a Dionysian  fe- 
stival, must  be  ascribed  the  death  of  Socrates.  It  was 
but  one  crime  more  thrown  into  a cup  already  over- 
flowing with  guilt;  and  they  who  had  but  just  seen  a 

|p_ 

Cheats  the  wary  and  wise,  and  the  girl’s  made  a prise 
to  some  youngster,  who's  better  befriended. 
And  the  deed  boldly  done,  further  mark  me,  there’s  none 
dare  report  or  inquiry  request  on’t; 

While  another  thus  doing,  there’d  be  forthwith  ensuing 
Board,  Commission,  Report  and  the  rest  on’t. — 
is  iisdem,  $83. 

*)  In  Orat.  Areop.  v.  s.  p.  185.  ^ 

**)  Xen.  de  Rep.  Ath.  c 2. 

***)  State  of  Athens,  after  the  battle  of  Aogospo- 
tami,  described  by  Xenophon  in  his  Hellenics,  lib.  11. 
c 2 $ 72.  Schneider. 
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reverse  of  fortune  pass  over  without  its  fulness  of 
expected  retribution, — ’when  for  remembrance  of  na- 
tional guilt  and  deserved  punishment  no  ***)  eye  in. 
Athens  slept,  — these  persons  probably  thought,  that  it 
would  not  add  much  to  the  horrors  of  such  another 
night,  when  to  many  a former  bloody  tragedy  — the 
deaths  of  Paches  and  Miltiades,  — the  fate  of*)  Ue- 
stiaea, — the  hard  lot  of  Scione, — the  cruel  fortunes  of 
Torone,  Melos,  and  Aegina,  should  be  added  the 
murder  of  an  old  man,  whom  a Delphic**)  oracle 
pronounced  to  be  the  wisest,  and  two  affectionate  and 
devoted  pupils  declared  to  be  the  best  end  most  vir- 
tuous of  men. 


*)  Thncydides,  1.  r.  114.  n.  27.  iv.  57.  v.  3.  v. 
116.  The  bitter  recriminations  made  by  Isocrates,  in 
bis  speech  called  the  Panegyric*  (v,  1.  149 — 152.) 
upon  the  Spartan  decemviri,  form  no  justification  of 
the  atrocities  committed  by  his  owu  countrymen,  and 
only  add  to  the  horror  and  disgust  which  Grecian  hi* 
story  is  too  often  calculated  to  inspire. 

**)  To  the  deductions  made  in  this  discourse  on 
the  subject  of  Socrates1*  virtue,  must  also  be  added 
some  deductions  as  to  the  authenticity  of  this  celebra- 
ted oracle.  Van  Dale,  in  liis  celebrated  treatise  de 
Oraculis  (Dissert.  Secunda,  p.  195.)  considers  it  as  a 
sheer  imposition.  A much  stronger  argument  than 
either  Van  Dale  or  Alhenaeus  has  urged,  seems  to  lie 
in  the  character  of  the  original  promulgator  of  it;  the 
shatter-brain  Chaerepbon , in  whom  a sort  of  crazy 
devotion  to  Socrates  ( vid.  Plat,  in  Apol.  3So.  C.  in 
Charmide  235.  D.)  appears  to  have  swallowed  up  the 
nearer  affections,  which  ought  to  have  belonged  to 
him.  (Xen.  Mem.  1.  ji.  c 3.)  Lucian  (and  the  utmost 
confidence  may  be  placed  in  tbe  tact  of  that  most 
shrewd  observer)  appears,  by  a little  parenthetical  ex- 
pression, (vol.  v.  p.  t3t>.)  to  have  thought  on  this  sub- 
ject nearly  as  the  present  writer  does. 
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It  it  felt  that  these  remarks  ought  now  to  close, 
and  that  any  further  observations  may,  perhaps,  have 
the  effect  of  weakening  the  preceding  arguments.  But 
he,  who  has  been  lingering  over  the  delightful  pages 
of  Xenophon  and  Plato,  willingly  deceives  himself  by 
supposing,  that  a few  remarks  on  the  personal  histo- 
ry of  the  two  great  biographers  of  Socrates,  the  friend 
of  Agesilaus  and  Cyrus , and  the  master  of  the  Aca- 
demy, may  yet  be  allowed  him,  and  that  in  perusing 
them  , the  relations  between  their  great  master  and 
the  comic  poet  may  be  still  further  elucidated.  Early 
in  life,  Xenophon  had  been  thrown  into  those  situa- 
tions, which  make  a man  think  and  act  for  himself; 
which  teach  him  practically  how  much  more  impor- 
tant it  is,  that  there  should  be  fixed  principles  of  right 
and  wrong  in  the  minds  ol  men  in  general,  than 
that  there  should  be  a knowledge  of  letters  or  a fee- 
ling bf  their  elegance  in  the  minds  of  a few.  The 
■writer,  who  has  thrown  equal  interest  into  the  ac- 
count of  a retreating  army,  and  the  description  of  a 
scene  of  *)  coursing;  who  has  described  with  the 
same  fidelity  a common  groom,  and  a perfect  pattern 
of  conjugal  fidelity,  such  a man  had  seen  life  under 
aspects,  which  taught  him  to  know  that  there  were 
things  of  infinitely  more  importance  than  the  turn  of 
n phrase,  the  music  of  a cadence,  and  the  other  ni- 
ceties , which  are  wanted  by  a luxurious  and  opulent 
metropolis.  — He  did  not  write,  like  his  fellow-disciple, 
for  the  suppers  and  the  symposiac  meetings  of 
Athens  — he  bad  no  eye,  like  Plato,  to  the  jokers  by 
profession  ( yehiiTonoioi  ) whose  business  it  was  to 
despatch  books  and  authors  between  the  courses,  and 
to  fill  up  those  intervals,  when  guests  look  ronnd  to 
see  who  is  guilty  of  the  last  pause  in  conversation  — 
his  Socrates  was  not  to  be  exhibited,  as  we  believe 
the  real  Socrates  often  exhibited  himself,  a sort  of 


*)  Xenophon  de  tione,  c.  6.  de  lie  Equestri, 
cc.  5,  &.  In  CyropacdeiiL 
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„bon  enfant,*'  a boon  companion  for  the  petit*. 
maitres  of  the  Ilyssus;  >vho  sought  to  win,  by  drop- 
ping even  the  decent  gravity  of  a preceptor,  and  who 
endeavoured  to  reclaim  by  affecting  a show  of  what 
in  ’his  heart  he  must  have  loathed  and  detested. 
Estranged  from  his  own  country,  at  first  by  choice, 
and  very  soon  afterwards  by  necessity,  Xenophon  be- 
came, almost  before  the  age  of  manhood,  a citizen 
of  the  world;  and  the  virtuous  feelings,  which  were 
necessary  in  a mind  constituted  as  his  was,  let  loose 
from  the  channels  of  mere  patriotism,  took  into  their 
comprehensive  bosom  the  welfare  of  the  world.  Life, 
which  had  commenced  with  him  in  a manner  singu- 
larly active  and  romantically  perilous,  waj  very  soon 
exchanged  for  that  quiet  solitude,  which  either  finds 
men  good  or  makes  them  such,  in  his  delightful  re- 
tirement at  Scillus  *),  amid  those  enchanting  rural 
scenes,  where  a bad  man  finds  himself  an  anomaly  in 
the  beautiful  and  harmonious  works  of  nature  around 
him,  Xenophon,  had  ample  leisure  to  meditate  on  all 
that  he  had  seen  or  heard.  The  ,,digito  monstrarier/* 
that  great  stumbling-block  of  weak  heads,  and  of 
those  who  do  not  know  how  trifling  the  applause  of 
the  world  is  to  him  who  appeals  only  to  his  own 
breast  for  the  motives  of  his  actions,  could  not  here 
apply  to  Xenophon : to  him  the  present  time  was  as 
nothing;  he  lived  only  to  the  past  and  for  the  future. 
In  such  a situation,  the  lessons  of  morality  received 


*)  It  is  difficult  to  imagiae  a more  rational  or 
more  delightful  life,  than  a few  words  of  Diogenes 
Laertius  describe  Xenophon  as  leading  in  that  „ loop- 
hole of  retreat zoinievdev  dieiD.ei  xvvqytTwv,  xai  rot's 
(fi'/.ovQ  tertiuy,  xai  rug  faropia;  avyyQatpwv.  lib.  u.  seg. 
5a.  Books,  — study,  — composition;  — the  healthy 
sports  of  the  field,  and  the  enjoyments  of  social  re- 
creation; — nothing  seems  wanting  to  the  picture, 
which  our  imaginations  are  accustomed  to  draw  of 
an  accomplished  heathen  philosopher. 
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from  Socrates  would  rise  np  in  lira  mind  — how  much 
aided  by  early  intimacy  with  Cyrus,  and  by  the 
knowledge  thereby  acquired  of  the  sentiments  of  chi- 
valry and  honour,  inherent  in  monarchical  govern- 
ments, and  how  much  improved  by  subsequent  con- 
« nexion  with  the  most  virtuous  state  of  Greece,  and 
with  Agesilaus,  the  most  distinguished  man  in  that 
state  — his  own  beautiful  writings  sufficiently  testify. 
His  own  high  talents,  aided  by  such  experience  and 
such  connexions,  would  teach  him  what  to  omit,  and 
what  to  press  in  a work , not  intended  merely  for 
the  wits  and  scavants  of  Athens,  but  meant  to  be  one 
of  those  eternal  possessions,  those  xrijiiara  ig  oh,  which 
great  minds  generate  and  perfect  in  solitude  and  re- 
tirement. It  is  the  Ethics  therefore  of  Socrates,  that 
are  chiefly  unfolded  in  the  admirable  Memorabilia  of 
Xenophon;  and  after  admitting  that  many  of  the 
higher  doctrines  of  antiquity  are  but  negatives  •)  of  the 


*)  How  much  this  is  the  case  in  the  great  Chri- 
stian precept  of  „ doing  as  we  would  be  done  by,'1 
and  the  maxim  of  antiquity,  which  approaches  near- 
est to  it,  has  been  well  shewn  in  Milford’s  History  of 
Greece,  (vol.  v.  p.  137.)  A deduction  equally  impor- 
tant must  be  made  from  the  annunciation  which,  in 
language  the  most  eloquent  ( Plat,  in  Gorg.  pp.  ago — 
4.)  tells  us  that  it  is  better  to  suffer  injustice  than  to 
commit  it;  that  he,  who  commits  injustice,  increases 
his  misery  by  escaping,  and  not  by  submitting  to  pu. 
nishraent — and  that  the  real  end  and  proper  object 
of  eloquence,  is  to  denounce  and  convict  such  as  have 
been  criminal,  even  though  ourselves,  or  our  dearest 
connexions  be  involved  in  the  guilt.  The  same  per- 
son, who  delivers  these  admirable  maxims,  declares 
on  the  contrary,  that  we  ought  to  avenge  ourselves 
on  our  enemies  by  endeavouring  to  hinder  them  from 
wiping  off,  by  self-accusation,  the  torments  of  the  con- 
science. ,,  If  our  enemy, “ says  Socrates  in  the  same 
dialogue,  (p  295.  A.)  „iiave  committed  an  injury 
against  any  one,  we  ought  to  take  evesy  precaution, 
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Christian  precepts,  he  must  be  dead  to  the  moral 
sense,  who  does  not  ieel  a burst  of  exultation  within 
him,  at  seeing  how  much  even  unassisted  nature  is 
able  to  produce.  But  the  intellect,  (and,  from  the 


hot  by  word  and  action , that  he  may  not  suffer  for 
his  injustice,  nor  be  brought  before  the  dicast.  If  lie 
do  come  before  the  judge,  it  is  our  business  to  plot 
and  scheme,  that  he  may  escape,  without  suffering  fur 
his  delinquency.  Does  his  crime  consist  in  the  rob- 
bery of  much  gold?  iris  incumbent  on  us  to  try  that 
he  be  not  obliged  to  refund;  on  the  contrary,  we 
should  endeavour  that  he  may  retain  it,  and  spend 
it  upon  himself  and  bis  friends,  unjustly  and  impious- 
ly. If  he  have  committed  crimes  worthy  of  death,  vve 
ought  to  take  care  that  his  life  be  spared;  we  should 
try,  if  possible,  that  he  may  be  made  to  live  for  ever, 
immortal  in  wretchedness;  and  if  this  be  out  of  the 
case,  we  should  see  that  he  be  made  to  live  in  this 
slate  as  long  as  is  possible."  It  is  surely  unnecessary 
to  contrast  with  such  maxims  the  doctrine,  which 
teaches  us  how  to  treat  even  those  who  curse  us. 
One  comparison  more  might  be  made;  but  in  such 
a work  as  this,  it  becomes  us  only  to  make  a distant 
reference  to  the  counterpart.  In  reading  the  Phae- 
don  of  Plato,  it  must  strike  every  reader,  I think, 
that  the  parting  scene  between  Socrates  and  bis 
children  in  prjson  is  but  barely  decent;  that  the  show 
part  of  the  drama  is  brought  forward  with  a little 
precipitation,  and  that  a little  more  tenderness  on  the 
part  of  the  philosopher  would  have  added  still  more 
effect  to  the  magnanimity  with  which  the  fatal  cup 
is  taken  and  drunk.  We  have  no  right  to  expect 
that  the  death  of  Socrates  should  be  perfect.  The 
simple  verses,  which  shew  the  best  affections  of  the 
soul,  triumphing  amid  the  severest  and  moat  intense 
sufferings  of  body,  arise,  in  our  minds,  without  the 
necessity  of  bringing  them  more  immediately  nnder 
the  reader’s  eye. 
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extraordinary  mimetto  powers  of  the  narrator,  It  may 
be  surmised*)  tbe  manners  of  tbe  real  Socrates  were 
left  to  be  displayed  by  a man,  to  whom,  when  it  is 
said  that  Xenophon  call  bear  no  comparison  in  point 
of  genius,  an  inferiority  is  ascribed  to  him,  which  ha 
shares  in  common  with  all  mankind ; the  Stageirite 
alone  excepted,  whose  Entelec/ieia  may  perhaps  be 
put  on  a par  with  the  Erius , or  inspiration  of  the 
great  master  of  the  academy.  We  leave  him  who 
has  not  yielded  to  the  arguments  here  brought  for- 
ward for  the  justification  of  Aristophanes,  to  have  his 
indignation  neutralised  by  the  Dialogues  of  Plato,  Let 
him  peruse  these  and  he  will  see  that  Socrates  might 
very  easily  dismiss  the  Clouds  of  Aristophanes,  as  the 
best-natured  of  men  dismissed  the  fly,  which  had 
bnzzed  about  him  and  annoyed  him; — ,,Go,  little 
creature,  there  is  room  enough  in  the  world  for  you 
and  for  me.“ 

A grasp  and  a capacity  of  mind  the  most  asto- 
nishing— a spirit  inquisitive  and  scrutinizing  — a subt- 
lety painfully  acute  — a comprehensiveness  which  could 
embrace  with  equal  ease  the  smallest  and  most  lofty 
knowledge  — a suppleness  which,  with  almost  incre- 
dible facility,  could  descend  from  the  deepest  ab- 
straction to  the  commonest  topics  of  the  world  — a 
temper  which,  in  the  heat  of  disputation,  could  pre- 
serve the  most  perfect  self-possession , and  throw  into 
disquisitions,  which  must  have  been  the  result  of  Jong 
study,  solitude  and  profound  meditation,  all  the  gra- 
ces of  society  and  the  qualifying  embellishments  of 
the  most  perfect  good-breeding;  — these  are  qualities 
which  aeem  to  have  been  inherent  in  the  mind  of 
Plato,  and  with  these  he  has  accordingly  endowed  the 
person  whom  he  in  general  selected  for  the  organ 
of  conveying  their  joiut  sentiments  to  the  world.  In 
this  union  of  opposite  qualities,  Plato  may  be  said  to 
resemble  the  Homeric  chain  of  gold : if  one  end  re- 
sted on  earth,  the  other  had  its  termination  in 
heaven. 

A residence  in  courts  (and  the  court  of  the  Dio- 
nysii  seems  to  have  been  no  ordinary  one)  adds  to 
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Ills  atiraciions  some  of  those  charms  so  rarely  to  be 
found  in  republican  writer* : that  tone  of  good  socie- 
ty, which  silts  without  exhausting,  and  plays  upon  the 
surface  as  if  to  take  breath  from  having  sounded  the 
bottom ; — that  correctness  of  observation  which,  act- 
ing rather  as  the  annalist  than  the  spy  in  society,  gi- 
ves to  raillery  itself  the  character  of  wit,  and  to  scan- 
dal a half  tone  of  biography; — that  tact,  rapid  as 
light  and  as  unerring  as  instinct,  which,  charitable  as 
it  may  be  to  unassuming  and  natural  manners,  seizes 
instantly  upon  pretension,  and  lays  it  bare  with  piti- 
less severity;  — that  delicate  intuition,  which  in  man- 
ners, in  conversation,  and  in  authorship  watches  with 
jealousy  that  nice  point,  where  self-commendation  be- 
ginning, the  commendation  of  others  is  sure  to  cease: 
all  this  may  be  seen  in  Pinto,  and  if  less  perfectly 
thau  in  some  modern  writers,  it  was  only  because 
that  sex,  in  whose  society  it  is  best  learnt,  bad  not 
yet  been  able  to  throw  off  the  shackles  of  democra- 
tical  tyranny,  or  to  attain  the  accomplishments  of  a 
liberal  education,  without  forfeiting  what  ought  to  be 
dearer  to  them  than  any  accomplishments.  At  once 
a geometrician  and  a poet,  the  understanding  and  the 
fancy  find  in  Plato  a purveyor  equally  bountiful:  for 
tbe  one  he  supplies  solid  food,  and  he  captivates  the 
oilier  by  tbe  most  .beautiful  fables  and  tales.  To  his 
treasures  the  east  and  the  south  equally  contributed : 
he  pours  forth  the  one  in  all'  the  pomp  of  oriental 
richness  and  profusion,  with  the  lavish  hand  of  youth- 
ful extravagance;  and  his  intercourse  with  Egypt 
enables  him  to  cast  over  his  writings  the  imposing 
reserve  of  that  mysterious  eld,  who  lias  surrounded 
the  impotence  of  her  old  age  with  a solemn  reverence, 
by  affecting  the  possession  of  treasures , of  which  she 
mysteriously  withholds  the  key.  To  Plato  the  past, 
the  present,  and  the  luture  seem  alike;  he  has  amas- 
sed in  himself  all  the  knowledge  of  the  first ; ho 
paints  the  present  to  the  life,  and  by  some  wonderful 
instinct,  be  has  given  dark  hints,  as  if  the  most  im- 
portant events  which  were  to  happen  after  his  time, 
had  not  been  wholly  hidden  from  bis  sight.  Less 
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scientific  in  the  arrangement  of  his  materials  than  his 
great  scholar  the  Stageirite,  he  has  infinitely  more  va* 
liely,  more  spirit,  more  beauty  • evincing,  at  every 
step,  that  it  was  in  his  own  choice  to  become  the 
most  profound  of  philosophers , the  most  pointed  of 
satirists,  the  greatest  of  orators,  or  the  most  sublime 
of  poets;  or,  by  a skilful  combination  of  all,  to  form 
such  a character  as  the  world  had  never  yet  seen, 
nor  was  ever  after  to  witness.  JN'or  is  the  language 
in  which  his  thoughts  are  conveyed  less  remarkable 
than  the  thoughts  themselves.  In  his  more  elevated 
passages,  be  rises,  like  his  own  Prometheus  *),  to  hea- 
ven, and  brings  down  irom  thence  the  noblest  of  all 
thefts  — Wisdom  with  Fire:  but,  in  general,  calm,  pu- 
re, and  unaffected,  his  style  flows  like  a stream  which 
gurgles  its  own  music  as  it  runs;  and  his  works  rise 
like  the  great  fabric  of  Grecian  literature,  of  which 
they  are  the  best  model,  in  calm  and  noiseless  ma- 
jesty, like  the  palace  of  Aladdin  rearing  itself  from  an 
ethereal  base , or  like  that  temple  equally  gorgeous 
and  more  real,  in  which 

,,No  workman’s  stell,  no  pond’rous  axes  rung; 

Like  some  tall  palm  thenoiseless  fabricsprung.*' 

Hcberi  Palestine. 

That  Socrates  could  have  so  commanded  the  spi- 
rits of  two  men  so  gifted  as  Xenophon  and  Plato, 
that  they  may  be  said  to  have  devoted  their  lives  to 
the  delineation  of  bis  character  and  sentiments,  is  a 
proof  of  ascendancy  which  gives  us  the  most  asto- 
nishing opinion  of  his  powers.  It  cannot  however  be 
sufficiently  regretted  that  he  did  not  take  the  task 
upon  himself:  tbo  most  interesting  book,  perhaps, 

that  ever  could  have  been  written,  would  have  been 
that  which  traced  gradually  and  minutely  the  pro- 
gress of  thought  in  the  mind  of  Socrates,  and  through 


*)  In  Prot.  p 198.  A. 
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what  changes  and  circumstances  he  arrived  at  that 
system  of  opinions  which,  if  they  sometimes  remind 
ns  of  what  unassisted  nature  must  be,  more  often  re- 
cal  to  us,  ,,how  glorious  a piece  of  work  mail  is ! how 
noble  in  reason ! how  infinite  in  faculties ! in  appre- 
hension how  like  a god!"  This,  however,  has  not 
been  done;  and  Socrates  must  now  be  taken  as  we 
find  him:  by  thus  leaving  the  task  to  others,  he  has 
perhaps  gained  something  in  reputation  on  the  score 
of  intellect,  but  it  can  neither  be  concealed  nor  de- 
nied, that  on  the  side  of  manners  and  morals,  he  has 
lost  much  both  in  purity  and  dignity. 

In  offering  these  remarks,  the  writer  is  aware, 
that  he  shall  come  across  many  prejudices  and  pre- 
possessions; but  they  are  the  result  of  considerable 
labour  and,  he  may  say,  of  anxious  investigation;  in 
making  them  he  has  been  conscious  of  no  undue  bias 
on  his  own  mind,  and  he  confidently  trusts  to  the 
truth  and  to  the  utility  of  them  for  his  apology. 

,,  Se  la  voce  sara  molests 

Nel  primo  gusto,  vital  nutrimento 

Lascera  poi  quando  sara  digests.*' 


I)e  Mitchelli 
vol.  vit.  part.  it. 
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CAIUO  famului. 

CHREMYLUS  lierus. 

PLUTUS. 

CHORUS  RUSTJCORtTM. 
BLEPSlDF.MUS  mnicu*  Cliremyli. 
PAUPERTAS. 

MULIER  uxor  Chremyli. 

V1R  IUSTUS. 

SYCOPHANTA. 

ANUS.  * 

ADOLESCENS. 

MERCURIUS. 

SACERDCJS  IOVIS. 
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CARIO,  CHREMYLUS,  PLUTUS, 
CHORUS. 


(V.  i — 3ai.) 

CARIO.  o Iupiter  ditque,  quam  mdlesta  re* 
est  servum  esse  desipientis  domini!  Si  enim  optuma 
quaeque  servus  dixerir,  secus  antem  fncere  liero  videa- 
tnr,  servo  evenire  aliquid  mali  necesse  est.  Naih  qui 
natura  corporis  sui  dominos  est,  eum  in  illud  ius  ha- 
bere non  sinit  Fortune , sed  ilium  qui  id  emerit.  At- 
que  haec  quidem  ita  se  babent.  Sed  Loxiam,  qui  va- 
ticinatur  e tripode  aureo,  accuso  hac  iusta  accusatio- 
ne,  quod,  medicus  quoin  sit  et  vatei,  ut  aiunt,  sa- 
piens, atra  bili  percitum  dimisit  herum  meum;  qui 
pone  sequitur  hominem  coecum , contra  faciens  atque 
eum  conveniebAt  facere.  Nam  nos,  qui  videmus,  coe- 
cos  ducimus:  ifte  autem  sequitur,  ac  me  insuper  sequi 
cogit,  nihil  prosus  mibi  respondens.  Quapropter  non 
potest  fieri  ut  taceam,  nisi  dixeris,  cur  hunc  tequa- 
mur  tandem,  here;  sed  facessam  tibi  negotium:  non 
enim  me  verberabii,  qui  coronam  babeo. 

CHREMYLUS.  lmnio  hercle,  detracta  prius  co- 
rona, si  mibi  molestus  eris,  nt  magis  dolorem  sen- 
lias. 

CARIO.  Nugae!  non  enim  quiescam,  priusquam 
dicas  mibi , quis  tandem  sit  iste.  Ammo  namque  pror- 
sus  benevolo  hoc  sciscitor. 

CI1REMYLUS.  At  te  non  celabo : meorum  enim 
vernarum  iidelissumum  te  duco  et  occultissumum.  Ego, 
qui  vir  sum  pius  et  iusius,  iniqua  utebar  fortuna,  et 
pauper  eram. 

CARIO.  Novi  equidcm. 

CHREMYLUS.  Alii  autem  ditesCebant  sacrtlegi, 
causidici,  et  sycopbantae,  et  scelesti. 
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CARIO.  Credo. 

CHREMYLUS.  Scitatum  igitur  profectus  sum  ad 
deum,  meant  quidem  hoininis  miseri  rem  familiarem 
fere  iam  existumans  exliaustam  esse:  de  filio  aulem, 

qui  mihi  unicus  est,  interrogaturus , an  eum  oporteat 
mutatis  moribus  fieri  improbum  , iniustum,  omnis  ho- 
nestatis  expertem,  utpote  qui  vitae  id  pntarem  con- 
ducere. 

CARIO.  Quid  ergo  Phoebus  profatus  est  e sertis? 

CHREMYLUS.  Audies.  Clare  namque  deus  dixit 
mihi  ltocce:  cui  occurreretn  primurn  eg  rest  us , ab  eo 
me  iussit  non  amplius  discedere , eitjue  persuaders, 
lit  me  seqnatur  domum. 

CARIO.  Cui  ergo  prim o occurristi? 

CHKEMYLUS.  Huic. 

CARIO.  Itane  non  intellegi#  mentem  dei , bomi- 
num  ineptissume,  quae  tibi  dicit  clarissume,  iUium 
tuurn  ut  educes  vernaculo  more? 

CHREMYLUS.  Qttonam  argumento  istuc  indices? 

CARIO.  Nimirum  vel  coecus  cognoscero  sibi  hoc 
videatur,  valde  esse  canducibile  nihil  boni  conari 
hoc  tempore. 

CHREMYLUS.  Non  potest  fieri  ut  oraculum  illo 
vergat,  sed  ad  maius  aliud  quidpiam.  Quod  si  nobia 
dixerit  iste,  quinam  sit,  et  quu  gratia,  et  cuius  rei 
indigens  venerit  nobiscum  hue,  inteliigeremus  quaenaiu 
sit  mens  oraculi  nostri. 

• CARIO.  Agedura  tutemet  te  indica,  quinam  sis, 
priusquam  faciam  quae  deinceps  consecutura  sunt.  Dr- 
cere  oportet  quam  citissume. 

PLUTUS.  Equidem  eiulare  te  iubeo. 

CARIO.  Inteiiegis  quem  se  dicar  esse? 

CHREMYLUS.  Tibi  hoc  dicit,  non  mihi.  Nam 
rustice  et  duriler  eum  interrogas.  At  tu , si  tibi  pla* 
cent  bominis  candidi  mores , die  mihi. 

PLUTUS.  Plorare  equidem  tibi  dico. 

CARIO.  Amplectere  virum  et  omen  oblatutn  a 

deo. 

CHREMYLUS.  Haud  impune,  ita  mihi  Ceres 
propitia  sit,  id  feres  amplius, 
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CARIO.  Nisi  enim  declares  qui  sis,  male  te  ma- 
lum perdam. 

PLUTUS.  O boni,  disced ite  a me. 

CHREMYLUS.  Haudquaquam. 

CARIO.  Equidetn  optumum  eit  quod  dico,  here: 
perdam  liominem  bunc  pessume.  Staiuam  enim  eum 
in  loco  aliquo  praerupto;  post  ibi  relicto  homine  abi- 
bo,  ut  inde  delapsus  cervices  frangat. 

CHREMYLUS.  Tolle  vero  sublimem  ocius.’ 

PLUTUS.  Nequaquam. 

CHREMYLUS.  Dicesne  igitur? 

PLUTUS.  Sed  si  audiatis  me,  qui  sim , sat  scio, 
allquid  mali  facietis  mibi,  nec  me  dimittetis. 

CHREMYLUS.  Nos  quidem  bercle,  si  modo  ve- 
ils ipse. 

PLUTUS.  Amittite  nunc  me  primum. 

CHREMYLUS.  Ecce  amittimus. 

PLUTUS.  Audite  iam.  Necesse  est  enim , ut  vi- 
detur,  me  dicere,  quae  celare  constitueram.  Ego  enim 
sum  Plutus. 

CHREMYLUS.  O impurissume  bominum  omnium! 
itane  vero  tacebas,  Plutus  quum  esses? 

CARIO.  Tu  Plutus,  tam  aerumnoso  statu? 

CHREMYLUS.  O Phoebe  Apollo,  et  dii  et  da* 
mones  et  Iupiter!  Quid  ais?  illene  revera  es  tu? 

PLUTUS.  llie  inquam. 

CHREMYLUS.  Is  ipsusne  es? 

PLUTUS.  Ipsissnmus.  , >■  j*  fjL* 

CHREMYLUS.  Unde  igitur,  die  mibi,  squalidua 
incedi  j? 

PLUTUS.  E Patroclis  domo  venio,  qui  non  lavit 
postqusm  natus  est. 

CHREMYLUS.  Coecitatera  autem  hanc  die  mibi, 
unden  am  te  aiflictel? 

PLUTUS.  Iupiter  ita  me  male  habuit,  homini- 
bus  invidens.  Ego  enim  quum  essem  adhuc  adolescen- 
tulus,  minatus  eram,  me  ad  iustot  et  sapientes  et 
modestos  solos  iturnm:  ille  autem  roe  fecit  coecum, 

ut  ne  dignoscerem  illorum  quemquam:  adeo  ille  pro- 
bis  invidet. 
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CHREMYLUS.  Atqui  a probis  konore  adficitur 
tolii  et  a iustis. 

PLUTUS.  Adsentior  tibi. 

CHREMYLUS.  Age,  quid  ergo?  si  rursus  cer- 
neres,  ut  antidhac,  fugitaresne  turn  tnaluj? 

PLUTUS.  Ita  aio. 

CHREMYLUS.  Iresne  vero  ad  bonos? 

PLUTUS.  Maxume  quidem:  rnulto  enim  eos  non 
vidi  tempore. 

CHREMYLUS.  Et  nihil  tnirum  sane:  nec  enim 
ego,  qui  cento. 

PLUTUS.  Dimittite  nunc  me.  lam  enim  me  et 
tnea  omnia  cognoscitis. 

CHREMYLUS.  Non  hercle:  sed  rnulto  magis  te 
retinebimuj. 

PLUTUS.  Nonne  dicebam  fore  ut  molestias  ex- 
kibeatis  mibi? 

CHREMYrLUS.  At  tu  sine,  quaeso,  ut  hoc  tibi 
persuadeam , et  ne  deseras  mo.  Non  enim  invenics 
me  ipso,  etiamsi  quaeres,  hominem  melius  moratum. 
Non  inquam,  ioveni  testor;  nec  enim  est  alius,  prae- 
terquam  ego. 

PLUTUS.  Ilaec  dicunt  omnes:  quando  autem  me 
edepti  sunt  revera , et  evnserunt  divites,  plane  supra 
modum  iiunt  mali. 

CHREMYLUS.  Ita  quidem  obtinet:  sunt  tamen 

non  omnes  mali. 

PLUTUS.  Non  hercle  omnes  modo,  sed  ad  unurn 
omnes  simul. 

CARIO.  Flebis  largiter. 

CHREMYLUS.  At  tu  ut  scias,  quanta,  si  apud 
nos  maneas,  eventura  sint  bona,  advorte  animum,  ut 
intellegas.  Arbitror  enim,  modo  deus  adnuat,  me  ista 
te  liberalurnm  coecitate,  restilnto  tibi  visu. 

PLUTUS.  Minume  istuc  l'ecerisj  nolo  enim  rur- 
sus visum  reciprre. 

CHREMYLUS.  Quid  ais? 

CARIO.  Homo  iste  ingenio  natus  est  ad  miseriam. 

PLUTUS.  Iupiter  enim,  sat  scio,  quum  primum 
stulta  kornra  facta  animadvertet,  penitus  me  perdet. 
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CHREMYLUS.  Nunc  vero  nomie  hoc  Tacit,  qui 
te  passim  offendentem  erraro  sinit  ? 

PLUTUS.  Nescio:  at  ego  ilium  lormido  maxnme. 

CHREMALUS.  Itane?  o timidissume  omnium 
deorum  ! Putasne  vero  fore  Iovis  tyrannidem  et  i'ulmi- 
na  irioboli,  si  visum  recipias  tu  vel  in  modicum  tern- 
pus? 

PLUTUS.  Vah!  ne  dixeris  fata , miser. 

CHREMYLUS.  Quiesce:  ego  eniin  ostendam  te 
love  n ’■  lus  posse. 


P 5.  Mene  tu? 

CHREMYLUS.  Per  coelum  luro.  Et  primum  qui- 
dem  per  quemnam  imperat  lupiter  diis? 

CARIO.  Per  argentum:  plurimum  enim  est  el. 

CHREMYLUS.  Age,  quis  itaque  est,  qui  hoc  ei 
praebet  ? 

CARIO.  Hicce. 

CHREMYLUS.  Per  quern  vero  sacru/icant  illi  ? 
nonne  per  hunc? 

CARIO.  Et  quidem  bercle  precantur  palam,  ut 
ditescant. 

CHREMYLUS.  Nonne  igitnr  hicce  causa  est)  et 
facile  linem  imponat,  si  velit,  his  rebus? 

PLUTUS.  Quid  ita  ? 

CHREMYLUS.  Quia  baud  quisquam  hominum  sa- 
cruficaret  amplius  nec  bovein,  nee  libum,  nec  aliud 
quicquam  , te  nolente. 

PLUTUS.  Quomodo? 

CHREMYLUS.  Quomodo?  nullo  modo  fiet,  ut 
eniat  scilicet,  nisi  tu  praesens  ipse  des  argentum:  ita- 
que Iovis  poteniiam , si  libi  inolestus  fuerit,  tolles 
solus. 

PLUTUS.  Quid  autumas?  Per  me  sacruficant  ei? 

CHREMYLUS.  Aio  ego.  Atque  bercle  si  quid  est 
praeclarum  et  pulclirum,  aut  venustum  borainibns,  id 
per  te  Et:  omnia  enim  divitiis  pareut. 

CARIO.  Sane  equidem  propter  pauxillum  argenli 
servos  sum  factus,  quod  non  aeque  essem  dives. 

CHREMYLUS.  Et  meretriculas  aiunt  Corinthiasj 
siquando  eas  pauper  quispiam  adtentaverit,  ne  ani- 
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mum  quldem  sdvortere ; «i  vero  dives,  clunem  eas 
extemplo  illi  obvortere.  ......  ,!  ■ •>  . •, 

CARIO.  Quin  et  pueros  aium  idem  istuc  factita- 
te , Don  amatorum,  sed  pecuniae  gra-tie. 

CHREMYLUS.  Non  probos  vero,  jed  meritorios, 
quoniam  non  fiagitant  pecuniam  probi.  *' 

CARIO.  Quid  ergo? 

CHREMYLUS.  Alius  equum  generosum,  alias  ca- 
ses venaticos. 

CARIO.  Namque  dum  pudet  eos  forte  pecuniam 
petere,  verbo  involvunt  malitiam. 

CHREMYLUS.  Artes  item  omnes  propter  te.et 
corameuta  quaevis  callida  inter  bominea  sunt  invents. 
Alius  enim  eorum  coriurn  secat  in  sutrina  sedens. 

CARIO.  Alius  ferrum  cudit,  alius  iabricatur  e 
Jigno. 

CHREMYLUS.  Alius  aurum  fundi  t,  quod  a te 
accepii. 

CARIO.  Alius  edepol  obvios  in  viis  expilat,  alius 
parietes  perfodit. 

CHREMYLUS.  Alius  fullonicam  exercet. 

CAHIO.  Alius  lavat  pelles. 

CHREMYLUS.  Alius  coria  macerat:  alius  vendit 
cepas. 

CARIO.  Alius  deprehensus  in  adulterio  propter 
le  vulsuram  patitur. 

PLUTUS.  Ilei  me  miserum ! haec  me  dudum  la- 
tuerant. 

CARIO.  Magnus  vero  rex  nonne  propter  kune 
snperbit  ? 

CHREMYLUS.  Condo  nonne  propter  hnne  agi- 

tur? 

* CARIO.  Quid?  triremes  nonne  in  imples?  die 
mihi. 

CHREMYLUS.  Conductum  vero  in  Corintbo  exer- 
cituin  nonne  hie  alit? 

CARIO.  Pamphilus  nonne  propter  bunc  plorabit? 

CHREMYLUS.  Nonne  Belonopoles  una  cum  Pam- 
pkilo  ? 

CARIO.  Nonne  Agyrrius  propter  bunc  pedit  ? 
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CHREMYLUS.  Nonoe  Philepiius  tui  causa  fabu- 
las  narrat? 

CARIO.  Nonne  propter  te  auxilia  turn  Aegy- 
ptiis? 

CHREMYLUS.  Nonne  propter  te  Pliilonideni  a- 
mat  Lais? 

CARIO.  Timothei  autem  turns  — 

CHREMYLUS.  Ea  quidem  te  obruat.  Nonne 
omnia  negotia  propter  te  geruntur?  solus  enim  omni- 
no  tu  es  omnium  causa,  et  malorurn  et  bonorum: 
hoc  probe  scias  ita  esse. 

CARIO.  Itaque  et  in  bellis  superiores  identidem 
sunt,  super  quibus  iste  sess itaverit  solus. 

PLUTUS.  Egone  tanta  possum  solus  eflicere? 

CHREMYLUS.  Et  istis  hercle  multo  plura.  Ideo 
nec  plenus  tui  quisquam  est  factus  unquam.  Nam  alia- 
rum  rerum  est  omnium  satietas:  amoris. 

CARIO.  Panum. 

CHREMYLUS.  Musicae. 

CARIO.  Bellarioruro. 

CHREMYLUS.  Honoris. 

CARIO.  Placentarum. 

CHREMYLUS.  Virtutis. 

. CARIO.  Ficuum. 

CHREMYLUS.  Ambilionis. 

CARIO.  Poltis. 

CHREMYLUS.  Imperi. 

CARIO.  Lentis. 

CHREMYLUS.  Tui  autem  plenus  nemo  unquam 
fuit.  Sed  si  quis  talenta  lucratus  fuerit  tredecim,  mul- 
to  magis  cupit  sedecim  lucrarier:  quae  si  confecerit, 

quadraginta  volt,  aut  sibi  vitalem  vitam  esse  negat. 

PLUTUS.  Recte  quidem  milii  videraini  dicere  om- 
nino  s sed  de  uno  tantum  aollicitus  sum. 

CHREMYLUS.  , Qua  de  re?  meroora. 

PLUTUS.  Quo  pacto  ego  potentiae  huius,  quam 
vos  dicitis  habere  me,  compos  Gam. 

CHREMYLUS.  Enimvero  hercle  baud  temerarium 
est,  quod  dicant  omnes,  rem  plenam  tiraoris  esse  di- 
vitias. 

PLUTUS.  Mintune  vexo:  sed  me  calumniatus  est 
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parietura  perfossor  quispiam.  Quum  enim  aliquando 
irrepsisset  in  domutn  , nihil  potuit  illinc  auferre,  oc- 
clutis  omnibus  repertis:  turn  providentiam  in  earn  no- 
winavit  timiditatem. 

CHREMYLUS.  Ne  iam  tibi  curae  sit  qtticquarn: 
nam  si  eris  promto  et  parato  animo  ad  res  agendas, 
iaxo,  ut  cernas  acutius  Lynceo. 

PLUTXJS.  Quomodo  igitur  poteris  hoc  eflicere, 
mortalis  quum  sis? 

CHREMYLUS.  Spem  aliquam  bonam  foveo  ex 
illis,  quae  mihi  dixit  Phoebus  ipse,  I’ythicam  quatiens 
laurutn. 

PLUTUS.  Ergone  ille  etiam  horum  est  conscius? 

CHREMYLUS.  ita  inquam. 

PLUTUS.  Videte  — 

CHREMYLUS.  Liquido  es  et  tranquillo  animo, 
o bone:  ego  enim,  scias  hoc  velitn,  tametsi  me  ne- 
cesse  sit  mortem  oppetere,  ipse  baec  efficiam. 

CAUIO.  Et,  si  voles,  ego  etiam. 

CHREMYLUS.  Multi  auteni  erunt  et  alii  nobis 
adiutores,  quibus,  utpote  iustis  viris , non  est  unde 
vitam  sustentent. 

PLUTUS.  Papae!  miseros  ntique  praedicas  nobis 
adiutores. 

CHREMYLUS.  Non;  si  modo  ditescant  denuo. 
Sed  tu  curriculo  cnrre. 

CARIO.  Quid  faciam?  die. 

CHREMYLUS.  Socios  nostros  agTicolas  arcesse 
('forte  auteni  invenies  in  agris  eos  cum  aerumnis  con- 
llictantes)  ut  quilibet  hue  venlens,  aequaletii  nobiscutn 
accipiat  huius  I’luri  partem. 

CARtO.  Iam  eo:  sed  carnis  hoc  frustum  aliqui*  • 
e domo  capiat,  et  intro  ferat. 

CHREMYLUS.  Mihi  efit  curae:  sed  perge  cur- 
rere.  Tu  vero,  Plate,  deorum  omnium  prnestantissu* 
me,  intro  mecum  hue  ingredere:  domus  enim  haec 
est,  quam  te  divitiis  oportet  hodie  iroplere,  qua  iure 
qua  iniuria. 

PLUTUS.  At  aegre  admodnm  fero,  deos  testor, 
quod  mihi  identidem  in  domuin  alienam  ingrediundum 
sit.  Quippe  nihil  inde  boni  mihi  obtigit  unqoam.  Si 
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enim  ad  parcum  forte  ingressus  fuero,  contiauo  me 
defodit  in  ima  terra : turn  si  quia  accedat  probus  homo 
et  amicus  rogatum , ut  sibi  commodet  pauxillum  pe- 
cuniae, negat  se  vidisse  me  unquam.  Sin  ad  insanum 
et  prodigum  bominem  intravero,  scortii  et  aleis  ob- 
iectus,  nudus  dono  excido,  cis  brevissumum  tempus. 

CHREMYLUS.  Non  enim  in  bominem  modera- 
tum  incidisti  unquam,  qualis  fere  sum  ego  semper; 
nain  et  parsimonia  delector,  ut  nemo  alius;  et  rur- 
juj  , siquando  usus  veniat,  sumtibus.  Sed  ingredia- 
mur:  nam  volo  ut  te  videat  uxor  mea,  et  gnatus  uni- 
cus,  quern  ego  post  te  amo  maxume. 

PLUTUS.  Credo. 

CHREMYLUS.  Cur  euim  tibi  quispiam  veritatem 
non  dicat? 

CARIO.  O qui  saepe  iam  cum  hero  meo  com- 
mune allium  edistis , amici  viri  et  populares , laboris- 
que  amantes,  ite,  properate,  festinate:  nam  tempus 
non  est  cunctandi,  sed  est  in  ipso  articulo,  quo  opor- 
tet  vos  opem  ferre. 

CHORUS.  Nonne  vides  nos  iamdudum  properan. 
tes  alacriter,  ut  par  est  viros  imbecillos  et  iam  aenes? 
at  tu  forte  aequuin  censes  me  currere,  priusquam  istuc 
dicas  mihi,  qua  gratia  berus  tuus  arcessiverit  nos. 

CARIO.  Nonne  iamdudum  tibi  dico?  ipse  vero 
non  audis.  llerus  etenira  meus  dicit  vos  iucunde  ora* 
nes  victuros,  frigida  ista  et  dura  vivendi  ratione  so- 
lutoa. 

CHORUS.  Quaenam  vero  res  est  ilia,  aut  unde, 
quam  illo  narrat? 

CARIO.  Advenit  hue  habens  secum  senem  quern, 
dam,  o miseri,  squalidum,  incurvum,  aerumnostim, 
rugosum,  calvom,  edemulum,  et  bercle  etiam  arbi- 
tror  verpum  eura  esse. 

CHORUS.  O qui  aureum  nuntium  adportas,  quid 
ais?  iteradum  ista  mihi:  signiGcas  enim  eum  cum  acer- 
vo  pecuniarum  advenire. 

CARIO.  Jmmo  cum  acervo  senilium  malorum. 

• CHORDS.  Num  putas,  si  nos  deluseris,  id  te 
impune  laturum,  me  praesertim  bsculum  habente? 

CARIO.  l’rorsusne  vero  hominem  ingenio  me  pu- 
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tatis  adeo  versnto  esse,  nee  unquam  arbitramini  me 
tani  quicqoam  direre? 

CHORUS.  Quam  severus  est  perditisiumus  ille ! 
at  tibiae  tnae  clamant,  Iu , in,  choenices  et  compe- 
des  desiderantes. 

CAUIO.  Qunm  iam  sorte  ducta  litera  ins  in  lo- 
culo  dicturus  sis,  quid  ire  cessas?  Charon  vero  tlbi 
symbolum  dat, 

CHORUS.  Disrumparis!  ut  molestns  es  et  ingenio 
versipelli,  qni  deludu  nos,  et  nondum  dicere  susti- 
xmisti,  cnius  rei  causa  nos  herns  tuus  vocaverit  hue; 
qui  mullis  laboribus  exerciti , quamvis  non  esset  otium, 
strenue  hue  adveuimus,  per  multas  alliorum  radices 
transeuntes. 

CARIO.  Sed  non  celabo  atnplius:  venit  cnim,  o 
amici,  Plutura  adducens  herus:  qni  vos  divites  fa- 

ciet. 

CHORUS.  An  revera  divitibus  esse  nobis  licet 
omnibus? 

CARIO.  Ita  hercle:  et  quidera  Midas  faciet,  si 
anres  asiniHas  sumatis. 

CHORUS.  Ut  laetor,  ut  delector,  ut  cupio  tri— 
pudiare  prae  gaudio!  siquidem  tu  haec  re  ipsa  vera 
praedicas. 

CARIO.  At  ego  volo,  threttanelo,  Cyclopem 
imitans,  et  hoc  modo  pedibus  impellens,  vos  agere. 
Sed  eia  filioli  clamitantes,  et  cum  balatu  edentes  ovi- 
cularum  caprarumquo  olentium  carmina,  sequimini, 
arrectisque  veretris,  instar  hircorum  lascivite. 

CHORUS.  Nos  autem  conabimur,  threttanelo, 
Cyclopem  te,  ubi  balantes  invenerimus  sordibus  inqui- 
natutn,  peram  babentem  et  olera  agrestia,  vino  gra- 
vem,  ducentem  oviculas,  temere  alicubi  somno  op- 
pressum,  excoecare,  sumta  ingenti  et  praeusta  sude. 

CARIO.  At  ego  Circam  illam,  quae  medicamina 
miscet , quae  sodalibus  Pbilonidis  aliquando  Corinthi 
persuasit,  ut  tanquam  porci  subactam  merdam  came- 
derent,  quam  ipsa  snbegerat  illis,  imitabor  omnibus 
modis:  vos  autem  prae  gaudio  gruimientes,  sequimini 
tnatrem  porcelli. 

CHORUS.  Nos  itaque  te  Circam,  miscentem  me- 
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dicamina,  et  ofTuciis  snblinentem  ntque  contaminantem 
socios , comprebendentes,  prae  gaudio  Laertis  /ilium 
imitantes,  a testiculis  suspendemus ; stercoreque  tibi 
oblinemuf,  tanquam  liirco,  nares : tu  vero,  ut  Ari- 
styllus,  ote  hiante  lambens,  dices:  Soquimini  matrem 
porcelli. 

CARIO.  Sed  obe!  omissis  iam  cavillationibas,  ad 
aliud  cantici  genus  convertimini : ego  autem  domum 

ingressos,  clam  hero  meo,  volo  snmere  nonuihil  pa- 
nis  et  carnis;  at  qua  ubi  manducavero , sic  postea  opus 
obire. 


CHREMYLUS,  CHORUS,  BLEPSIDEMUS, 
PAUPERTAS. 


(V.  3aa  — 6a6.)  •* 

CHREMYLUS.  Si  salvos  vos  esse  iubeam,  o po- 
pulates, ea  iam  anliqua  est  et  obsoleta  compellatio: 
itaque  ainanter  vos  complector,  quod  venistis  promte 
et  coutente,  nec  soeordiler.  Facile  autem  ut  etiam 
in  ceteris  rebus  mibi  adiutores  adsitis,  simulque  veri 
buius  dei  servatores. 

CHORUS.  Confide:  namque  videbor  tibi  prorsus 
martium  quiddain  intueri.  Esset  enim  absurdum,  si 
propter  tres  quidem  obolos  identidem  in  concione  alii 
alios  trudimus  et  impellitnus,  ipsum  autem  Plutum  pa- 
terer  a quoquam  mibi  eripi. 

CHREMYLUS.  Atqui  video  etiam  Blepsidemnm 
huncce  accedentein.  Satis  apparet  ex  incessu  eius  et 
festiuatione,  eum  aliquid  barum  rerum  inaudivisse. 

BLEPSIDEMUS.  Quid  hoc  rei  sit?  unde  et  quo- 
modo  Chremylus  dives  iactus  sit  repente?  non  credo. 
Tauietsi  mehercle  sermones  multi  ferebantur  hominimt 
in  tonstrinis  detidenlium,  eum  tepente  factum  esse  di- 
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vitem.  Est  nutcm  cum  hoc  ipsnm  mirnndum,  turn 
quod,  prospers  mens  fortune,  amicos  arceisit.  Non 
sane  facit  hoc  pro  recepto  hie  more. 

CHREMYLUS.  Sed  nihil  celando,  ita  me  dii 
ament,  dicam,  o Biepsideme.  Melius  quam  beri  no- 
biscum nunc  agitur:  adeoque  participem  te  fieri  bono- 
rum  nihil  prohibetj  es  enim  unus  ex  amicis. 

BLEPS1DEMUS.  Verene  es  factus,  uti  praedi- 
cant , dives  ? 

CHREMYLUS.  Kiam  equidem  actutum , si  deus 
volet:  inest,  inest  enim  periculura  quidpiam  in  hoc 

negotio. 

BLEPS1DEMUS.  Quale? 

CHREMYLUS  Rogas? 

BLEPSIDEMUS.  Die  cito,  quod  dicere  vis. 

CHREMYLUS.  Ut,  si  rem  istam  ex  sententia  ge- 
ramus , simus  perpetuo  fortunali:  sin  aliquid  fuerit 
offensum,  ut  i'undiius  pereamus. 

BLEPSIDEMUS.  Mala  merce  mihi  videris  onu- 
stus;  nec  mihi  istuc  placet.  Nam  subito  sic  ditari  ni- 
mis,  et  rursus  in  metu  esse,  hominis  est  qui  nihil  bo- 
ni  patravit. 

CHREMYLUS.  Quemadmodum  nihil  boni? 

BLEPSIDEMUS-  Si  niniirum  quidpiam  furatns  in- 
de  venis,  aut  argentum  aut  aurum  ab  Apolline,  et 
nunc  forte  facti  te  poenitet. 

CHREMYLUS.  Pro  averrunce  Apollo!  hand  equi- 
dem hercle. 

PLEPSIDEMUS.  Desine  nugari,  o bonej  novi 
enim  clare. 

CHREMYLUS.  Noli  tu  quicquam  tale  de  me  su- 
spicari. 

i BLEPSIDEMUS.  Hen ! quam  nihil  omnino  sani 
est  apud  quemquam ! veruiD  oumes  ad  unum  serviunt 
ldcro. 

CHREMYLUS.  Per  Cererera  haud  sana  mente 
mild  esse  videris. 

BLEPSIDEMUS.  Quam  niultum  receisit  a pristi- 
nis  moribus! 

CHREMYLUS.  Mi  homo,  te  certe  atra  bilis 
agitat. 


BLEPSIDEMUS.  At  neqne  volto  est  satis  compo- 
site et  quieto;  aed  et  ia  indicio  est  eum  a liquid  mail 
perpetrasse. 

CHREMYLUS.  Tu  quidem  quid  blateres,  novi : 
nempe , quasi  ego  quidpiam  furatus  fuerim , cupia  par- 
tjceps  fieri. 

BLEPSIDEMUS.  Particepa  fieri  cupio  ? cuiutnam  ? 

CHREMYLUS;  At  non  ita  se  res  haec  habet:  sed 
aliter  longe. 

BLEPSIDEMUS.  Nam  vi  aliquid J non  furto,  ab- 
stnlisti  ? 

CHREMYLUS.  Larvae  te  ac  intemperiae  agitant. 

BLEPSIDEMUS.  At  vero  nee  cuiquam  damnum 
fecisti  ? 

CHREMYLUS.  Non  certe  ego. 

BLEPSIDEMUS.  O Hercules!  age,  quonara  igi- 
tur  quia  se  vertat?  nam  verum  non  via  fateri. 

CHREMYLUS..  Accusas  enim,  prius  quam  rem 

cognoveris. 

BLEPSIDEMUS.  O amice,  boc  tibi  negotium 
exiguo  admodum  sumtn  volo  expedite,  priusquam  au- 
diant  ista  cives,  os  oratorum  nummis  obturana. 

1 CHREMYLUS.  Et  quidem  hcrcle,  ut  mihi  vide- 
ris , tribus  bape  in  rent  impenais  minis , familiariter 
mibi  duodecim  imputares. 

BLEPSIDEMUS.  Video  nonnemincm  qui  ad  tri- 
bunal sedebit,  at  supplex  olivae  ramum  proiendet, 
cum  liberis  et  uxore;  qui  prosus  non  diiferet  quicquam 
ab  lleraclidis  Pampbili. 

. CHREMYLUS.  Apage  istaec,  insane:  soloa  enim 
probos , et  iepidoa , et  modestos  max  divilea  reddam. 

BLEPSIDEMUS.  Quid  ais?  adeone  muita  fura- 
tus est? 

CBREMYLUSi  Vab  i tu  ittia  commemorandis  ma- 
ils me  perdea. 

' BLEPSIDEMUS.  Tu- quidem  te  ipjum , ut  mibi 
videris. 

CHREMYLUS.  Non  equidem;  quoniam  Plutum, 

O stulle,  liabeo. 

PLEPSIDEMUS.  Tu  Plutum?  Quemnam?. 
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CHREMY LUS.  Ipsum  detain. 

BLEPSIDEMUS.  Et  ubinaoo  eat?  ;■ 
CHREMYLUS.  Imus. 

BLEPSIDEMUS.  Ubi? 

CHREMYLUS.  Apud  me.  . , ..  tt 

BLEPSIDEMUS.  Apud  to? 

CHREMYLUS.  'Omnino.  > • •"<< 
BLEPSIDEMUS.  Nonue  in  malam  rem  abibis? 
Plutus  apud  te?  ..i;  H 

CHREMYLUS.  Iia  inquam , per  deos  adiuro. 
BLEPSIDEMUS.  Verane  dicis?  >i(  <e 

CHREMYLUS.  Aio. 

i:  BLEPSIDEMUS.  Per  Vestam  obsecro.  i 

CHREMYLUS.  Testor  Neptunum.  i 

BLEPSIDEMUS.  Marinumne  dicis?  .< . 
CHREMYLUS.  Si  alius  est  quispiam  Neptunus, 
alium  etiam  ilium.  . il-j 

BLEPSIDEMUS.  Itane  ad  nos  amicoa  tuo*  non 
transmittes  eum?  . ...  ,nr...i 

CHREMYLUS.  Res  nondum  in  eo  est. 
BLEPSIDEMUS.  Quid  ais?  non  in  eo,  cat  nos 
participes  facias? 

CHREMYLUS.  Non  bercle:  oportet  enim  prius  — 
BLEPSIDEMUS.  Quid? 

CHREMYLUS.  Curare  nos  ut  videat  — 
BLEPSIDEMUS.  Quisnam  videat?  effare. 
CHREMYLUS.  Plutus,  ut  antebac,  quovSs  tan- 
dem pacto. 

BLEPSIDEMUS.  Estne  enim  revera  coecns? 
CHREMYLUS.  Ita:  coelum  testor. 
BLEPSIDEMUS.  Non  temere  ergo  factum,  quod 
ad  me  nunquam  venerit. 

CHREMYLUS.  At  iam  porro  veniet,  ai  dii  vo> 
luerint. 

BLEPSIDEMUS.  Annon  medicum  oportuit  intro- 
duces aliqnem  ? • .;  ! 

CHREMYLUS.  Quis  vero  medicus  est  nunc  in 
urbe?  Nam  et  mercea  nibili  est,  et  ars. 
BLEPSIDEMUS.  Videamus  tamen. 

CHREMYLUS.  At  nullus  est. 

BLEPSIDEMUS.  Neque  mihi  videtur. 
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CHREMYLUS.  Non  hercle.  Vetnm,  quod  du- 
dum  zneditabar  ego,  optumum  est,  si  ilium  in  Aescu- 
lapi  iano  incubare  faciamus. 

• BLEPSIDEMUS.  Multo  quidem  certe,  its  me  dii 
ament  Ne  igitur  cunctare;  sed  da  operam,  ut  perfi- 
cias  aliquid. 

CHREMYLUS.  Atqui  iam  vado. 

BLEPSIDEMUS.  Festina  igitur. 

CHREMYLUS.  Hoc  ipsnm  facio. 

PAUPERTAS.  O qui  facinus  audax  et  impium  et 
nefarium  iacere  eustinetis , homunculi  atiiserl I quo? 
quo?  quid  fugitis?  uoune  resiatetis? 

RLEPSIDEMUS.  Hercules,  te  invoco. 
PAUPERTAS.  Ego  enim  vos  perdam  malos  male: 
facinus  enim  audetis  non  toicrabiie,  sed  quale  nemo 
alius  unqnam  est  ausus  neque  ddus,  neque  hdhio; 

' adeoque  periistis.  ' • 

CHREMYLUS.  Tu  vero,  quaeham  es1?  pdlHBa 
namque  mihi  videris  esae, 

BLEPSIDEMUS.  Fortasse  Eryitnis  e'st  ex  tragde- 
dia:  et  quidem  furibundnm  quid  et  tragicum  intudfnr. 
CHREMYLUS.  At  veto  Laces  ndn  babet 
BLEPSIDEMUS.  Plorabit  igitur. 

PAUPERTAS.  Quam  Vero  puiatis  me  eiser? 
CHREMYLUS.  ' Cauponam  ,•  dut  ovorum  Veddi- 
tricera : non  enim  tanto  clamore  nos  adorta  -"tHihs, 

nulla  provocata  iniuria. 

PAUPERTAS.  Itane?  annon  vero  graviiitma’ jifo- 
petrastis,  qui  me  cogitatis  ex  omnibus  locis  eiiiere? 
CHREMYLUS.  Nonna  superest  tibi  Baratlrrttfn  ? 
'“sed  quaenam  sis,  quidni  statim'  dicis? 

PAUPERTAS.  Quae  efficient  bodle,  ut  deti^*ji8e- 
nas , pro  eo  quod  me  quneritis  bine'  penltW  exstir- 
pare.  " rr 

BLEPSIDEMUS.  Numquid  est  caupona  Ista  ex 
vicinhi,  quae  iniqua  cotylarum  suarUm  mensura  sni- 
per me  Iraudatur?  1 ' : ' 

PAUPERTAS.  ■ Equidem  Pauperras'ego  suiii,  i^tirae 
vobiscum  Labito  a niultis  annis. ' ' ;‘u!l  ‘ 

BLEPSIDEMUS.  ( aufrigiens , i^ndito  Pau'pertali* 
nomine ) O rex  Apollo,  diiqu'^ ' ifttO ' qiiW ' ? ' ' 
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CHREMYLUS.  Hens  tu,  quid  agis?  o timidissu- 
-•  mum  animal!  nonne  manebis  ? . , ..  ; . 

BLEPSIDEMUS.  Mi&ume  omnium. 

CHREMYLUS.  Non  manebis?  sed  viri  duo  femi- 
nam  fugiinus  unam? 

’ BLEPSIDEMLJS.  Paupertas  enim  est,  o miser, 
qua  nusquam  ulla  nata  est  beltia  pestilentior. 

CHREMYLUS.  Sta  , obsecro , sta. 

BLEPS1DEMUS.  Non  ego  eerie. 

/ , CHREMYLUS.  Atqui,  tibi  dico,  scelus  rouho 

pessumum  omnium  scelerura  admittimut,  si  deum  so- 
lum relinquentes  aliquorsum  fugerimus,  huiusce  metu, 
jieque  depugnaverimus. 

BLEPS1DEMUS.  Quibus  armis,  aut  qua  potentia 
freti?  Quam  enim  loricam,  quem  ciypeum  impurissu- 
ma  haec  pignori  non  opponit  ? 

CHREMYLUS.  Bono  animo  es:  scio  enim  deum 
j ilium  solum  facile  hanc  proiligatbrum. 

PAUPERTAS.  Etiamne  vos  mutire  audetis,  o pia- 
..  cula  , quum  manifesto  in  Hagitio  pessumo  deprebenst 
. aitis  ? 

CHREMYLUS.  Tu  vero,  perditissuma,  quid  con- 
viciis  incessis  nos,  ne  tantilium  quidem  iniuriae  passa  ? 
' PAUPERTAS.  Nullane,  quaeso,  putatis  vos  me 
iniuria  adlicere , qui  Plu  turn  facere  conamini  oculatum 
denuo ? 

CHREMYLUS.  Quid  vero?  iniuriine  in  te  suraus, 
,si,  universis  homiuibus  bona  praebemus? 

c\  PAUPERTAS.  At  quid  vos  boni  excogitare  pos- 
■_  aids  ? 

CHREMYLUS,  Quid?  Primumdum  si  te  eiicia- 
. sous  e Graecia. 

PAUPERTAS.  Si  me  eiiciatis?  et  quonam  puta.Ua 
vos  malo  maiore  mactaluros  homines? 

, , CHREMYLUS.  rQuonaui?  si  nimirum  hoius  ih- 
cepti  obliviscpmur.,  , , 

PAUPERTAS.  Atqui  primum  ipsa  volo  vobis  do 
bac  re  ralionem  redder®.  Et  si  ostendero  solam  me 
vobis  omnium  esse  bonorum  causam,  meoque  bene- 
,*  ficio  vos  vivere,  recte'est;  sin  minus,  facile  iam  quod- 
cunque ( vobis , yldebitur. t • tl  . 
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CHREMYLUS.  Hoccine  tn  audes , impurissuma, 
dicere  ? 

PAUPERTAS.  Patere  modo  te  doceri:  nam  per- 
quam  facile  arbitror  me  ostensurara,  te  tota  via  erra- 
re,  si  ittstos  te  ais  ditaturum. 

CHREMYLUS.  O fustes  et  nervi , nonne  opem 
feretis  ? 

PAUPERTAS.  Ne  quiritare,  neve  exclama,  prius- 
quam  rem  intellegas. 

BLEPSIDEMUS.  Ecqnis  vero  possit  non  excla- 
mare  In  , in , talia  audiens  ? 

PAUPERTAS.  Qui  mente  est  integra. 

CHREMYLUS.  Quam  ergo  muham  tibi  irrogabo, 
si  causa  cecideris? 

PAUPERTAS.  Qnaecunque  tibi  videbitur, 

CHREMYLUS.  Recte  autumas. 

PAUPERTAS.  Idem  enim,  si  vincamini,  vobit 
patiundum  erit. 

BLEPSIDEMUS.  Putasne  suHIcere  mortes  viginti? 

CHREMYLUS.  iluic  quidem:  at  nobis  duae  suffi- 
cient solae. 

PAUPERTAS.  Effugere  non  poteriti*,  quin  hoc 
patiamini:  aut  quid  possit  habere  aliquis,  quod  mihi 
iure  opponat? 

CHORUS.  Sed  iam  oportet  vos  argutum  quid* 
piam  proferre , quo  vincatis  bancce , adlatis  rationi- 
bus  ei  contradicentes : nihil  vero  molliter  et  remisse 

egatis. 

CHREMYLUS.  Ego  me  arbitror  cognovisse,  istuc 
omnibus  ex  aequo  esse  in  promtu , nimirum  iustum 
esse,  ut  bonis  hominibus  bene  sit;  malis  autem  et  im- 
piis , contra.  Hoc  quum  nos  cuperemus,  vix  tandem 
invenimus,  quo  id  effectum  daremus,  consilium  pul- 
chrum  et  generosum,  et  per  omnia  utile.  Si  enim 
Plutus  nunc  cernat,  neque  coccus  obambulet , ad  bo- 
nos  homines  ibit,  et  eos  non  deseret:  males  autem 

et  impios  fugitabit:  atque  sic  deinde  e fficiet  , ut  om- 
nes  fiant  boni  et  divites,  rerumque  divinnrum  obser* 
vantes.  Atqui  quod  hominibus  melius  sit  istoc  ipso, 
quis  invenire  possit? 
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BLEPSIDEMUS.  Nemo.  Ego  tibl  liuias  rei  testis 
ero:  ne  hanc  interroges. 

CHREMYLUS.  Ut  enim  nunc  bumana  vita  com- 
parata  est,  quis  non  putabit  insaniam  esse,  vel  potius 
furorem?  Piurimi  enim  bominum , licet  sint  tnali,  opi- 
bus  abundant,  quas  iniuste  collegerunt:  piurimi  au- 
tem,  quamvis  probi  admodum,  inopia  et  fame  labo- 
rant,  et  tecum  maxumam  aetatis  partem  degunt.  Aio 
itaque,  si  Plutus  cernal  aliquando,  esse  aliam,  quao 
his  rebus  finern  imponat,  viam,  quam  si  ingrediatur  il- 
le,  maiora  bona  horainibus  praebeat. 

PAUPERTAS.  At  o qui  omnium  faciliume  liomi- 
nun?  adducti  estis,  ut  insaniretis,  duo  vetuli,  in  de- 
lirando  et  allucinando  socii , si  hoc  fiat  quod  vos  cu- 
pitis,  nego  id  vobis  profuturum  esse.  Si  enim  Plu- 
tus de  integro  cernat,  distribuatque  aequaliter  sese, 
nec  artem  ullam,  nec  scientiam  quisquain  liominum 
colct.  Ambabus  autem  istis  sublatis,  quis  volet  ferruin 
cudere,  aut  naves  compingere,  aut  vestes  consuere, 
aut  rotas  facere,  aut  coria  secure,  aut  lateres  coque- 
re,  aut  vestimenta  polire,  aut  coria  macerare,  aut, 
aratris  proscisso  terrae  solo,  Cereris  fruges  metere,  si 
otiosis  esse  licebit  vobis,  ista  omnia  neglegentibus? 

CHREMYLUS.  Nugaris.  Nam  ista  omnia  nobis, 
quaecunque  modo  enumerasti,  famuli  perflcient. 
i PAUPERTAS.  Unde  igitur  habebis  famulus? 

CHREMYLUS.  Ememus  scilicet  pccunia. 

PAUPERTAS,  At  primo  quis  erit,  qui  vendat, 
quando  pecuniam  et  ille  babebit? 

CHREMYLUS.  Lucri  cupidus  mercator  quispiam 
e Thessalia  veniens,  a plurimis  plagiariis. 

PAUPERTAS.  At  primo  nec  plagiarius  erit  ullns, 
iuxta  illam  nempe  quam  dicis  rationem.  Quis  enim 
dives  volet  istuc  faciens  discrimen  adire  vitae?  itaque 
ipse  arare  coactus  et  fodere  et  alia  opera  facere,  mul- 
to  aerumnosius  teres  aetatem,  quam  nunc. 

CHREMYLUS.  In  caput  tuum  vertat ! 

PAUPERTAS.  Praeterea  non  poteris  aut  in  spor- 
da  dormire;  non  enim  erit:  aut  in  tapetibus;  quis 
enim  texere  volet,  cui  aurum  suppetat?  neque  un- 
guentis  inungere  poteritis  sponsatn,  quando  earn  duce- 


tis  domum,  nec  earn  ornare  surntuosis  vestibus  ostro 
perfusis  et  acu  pictis.  Atqui  ditescere  quid  invat  istia 
omnibus  egentes?  apud  me  autem  ea  omnia  in  prom- 
tn  sunt,  quibus  indigetis.  Ego  enim  tanquam  domina 
adsideo,  cogens  opificem,  ut  propter  cgestatem  et  pe- 
nuriam  quaerat,  unde  victuin  liabeat. 

CHREMYLUS.  Tune  vero  praebere  quicquam  bos 
ni  possis,  praeter  pustules  e balneo,  et  puerulorum 
esurientium  anicularumque  turbas,  numerumque  pedi- 
culorum  et  culicum  et  pulicum,  nec  dico  quantum 
prae  multitudine?  qui  molesto  circa  caput  stridore  ex- 
pergefaciunt,  canentes,  Esuries , sed  surges  Prae- 
terea  ut  habeant  pro  veste  pannos , pro  lecto  stramen- 
tum  e iuncis,  culicibus  plenum,  quod  dormientes  ex- 
citat:  et  stoream  ut  liabeant  pro  tapete  putridam, 

pro  pulvino  lapidem  praegrandem  sub  capite:  et  nt 

pro  pane  comedant  roalvae  germina:  pro  pulte  folia 

exilium  raphanorum:  utque  habeant  pro  scarano  fracti 
urcei  operculum : pro  mactra  dolioli  latus,  idque  etiam 
rimosum.  Numquid  multorum  bonorum  te  omnibus 
hominibus  ostendo  esse  causam  P 

PAUPERTAS.  Tu  quidem  meam  vitam  non  me- 
morasti : illam  autem  mendicorum  exagitasti. 

CHREMYLUS.  Atqui  mendicitaiis  paupertatem 
dicimus  esse  sororem. 

PAUPERTAS.  Vos  quidem,  qui  etiam  Tlirasy- 
bulo  Dionysium  similem  esse  dicitis.  Verum  mea  vita 
nihil  tale  experta  est;  nihil  hercle,  neque  experietur. 
Mendici  enim  vita,  quam  tu  dicis,  est,  vivere  nihil 
habentem : pauperis  autem,  vivere  parce,  laboribus 
addictum;  nihil  quidem  ei  superesse,  verum  etiam  ni- 
hil deesse. 

CHREMYLUS.  Pro  Ceres!  quam  beatae  memo- 
riae vitam  eius  narras!  si  parcendo'et  laborando  tan- 
tum  non  relinquat,  unde  sepeliri  possiL 

l’AUPAPvTAS.  Deridere  incipis  et  cavillari,  post- 
habitis  seriis;  ignorans  me  homines  meliores  reddere, 
quam  Piulus,  et  ingenio  et  specie.  JN'am  apud  hunc 
podagrosi,  ventriosi,  et  crassi  suras,  pinguesque  sunt 
supra  modum : apud  me  autem  lenuas  et  graciles,  ho- 
stibusquo  forntidabiles. 
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CHREMYLUS.  Forsan  enim  a fame  Lane  ipsis 
gracilitatem  praestas. 

PAUPERTAS.  De  temperantia  iam  disseram  vo- 
bis,  et  denfonsirabo  mecuin  esse  modestiam,  Pluti 
auterei  esse,  injuries  inferre. 

CHREMYLUS.  Sane  itaque  furari  modestum  est, 
et  parietes  perfodere. 

BLEPS1DEMUS.  Ita  hercle:  si  quidem  latere  haec 
facientem  oportet,  quidni  modestum  est? 

PAUPERTAS.  Adspice  modo  oratores  in  urbi- 
bus,  ut  je,  quamdiu  sunt  pauperes,  populo  et  reipu* 
blicae  iustos  praestant,  at  e pubiicis  pecuniis  diiati, 
mpx  iniusti  Hunt,  et  insidiautur  plebi,  populacisque 
status  Hunt  hostes. 

CHREMYLUS.  At  non  mentiris  horum  quicquam, 
licet  valde  sis  maledica.  Verumtamen  nihilominus  plo- 
rabis,  ne  propterea  superbias,  quoniam  studes  nobis 
persuadere  meliorera  esse  paupertatem  divitiis. 

i’AL’PERTAS.  Tu  vero  refutare  me  nondum  po- 
les in  ista  re,  sed  nugaris  , et  i'rustra  strepis. 

CHREMYLUS.  Qui  fit  ergo,  ut  te  omnes  fugi- 
tent  ? 

PAUPERTAS.  Quia  meliores  eos  reddo.  Con- 
templari  licet  hoc  maxume  in  pueris:  etenim  illi  pa- 
tres  fugitant , qui  bene  cupiunt  ipsis:  adeo  difficile  est 
dignoscere  id  quod  iustum  est. 

CHREMYLUS.  Dices  itaque  lovera  non  satis  di- 
gnoscere quod  sit  optumum:  nam  et  ille  divitias 

habet. 

BLEPSIDEMUS.  Hanc  autem  ad  nos  eblegat. 

PAUPERTAS.  At  o qui  mentem  lippientem  habe- 
tis  Saturniis  gramiis,  Iupiter  inops  est  utique;  idque 
iam  clare  te  docebo.  Si  enim  dives  esset,  quomodo 
instituens  ipse  Olympiacum  certaroen,  ubi  Graecos 
universos  quinto  quoque  anno  congregat,  proclamaret 
victores  mhlctas,  coronatos  oleastri  ramo?  atqui  auro 
polius  oportebat,  si  esset  dives. 

CHREMYLUS.  Hoc  ipso  ergo  ostendit  ille,  se 
magni  facere  divitias.  Dum  enim  parclt  et  niliil  earum 
volt  erogari,  dumque  rebus  nihill  victores  coronat,  di- 
vitias sibi  servat. 
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PAUPERTAS.  Rem  ei  muho  turpiorem,  quam 
est  inopia,  studes  adfingere,  si,  dives  quam  sit,  adeo 
est  sordidus  et  lucri  cupidus. 

CHREMYLUS.  Sed  te  Iupiter  perdat  oleaitro  prins 
redimitam. 

PAUPERTAS.  Vosne  mihi  ansos  contradicere, 
quasi  non  omnia  vobis  bona  eveniant  propter  pauper- 
tatem ! 

CHREMYLUS.  Ex  Hecata  hoc  quaerere  licet",  an 
ditescere,  an  vero  esurire  sit  melius.  Dicit  enim  eos, 
qui  abundant  opibns,  coenam  sibi  singulis  mensibus 
adpositum  venire,  earn  vero  pauperes  homines  rapere, 
priusquam  adposita  sit.  Sed  psrieris,  et  ne  mutias 
quicquam  amplius.  Non  enim  persuadebis,  tametsi 
persuadeas. 

PAUPERTAS.  O cives  Argivi,  audita  tjualia 
dicat. 

CHREMYLUS.  Pausonem  invoca  commensalem 
tunrn. 

PAUPERTAS.  Quid  agam  misera? 

CHREMYLUS.  In  mmumam  malam  crucem  abi 
ocius  a nobis.  . 

PAUPERTAS,  Quorsum  autem  earn? 

CHREMYLUS.  In  nervum  ito:  ne  cessa,  sed 
propera. 

PAUPERTAS.  Atqui  vos  me  aliquando  hue  ar- 
cessetis. 

CHRFMYLUS.  Turn  redibis:  nunc  vero  te  aufer. 
Melius  est  enim  ut  ego  ditescam:  tuo  autem  capiti 
male  sit.  , 

BLEPSIDEMUS.  Equidem  bercle  volo  dives  fa- 
ctus  convivari  cum  liberis  meis  et  uxore ; et  lotus  at- 
que  nitidus  procedens  e balneo,  opificibus  et  Pauper- 
tati  oppedere. 

CHREMYLUS.  Nobis  quidem  abiit  perdita  ista: 
ego  vero  et  tu  Deum  quam  citissume  ducamus  in  Aes- 
culapi  fanum,  ut  illic  incubet. 

BLEPSIDEMUS.  Ne  vero  cessemus,  ne  rursua 
aliquis  accedens  impedimento  sit,  quo  minus  faciamus, 
quod  ad  rem  pertineat. 
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CHREMYLUS.  Heus  Cario  famulo,  stragula  eflfer. 
re  oportet,  jpsumque  deem  ducere,  ut  moris  est,  ce- 
teraque  simul,  quae  iotas  parata  aunt. 


CARIO,  CHORUS,  MULIER,  PLUTUS, 
CHREMYLUS. 


(V.  637  — 801.) 

CARIO.  o qui  saepe  These!*  tenniter  epulati 
eat!*,  senes,  pane  admodum  modico,  quatn  nunc  estis 
fortuned,  quam  beata  est  sors  vestra,  ceterique  om- 
nea,  qui  probis  estis  moribu*! 

CHORUS.  Quid  est,  optume  tuorutn  sodaliutn? 
videris  enim  advenire  nuntius  alicuius  boni. 

CARIO.  Herus  meus  factus  est  fortunatissumus, 
vel  potius  ipse  Plutua:  nam  ex  coeco  factus  est  ocu- 

latissumua,  habetque  nitentes  pupillas,  Acsculapio  usua 
medico  propitio. 

CHORUS.  Nuntias  mibi  quod  gandeam,  nuntias 
xnihi  quod  exclamem. 

CARIO.  Licet  iam  laetari , velilis  nolitis. 

CHORUS.  Alta  voce  laudabo  optumi  patri*  fi~ 
lium,  et  ingens  illud  mortalibus  iubar,  Aescuiapium. 

MULIER.  Quisnam  iste  clamor  est?  nuntiabitne 
aliquid  boni?  hoc  enim  cupiens  ego  dudum  intus  de- 
sideo,  hunc  opperiens. 

CARIO.  Cito,  cito  affer  vinnm,  liera , nt  et 
ipsa  bibas:  luben*  enim  oppido  hoc  facia.  Nam  om- 

nia bona  uno  quasi  fnsce  comprekensa  tibi  fero. 

MULIER.  Ubi  ergo  sunt? 

CARIO.  Ex  illis  quae  dicam  cognosce*  illico. 

MULIER.  Age  igitur  expedi  quid  quid  dicis  tan- 
dem. 
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CARIO.  Aujculta  igitur:  nam  ego  rem  omnem 
a cftlce  usque  in  caput  tibi  demensam  dabo. 

MULIER.  Ne  quaeso  in  caput  mibi. 

CARIO.  Annon  bona  ea,  quae  modo  evenerunt? 

MULIER.  Non  res  ipsas  inquarn. 

CARIO.  Etenim  quuin  extemplo  pervenimus  ad 
Deum,  virum  ducentes  tunc  quidem  miierrumum , at 
nuuc  felicem  ac  beatum,  si  quisquam  alius,  primum 
quidem  ipsum  ad  mare  deduximus,  deinde  abluimus. 

MULIER.  Edepol  nae  ille  beatus  erat;  homo  se- 
nex,  frigido  lotus  mari. 

CARIO.  Deinda  ad  delubrum  dei  concessimu?. 
Postquam  autem  in  ara  placentae  et  liba  consecrata 
fuere  flamma  Vulcani,  reclinavimus  Plutum,  uti  par 
erat:  nostrum  autem  unusquisque  torum  sibi  consar- 
cinavit. 

MULIER.  Aderautne  alii  etiam,  opem  Dei  desi- 
derantes? 

CARIO.  Unus  quidem  Neoclides,  qui  coecns  qui- 
dem est,  at  furando  facile  videntes  superat ; aliique 
multi  omnis  generis  morbis  implicit!.  Postquam  autem 
fucernis  exstinctis  nos  iussit  dormire  dei  minister,  edi- 
xitque,  ut,  si  quis  sonitura  sentiret,  taceret,  omnes 
placide  decubuimus.  Ego  autem  dormire  non  poteram, 
sed  me  pultis  olla  quaedam  percellebat,  posita  non 
procul  a capita  aniculae  cuiusdain,  ad  quam  misere 
cupiebam  adrepere.  Deinde  suspiciens  video  sacerdo- 
tem  liba  rapere  et  caricas  de  sacra  mensa.  Postilla 
circumibat  aras  omnes  ordine,  sicubi  aliquod  panifi- 
cium  esset  relictum:  deinde  haec  sacro  ritu  condebat 
in  sacculnm  aliquem.  Ego  autem  existumans  iam  om- 
nino  fas  esse  talia  facere,  ad  ollam  illam  pultis  erigor. 

MULIER.  Scelestissume  bominum!  non  verebaris 
deum  ? 

CARIO.  Immo  eqnidem  hercle,  ne  prius  ad  ol- 
lam accederet  cum  suis  corollis:  nam  sacerdos  eius 

mihi  documeuto  fuerat.  Anicula  vero,  quum  iam  stre- 
pitum  meura  sentiret,  manu  ollam  subtrahere  conata 
est:  ego  autem,  sibiloedito,  mordicus  earn  adripui, 
non  secus  ac  si  paTeas  anguis  fuissem:  ilia  vero  ex- 
templo manum  retraxit,  iacuitque  quiete,  stragulis  in- 
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volutn,  prae  metu  visiens  acerbius  mustela.  Ac  ego 
tunc  bonam  partem  pultit  absorbui:  post  impletus  re- 
quievL 

MULIER.  Deus  vero  ad  vos  non  accederat? 

CARIO.  Nondum.  Postbaec  etiam  ridiculnm  quid- 
dam  feci:  nam  accedente  ipso  vehementer  admodum 

pepedi ; nam  venter  meus  infiatus  erat. 

MULIER.  Mirum  ni  illi  nauseam  rnoveris. 

CARIO.  Minume:  verum  Iaso  quaedam,  quae 

Jpsum  sequebatur,  erubuit:  et  Panacea  sese  avertit, 
naribus  compressis:  nam  thus  ego  non  pedo. 

MULIER.  Ipse  autem  deus? 

CAR tO.  Ne  id  quidem  kercle  curavit, 

MULIER.  Utique  inurbannm  kune  deum  esse 
dicis. 

CARIO.  Neutiquam  kercle:  sed  merdivorum. 

MULIER.  Hem  scelus! 

CARIO.  Post  ilia  me  ipse  etiam  extemplo  coo- 
perui  timens:  ilie  autem  ivit  circum  circa,  morbos  in- 
spiciens  ornnes  recte  admodum  atque  ordine:  deinde 

puer  ei  lapideum  monariolum  adposuit,  et  pistillum, 
et  capsulam. 

MULIER.  Lapideam? 

CARIO.  Non  kercle  inquatn,  non  ipsam  cap- 
sulam. 

MULIER.  At  vero  quo  modo  videbas,  o terve- 
nefice,  qui  te  coopertum  fuissc  dicis? 

CARIO.  Per  palliolum:  pol  enim  foramina  kabe- 
bat  non  panca.  Primo  itaque  Neoclidi  medicamentum 
ad  illinendum  coepit  terere,  iniectis  alliorum  Tenio- 
rum  tribus  capilibus : deinde  contudit  ilia  in  mortario, 
admiscens  gummi  et  scillam : bis  deinde  aceto  perfusi* 
Sphettio,  oblevit  ei  palpebras  extrorsum  versas,  ut 
cruciaretur  msgis.  At  ille  vociferans  stque  damans 
fugit  exiliens:  ipse  autem  Deus  ridens  dixit:  Hie  iam 
sede  per  Hum , ut  mea  opera  desinas  interesse  con- 
cioni,  possitque  earn  eiurare. 

MULIER.  Quam  amans  reipublicae  est  ille  deus 

et  sapiens ! 

CARIO.  Postliinc  Pluto  adsedit;  et  primo  qui- 
dem  caput  attrectavit:  deinde  puro  sudario  snmto,  pal- 


pebras  circumabstersit : Panacea  vero  obvelavit  e!  ca- 
put purpureo  involucro,  et  faciem  totam : deinde  deus 
sibilavit,  atque  prosiluerunt  illico  e delubro  serpemes 
duo  immani  magnitudine. 

MULIER.  Dii  boni! 

CARIO.  Isti  autem  taclte  purpureutn  involucrum 
aubeuntes,  palpebras  circumlambebant,  ut  mibi  qui- 
dem  videbaturj  et  priusqnam  tn  heminas  vini  decern 
ebiberes,  l’lutus,  hera  mea,  surrexit  videni.  Ego  au- 
tem  plausi  prae  gaudio,  berumque  excitavi.  At  dbus 
statim  se  abscondit  ipsique  serpentes  in  delubrum.  Qui 
autem  iuxta  ipsum  cubabant,  quantopere  existumas? 
Plutum  amplexi  sunt,  et  tota  nocte  vigilnrunt,  usque-’ 
dum  illuxit.  Ego  autem  laudabam  deum  maximopere, 
quod  cito  Plutum  fecisset  videutem,  Neoclidem  vero 
magis  fecisset  coecum. 

MULIER.  Quantam  habes  potentiam,  o rex  do- 
tninc!  Sed  die  milii,  ubi  est  Plutus? 

CARIO.  Venit.  Verum  circa  eura  erat  immensa 
liominum  turba.  Qui  enim  prius  iusli  fuerant,  victum- 
que  habuerant  modicum,  ipsum  amplexabantur,  salu- 
tabantque  omnes  gaudio  perfusi:  quicunque  autem 

fuerant  divites , opesque  multas  habuerant,  et  victual 
sibi  intnsta  ratione  acquisiverant , supercilia  contrabe- 
bant,  voltumque  prae  se  ferebant  tetricum.  Illi  autem 
pone  sequebantur,  sertis  redimiti,  ridentes,  bona  ver- 
ba dicentes:  personabat  autem  calceus  senum,  in  nu- 
tnerum  compositis  gressibus  euntium.  Sed  eia  omnes 
pariter  uno  ordine  saltate,  tripudiate,  choreas  ducite: 
nemo  enim  vobis  domum  ingressis  nuntiabit,  far  in  am 
non  inesse  in  sacco. 

MULIER.  Equidem,  fta  mihi  Hecate  propitia  sit, 
volo  coronare  te,  ob  laetum  nuntiuhi , pantun  cliba- 
nitiorum  serie,  qui  tatia  nuntiaveris. 

CARIO.  Ne  ergo  cunctare  amplius:  iam  enim 

viri  adsunt  prope  ostium. 

MULIER.  Age  vero  domum  ingressa , nfferam 
bellaria  tanquam  in  recens  emtos  oculos  effundenda. 

CARIO.  Ego  autem  obviam  procedere  illis  volo. 
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PLUTUS.  Et  q u idem  primum  saluto  Solem,  de- 
inde  almae  Palladis  inclytum  solum,  universamque  Ce- 
cropis  regionem , quae  me  excepit.  Pudet  autem  mo 
miseriae  meae.  IVlene  cum  istiusmodi  hominibus  in- 
scium  convixissel  illos  autem,  qui  digni  erant  meo 
consortio,  fugitavi,  omnium  rerum  ignarus,  ego  mi- 
ser. Quam  male  utrumque  feci!  sed  omnibus  in  con- 
trarium  conversis,  ostendam  deinceps  cunctis  bornini- 
but,  quam  invitns  me  ipsum  improbis  tradiderim. 

CdREMYLUS.  Facesse  in  malam  rem,  Quam 
xnolesti  sunt  amici,  qui  statim  apparent  protinus,  quum 
quis  prospera  utitur  foriuna!  Etenim  fodicant,  et  ti- 
bia* fricant,  declarantes  unusquisque  benevolentiam 
quamdam.  Nam  quis  me  non  salutavit?  quaenam  me 
in  foro  non  circumdedit  senilis  turba? 

MULIER.  Cariisume  vir,  et  tn  et  tu  salvete. 
'Age  nunc,  moris  enim  est,  bellaria  ista  sumam  et  te 
iis  perfundam. 

PLUTUS.  Nequaquam.  Me  enim  primum,  post* 
quam  visum  recepi,  domum  ingrediente,  nihil  efierre 
decet,  sed  potius  inferre. 

MULIER.  Itane  non  accipies  bellaria  haec? 

PLUTUS.  Intus  quidem  apud  focum , mi  mos 
est.  Praeterea  irrisionem  sic  quoque  vitabimus.  Non 
enim  decet  poetam  caricas  et  bellaria  spectatoribus 
proiicere,  et  istis  eos  ad  risum  compellere. 

MULIER.  Recte  prorsus  auturoas.  Nam  ecce  De- 
xinicus  iste  iam  surrexit,  tanquam  arrepturus  caricas. 
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CARIO,  VIR  IUSTUS,  CHREMYLUS, 
SYCOPHANTA,  CHORUS. 


(V.  8oa  — 958.) 

• 

CARIO.  Quam  suave  est,  o viri,  rem  feliciter 
gerere,  praesertim  si  nihil  domo  extuleris.  Nobis  cnim 
bonorum  acervus  in  domutn  irruit,  sine  ullo  cuiusvis 
intertrimemo.  Panarium  quidein  plenum  est  alba  fa- 
rina : ampborae  autem  vino  rubro  fragranti : argento 
et  auro  omnia  nobis  vasa  efferta  sunt,  adeo  ut  mirari 
subeat:  puteus  oleo  plenus:  ampullae  ungnenlis  re- 

ferlae;  coenaculum  caricis.  Acetabula  omnia,  et  pa- 
tellae, et  ollae  aereae  iara  sunt:  scutellas  vero  puti- 
das,  piscarias  illas,  argenteas  iain  videre  est:  tnusci- 

pula  autem  nobis  repente  facta  est  eburnea.  At  nos 
famuli  ludimus  par  impar  stateribus  aureis:  nates  au- 

tem detergimus,  non  lapillis  amplius,  sed  alliis,  prae 
luxuria,  semper.  Et  nunc  herns  quidem  meus  immo- 
lat  suem  et  hircnm  et  arietem  coronatus:  me.  autem 

exire  compulit  fumus;  nec  enim  poteram  intus  mane- 
re:  nam  palpebras  mihi  mordebat. 

IUSTUS.  Sequere  me,  puer,  ut  ad  deum  eamus. 

CHREMYLUS.  Eia  quis  iste  est,  qui  hue  ac- 
cedit? 

IUSTUS.  Homo  prins  quidem  miser,  nunc  autem 
fortunatus. 

CHREMYLUS.  Apparet  e numero  bonorum  te 

esse. 

IUSTUS.  Maxume. 

CHREMYLUS.  Quid  itaque  vis  tibi? 

IUSTUS.  Ad  deum  istum  venio : nam  is  mibi 
magnorum  bonorum  auctor  est.  Ego  enim  quum  fa- 
cultates  satis  amplas  a patre  mihi  relictas  accepissem, 
subveniebam  inopibus  araicis,  existumans  hoc  in  vita 
esse  utile. 

CHREMYLUS.  Mirum,  ni  te  cito  defecerit  pe- 
ennia. 
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JUSTUS.  Omnino. 

CHREMYLUS.  Itaque  postea  miser  eras? 

1USTUS.  Omnino.  Et  ego  quidem  arbiirabar, 
qaibus  antea  benefecissem  indigentibus , eos  me  babi- 
turum  amicos  vere  firmos,  aiquando  egerrm:  illi  au- 
tem  me  aversabantur,  et  me  videre  se  dissimulabant. 

CHREMYLUS.  Etiam  deridebant  te,  sat  scio. 

1USTUS.  Omnino.  Squalor  enim  meae  supelle- 
ctilis  me  perdidit. 

CHREMYLUS.  Sed  jam  non  amplius. 

IUSTUS.  Eapropter  ad  deum  merito  hue  veni,  nt 
earn  ndorem. 

CHREMYLUS.  Sed  quid  detritum  pallium  facit  ad 
deum^  quod  fert  puer  hie,  qui  te  comitatur?  die 
mihi. 

JUSTUS.  Et  hoc  dedicaturus  ad  deum  venio. 

CHREMYLUS.  Num  in  hoc  paliio  initiatus  ea 
maioribus  mysteriis? 

IUSTUS.  Non:  verum  in  eo  alsi  annoa  tredecim. 

CHREMYLUS.  Calcei  vero? 

IUSTUS.  Et  isti  una  hibernum  frigus  tolerarunt. 

CHREMYLUS.  Ergo  istoa  etiam  dedicandos  adtu- 

Iisti  ? 

1 IUSTUS.  Ita  hercle. 

CHREMYLUS.  Lepida  sane  dona  deo  ferens 
venis. 

• SYCOPHANTA.  Hei  infortunatns  ego!  quam  pe- 

nitus  perii  miser!  o terque  quaterque  infortunatus  et 
quinquies,  et  duodecies,  et  decies-  millies.  Iu,  iu! 
ita  muhipiici  obrutus  sum  infortunio. 

CHREMYLUS.  Apollo  averrunce  et  dii  servato* 
Yes!  quid  est  quod  huic  homini  evenit  mali? 

SYCOPHANTA.  Annon  vero  intoleranda  mihi 
nunc  evenerunt  mala?  qui  amisi  omnia,  quae  domi 
liabebam,  per  deum  hunc,  qui  futurus  est  coecus  de 
integro,  si  modo  iura  non  deficient. 

JUSTUS.  Ego  propemodum  rem  cognoscere  me 
arbitror:  accedit  enim  aliquis  oppressus  calamitate:  vi- 
detur  autem  esse  homo  pravae  notae. 

CHREMYLUS.  Ita  hercle.  Recte  ergo  ei  fit,  quod 
perit. 
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, SYCOPHANTA.  Ubi,  nbi  est  iste,  qui  solus  nos 
omnes'  opulentos  eitemplo  se  faciurum  pollicitus  fue- 
tal,  si  modo  visum  rursus  reciperet?  at  ille  multo  po- 
tius  perdidit  nonnullos. 

CHREMYLUS.  Et  quemnam  sic  male  adfecil? 

• rI1I'SYCOPHANTA.  Me  ipsum. 

CHREMYLUS.  Nnra  unus  ex  improbis  eras  et 
'p&rietum  perfossoribus? 

SYCOPHANTA.  Nihil  bercle  sani  vobis  ambobtfs 
inest:  nec  Seri  potest , quin  meam  babeatis  pecuniam. 

CARIO.  Pro  magna  Ceres!  quam  se  ftrocem  in- 
tulit  liic  sycopbanta ! apparet  eum  lame  urgerL 

SYCOPHANTA.  Tu  quidem  mox  cito  ad  forum 
ibis:  ibi  enim  tormentis  cogeris  in  rota  coufiteri  tua 
seel era. 

CARIO.  At  tp  eiula. 

JUSTUS.  Ita  me  lupiter  servator  amet,  ut  magni 
faciendus  est  Graecis  omnibus  deus  ille,  quod  syco- 
pharttas  perditurus  est  males  male. 

SYCOPHANTA.  Hei  miser  ego!  Num  tu  eliam 
huius  ftirtl  particeps,  me  derides?  nam  alioqui  unde 
accepisti  vestimenfum  hocce?  beri  autem  te  vidi  detri- 
to  amictum  pallio. 

JUSTUS.  Nihil  te  moror:  gesto  enim  emtum 

drachma  ab  Eudamo  anulum  huncce. 

CHREMYLUS.  Sed  nullum  reperias  contra  syco- 
phantae  morsnm. 

SYCOPHANTA.  Quid  est,  nisi  hoc  iusignis  con- 
tnmelia  est?  irridetis;  at  quid  hie  egatis,  nondum  di- 
xistis.  Etenim  null!  bono  hie  estis.  «.* 

, . CHREMYLUS.  Non  tuo  hercle:  scias  hoc  velira. 

SYCOPHANTA.  De  meo  enim  edepol  coena- 

bitis. 

CHREMYLUS.  Ut  boc  verura  est,  ita  tu  cum 
tuo  teste  dpriunparis , nullo  cibo  repletus. 

SYCOPHANTA,  Negaiis?  intus  est,  o impurissu- 
mi,  magna  vis  piscium  in  frusta  concisorum,  et  car- 
nium  assarum.  Uhu,  uhu,  uhu,  uhu,  ubu,  uhu. 

CHREMYLUS.  Odorarisne  aliquid,  scelus? 

JUSTUS.  Frigtt*  fortasse,  quia  tarn  detrito  ami- 
ctus  est  pallio. 
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SYCOPIIANTA.  'Haeccine  toleranda  sunt,  o Ju- 
piter diique  ceteri!  mene  ab  istis  sic  ludibrio  haberi! 
heu,  quam  crucior,  quod  vir  bonus  et  patriae  aman* 

baec  mala  suffero!  _ . , ^ > 

CHREMYLUS.  Tune  patriae  amans  et  vir  bonus? 
SYCOPHANTA.  "t’t  nemo  .alius.  , 

CHREMYLUS.  Atqui  responde  mihi  quod  te  in- 

terrogabo.  • ; ' , ' J. 

SYCOPIIANTA.  Quidnam? 

CHREMYLUS.  Esne  agricola?  • 

SYCOPIIANTA.  Tu  me  adeo  insanire  pntas? 
CHREMYLUS.  Sed  mercator? 

' SYCOPIIANTA.  Sane  earn  me  esse  simulo,  si- 
quando  usus  venit. 

CHREMYLUS.  Quid  ergo?  num  artem  aliquam 

addidiristi? 

; SYCOPHANTA.  Non  bercle.  > io.t. 

CHREMYLUS.  Quomodo  igitur  victitabas,  aut 
unde,  quum  nibil  ageres?  / ,,l. 

SYCOPHANTA.  Publics  negotia  procuro  et  pri- 
vate omnia,  „ u,  ' , , - • « 

CHREMYLUS.  Tune?  qua  impulsus  causa? 
SYCOPHANTA.  Sic  lubet.  ..  .. . 

CHREMYLUS.  Quomodo  igitur  tu  sis  vir  bonus, 
o parietum  perfossor,  si  in  iis,  quae  nihil  ad  te  ad- 
tinent,  odium  tibi  concilias? 

SYCOPHANTA.  Itane  vero  ad  me  non  adtinet 
de  mea  mihi  patria  me  bene  mereri  pro  meis  viribus, 
o fatue? 

CHREMYLUS.  Bene  mereri  de  patria  estne  aliena 

curare?  > ; , 

SYCOPHANTA.  Est  sane  legibus  succurrere,  quae 

positae  fuerint,  et  non  permittere,  si  quis  peccet. 

CHREMYLUS.  Annon  vero  data  opera  civitaa 
iudices  constitoit,  cjni  his  praesint? 

SYCOPHANTA.'  At  quis  noraina  defert? 
‘CHREMYLUS.  Qui  volt. 

SYCOPHANTA.  Atqui  is  ego  sum:  proinde  in 

me  recidunt  civitatis  negotia. 

CHREMYLUS.  Improbum  igitur  hercle  praestdem 
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babet.  At  nonne  mallei  tranquillitate  perfruens  in  otio 

vivere  ? 

SYCOPHANTA.  At  tu  pecudis  vitam  commemo- 
ras,  si  nullum  erit  sludium , in  quo  aetatem  teras. 

CHREMYLLS.  Nec  meliora  te  doceri  sineres? 

SYCOPHANTA.  Non,  si  milii  dares  Plutum  ip- 
sum  el  Haiti  silpliium. 

CHREMYLLS.  Depone  ocius  vestem.  , 

CARIO.  Ileus  tu,  tibi  dicit. 

CHREMYLUS.  Deinde  calceos  exue. 

CARIO.  Omnia  liaec  tibi  dicit. 

SYCOPHANTA.  Quin  age,  accedat  aliquis  ve- 
strum  hue  ad  me,  si  quis  volt. 

CARIO.  v Atqui  is  sum  ego. 

SY'COPUANTA.  Ilei  miser!  interdiu  vestibus  spo- 

lior. 

CARIO.  Tu  enim  vis,  aliena  negotia  curans,  ci- 
bum  habere. 

SYCOPHANTA.  (ad  teslem)  r Viden’  tu  quae  Ta- 
cit? liorum  te  testem  voco. 

CHREMYLL’S.  Sed  in  pede3  se  coniecit,  quern 
adduxti  testem. 

SYCOPHANTA.  Vae  mibi!  solus  ab  istis  circum- 
clusus  sum. 

CARIO.  Nunc  clamitas? 

SYCOPHANTA.  Vae  iterum  mihi! 

CARIO.  Da  tu  mihi  detritum  istud  pallium,  quo 
amiciam  sycophantain  huncce. 

II  STL’S.  Miiiume  vero:  nam  Pluto  consecratum 
est  dudum.  i«  -i  •-*  e 

CARIO.  Ublnam  ergo  melius  dedicabitur,  qoam 
si  homini  neqnam  et  parittum  perfossori  iniiciatur.  At 
Plutum  ornari  decorii  vestimentis1  pair  est. 

1USTUS.  Calceis  autem  istis  quid  faciemus?  die 
mihi.  - « 

CARIO.  Et  istos  actutum  ad  frontem,  tanquam 
ad  oleastrum,  clavis  adfigam  huic. 

SYCOPHANTA.  Abibo:  nam  sentio  me  multo  in* 
ferioretn  esse  vobis.  Si  vero  sociurn  mihi  adscivero 
qnempiam , tametsi  Gculneum,  potens  isle  deus  ut 
mibi  poenas  det,  fnxo  Lodie;  quandoquidem  solus  et 
jtrUloph.  Vol.  Xtll,  C 


iaiSTOfiums 


34 

onus  tollit  manifesto  popularem  atatum,  re  nec  in  se- 
nalUt  nec  apud  populum  deiiberaia. 

• JUSTUS.  Tu  vero,  quoniam  armature  mea  in- 
structus  incedi*,  age  in  balneum  curro:  deiude  ibi 

primam  »tationem  obtinens  te  calefacia*:  nam  et  ean- 
dem  ego  olim  tenui. 

CHREMYLUS.  Sed  balneator  protraliet  eum  fora* 
prebensum  tetticulia:  nam,  ubi  eum  viderit,  animad- 
vertet  ipium  e**e  ex  sequioris  notae  bominibu*.  At 
not  ingrediatnur,  ut  adore*  deutn. 


ANUS,  CHORUS,  CHREMYLUS, 
ADOLESCENS. 


(V.  959  — 1096.) 

ANUS.  Anne,  optumi  sene*,  ad  domain  novi 
istias  dei  vere  pervenimu*,  aut  tota  via  aberravimut? 

CHORUS.  At  scito  ad  ipsum  te  perrenisie  ostium, 
adolescentula:  nam  lepide  sciscitaris. 

ANUS.  Age  ergo,  familiarium  quempiam  evocabo 
fora*. 

CHREMYLUS.  Ne  faxis:  ego  enim  ipse  egressu* 
sura.  Sed  quamobrem  maxume  veneris,  dicere  te 
par  est. 

ANUS.  Perpetior  gravia  et  nefaria,  o amice: 
dam  ex  quo  deus  iite  coepit  videre,  baud  vilalem  red- 
dinit  vitam  mibi. 

CHREMYLUS.  Quid  vero  est?  num  tu  etiam  sy- 
copbantria  inter  mulieres  eras? 

ANUS.  Haud  t castor  ego. 

CHREMYLUS.  Aut  literam  non  sortita  es,  quae 
tibi  ius  daret  gratiis  bibendi  ? 

ANUS.  Irrides : ego  vero  perii.  Ita  uror  misera. 

CHREMYLUS.  Annon  itaque  properabis  dicere, 
quid  te  tam  male  urat? 

.ANUS.  Ausculta.  Erat  mihi  adulescentulus,  quem 
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amabam,  pauper  quldem,  sed  venusto  voltu , et  pul- 
cher  et  probus.  Nam  si  qua  re  inihi  forte  opus  eiset, 
omnia  faciebat  mibi  decenter  et  scite;  ego  vero  vicis- 
sim  in  iisdem  omnibus  operam  ei  dabam. 

- CHREMY  LLS.  Quid  autem  erat,  quod  a te  pe- 
teret  maxume?  ” 

ANUS.  Non  inulta : etenim  me  impendio  revere- 
batur.  Sed  viginti  drachmas  petebat  quandoque  ad 
vestem  emendam : octo  autem  ad  caiceos!  et  tunicain 
sororibus  emere  me  iubebat,  matrique  pallam,  frumen- 
tique  petebat  modios  quatuor. 

CHREMYLUS.  Haud  multa  sane,  Ita  me  Apollo 
amet,  ista  sunt,  quae  commemorasti : sed  apparet  il- 
ium te  reveritum  esse.  r 

ANUS.  Et  haec  quidem  non  ex  avaritia  petere  sa 
a me  dicebat,  verum  amicitiae  gratia,  at  meam  ee- 
stans  vestem,  mei  recordaretur.  " 

CHREMYLUS.  Hominem  narras  supra  modum  tui 
amantem. 

ANUS.  Sed  nunc  scelestus  non  eodem  amplius 
erga  me  est  animo:  verum  prorsus  est  immutaiiis. 

Quum  eiiim  placentam  istam,  ceteraque  ei  beliariai 
quae  huic  lanci  imposita  sunt,  misissem , et  subindi- 
cassem  me  ad  vesperam  venturam  — 

CHREM1  LUS.  Quid  fecit?  die  mihi. 

ANUS.  Piacentulam  istam  nobis  insuper  remisit 
ea  lege,  ut  ne  amplius  illuc  venirem,  addito  etiam 
Loc  diclerio  : Olim  ft/ere  fortes  Milesii. 

CHREMYLUS.  Apparet  moribus  fuisse  non  im* 
probis:  deinde  dives  factus,  non  amplius  capita*  Jen- 
ticula : antehac  autem  prae  inopla  omnia  devorabat. 

ANUS.  Atqui  antehac  quotidie,  ita  me  amet  Ce- 
res et  Proserpina , ad  ostium  meum  accedebat  semoer 

CHREMYLUS.  Efferendi  causa  ? 

ANUS.  Non  ecastor,  sed  tantum  vocis  meae  au- 
diendi  cupidus. 

CHREMYLUS.  Quin  itnmo  accipiendi  gratia. 

ANUS.  Turn  pol,  siquando  tristem  me  esse  sen-* 
tiret,  anniiculam  me  et  palumbulam  blande  vocabat, 

CHREMYLUS.  Deinde  foite  nummos  petebat  ad 

calceot.  k tgHi/pa  Jr.  i . ,s  .. 
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ANUS.  Maioribuj  antem  Elensiniis  quia  vecfam 
me  carpento  forte  quis  adspexisset,  ob  id  toto  die  va- 
pulavi:  tanta  aemulatio  incesserat  ilium  adulescen- 

tulum. 

CHREMYLUS.  Nam  lubenter,  uti  videtur,  comc- 
debat  solus. 

ANUS.  Quin  et  tnanuj  me  perpnlchras  habere 
aolebat  dicere. 

CHREMYLUS.  Quum  scilicet  porrigerent  viginti 
drachmas. 

ANUS.  Cutemque  meant  suave  dicebat  olere. 

CHREMYLUS.  Merito  hercle,  siquando  nimirom 
Thasium  infunderes. 

ANUS.  Adspectumque  me  habere  mollem  et  pul- 
cbrum. 

CHREMYLUS.  Non  inficetus  erat  homo,  scd 
sciebat  vetulae  subantis  viatica  comedere. 

ANUS.  Haec  itaqne  deus  iste,  o amice,  non  re- 
cte  facit,  qui  proHtetur  se  ioiuria  lacessitis  praesto  fu- 
turum  semper. 

CHREMYLUS.  Quid  igitur  facial,  die;  et  efle- 
ctum  dabitur. 

ANUS.  Ecastor  aequum  est  cogere  eum,  qui  a 
me  beneficia  acceperit,  ut  mihi  vicissim  benefaciat; 
aut  indignus  est  qui  ne  tuinumo  quidem  fruatur  bono. 

CUREMYLUS.  Nonne  igitur  singulis  tibi  noctibus 
referebat  gratias? 

ANUS.  At  dicebat  se  vivam  me  nunquam  descr- 
turum. 

CHREMYLUS.  Recte  quidem:  at  nunc  non  am- 
plius  vivere  te  putat. 

ANUS.  Prae  moerore  enim  contabui,  o amicis- 
sume. 

CHREMYLUS.  Non:  sed  putrefacta  es,  ut  mihi 
videris. 

ANUS.  Itaque  profecto  per  anulum  me  transire 
feceris. 

CHREMYLUS.  Si  quidem  is  anulus  sit  cribri  cir- 
culus. 

ANUS.  Scd  eccutn,  ipsus  hie  advenit  adulescen*. 
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tulus,  de  quo  dudum  conqueror.  Videtur  comissa- 
lum  ire. 

CHREMYLUS.  Apparel.  Coronam  etenim  gestans 
et  facem  incedi t. 

ADOLESCENS.  Salvere  iubeo. 

ANUS.  Quid  ait? 

ADOLESCENS.  Arnica  vetus,  celeriter  sane  in- 
canuisii , coelum  teslor. 

ANUS.  Misera  ego,  quanta  contumelia  adficior! 

CHREMYLUS.  A multo  tempore  te  non  videtur 
vidisse. 

ANUS.  Quanto  tempore,  miser,  qui  lieri  apud 
me  fuerit  ? 

CHREMYLUS.  Ergo  contra  et  evenit,  atque  aliis 
plerisque:  ebriuj  enim,  ut  apparet,  acutius  cernit. 

ANUS.  Minume:  sed  semper  incompositis  fuit 

moribuj. 

ADOLESCENS.  O rex  maris  Neptune,  et  dii  se- 
niles,  quantum  rugarum  in  fade  habet! 

ANUS.  Ab,  ab ! facem  mibi  ne  admove. 

CHREMYLUS.  Recte  sane  autumaL  Si  enim  ip. 
sara  vel  unica  scintilla  attigerit,  tanquam  vetuslum 
oleae  ramum  earn  comburet. 

ADOLESCENS.  Via’  aliquantisper  mecum  lu- 
dere? 

ANUS.  Ubinam,  miser? 

ADOLESCENS.  Istic,  sumtis  nucibus. 

ANUS.  Quetnnam  ludum? 

ADOLESCENS.  Quot  babes  dentes? 

CHREMYLUS.  At  cognoscatn  ego  etiam:  habet 
enim  tres  fortasse,  aut  quatuor. 

ADOLESCENS.  Solve:  nan  unicum  tantum  moi 
larem  habet. 

ANUS.  Homo  miserrume!  non  mibi  videris  esse 
sanae  mentis,  qui  coram  tot  viris  me  conviciis  per- 
fundis. 

ADOLESCENS.  Equidem  tibi  prodesset,  si  quis 
te  calida  perfunderet. 

CHREMYLUS.  Non  sane,  quia  nunc  mangonice 
sese  habet : sin  abluatur  ista  cerussa,  videbis  manifesto 
faciei  rugas. 
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ANUS.  Quum  sit  homo  senex,  delira* , mi 
video, 

ADOLESCENS.  Fortasse  attentat  te,  et  papillas 
contrectat  tuas,  existumans  Imec  se  clam  me  facere. 

ANUS.  Non  meas  quidem,  non  inquam,  tceleste, 
ita  me  Venus  amet. 

CHREMYLUS.  Non  lane,  ita  mibi  Hecate  propi- 
tia  sit:  nam  utique  insaoirejn.  Verum  tamen,  o adu- 
Jescens,  non  sinain  adulescentulam  ut  odio  habeas 
iltam. 

ADOLESCENS.  Ego  vero  earn  efflictim  amo. 

CHREMYLUS.  Atqui  te  accusat. 

ADOLESCENS.  Qua  de  re  accusat? 

CHREMYLUS.  Ait  te  petalantem  esse  et  dicere, 
Olim  fortes  fnisse  Milesios. 

ADOLESCENS.  Ego  de  hac  tecum  non  conten- 

dam. 

CHREMYLUS.  Quid  ita? 

ADOLESCENS.  Reverentia  aetatii  tuae:  nam 

nunquam  alteri  concessissem  ut  istuc  faceret.  Nunc 
vero  laetus  abi  adsumta  adulescentula. 

CHREMYLUS.  Novi  mentem  tuam,  novi:  non 
amplius  forte  vis  esse  cum  ilia. 

ANUS.  Quit  autem  est  permissurus? 

ADOLESCENS.  Non  sollicitarem  sane  anum  sub- 
agitatnm  inde  a tredecies  mille  annia. 

CHREMYLUS.  At  tamen  quoniam  vinum  non  de- 
dignatus  es  bibere,  etiam  faex  tibi  exhaurienda  erit. 

ADOLESCENS.  Sed  baec  faex  pst  nirais  vetus  et 
putris. 

CHREMYLUS.  Ergo  colum  islit  omnibus  mede- 
bitur. 

ADOLESCENS.  Sed  abi  intro:  deo  enim  volo 
ingressus  dedicare  coronas  hasce , quas  babeo, 

ANUS  Ego  vero  ei  etiam  aliquid  dicere  volo. 

ADOLESCENS.  At  ego  iam  non  intrabo. 

CHREMYLUS.  Bono  animo  es:  nihil  formida: 
non  enim  tibi  vim  ioferet. 

ADOLESCENS.  Recte  omnino  mones:  nam  satis 
multo  tempore  earn  sublevi. 

ANUS.  I prae:  ego  autem  pone  te  ingrediar. 
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CHREMYLUS.  Quam  pertinaciter , o supreme 
Iupiter,  haec  anicula , velut  ostrenm,  adulescenii  ad- 
baerescil ! 


CARIO,  MERCURIUS,  SACERDOS  IOVIS, 
CHREMYLUS,  ANUS,  CHORUS. 


(V.  1097  — 1209.) 

CARIO.  Quia  est,  qni  pallet  fores?  quid  hoc 
est?  nemo,  at  videtar,  pnitat:  sed  nimirum  ostiolnm 
sic  temere  sonitu  edito  gemit. 

MERCURIUS.  Tibi , tibi  inqaam  dico , Carlo, 

resiste. 

CARIO.  Ebo,  die  mihi,  tune  fores  pnltabas  tam 
improbe  ? 

MERCURIUS.  Non  bercie,  sed  iam  pnltatarns 
eram:  deinde  occupasti  aperire.  Sed  curriculo  curre 
et  evoca  hue  lierum,  deinde  uxorem  eius  et  Iiberos, 
deinde  et  famulos,  deiade  canem,  deinde  te  ipsum, 
deinde  porcum. 

CARIO.  Die  mihi,  quid  est? 

MERCURIUS.  Iupiter,  o miserrume,  volt  in  eodem 
vos  commistos  catino  universes  in  barathrum  iniicere. 

CARIO.  Istiusmodi  rerum  nuntio  lingua  exciditnr, 
Sed  cur  tandem  haec  facere  cogitat  nobis? 

MERCURIUS.  Quia  facinus  gravissumum  patrnstis. 
Ex  quo  enim  denuo  coepit  videre  Piutus,  nemo  nec 
thus , nec  laurum,  nec  libum,  nec  victimam,  nec  aliud 
quicquam  nobis  diis  sacruficat. 

CARIO.  Non  bercie;  neqtte  sacruficabit.  Male 
enim  nostri  curam  gerebatis  tunc. 

MERCURIUS.  De  ceteris  quidem  diis  minns  an- 
xie  laboro : at  ego  peril  et  iaterii. 

CARIO.  Recte  sapis. 

MERCURIUS.  Antes  enim  apnd  cauponas  mane 
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statim  ltabebam  omnis  generis  lautilias,  offam  vino  sub- 
actam,  mel , caricas,  quaecunque  par  est  Mercurium 
edere:  nunc  autem  esuriens,  sursuin  porrectis  pedi- 
bus , requiesco. 

CAKiO.  Nonne  vero  tnerilo,  ut  qui  dainno  cau- 
ponas  mactabas  mbinde,  quum  tamen  isliusmodi  bona 
ab  illis  haberes? 

MERCURIUS.  Heu  miser  ego ! heu  placentam 
quarto  cuiutvis  mensis  die  pistam ! 

CARIO.  s4l>*entem  desidcras  et  frustra  vocas. 

MERCURIUS.  Eheu  pernam,  quam  ego  come- 
debatn! 

CARIO.  Uni  tn  pornae  innixus  bic  sub  dio  salta. 

MERCURIUS.  Et  intestina  calida,  quae  ego  co- 

medeham ! 

CAIUO.  Intestinorum  tormina  te  videntur  vexare. 

MERCURIUS.  Eheu  calicem  aequali  portione  vini 
ct  aquae  temperatum ! 

CARIO.  Roc  insuper  epoto,  quamprimum  bine 
facesse. 

MERCURIUS,  Numquid  me  amicum  tuum  ope 
tna  iuvares? 

, CARIO.  Si  eiusmodi  re  tibi  opus  est,  in  qua  tibi 
prodcsse  possim. 

MERCURIUS.  Si  mibi  panern  bene  pistum  prae- 
bens , comedere  dares,  et  magnum  frustum  carnis  vi- 
ctimarum  earum,  quibus  intus  sacruficatis. 

CARIO.  At  ilia  efferri  nefas  est. 

MERCURIUS.  Atqui  quando  aliquod  vasculttm 
her!  tui  surripiebas,  semper  ego  faciebam,  ut  latere 
posses. 

CARIO.  Ea  quidem  conditione,  ut  ipse  particeps 
lieres,  o parietum  perfossor:  nam  obvenire  tibi  sole- 
bat  grandis  placenta  bene  pista. 

MERCURIUS.  Quam  deinde  aolus  comedere  so- 
lebas. 

CARIO.  Non  enim  partem  aequam  plagarum  mc- 
cum  accipiebas,  siquando  deprehenderer  flagitio  aliquo 
commisso. 

-MERCURIUS.  Ne  tnemineris  veterum  malorunt, 
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ti  Pbylen  occnpasti.  Sed,  per  deosobsecro,  coma, 
bernalem  me  recipite. 

CARIO.  ltane,  diis  reliclis  , bic  manebis? 

MERCUR1US.  Vestra  enim  conditio  eat  melior 
inul  to. 

CARIO.  Quid  vero?  num  transfugere  tibi  lepi- 
dum  videtur? 

MERCURIUS.  Patria  enim  esc  omnis  regio  ubi 
homini  bene  esc. 

CAKIO.  Quern,  quaeso,  nsuin  nobi*  praestabii, 
si  liic  fueris? 

MERCURIUS.  lanuae  vertundae  me  praesidem 

facitote. 

CARIO.  Vertundae?  atqni  nihil  opus  est  ver- 
tutiis. 

MF.RCURIUS.  At  negotlationum. 

CARIQ.  At  nunc  ditescimus.  Quid  ergo  Mercn- 
rium  cauponarium  alere  nobis  opus  est? 

MERCURIUS.  Itaque  doli  nrtificem. 

CAlUO.  Lloli?  minume.  Non  enim  opns  est  iam 
dolo , sed  simpiicibus  moribus. 

MERCURIUS.  At  viae  ducem. 

CARIO.  Sed  deus  iam  videt:  adeoque  duce  non 
amplius  indigebimus. 

MERCURIUS.  Itaque  certaminum  prneses  ero: 
et  quid  adbuc  dices?  i’luto  enim  convenientissumum 
est  instiluere  certamina  mnsica  et  gymnica. 

CARIO.  Quam  bo  num  est  cognomina  multa  ha- 
bere! iste  enim  liac  ratione  invenit  sibi  victum.  Non 
temere  omnes  iudices  omni  saepe  studio  contendunt, 
ut  multis  tribunalium  literis  inscribantnr. 

MERCLRIUS.  Itaque  hac  conditione  ingrediar. 

CARIO.  Et  quidem  due  ipse  ad  puleum  accedens 
exta  victimaruui,  ut  statim  ofliciosum  te  mihi  probes. 

SACERDOS.  Quis  possit  mibi  certo  iudicare,  ubi 
sit  Cliremylus? 

CilREMYLUS.  Quid  est,  vir  optume? 

SACERDOS.  Quid,  nisi  male?  Ex  quo  enim 
Flutus  iste  coepit  videre,  pereo  lame:  nam  qnod  co- 
medam,  non  liabeo,  tametsi  sum  sacerdos  lovis  ser, 
vatoris. 
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CHREMYLUS.  Quaenam  vero,  amabo,  causa  eat 
huiuj  rei  ? 

SACERDOS.  Nemo  dignatur  ampliui  tacruGcare. 

CHREMYLUS.  Quam  ob  rem? 

SACERDOS.  Quia  omnei  aunt  divitea.  At  tune, 
quutn  nihil  habebant,  mercator  talvut  revorsut  dotnuin 
niactabat  victimam  aliqnam  : aliua  item  quispiam,  quod 
iudicio  absolutus  fuisset:  aliua  vero  litabat,  et  invita- 

bat  sacerdotem:  nunc  nemo  lacruficat  prorsus  quio 

quam,  neque  in  fanum  intrat,  nisi  cacatum  plus  quain 
decies  millenL 

CARIO.  Nonne  ergo  ex  his,  quae  tibi  rite  ob- 
veniunt , sumis? 

SACERDOS.  Igitur  ipse  etiam  mihi  videor,  love 
servatore  deserto , hie  mansurus. 

CHREMYLUS.  Bono  animo  es:  nam  deo  volen- 
te,  bene  erit.  lupiter  enim  servator  hie  adest,  sponte 
adveniena. 

SACERDOS.  Omnia  bona  itaque  numias. 

CHREMYLUS.  Dedicabimtit  ergo  actutum,  man- 
ta modo,  Plutum  in  eo  loco,  ubi  antehac  erat,  aera. 
rium  deae  perpetuo  custodiens.  Sed  efferat  aliquis  hue 
faces  incensas,  ut  tu  eas  gestans  praecedas  ante  deum. 

SACERDOS.  Omnino  quidem  haec  fieri  oportet. 

CHREMYLUS.  Plutum  aliquis  evocet  foras. 

ANUS.  Ego  vero  quid  faciam? 

CHREMYLUS.  Ollas,  quibus  deum  dedicabimus, 
cape,  et  in  capite  ier  modeste,  siquidem  venisti  varia 
veste  induta. 

ANUS.  At  ilia,  quorum  causa  veneram? 

CHREMYLUS.  Omnia  confient.  Veniet  enim  ad 
te  adulescentulus  ad  veiperam. 

ANUS.  At  tu  quidem  si  pro  illo  spondeaa  ventn- 
rum  etim  ad  me,  ita  ecastor  portabo  ollas. 

CARIO.  Profecto  ollis  istis  contra  atqne  aliia 
evenit;  nam  ceteris  quidem  ollis  anus  in  somoo  eit: 
huic  autem  nunc  anui  in  superficie  sunt  ollae. 

CHORUS.  Haud  amplius  itaque  decet  nos  cun- 
ctari,  sed  recedere  retrorsum:  nos  eniui  caotantes 
oportet  istos  a tergo  sequi. 


ARISTOPHANIS 

N u B E s. 


Digitized  by  Google 


dramatis  personae. 


STREPSIADES. 
rHlDIPPlDES. 
FAMULUS  Strepsladis. 
DISC1PULI  Socratij. 
SOCRATES. 

CHORUS  NUBIUM. 
IUSTUS  ORATOR. 
IN1USTUS  ORATOR. 
PASIAS  foenerator. 
TESTIS  Pasiae. 
AMYNIAS  foenerator. 
CHAEREP1ION. 
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STREPSIADES,  PHIDIPPIDES,  FAMULUS, 
DISCIPULUS,  SOCRATES,  CHORUS. 


(Y.  i — 6z6.) 

STREPSIADES.  Eben!  ebeu!  O supreme  Iupi- 
ter,  satin’  infinite  res  est  noctium?  nunquamne  dies 
fiet?  Atqui  dudum  ego  audivi  gallum.  Servi  tamen 
■tertunt:  at  antehac  id  non  ausi  fuissent.  Pereas  ita- 
que,  Bellum,  multis  de  causis,  turn  vero  quia  nec 
servos  castigare  mihi  licet.  Sed  neque  bonus  iste  adu- 
lescens  expergiscitnr  tota  nocte ; verum  pedit,  quinque 
lodicibus  involutus.  Sed,  si  videtur,  stertamus  ob- 
tecti. 

At  enim  non  possum  dormire  miser,  qni  mordeor 
a sumtibus,  et  praesepi,  et  alieno  aere,  propter  istum 
gnatum.  file  vero  comam  alens  equitat,  et  bigns  agit, 
et  equos  somniat:  at  ego  pereo,  quum  video  lunam 
adducere  vigesimos  dies:  nam  usurae  procedunt.  — 

Accende,  puer,  lucernam,  et  effer  tabellas,  ut  sum- 
tis  illis  recolam,  quot  sint  qnibus  debeo,  et  usuras 
computem.  — Age  videam,  quid  debeo?  Duodecim 
minas  Pasiae.  Qoamobrem  duodecim  minas  Pasiae? 
qnonam  eas  insumii?  Quando  coppatiam  emi.  Hei 
miser!  utinam  excussus  mibi  prius  fuisset  oculus  la- 
pide ! 

PHIDIPPIDES.  Philo,  inique  agit:  pcrsequere 
tunm  ipsius  curriculum. 

STREPSIADES.  Hoc  Mud  est  malum,  quod  me 
perdidit:  nam  etiam  dormiens  rem  equestrem  anirno 
eg  i tat. 

PHIDIPPIDES.  Quot  cursibus  peragitur  curule 
certaraen  ? 1 
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STREPS1ADES.  Me  qoidem  patrem  tnom  multli 
tu  exagitas  cursibus.  — At  enim  quodnam  me  post 
Pasiam  invasit  aes  alienum  ? Tres  minae  pro  curriculo 
et  rotis  Amyniae. 

PHIDIPPIDES.  Abduc  equum  domnm,  volutatum 
prius  in  pulvere. 

STREPSIADES.  At,  o miser,  evolvisti  me  ex 
meis  bonis,  siquidem  aliis  iam  obnoxius  sum  a re  in- 
dicate, alii  autem  pro  usuris  aiunt  pignora  se  ca- 
ptures. 

PHIDIPPIDES.  Quaeio,  pater,  quid  ita  anxius 
es,  et  tota  noete  hue  illuc  te  versas? 

STREPSIADES.  Mordct  me  demarchus  quispiatn 
e stragulis. 

PHIDIPPIDES.  Sine  me,  o bone,  aliquantulum 
dorm  ire. 

STREPSIADES.  Dormi  tu  ergo:  scito  tamen  aej 
istuc  alienum  omne  in  caput  tuum  recastirum.  — HeuI 
utinam  pessumis  exemplis  periisaet  pronuba  ilia,  quae 
me  impulit,  ut  matrem  tuam  ducerem!  Ruri  enim 
egebam  vitam  suavissimam  , squalidam,  incomtam,  ne- 
glectam,  redundantem  apibus  et  ovibus  et  fracibns. 
Post  ilia  uxorem  duxi  Megaclis , Megaclis  fili,  ex  soro- 
re  neptem,  rusticus  urbanam,  superbam,  luxuriosam, 
Coesyrae  moribus  imbutam.  Hanc  poatquam  duxeram, 
cum  ea  cubabam  olens  mustum,  ficus,  lanarum  co- 
piarn:  ilia  vero  unguentum,  crocum,  collabejlaia  os- 
cula,  sumtus,  beluationes,  Coliadem  et  Genetyllidem. 
Non  equidem  dicam  otiosam  earn  fuisse;  sed  texebat. 
Ego  autem  ei  pallium  hoc  osiendens,  eoque  utena 
praetextu,  dicere  ei  solebain:  Mulier , telam  nimis 
dental. 

FAMULUS.  Oleum  nobis  non  inest  in  lucerne. 

STREPSIADES.  Hei  mibi!  cur  enim  bibulam 
istam  accendisti  mihi  lucernam?  hue  accede,  ut  plores. 

FAMULUS.  Cur,  obsecro,  plorem  ? 

STREPSIADES.  Quia  e crassis  ellychniis  unum 
indidisti.  — Post  ilia,  quum  nobis  iam  natus  esset 
fill  us  iste,  mihi  scilicet  et  bonae  Hli  mulieri,  inter 
nos  primum  de  nomine  obortum  est  iurgium  ad  hunc 
modum.  Ula  quidem  equum  addebat  nomini,  X an- 


thippnm,  ant  Charippum , ant  Callippidem  eum  nun- 
cupate: ego  vero  avi  imponebam  ei  nomen  Phidoni- 
detn.  Hactenus  quidem  processit  concertatio:  po.‘tea 
tandem  convenit  inter  nos,  et  dedimus  ei  nomen  P/ti- 
dippidi.  Hunc  autem  ilia  gnatum  gremio  complexa 
blande  adloquebatnr:  Quando  tu  grandis  f actus  cur- 
rum  agitahis  versus  urbetn , ut  Megacles , croceo 
amictus  pallia  ! Ego  autem  dicebam : Jmmo  quando 
tu  capras  duces  e Phelleo,  ut  pater  tuus , renone 
indutusl  Sed  meis  diclij  nequaquam  paruit : verum 

fortunii  meis  equinum  offudit  morbum.  Et  nunc  tota 
nocte  mecum  meditatus,  viae  unam  rationem  invent 
admirabiliter  excellentem;  quam  si  isti  persuasero,  sal- 
vus  ero.  Verum  excitare  priBs  ipsum  volo.  Quomodo 
ergo  eum  quam  mollissume  expergei'aciam ? quomodo? 
Pbidippides,  Pbidippidisce ! 

PHIDIPPIDES.  Quid  est,  mi  pater? 

STREPS1ADES.  Osculare  me  et  maTium  cedo 
dexteram. 

PHIDiPPIDES.  En.  Quid  est? 

STREPSlADES.  Die  mihi,  amas  me?  , 

PHIDIPPIDES.  Ita,  Meptunum  hunc  testor  eque- 

strero. 

STREPSlADES.  Neutiqnam  mibi,  quaeso , eque- 
atrem  istum  memora : bic  enim  deus  est  mihi  causa 

malorum.  Verum,  si  me  corde  revera  amas,  o gnate, 
gere  morem  mihi. 

PHIDIPPIDES.  Qnid  tibi  ergo  morem  vis  geram? 

STREPSlADES.  Immuia  quam  ocistime  mores 
tnos,  et  abi,  ut  discas,  quae  ego  iubebo. 

PHIDIPPIDES.  Die  iam  quid  iubeas. 

STREPSlADES.  Obtemperabisne  aliquantum  mihi? 

PHIDIPPIDES.  Obtemperabo,  ita  me  Bacchus 
aroet. 

STREPSlADES.  Hoc  ergo  convene  ocnlos.  Viden' 
ostiolum  hoc  et  domunculam? 

PHIDIPPIDES.  Video:  at,  quaeso,  quid  est  hoc, 
pater? 

STREPSlADES.  Animarnm  sapientum  haec  est 
scbola.  Hie  habitant  viri,  qui  sermonibus  alios  ad 
credendum  inducunt,  coelum  esse  fnrnnm,  qui  circa 
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nos  siet,  nos  autem  esse  Carbones.  Ipsi  docent,  si 
quis  pecuniam  ipsis  det,  quo  pacto  qais  dicendo  via- 
cat  et  iustam  et  iniustnm  causani. 

PHIDIPPIDES.  Quinam  vero  sunt? 

STREPSIADES.  Non  callido  novi  nomcn:  sunt 
viri  boni , meditationibua  dediti. 

PHIDIPPIDES.  Au!  tuiseri  illi  quidem;  novi. 
lactatores  illos  luridos  et  discalceatos  dicis,  quorum 
unus  est  perditus  ille  Sociates,  itemque  Cbaerephon. 

STREPSIADES.  Ah,  ah!  tace;  ne  stulte  loque- 
re.  Veruin  si  qua  te  tangit  cura  paterni  victus,  ii  inihi 
unus  horum , et  rem  equestrem  missam  face. 

PHIDIPPIDES.  Non  facerein,  ita  me  Bacchus 
amet,  etiaiusi  dares  mMd  PJiasianos  illos,  quos  alit 
Leogoras. 

STREPSIADES.  Ela  obsecro,  hominum  mild  c«t 
rissume,  abi  et  te  doceri  sine. 

PHIDIPPIDES.  Et  quid  tibi  discam? 

STREPSIADES.  Aiunt  apud  eos  esse  geminos  host 
sermones:  ineiiorem  nempe,  qubquis  Die  sit,  et  pe- 
iorem : istorum  sennonum  alterum,  peiorcm  itiquam, 
aiunt  vincere,  elimnsi  iniustissnina  dioati:  Si  ilaque 
disceres  mild  iniustnm  ilium  sermonem,  qnaecunquo 
nunc  propter  te  debeo,  istorum  nihil  quicquam,  ne 
obolura  quidem,  cuipiam  aolverem. 

PHIDIPPIDES.  Haud  sane  tibi  obtemperabo:  non 
eniin  sustinerem  adspicere  equiles,  si  mild  color  vul- 
tus  corrupt  us  esset. 

STREPSIADES.  Non  itaque  amplius,  ita  mihi  Ce. 
res  propitia  sit,  de  meis  coinedes , neque  ipsus,  ne- 
que  iugalis  equtts , neque  samphora:  sed  exigam  te 

domo  in  ntalam  rem. 

PHIDIPPIDES.  Sed  me  sine  eqttis  esse  non  pa-( 
tietur  avunculus  meus  ^legacies.  At  domutn  ingrediar; 
te  vero  neglvgatn.  , 

STREPSIADES.  , Sed  non  ego  tamen,  postquam 
cecidi,  iacebo.  Verum,  invocatis  diis , in  scholam 
Ibo,'  et  memet  ipse  docendum  daho.  Quomodo  ergo, 
quunf  senex  sim,  et  obliviosus,  et  tardus,  sertuonum 
exquisitorum  subtilitates  addiscam?  Eundum  est.  Qtdd 
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mullnm  cunctor4  ,et  non  potius  ostium  pulto?  Puer, 
heus  paw!  . , ..  , , 

DlSClPULUS.  Fflccsse  bine  in  malam  rem.  Quis 
est  qui  pultavit  fores?  _ , . . 

STREPSIADES.  Pbidonis  filius  Strepsiades  Cicyn- 
nensis.  , 

DlSClPULUS.  Rnsticus  utique  es,  qu!  inconside- 
rate ianuam  tam  improbo  calcitraati,  et.  cogitationem, 
quam  animo  conceperam,  mihi  excussisli. 

STREPSIADES.  Ignosce  mihi;  procul  enim  bine 
babito  ruri.  Sed  die  roibi,  quodnam  erat  illud,  quod 
tibi  ex  animo  excussi?  . 

, DlSClPULUS.  Sed  fas  non  est  baec  cuiquam  di- 
cere,  nisi  discipulis.  . 

STREPSIADES.  Mihi  ergo  audacter  dicito;  ipau* 
enim  venio  in  scbolam  discipulus. 

DlSClPULUS.  Dicam : sed  credere  debes  myste- 
ria  baec  esse.  Modo  interrogabat  Chaerephontem  So- 
crates, pulex  quot  suos  ipsius  saltaret  pedes:  quum 

enim  momordisset  Chaerephontis  supercilium,  in  ca- 
put Socratis  inde  saltavit. 

STREPSIADES.  Quomodo,  quaeso,  istud  raeti- 
tus  est? 

DlSClPULUS.  Scite  adniodum.  Cera  liquefacta# 
deiude  police  prelienso,  immersit  pedes  eius  in  ceram  : 
post,  refrigerato  pulici  adbaeserunt  calcei  l’ersici,  quos 
ille  detraxit,  iisque  spatium  dimetitus  est. 

STREPSIADES.  ,0  supreme  lupiter,  quanta  sub- 
tilitas  mentis  1 

DlSClPULUS.  Quid  vero,  si  aliud  Socratis  au- 
dias  inventum? 

STREPSIADES.  Quale?  obsecro,  cnarrit  mihi. 

DlSClPULUS.  Interrogabat  ipsum  Chaerephon 
Spbettius , utrum  putaret  culices  ore  canere,  an  vero 
podice.  _ , 

STREPSIADES.  Quid,  quaeso,  nam  dicebat  ille 
de  culice1? 

DlSClPULUS.  Intestinum  culicis  dicebat  esse  an- 
gustum:  per  illud  autem  tenue  flatum  vi  pergere  ver- 
sus podicem:  deinde  angusto  intestino  adincentem  ca» 
Turn  podicem  flatus  violentia  sonare. 

Ariuoph,  Vol.  XIII.  D 
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STREPSIADES.  Tuba  itaque  est  podex  culicum. 
O ter  beams  ob  perspectam  inleslini  naturam  ! Facile 
hercle  reus  abaolvetur,  qui  taro  bene  norit  intestinura 
culicis. 

DISCIPULUS.  Nuper  vero  subitmis  cogitatio  ab- 
repta  ei  fuit  a stellione. 

STREPSIADES.  Quomodo?  die  mibi. 

DISCIPULUS.  Dum  noctu  inveitigabat  ille  lunae 
vies  et  conversiones,  sursumque  spectabat  ore  hiante, 
de  teclo  concacavit  eum  stellio. 

STREPSIADES.  O lepidum  stellionem,  qui  So- 
cratetn  concacavit! 

DISCIPULUS.  Heri  atitcm  vespeti  coena  nobis 
non  erat.  ’ 

STREPSIADES.  Hem!  quid  itaque  inveniundo 
cibo  excogitavit?  * 

DISCIPULUS.  Iusperao  in  mensam  tenui  pulvere, 
veruculum  incurvavit,  deinde  circino  sumto,  vestem 
e palaestra  surripuit. 

STREPSIADES.  Quid  ergo  Thalem  ilium  mira- 
mur?  Aperi,  aperi  propere  scbolam,  et  mibi  quam- 
primum  ostende  Socratem  : gestio  enini  • discipulus  fie- 
ri: sed  aperi  ostium.  O Hercules!  unde  ego  lias  be- 
stias  esie  dicam  gentium? 

DISCIPULUS.  Quid  mirare?  cut  videntur  esse 
ahniles  ? 

STREPSIADES.  Lacedaemoniis  illis , qui  e Pylo 
! captivi  adducti  sunt.  Sed  quid  terram  intuentnr  isti? 

DISCIPULUS.  Quaerunt  subterranea. 

STREPSIADES.  Bulbos  ergo  quaerunt.  Ne  iam 
iituc  amplius  curate : ego  enim  scio  ubi  sint  magni  et 
pulchri.  Quid  vero  isti  f'aciunt,  qui  tarn  cernuos  se 
inflectunt? 

DISCIPULUS.  Perscrutantur  ima  Erebi  et  Tar- 
tars 

STREPSIADES.  Quid  ergo  podex  in  coelum 
tpectat  ? 

DISCIPULUS.  Seoraum  ille  astronomiam  disci  t. 
Sed  ingredimini , ne  ipsua  in  nos  forte  incidat. 

STREPSIADES.  Nondum  etiaui,  nondum:  sed 
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aaneant,  ut  cam  ipsi*  coimnunicem  pauxillum  quid 

rerum  niearum.  * ^ 

DISCIPULUS.  Sed  non  possum  sub  dio  fori* 
commoran  mmi*  iongo  tempore. 

SIREPSIADES.  Per  deos  obsecro,  quid  Laec 

sunt?  die  mihi.  * , 

DISCIPULUS.  Haec  quidem  asironomia  est. 
STREPSIADES.  Hoc  vero,  quid?  * 

s DISCIPULUS.  Geometria. 

STREPSIADES.  Hoc  ergo  quom  »d  rera  u»ui  4,»i 
DISCIPULUS.  Ad  dimetiendam  terram.  ? 

foerif?rREPSlADES  Ulainne'  q1130  *mte  distribute 

DISCIPULUS.  Non;  verum  universam. 
STREPSIADES.  Facete  riicis:  cst  enim  bOo  in- 
ventum  populare  et  mile.  ...  . 

DISCIPULUS.  Haec  amen,  est  terrae  descriptio 
universae.  \iclen  ? bae  quidert  stint  Atbenae  * 
STREPSIADES.  Quid  d5cis?  minume  credo, 
yuippe  ludices  sedere  non  video* 

DISCIPULUS.  Atqui  boc  est  revera  eolum  Am! 

cum. 

STREPSIADES.  Et  ubi  aunt  Cieynnenses,  poou. 
lares  me.?  , r ^ 

DISCIPULUS.  Hie  insuot.  Euboea  nutem,  nt  vl- 
des,  l.aecce , in  longitudinem  oppido  protenia 

STREPSIADES.  Scio:  mm  a vobls  protensa  est 
et  a Pericle.  Sed  Lacedaemon  ubi  est? 

DISCIPULUS.  Ubi  ait?  baec  est. 

STREPSIADES.  Quart  props  a nobb!  sed  opera 
itndete  marumo,  ut  earn  a nobis  abducatis  quart  on 
gissume.  . * “* 

DISCIPULUS.  Sed  mebercle  fieri  non  potest. 
STREPSIADES.  Vapulabili*  igitur.  Age,  quij  ve- 
ro  est  vir  iste  in  carnario?  8 * “ 

DISCIPULUS.  Ipsus.  • 

STREPSIADES.  Quis  ipsus? 

DISCIPULUS.  Socrates. 

STREPSIADES.  O Socratei!  I tu>  Voe«  mibl 
enm  magna  voce. 

D a 
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DISCIPULUS.  Tute  ipse  sane  voca:  nam  mihi 

Otium  non  ett. 

STREPSIADES.  O Socratea,  o Socratisce. 

SOCRATES.  Quid  me  voces,  mortalis? 

STREPSIADES.  Primum  quidera,  quid  facias,  ob- 
. aecro , die  mihi. 

SOCRATES.  Per  aerem  incedo  et  Solenr'contem- 

plor. 

STREPSIADES.  Itane  a crate  deos  despicis,  non 
yero  a terra?  siquidem  — 

SOCRATES.  Neutiquam  enitn  fossem  recta  inda- 
gare  res  coelestea , nisi  suspenso  animo,  et  permista 
meditatione  cum  aere  sibi  consimili.  Si  veto  bumi 
stans  superna  ab  inferiore  loco  spectarem,  nunquam 
possem  ilia  indagare.  Enimvero  terra  vi  quadain  tra- 
liit  ad  se  humorem  meditationis.  Idem  autem  contin- 
git  nasturtip. 

STREPSIADES.  Quid  ais?  Meditatio  trabit  bn- 
morem  in  nasturtium?  Age  vero,  mi  Socratisce,  hue 
ad  me  descende,  ut  me  ilia  doceas,  quorum  gratia 
.veni. 

SOCRATES.  Quam  autem  ob  rem  venisti  ? 

STREPSIADES.  Cupiens  addiscere  artem  dicendi; 
nam  ab  usuris,  creditoributque  difficillnmis  agor,  fe- 
ror,  bona  mea  pignori  capta  diripiuntur. 

SOCRATES.  Quomodo  vero  non  animadvertisti 
aere  te  alieno  obrui? 

STREPSIADES.  Perdidit  me  morbus  equestris 
terribilis  voracitatis.  Sed  doce  me  alterum  tuorum  ser- 
monum,  ilium,  inquam,  qui  nihil  reddit.  Mercedem 
vero,  quamcunqne  petieris,  praesentaria  pecunia  me 
tibi  soluturum  per  deos  iurabo. 

SOCRATES.  Per  quosnam  deos  iurabis  tu?  pri- 
mum  enim  dii  nobis  non  sunt  in  usu. 

STREPSIADES.  Per  quid  ergo  iuratis?  an  per 
ferreos  nummoa,  ut  in  Byzantio? 

SOCRATES.  Yin’  res  divinas  cognoscere  clare  et 
recta,  quaenam  sint? 

STREPSIADES.  Volo  hercle,  si  modo  ullae  sunt. 

SOCRATES.  Et  venire  in  colloquium  cum  Nu- 
bibus,  nos  iris  deabus? 
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STREPSIADES.  Maxume. 

SOCRATES.  Sede  itaque  in  *acro  grabbato.' 

STREPSIADES.  En,  sedeo. 

SOCRATES.  Porro  coronam  hanc  capo. 

STREPSIADES.  Quorsutn  coronam?  Ehen,  So- 
crates, cave  sis,  ne  me  sicut  Athamantem  sacrufi- 
cetii. 

SOCRATES.  Non  iiet;  verum  qni  inidantur,  om- 
nia ista  nos  iis  lacimus. 

STREPSIADES.  Quid,  qnaeso,  inde  lucri  ca- 
piam? 

SOCRATES.  In  dicendo  fies  tritua,  crepitaculum, 
pollen:  sed  quiesce.  > 

STREPSIADES.  Pol  me  non  fallet:  nam  si  ad 
lmnc  modum  conspergar , pollen  bam. 

SOCRATES.  Lingua  favere  oportet  senem,  pre- 
cibusque  aures  adhibere.  O rex,  immense  Aer,  qui 
terram  sublimem  tenes,  lucideque  Aether,  venerabiles- 
que  divae,  Nubes,  quae  tonitrua  et  fulmina  volvitis, 
uirgite  et  apparete,  o dominae,  philosopbo  sublimea. 

STREPSIADES.  Nondum  etiam , nondum,  prius- 
qaara  duplicata  lacinia  caput  obtexero,  ne  compluar. 
blene  vero  infelicem  dome  egressum  fuisse  sine  galero! 

SOCRATES.  Adeste  igitur,  o venerandae  Nubes, 
ut  vosmet  huic  ostendatis,  sive  in  Oiympi  vertice  sacro 
nivali  aedetis;  sive  Oceani  patris  in  Lords  aacram  clio- 
ream  instituitis  cum  Nympbis;  sive  forte  in  Nili  Ruen- 
tis  aquam  aureis  gutturniis  liauritis ; sive  Maeoticam 
obtinetis  paludem,  sive  Mimands  nivosam  rupem,  ex- 
audite,  et  accipite  hoc  sacrulicium,  sacris  bis  gavisae, 

CHORUS.  Perennes  Nubes,  tollamur  manilettae, 
roscida  natura  agiles,  patre  ab  Oceano  graviter  fre-i 
ruente  ad  cetsorum  montium  vertices  arboribus  coman- 
tes, unde  conspicuas  longe  lateqoe  speculas  despecta- 
mus,  sacramque  terram  fructuum  parentem,  et  divi- 
nornm  fluviorum  sonitus,  et  pontum  sonantem  gravi 
murmure:  nam  infatigabilis  oculus  Aetheris  coruscat 
lucido  iubare.  Sed  decussa  caligine  imbrifera,  immor- 
taiem  revelantes  speciem,  terram  spectemus  longe  pro- 
spiciente  oculo. 

SOCRATES.  O maxtime  yenerabiles  Nubes,  ma-  • 
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nifesto  audistis  me  vocantem.  Sensistlne  vocem  * si- 
mulque  mugitum  tonilrus  divini? 

STREPSIADES.  Vos  eqnidem  veneror,  o sanctae 
Nubes,  vestrisque  volo  tonitrubus  oppedere;  adeo  iis 
auditis  contremisco  et  timore  perculsu*  sum:  el , sive 
fas  est,  sive  non  est  fas,  iarn  volo  cacare. 

SOCRATES.  Ne  illudas , neu  iacias,  quod  per* 
diti  isti  coraid;  sed  ore  fave;  magnum  enim  dearum 
examen  incipit  moveri  cum  cantu. 

> CHORUS.  Virginea  imbriferae  eamus,  ut  pingue 
aolum  Palladia,  fortium  virorum  feracem  terrain  Ce* 
cropis  videamus  atnabilem , ubi  cultua  arcanorum  sa- 
crorum,  ubi  mystica  domus  inter  sacras  initiationes 
Oktenditur,  diisque  coelestibus  munera,  tempiaque 
aummis  educta  tectis,  et  simulacra,  et  supplicationet 
beatorum  aandissumae,  corouisque  ornata  deorum  sa- 
crifioia,  epulaeque  omni  tempore  anni:  vere  autem 

advcntante  Bromia  festivitaa,  et  suaviter  resenaatum 
chororum  incitainenta , et  tibiarum  gravis  cantus. 

STREPSIADES.  Per  Iovem  te  obsecro  , dicmUii, 
o Socrates,  quaenam  sunt  illae,  quae  vocem  astam 
emiserunt  maiestate  pleoatn.  Nam  heroinae  aliquae 
aunt? 

SOCRATES.  Minume:  verum  coelestes  Nubes, 

magna  numinn  hominibus  otiosis,  quae  sentemias,  et 
dicendi  peritiam,  et  mentem  nobis  suggerunt,  et  prae- 
(tigias,  et  loqaacitatera et  fallaciam  et  perceptionem. 

STRfU’SlADES.  Idcirco  igitur  audita  earum  voce, 
volitat  anima  mea , iamque  de  rebut  aubtilibus  dispu- 
tare  gestit,  et  de  futno  garrire,  et  sententiola  senten- 
tiolam  pungendo  alteri  orationi  contradicere ; adeo  ut 
copiam,  si  quo  pacto  liceat,  eas  aperte  videre. 

SOCRATES.  Specta  igitur  hue  ad  Parnethem: 
iam  enim  eas  cerno  sensim  et  placide  descendentes. 

STREPSIADES.  Age,  ubi?  ostende. 

SOCRATES.  En,  procedunt  inaguo  numero,  per 
Ioca  cava  et  densa  seipsas  obliques  inferentes. 

STREPSIADES.  Quid  hoc  rei,  quod  eas  non 
video  ? 

SOCRATES.  Iuxta  aditum. 

- STREPSIADES.  lam  demum  vix  eas  dispieio. 
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SOCRATES.  Nunc  tamen  vide*  ipsas,  nisi  gra- 
mias  in  oculis  babes  inslar  cucurbitae.  . 

STREPSIADES.  liercie  equidem.  O venerandae! 
locum  iam  otnnem  tenent. 

SOCRATES.  Has  tamen  tu  deas  esie  nesciebas, 
nee  eas  pro  numinibus  habebai. 

STREPSIADES.  Non  herd  a : verum  nebulam  et 
rorem  et  fumum  eas  esse  existtmabam. 

SOCRATES.  Non  enim  edepol  scis,  tit  multos 
istae  slant  sophistas,  vates  Thurinos,  medico*,,  prodi- 
gos,  poetas  ditbyrambicis  choris  qui  Hectunt  mo  dor, 
hominesque  qui  de  rebus  aetberii*  disserentea  audientU 
bus  fucum  faciunt;  hos,  inquam,  omnes  alunt  otio- 
sos  et  nihil  agentes,  quoniam  ipsa*  Jaudibus  celebrant; 

STREPSIADES.  Propterea  igitur  versibu*  snii 
crepare  solent  humidarum  Nubian  lucent  averten - 
tium  celerem  impetum , cirrotque  centicipitis  Ty± 
phonis  , furenlesque  procellas  , item  •acrias , vdatt 
adnneis  unguibus  ahtes , in  ae're  n at  antes , imbres- 
que  aquarnm  rorantum.  Nubian:  deinde  pro  bi*  ver- 
sibus  deglutiunt  mugilum  magnorum  et  bonorum  fru- 
sta, carnet  avium  fttrdorum. 

SOCRATES.  Propter  has  tamen  immerito. 

STREPSIADES.  Die  mibi , quaeso  , tindenam  eis 
accidit,  si  revera  Nubes  sunt,  ut  similes  tint  factae 
mulieribus?  non  enim  illae  tale*  sunt. 

SOCRATES.  Ago,  quales  ergo  *unt? 

STREPSIADES.  Non  satis  collide  scio:  saltern 
similes  videntur  lanis  expansis;  non  bercle  mulieribus, 
ne  tantillum  quidem.  Istae  vero  naves  babent. 

SOCRATES.  Responde  nunc  mibi  quod  te  inter- 
rogabo. 

STREPSIADES.  Die  ergo  cito  quidquid  vis. 

SOCRATES.  Vidistin’  aliquando,  sursum  spectans, 
nubem  Centauro  aimilem,  aut  pardo,  aut  lupo,  aut 
tauro?  ! : 

STREPSIADES.  Ego  hercle  vero:  sed  quid  turn? 

SOCRATES.  Nempe  Sunt  quidquid  lubitum  est. 
Namque  si  comentem  qnempiam  conspiciant  paedico- 
iiem  ex  hirsutis  illis,  qualis  est  Xeaopbantis  fdius,  in- 
laniam  eius  irridentes,  Centauris  ae  aswmnlaut. 


Digitized  by  Google 


66 


ARISXOPHANJS 


r.-r  STREPSIADES.  Quid  ergo?  si  depeculatorem  ae- 
rari  Simonctn  videant,  quid  factum? 

; r\.L- SOCRATES.  Mores  eius  ut  arguant,  lupi  repen- 
te  fiunt. 

( it  STREPSIADES.  j-IIoc  igitur  ipsum  est,  quamob- 
rem  Cleonymum  beri  conspicatae,  qui  clypeutn  nbie- 
cit,.  quin  timidissumum  eum  videbant,  cervi  i'actae  sunt. 

SOCRATES.'  ;Et  nunc,  quod  Clisthenem  adspe- 
xerunt , viden’?  eo  mulieres  factae  suut. 

STREI’SIADES.  Salvete  itaque,  o dominae,  at. 
quc  jam,  si  cut  alii  unquntn,  ft  miUi,  rupto  silentio, 
inittite  altisonam  vocem,  o praepotentes  reginae. 

...  i .CHORUS.  Salye,  o senes  annose,.  sapientum  in- 
vestigator scrmouutn  ; tuque  subtilissimarum  nugarmn 
sacerdos,  die  nobis  cuius  rei  indigos.  . Hand  eniin  fa- 
ciie  obtempereutus  sopbistarum  alii  coelestia  scrutan- 
tium , excepto  Prodico : buic  quidem  d°Ctrinae  et  in- 
geni  ergo;  tibi  vero,  quia  superbus  incedis.,  bac  iliac 
oculos  versans,  et  discalceatus  rouka  mala  sustines,  no- 
bisque  fretus  vultum  ad  gravitatem  componis. 

-•.t'  STREI’SIADES.  O Terra!  quae  vox!  quant  sa- 
cra, quam  venerabilis,  quam  prodigiosa! 

SOCRATES.  Eniin vero  istao  solae  sunt  deae; 
cetera  omnia  sunt  nugaa, 

u STREPSIADES.  Sed  ugedum,  per  Terrain  ie 
obtestor,  Iupiter ; Olympius  nonno  nobis  deus  est? 

SOCRATES.  Quis  Iupiter?  quaeso,  no  nugeiis: 
ne- quidem  est  Jupiter. 

STREPSIADES,.  Quid  ais  tu?.  quis  pluit  ergo? 
Istuc  enim  primunt  omnium  mihi  demonstra, 

SOCRATES.  ,Hae  nimirum  ipsae;  magnis  autein 
signis  hoc  te  docebo.  Age,  ubiuam  tu  Iovem  sine 
Nubibus  unqnatn  pluyro  vidisti?  Atqui  oportebat  eum 
coelo  snreno  pluere;  Iirs  autem  peregre  abesse. 
f STREPSIAQES.  Recte,  ita  me.  Apollo  amet, 
istud  hoc  tuo  argumento  adstruxti;  atqui  anteliac  re- 
vera  putabatn  Iovem  per  cribrum  meiere.  Sed  quis 
ille  sit,  qui  tonat,  die;  hoc  Tacit  me  tremere. 

SOCRATES.  Uae  tenant,  quum  volvuntur. 

• STREPSIADES.  Quomodo , audacissume? 

SOCRATES.  Ubi  mulfa  aqua  oppletae  fuerint,  et 


Digitized  by  Google 


N U B E Si 


vi  ad  motum  excitatae,  in  praeceps  actae  necessario, 
plenae  imbris,  i/tde  graves  in  se  invicem  incidentes, 
rnnipuntur  et  edunt  fragorem. 

STREPSIADES.--  Sed  quisnam  est,  qui  impellit 
eas,  ut  feraniur?  nonne  lupiter? 

SOCRATES.  M*nume:  verum  aetherius  turbo. 

STREPSIADES.  Turbo?  hoc  me  latuerat,  Iovem 
njipifum-  non  esse,  ;*ad  pro  eo  Turbinem  nunc  regna- 
rp.  Sed  de  tonitrus  fragore  me  nondum  docuisti. 

SOCRATES-  Non  audivisti  me  tibi  dicere  Nubes 
plenas  aqua  incidenies  in  se  invicem  fragorem  edere 

propter  deasitatem?  , , ■ ■ i . . . 

, STREPSIADES.  Age,  qua  ratione  hoc  possim 
credere?  , , < I m , v - , ...  n 

,,  SOCRATES.  .A,  te  ipso,'-.  ut.,te  docebo.  Nunr 
quamne  Panathqnaeis  tibi  contigit,  ut  te  implesses  i«r 
re,  posteaque  tibi  turbaretur  venter.,  isque  concussus 
subito  sttcpimm  edere  cogeretur? 

STREPSIADES.  Ita  mehercle:  et  quidem  statim 
incipit  me  pessuniOr  habere,  et  turbatur,  et  iusculum 
sicut  tonitru  sire  pit,  et  horrendnm  mugit,  sensim  pri- 
jnum  pax;  deinde  subiungit  pup  ax;  mo*  demum  pa - 
pappax ; et  quando  caco,  plane  tonat  papapappax, 
aicut  iliac.  , , ■ ; 

SOCRATES-  Considera  igitur,  e tantillo  ventre 
quam  vebementer  pepederis : aerem  autera  hunc  im- 
meniutn,  quomodo  non  verisimile  est  magno  strepitu 
tonare?  ilinc  ergo  et  nomine  ista  PPOJSTII,  I10PJII 
aunt  similia  inter  se. 

STREPSIADES.  Sed  iulmen  undenam  venire  pot* 
sit,  igni  coruscans?  hoc  me  dooe;  et  torrefacit  nos 
feriens,  alios  vivos  amburit.  Hoc  enim  lupiter  mani- 
festo iaculaliir  in  periuros. 

'•  SOCRATES.  Et  quomodo,  o fatue,  et  Saturni 
tempora  redolens,  et  iabellis  anilibus  innu trite,  si  per- 
iuros ferit,  quomodo,  inquam,  Simonem  non  cotq- 
bussit,  neque  Cleonymuro,  neque  Tbeorum?  sunt  ta- 
men  isti  valde  periuri.  Sed  iaculatur  suum  ipsius  teua- 
pltim,  et  Sunium  promontorium  Atlicae,  et  proceras 
quercus.  Quanam  ex  causa?  non  enim  quercus  uliqqo 
peierat, 
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STRF.PSIADES.  Nesdo:  recte  tamen  autumara 
jnilii  videris.  At  vero  quid,  quaeso,  est  fulmen? 

SOCRATES.  Quando  ventus  aridu*  sursum  anb- 
latus  in  Satis  iocliistis  fuerit,  intus  eas  inflat,  tanquam 
vesicam:  deinde  ubi  saamct  vi  eas  rupit,  extrorsutn 

fertur  concitatus  propter  densitatcm,  ttridulo  impetu 
se  ipsnm  comburens. 

STREPSIADFS.'  Edepol  mihi  prorsus  idem  ali- 
quando  ewnit  Iovialibua.  Ventriculum  cognatia  torre- 
bam,  quern  iecidere  omiseram  Sniprudens:  ille  vero 
Inflabatur : deinde  repente  medius  crepans,  in  ipsoa 
oculos  mihi  fartum  eiaculatua  est,  et  faciem  eombussit. 

CHORUS.  O qut ' praeclaram  cupivisti  sapientiam 
a nobis  apisci,  quam  beatus  inter  Athenienses  cete- 
rosque  Graecos  eris , si  memoria  et  studiura  tibi  non 
deest,  et  aermnnarmn  patientia  inest  in  corde;  nec 
defatigaris  vel  stando,  vel  eundo;  neque  frigui  mo- 
leste  l'ers,  neque  prandere  cupis;  vino  etiam  abstines, 
et'gymnasiis,  aliisqne  ineptiis;  et  istud  optumnm  esse 
puias,  quod  quidem  scitum  virrnn  decet,  vincere  ni- 
mirum  faclis  et  consiltia,  et  lingua  pugnando. 

STREPSIADES.  Sed  de  corde  duro  et  praefracto, 
atudioque  et  cura  somnum  obturbante;  item  ventre 
parco,  vitamque  discruciante,  et  vel  thjn  bra  conten- 
to*  ne  sis  sollicitus:  nam  eo  nomine  me  praebere 
pOssim , ut  ferrum  in  me  cudRnt. 

SOCRATES.  Sed  hoc  etiam  confirma,  te  in  po- 
sterum  nullum  habittirnm  deum,  praeter  eadem  ipsa, 
quae  nos  pro  diis  habemus;  nimirirm  Chaos  hoc,  et 
Nubes , et  Linguam:  liaec  tria  inquam. 

STREPSIADES.  Nec  prorsua  adioquerer  alios,  si 
vel  obvius  eis  fierem : neque  saci  uficarem  , neque  li- 
barem,  neque  thus  adolerem. 

CHORUS.  Nunc  itaque  die  nobis  andacter  quid- 
nam  tibi  faciarnus:  nam  frustra  non  eris,  si  nos  co- 
las, et  admireris,  et  studeas  esse  politns. 

STREPSIADES.  O dominae,  quod  a vobis  peto, 
id  paululum  quiddam  est  omnino;  nirnirum  ut  Grae- 
cos in  facultate  dicendi  anteire  possim  centum  sta- 
diis. 


CHORUS.  Imrno  erit  hoc  a nobis  tibi:  ita  at 
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lam  ab  hoc  tempore  in  sententiis  pro  concione  dicen- 
dis  nemo  tam  saepe  vincat  quam  tu. 

STREPSIADES.  Ne  mihi  contingat  de  arduis  re- 
bus sententias  dicere : istuc  enim  baud  cupio:  sed  tan- 
tum  pro  me  ipso  lites  pervertere,  et  elabi  e manibus 
creditonim. 

CHORUS.  Adipisceris  igitur  quae  optas:  non  enim 
ardua  cupis.  Sed  te  ipsum  trade  intrepidus  nostris  mi- 
nistris. 

STREPSIADES.  Factam  istud,  vobi*  fretus;  nam 
urget  me  necessitas  propter  equos  illos  coppatias,  et 
coniugium,  quod  me  perdidit.  Nunc  ergo  utuntor  me 
prorsus  ut  lubet;  istuc  meum  corpus  ipsis  trado,  quad 
verberibus  tundant,  fame,  siti,  squalore,  algu  confi- 
dant, pro  utre  excorient,  modo  aes  efhigiam  alieuum, 
et  hominibus  videar  esse  audax,  loquax,  tenierarius, 
procax,  scelestus,  mendaciorum  conglutinator,  inven- 
tor verborum,  trims  in  iitibus,  tabula  legum,  crepita- 
culum,  vulpes,  tcrcbra,  subactus,  simulator,  iubri- 
cus,  arrogaus,  cento,  impurus,  versutus,  rriolestus, 
impudent.  Modo  his  me  nomipibus  appellet  obvius 
quisque,  i'aciunto  isti  plane  quod  lubuerit,  et,  si  vo- 
lant, ita  me  Ceres  amet,  ex  me  intestiua  farciunto,  et 
scholasticis  adponunto. 

CHORUS.  Animus  quidem  inest  huic  baud  timi- 
dus  , sed  promtus.  Scias  autem  velim,  si  baec  didi- 
ceris  a me,  famam,  quae  coelum  adtingat , inter  ho- 
mines te  consecuturum. 

STREPSIADE5.  Quid  mihi  eveniet? 

CHORUS.  Omni  tempore  mecum  beatissumam 
vitam  ages  unus  omnium, 

STREPSIADES.  En  unquam  pods  erit  fieri,  ut 
istuc  videain  ? 

CHORUS.  Ita  ut  multi  ad  fores  tuai  semper  se- 
deant,  cupientes  te  convenire,  et  tecum  colloqui,  at- 
que  communicare  tuae  solerdae  negotia  et  lites  multis 
talentis  aestimatas,  de  quibus  consultabunt  tecum.  Sed 
incipe  senem  docere  quidquid  constituisti , et  incita 
aninipm  eius,  et  ingeni  vires  explore. 

SOCRATES.  Agedum  die  mihi  tu  ingenium  tuum. 
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quale  lit;  ut  itlo  cognito,  machinas  postbac  novas  tibi 

admoveam. 

STREPSIADES.  Quid  vero?  num  roe,  per  deos 
obsecro,  tanquam  murura  oppugnare  cogitasp  _ > 

SOCRATES.  Non:  sed  pauca  quaedam  interro- 
gare  te  volo,  an  meinoria  polleas. 

STREPSIADES.  Ita  hercle,  gemino  modo.  Nam 
si  mihi  debealur,  praepolieo  memoria:  sin  ipsus  de- 
bearn , bei  misero  mihi!  prorsus  sum  obliviosus. 

SOCRATES.  Insitamne  babes  vim  dicendi? 

STREPSIADES.  Uaud  dicendi  quidem , sed  de- 
fraudandl. 

SOCRATES.  Quomodo  igimr  poteris  discere? 

STREPSIADES.  Bene:  ne  sis  sollicitus. 

SOCRATES.  Age  nunc,  da  operam,  ut  quum 
primum  sapientem  aliquam  quaestionem  proposuero  de 
Tebus  coclestibus,  earn  extemplo  arripias. 

STREPSIADES.  Quid?  num  canurn  in  moretn  sn- 
pientiam  comedara  ? 

SOCRATES.  Homo  iste  rusticus  est  et  barbarus. 
iVereor,  o senex,  ne  plagis  indigeas.  Age  videam, 
quid  facias,  si  quis  te  verberel? 

STREPSIADES.  Verberor.  Deinde  ubi  me  nau- 
luium  continui,  antestor:  deinde  ubi  rursus  pauxillum 
interims! , in  ins  voco. 

SOCRATES.  Age  nunc  depone  vestem. 

STREPSIADES.  Quae  tibi  a me  facta  est  in- 
iuria  ? • 

SOCRATES.  Nulla : sed  mos  est  ut  nudi  ingre- 
diantur. 

STREPSIADES.  Atqui  ego  non  ingtedior  res  fur- 
tivas  quaeritatum. 

SOCRATES.  Depone:  quid  nngaris? 

STREPSIADES.  lloc,  quaeso,  die  mihi:  si  dili« 
gens  fuero,  et  cupide  didicero,  cuinam  tuorum  disci- 
puloruin  ero  similis  ? 

SOCRATES,  lngcnio  nihil  Idifferes  a Chaere- 
pbonte. 

STREPSIADES.  Uei  miser ! seminiortuus  fiam. 

SOCRATES.  Ne  muliutn  loquere,  sed  propera, 
et  tequere  me  liac  ocius. 
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STREPSIADE8.  In  manum  da  mibi  placentam 
mellitam  priu* : ram  timeo  hue  intro,  tanquam  in 

Tropbonii  antrum,  descendens. 

SOCRATES.  Perge:>  quid  sic  tnorare  circa  ostium? 

CHORUS.  Sed  abi  laetus  ob  istuc  animi  robur. 
Feliciter  eveniat  huic  bomini,  quod  aetata  multum 
provecla , recentioribus  ingenium  suum  rebus  irabuit, 
et  sapientiam  colit. 

Spectatores,  dicam  vobis  libera  veritatem;  pec 
Baccbum  iuro , cuius  alumnus  ego  sum.  Equidem  ita 
vincam  et  pro  sapiente  habear,  ut,  quia  vos  putabam 
spectatores  elegantes  esse,  istamque  esse  praestantissn- 
mam  mearuin  comoediarum,  idcirco  vobis  primum  earn 
volui  gustandam  offerre,  tui  insumsi  laborem  pluri- 
mum:  deinde  abscessi  ab  hominibus  ineptis  victus, 

inco  quidem  immerito.  Ob  baec  incuso  vos,  qui  sa- 
pientes  estis,  quorum  causa  commentatus  ista  fuel  am. 
Sed  neque  sic  tamen  mea  sponie  desernm  cordatiores. 
Ex  quo  enim  hie  spud  viros,  apud  quos  iucunduui  est 
vel  verba  facere  et  Modettus  ineus  et  Cinaedua  non 
male  audivere;  egoque  (nara  virgo  adbuc  tram,  nec- 
dum  licebat  me  parere ) exposui  foetum,  quern  alia 
quaedam  puella  susceptum  abstulit;  vos  autetn  educa- 
stis  liberaliter  et  instituistis : exinde,  inquam,  satis 

spectata  est  mihi  vostra  fides  et  benevolentia.  Nunc 
itaque,  ut  Electra  ilia,  venit  baec  Comoedia,  quae- 
rens  an  forte  incidere  possit  in  spectatores  tani  sapien- 
tes : agnoscet  enim,  si  modo  eum  conspiciat,  fratris 
cincinnum.  Quam  vero  modestis  sit  moribus,  videte; 
quae  primum  quidem  non  ingressa  est,  consutum  quid, 
dam  liabens  coriaceum,  pendulum,  rubrum  in  summo, 
crassum,  ut  pueris  risus  excitetur;  neque  irrisit  cal- 
vos , nec  cordacem  saltavit:  nec  senex , qui  versus  re- 
citat , baculo  verberat  adstantem , dicta  mordacia  re- 
tundens;  neque  irrupit  in  scenam  cum  facibus,  nec 
- lo,  io,  clamnt:  sed  sibimetipsi  et  versibus  fidens  ad- 
venit.  Et  ego  quidem,  qui  talis  poeta  sim,  non  su- 
perbio; neque  studeo  vos  decipere,  bis  terve  eadem 
introducendo.  Verum  semper  novas  formas  comminis- 
cor,  quas  inferam , nihil  inter  se  similes,  scitas  et  le- 
pidas  omuei : qui  plurima  valenti  gratia  Cleoni  ventrem 
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percuss! , nec  nmplius  tamen  ei  insultavi  iacenti.  1st! 
autem , ubi  aemel  ariJam  dedit  Hyperboluj,  mieerum 
ilium  assidue  conculcant,  eiusque  matrem.  Primum 
quidcra  omnium  Eupolis  Maricam  protraxit,  quum 
nostros  Equites  in  alium  babilum  male  commutasset 
mains,  addita,  quae  cordacem  saluret,  anu  teinulen- 
ta,  quam  pridem  Phrynicbus  commenius  iueral,  obie- 
ceratque  inarinae  beluae.  Delude  tiermippus  rursus 
Hyperbolum  trnduxit;  et  iam  omnes  alii  insectantur 
Hyperbolum , imagines  meat  de  anguillis  iraitantes. 
Cuicunque  ergo  iita  risum  movent,  is  meis  ne  capia- 
tur:  sin  meis  inventis  et  me  ipso  delectabimini,  in 
futurum  tempus  recte  sapere  videbimini. 

SEM1CHORUS.  Coelo  regnamem,  diisque  impe- 
rantem  magnum  lovem  cboro  ul  adsit  primum  invo- 
co:  ileinde  praepotentem  tridcntis  dominum,  terrae- 
que  el  salsi  maris  ferum  motorem : et  nominatissumutn 
palrem  nostrum,  Aetlierem  venerabitem , nutricium 
omnium;  equorumque  agitatorem  ilium,  qui  praeluci- 
dis  radiis  permeat  totum  terrae  solum,  magnus  apud 
deos  et  apud  mortales  deus. 

i CHORUS.  O sapientissumi  spectators,  hue  ad- 
TOTtite  mentem.  Vos  enim,  a quibus  passae  sumus  in* 
iuriani , palam  incusamus.  Isain  quum  prae  ceteris 
diis  plurimum  commodemui  urbi,  nobis  tamen  solis 
omnium  deorum  nec  sacruficatis , nec  libatis,  quae  vos 
conservamus.  Si  enim  absque  ullo  iudicio  decematur 
expeditio  aliqua,  tunc  aut  tonamus , aut  atillamus. 
Namque  diis  invisuni  ilium  coriarium  Papblagonem 
quum  eligrretis  ducem  exercitus,  supercilia  comraxi- 
mui,  et  indignatae  sumus,  tonitrusque  erupit  cum  ful* 
mine:  Luna  autem  solitas  deseruit  vias,  et  Sol,  el- 
lyclmio  statira  in  se  contracto,  negavit  se  lucere  velle, 
si  Cleo  duceret  exereitum:  nibilominus  eum  elegistis. 
Aiunt  enim  mala  consilia  capere  kanc  civitalem  so- 
lere ; sed  quaecnnque  peccaveritis , ilia  deos  in  me- 
lius converters.  Lta  vero  quo  pacto  convenient,  fa- 
cile vos  docebimus:  nempe  si  Cleoneni,  voracem  il- 
ium Drum,  sordium  et  furti  damnation,  capistraveritis, 
cervicetnque  eius  nervo  constrinxeritis , id  si  peccatum 
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fuerit , rursut  in  pristinam  vobis,  atqne  in  melius  res 

ea  cedet  reipublicae. 

SEMICHORUS.  Hue  ades  tu  qtioque  Phoebe  rex, 
Delie,  excelsa  quitenes  Cynthiae  rupis  cacumina;  tu- 
que beata,  quae  auream  Ephesi  do  mum  habitas,  in 
qua  msgnifice  te  colunt  Lydorum  puellae;  tuque  pa- 
tria  nostra  dea,  Aegida  quae  modetaris,  urbis  praeses 
Minerva : et  qui  Parnasiam  obtinens  petram  cum  taedis 
fulges,  Delphicas  inter  Baccbas  conspiciendus,  comis- 
sator  Bacchus. 

CHORUS.  Quum  nos  bnc  profectionem  molire- 
mnr,  convenit  nos  Luna,  mandavitque  nobis,  ut  suis 
verbis  plurimam  Atheniensibus  et  sociis  diceremus  sa- 
lufem.  Hoc  primum.  Deinde  irasci  se  aiebat:  etenim 
atrocia  perpessam  esse , nt  quae  vobis  omnibus  cora- 
modaret,  non  verbis,  sed  re  palam.  Primum  quidem 
quot  mensibus  baud  drachma  minus  pro  taeda,  adeo 
ut  dicant  omnes  egredientes  vesperi  : Ne  facem  emito, 
ptier,  quoniam  Ltinae  pulchra  lux  etc.  Aiiaque  be- 
neficia  se  vobis  praestare  dicit : vos  tamen  dierum  ra- 
tionem  habere  non  recte , verrnn  susque  deque  tur. 
bare:  adeo  ut  interminari  sibt  decs  identidem  dicat, 

quando  coma  fraudaAtur,  et  abeunt  domum  sacra  nod 
ndepti , quae  ipsis  fieri  debuissent  iuxta  statum  dierum 
ordinem:  deinde  quum  diis  operari  oportet,  vos  quae- 
ationes  de  reis  habetis  et  iudicia  exercetis : contra  ve- 
ro  saepe , nobis  diis  ieiunia  agentibus,  quando  nimE 
imm  -lugemus  aut  Memnonem  aut  Sarpedonem,  vos  li- 
balis  et  i-idetis.  Idcirco  hoc  anno  sorte  duct'o  ad  Am- 
phictyonum  convention  legato  Hyperbolo  nos  dii  coro- 
nam  adtunimus ; et  merito:  tic  enim  magis  sciet,  vitae 
dies  agendos  esse  secundum  Lunae  cursum, 
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SOCRATES,  STREPSIADES,  CHORUS. 


V . (V.  6a7  — 8i3.) 

SOCRATES.  Per  respirationem,  per  Chaos,  per 
Aerem  iuro,  ut  ego  non  vidi  honiinem  tarn  rusticum 
ullum  , nec  tam  stupidum,  nec  tam  ineptum  , ncc  tain 
obliviosum ; qui  subtilitates  quasdam  parvas  discern, 
eas  obliviscitur,  antequarn  plene  didicerit.  At  tamea 
eutn  foras  vocabo  hue  in  lucent.  Lbi  Strepsiades?  exi 
sutnto  grabbato. 

STREPSIADES.  Sed  eum  non  me  sinunt  efferre 
cimices. 

SOCRATES.  Propere  depone  et  advorte  animuou 

STREPSIADES  En. 

SOCRATES.  Age,  quid  vis  nunc  primum  discere, 
quod  antea  nunquam  didiceris?  die  tuihi.  Utrum  de 
metris,  aut  de  versibus,  an  vero  de  rhythmis? 

STREPSIADES.  De  metris  equidem ; quia  nuper 
a venditore  farinae  del'raudatus  lui  duobus  ckoeni- 
cibus. 

SOCRATES.  Non  hoc  te  rogo ; sed  quodnam 
pulcherrimum  met  rum  esse  putea ; trimetrumne  an  te- 
tranieirum? 

STREPSIADES.  Equidem  semisextario  nullum  prae-* 
•tare  puto. 

SOCRATES.  Nihil  dicis  tu  homo. 

STREPSIADES.  Certa  mecum  pignore,  ni  tetra- 
metrum  est  seniisextarium. 

SOCRATES.  I in  ntalam  crucem.  Quam  rusti- 
cus  et  indocihs  es!  cito  tu  de  rhythmis  aliquid  disceres 
scilicet. 

STREPSIADES.  Quid  autem  mibi  proderunt  rbytk- 
mi  ad  victum? 

SOCRATES.  Primum  quidem  ut  si*  commodus 
et  facetus  in  convictu  ; delude  ut  intellegas  , quinam 
sit  rkythmus  secundum  enoplium,  et  quinam  secun- 
dum dactylum, 
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STREPSIADES.  Secundum  dactylum?  at  edepdl 
novi. 

SOCRATES.  Die  ergo. 

STREPSIADES.  Quis  alius,  nisi  dactylus  hie? 
antebac  vero,  quum  puer  essem,  iste. 

SOCRATES.  Itudis  es  et  stolidus. 

STREPSIADES.  Atqui,  o miser,  horum  nibil 
discere  cupio. 

SOCRATES.  Quid  vero  ? 

STREPSIADES.  lllud,  illud,  inquatn,  sermo- 
nem  ilium  iniustissumum. 

SOCRATES.  Sed  alia  sunt,  quae  te  prius  discere 
necesse  est ; quadrupedum  quaenam  sint  vere  mascu- 
lina. 

STREPSIADES.  At  novi  equidem,  nisi  insanlo, 
quid  masculinum  sit:  nempe  KPlOS,  TPAl'UX, 

TATPOS,  KTJ2N,  AAEKTPTSIN.  ■ 

SOCRATES.  Viden’  quid  facias  ? et  femellam  vo- 
cas  AAEKTPTONA , itidem  uti  et  masculum. 

STREPSIADES.  Age  vero,  qtiomodo?  > 

SOCRATES.  Quomodo?  AAEKTPTSIN  et 
AAKK'I  PTS2N.  "■  ■■  ■ 

STREPSIADES.  Verum  est  quod  dicis,  ita  me 
Neptunus  amet.  Sed  iam  quomodo  femcllum  nun- 
cupate? i 

SOCRATES.  A AE KTPTAINAN : alterum  autem 

AAEKTOPA. - . ■ : 

STREPSIADES.  AAEKTPTAISAN  inqnisf 
le',  per,  AerCtn  iuro:  adeo  ut  pro  istaCjola  dectrina 

opplebo  farina,  utidique  tuara  ‘EaPAOITON.  ' . " *1 
SOCRATES.  Ecce  autem  rursus  alterum  hoc  pec- 
ealum.  .KAPJOIION  ittarem  vocas,  quae  tamen  fe- 
miua  est.  • 

STREPSIADES.  Quomodo*  ego  rnarem  KAPAO- 
IION  voco?  • i . • 

SOCRATES.  Maxurae  quidem,  sicuti  KAESl- 

NTMOS.  i.i  ■ . . - 

STREPSIADES.  Qua  rations?.  die.  • 'i  • * 

SOCRATES.  Idem  valet  tilii  EAPAOEIO’S  et 
KAEJ2XTMV2.  • A. IV  ‘ 

STREPSIADES.  Sed,  o bone,  He  quidem  erat' 

ArUtoph.  Pol.  XIII.  E # 
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Cleonymo  mactra,  verum  in  rotnndo  mortario  farinam 
subigebat.  At  deincepi  quomodo  appellnre  decet? 

SOCRATES.  Quomodo?  KAPAOWiN,  ilidcm 
ut  dicii  ZJ12TPATHN. 

STREl’SIADES.  KAPAOTIHN  feminam  rectius 
vocas : i*tuc  autem  longe  rectistuinnm  esspt,  si,  ut 

KAPAOTIH,  diceretur  etiam  KAEJ2NTMH. 

SOCRATES.  Praeterea  de  nominibus  bominum 
discere  te  necesse  est,  quaenam  sint  masculine,  et 
quae  feminine. 

STREPSIADES.  Sed  novi  equidem  quae  femtni- 
na  sint. 

SOCRATES.  . Die  ergo. 

STREPSIADES.  Lysilla , Philinna,  Clitagora, 
Demetria. 

SOCRATES.  Masculine  vero  nomina  quae  sunt? 

STREPSIADES.  Perquam  multa:  P/uloxenus, 

Jtfelesias , Amynias. 

SOCRATES.  Atqui,  o stulte,  baec  non  sunt  mas- 
culina. 

STREPSIADES.  Non  masculine  apud  vos  baec 
snnt? 

SOCRATES.  Nequaquam.  Nam  quomodo  voca- 
res,  si  in  Amyniam  inciderea? 

STREPSIADES.  Quomodo  vocarem?  sic:  Adas, 
odes,  Amynia. 

SOCRATES.  Video’?  mulierem  iam  Amyniam 
appelias. 

STREPSIADES.  Nonne  ilium  merito,  qui  mili- 
tiam  detrectat?  Sed  quid  invat  ista  discere,  quae  om- 
nes  scimus  ? 

SOCRATES.  Nihil  quidem  bercle.  Sed  tn  de- 
cumbens  hue  — 

STREPSIADES.  Quid  faciam? 

SOCRATES.  Excogita  quidpiam  circa  negotia  tua. 

STREPSIADES.  Ne  ine,  quaeso,  super  hoc  grab- 
bato  inbeas  decumbere : sed,  si  omnino  decumbendum 
est,  burn!  eadem  ista  sinas  me  excogitare. 

SOCRATES.  Fieri  aliter  nequit. 

STREPSIADES.  Infelix  ego,  quas  bodie  poenas 
cimicibus  dabo!  . . 
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SOCRATES.  Meditare  Sam  et  dispice:  in  omnes 
partes  ta  ipsum  versa , mente  aTcte  constipate.  Cele- 
riter,  qunm  in  aliquant  »difficultatem  incideris,  ad  aliud 
commentum  transili : somnus  autera  dulcis  absit  ab 

oculis.  ’ 

STREPSrADES.  Iattatae,  iattatae! 

SOCRATES.  Quid  tibi  accidit?  quid  male  te 
babel?  1 ' :i 

STREPSIADES.  Pereo  mlsef:  e grabbato  prd- 
repentes  mordent  me  cimices,  et  milii  latus  dilnnianr, 
et  animam  ebibunt,  et  testiculos  evellunt,  et  cuium 
perfodiunt,  et  tne  perdunt. 

SOCRATES.  Ne  nunc  nimis  graviter  doleas.  '■* 
STREPSIADES.  At  quomodo?  Quum  mihi  per- 
ierint  opes,  perierit  color,  perierit  anima,  perierit 
calceus , et  ad  baec  mala  etiam  pervigil  cantans  pro- 
pemodum  ipsus  perierim. 

SOCRATES.  Hens  tu,  quid  agis?  meditarishe?^ 
STREPSIADES.  Egone?  meditor,  its  me  Neptu- 
nus  amet. 

SOCRATES.  Quid  ergo-  meditatas  es?  ' 

STREPSIADES;  An  cimices  aWquid  de  tne  airit 

relicturi.  • . ” " : p 

SOCRATES.  Peribis  pessume. 

STREPSIADES.  Sed , o bone,  iatn  peTii. 
SOCRATES.  Ne  molliter  a gift,  Sed  fcaput  operi. 
Inveniundum  enim  est  commentum  defrabdatorium,  et 
aliqua  captio.  • ' " 

STREPSIADES.  Heu!  quis  fyaque  in  me  iniiciat 
e nellibus  aenihis  commentum  privatlvum  ? . 

* ° . )i*  • hi*  iiiiii*  1 t nib: 

SOCRATES..  Agfjdum,  videampximo  quid  agat 
iste.  Ebo  tu , dormis?  jU 

. STREPSIADES.  Non  equidem  herd*;-  ? 
SOCRATES.  Habesne  aliquid?  . ,,  ■ 

, STREPSIADES.  EdepoJ  nihil  ego.  ,j,r. 

SOCRATE$.  t Nihil  pronpa  ••  „,0 

STREPSIADES.  ■■  Nihil,  nisi  penein  Turner  quem 
teneo  dextra.  .r-tilor!  rrt  •.•bjq 

SOCRATES.  -'  Nonne  te  coop^rietis  'otitis  ^liquid 
meditab eris  ? rfiiouv..  t c.  Mi  ta  ,--M.  :•  ! 
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STREPSIADES.  Qua  do  re?  hoc  enim,  quaeso, 
die  miiii , Socrates.  , 

SOCRATES.  Ipsemet  q*od  primum  invenire  vis, 

eloguere. 

STREPSIADES.  Plus  millies  audivisti,  quid  ego 
velim : de  usuris,  inquam,  ne  illas  solvara  cuiqnam. 

SOCRATES.  Agedum  cooperias  te,  et  cohibe 
apud  te  cogitationem  subtilem:  minulatim  considers 

rem,  recle  dividens  earn  et  contemplans. 

STREPSIADES.  Hei  miser! 

SOCRATES.  Quiesce,  et  si  forte  haesitaveris  in 
aliquo  commento,  omitte  et  ab  eo  discede:  deinde 

cogitationem  rursus  commove,  et  denuo  idem  illud 
peusita. 

STREPSIADES.  O Socratisce  carissuroei 

SOCRATES.  Quid  est,  mi  senex? 

STREPSIADES.  Uabeo  commentum  ad  fraudan- 
das  usuras. 

SOCRATES.  Fac  illud  palam. 

STREPSIADES.  Die  mihi  ergo:  si  mulierem  ve- 
neRcam  Thessalam  emerem,  et  nocln  deducerem  lu- 
nam;  deinde  conclusam  in  theca  aliqua  rotunda,  tan- 
quam  speculum,  asservarem  ? 

SOCRATES.  Quid,  quaeso,  hoc  tibi  prodesset? 

STREPSIADES.  Rogas?  si  non  amplius  oriretur 
Inna  uspiam,  usuras  non  darem. 

SOCRATES.  Quid  ita? 

STREPSIADES.  Quia  in  singulos  menses  pecunia 
datur  foenori. 

SOCRATES.  Bene.  Sed  aliud  rursus  tibi  pro- 
ponent callidum  quidpiani.  Si  tibi  forte  scriberetur  di- 
ce quinque  talentum,  quomodo  earn  obliterares?  die 
mibi. 

STREPSIADES.  Quomodo  ? quomodo  ? nescio : 
sed  quaerendum. 

SOCRATES.  Ne  iam  circa  te  ipsttm  coerceas  et 
contineas  cogitationem  semper;  sed  laxatam  dimilte 
medjtationem  in  aerem,  tanquam  scarabaeum  lino  ex 
pede  revinctum. 

. STREPSIADES.  Inveni  obliterationem  dicae  cal- 
lidissumam,  ut  ipsus  etiam  fateberis, 

»:  T 
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SOCRATES.  Qualem  ? 

STREPSIADES.  En  unquam  spud  pharmacopolaa 
lapidem  vidisti,  pulchrum  ilium  et  pellucidum,  quo 
ignem  accendunt? 

SOCRATES.  Crystallum  dicis? 

STREPSIADES.  lllud,  inquam. 

SOCRATES.  Cedo,  quid  faceres? 

STREPSIADES.  Si  hoc  sumto,  quando  scriberet 
dicam  scribe,  longius  ego  stans  sic  ad  solem  literas 
liquefacerem  dicae  mihi  scriptae? 

SOCRATES.  Lepide,  ita  me  Gratiae  ament. 

STREPSIADES.  O!  quam  laetor,  quod  quinque 
talentum  dicam  obliteravi ! . 

SOCRATES.  Age  nunc  celeriter  istuc  arripe. 

STREPSIADES.  Quidnam? 

SOCRATES.  Quo  pacto,  in  iudicium  vocatus, 
actoris  petilionem  everteres , si  eo  res  recidisset,  ut 
condemnari  te  oporteret,  quia  testes  non  produceres? 

STREPSIADES.  Perquam  facile  et  levi  negotio. 

SOCRATES.  Die  ergo. 

STREPSIADES.  Atqui  dico:  ai  nimirum  prius, 
dum  adhuc  una  superest  iis  decidenda,  antequam  me« 
introducatur,  curriculo  abirem,  et  me  suspenderem. 

SOCRATES.  Nihil  dicis. 

STREPSIADES.  immo  equidem  vere,  ita  me  dii 
ament.  Nam  nemo  contra  me  mortuum  introduceret 
litem. 

SOCRATES.  Nugaris;  apage:  nolim  te  ampliua 
docere. 

STREPSIADES.  Quid  ita,  mi  Socrates,  per  deos 
obsecro  ? 

SOCRATES.  Sed  tu  statim  oblivisceris  quaecun- 
que  didiceris.  Nam,  die  mibi,  quid  erat,  quod  primo 
docebaris? 

STREPSIADES.  Age  videam,  quid,  erat  primum? 
primum  quid  erat?  quaenam  erat  ilia,  in  qua  nirai- 
rum  subigimus  farinam?  hei  mibi!  quaenam  erat? 

SOCRATES.  Nonne  in  malam  rem  bine  facesses, 
obliviosissume  et  stolidissume  senex  ? 

STREPSIADES.  Uei  infelix!  quid  me  fiet  ? naut 
pereundum  mihi  erit,  quia  non  didici  versute  dicere. 
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Sed  voi,  o Nubes,  date  mihi  bonum  aliquod  consi- 
lium. 

CHORUS.  Nos  quidem,  o senex,  istud  contilium 
tibi  dnmui : si  tibi  forte  est  gnatus,  quem  educaveris, 
ilium  ut  mittas,  qui  pro  te  discat. 

STREPSIADES.  At  est  quidem  mihi  gnatus  prae- 
clarae  indolis:  verum  is  discere  nevolt.  Quid  igitur 
agam? 

CHORUS.  Ta  vero  hoc  ei  permittis? 

STREPSIADES.  Namque  bona  est  corporis  habi- 
tudine,  et  viget,  et  originem  ducit  ex  niulieribus  su- 
perbis  de  prosapia  Coesyrae.  Sed  eum  arcessam ; sin 
noluerit,  baud  potis  ero,  quin  eum  extrudam  doino. 
Sed  tu  ingressus  opperire  me  paulisper. 

CHORUS.  Sentisne,  ut  per  nos  solas  ex  omnibus 
diis  plurima  actutum  bona  potiere.  Namque  iste  pa- 
ratus  est  omnia  facere,  quaecunque  iusserit:  tu  vero 
hominis  attoniti  et  palam  spe  elati  cognito  ingenio, 
eum  attonde , quamplurimum  potes.  Solent  enim  fere 
huiusmodi  res  cito  immutarier. 


STREPSIADES,  PHIDIPPIDES,  SOCRATES, 
CHORUS,  IUSTUS  ORATOR,  INIUSTUS 
ORATOR. 


(V.  814  — ii3o.) 

STREPSIADES.  -Non  amplius  hie  manebis,  per 
Nebulam  iuro : sed  abi , et  comedo  Megaclis  columnas. 

PHIDIPPIDES.  O miser,  quae  te  intemperiae 
agitant,  mi  pater?  non  recte  sapis,  lovem  Olympiutn 
testor. 

STREPSIADES.  Ecce  autem,  ecce,  lovem  Olym- 
piuml  o stultitia!  hunccine  ista  aetate  lovem  putare 
esse  ullum? 
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PHID1PPIDES.  At  quaeso,  quid  hoe  rides? 

STPiEPSIADES.  Quia  znecum  reputo  te  pueru. 
lnm  esse,  vetustaque  et  obsoleta  ut  credas  animum 
inducere.  Altamen  accede,  ut  plura  icias ; et  aliquid 
tibi  dicam,  quo  tu  cognito  vir  eris. . Cave  auteni  ne 
istuc  quemquam  doceas. 

PHIDIPPIDES.  Jin  adsum.  Quid  est. 

STREPSIADES.  lurasti  modo  per  Iovem. 

PHIDIPPIDES.  Equidem , ut  dicis. 

STREPSIADES.  Vide  ergo,  quam  bonum  sit  dis- 
cere.  Non  est  lupiter,  mi  Phidippides. 

PHIDIPPIDES.  Quis  ergo? 

STREPSIADES.  Turbo  Tegnat,  qui  Iovem  ex- 

pulit 

PHIDIPPIDES.  Eho,  quid  deliras? 

STREPSIADES.  Scias  hoc  ita  se  habere. 

PHIDIPPIDES.  Quis  haec  dicit? 

STREPSIADES.  Socrates  Melius,  et  Chaerephon, 
qui  novit  pulicum  vestigia. 

PHIDIPPIDES.  Tune  eo  usque  insaniae  es  pro- 
gresses, ut  hominihus  atra  bile  percilis  credas? 

STREPSIADLS.  Bona  verba.  Ne  male  dixeris 
viris  sapientibus  et  cordatis,  quorum,  prae  parsimo- 
\ nia , rnilius  unquam  se  londeri  aut  exungi  sivit,  neque 
in  balueum  ivit  lavatum.  Tu  vero,  tanquam  si  mor- 
tuus  essem,  me  bonis  eluis.  Sed  abi  quamprimum, 
et  pro  me  disce. 

PHIDIPPIDES.  Quid  vero  boni  ab  illis  disci 
potest? 

STREPSIADES.  Itane?  omnis  bumana  sapientia. 
Quin  cognosces,  quam  ipse  sis  rudis  et  pinguis  inge- 
ni:  sed  praestolare  me  paulisper  hie. 

PHIDIPPIDES.  Hei  mihi!  quid  faciam,  delirante 
palre?  Vocatumne  in  ins  demenliae  eum  arguam,  an 
labris  loculorum  indieem  eius  insaniam  ? , 

STREPSIADES.  Age  videam,  queronam  putas 
bunc  esse  ? die  mihi. 

PHIDIPPIDES.  AAEKTPTONA. 

STREPSIADES.  Bene  sane,  llanc  vero,  qu'd 
cant  esse  dices? 

PHIDIPPIDES.  AAEKTPTONA. 
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STREPSIADES.  Idemne  utrumque?  ridiculus  ee. 
Ne  itaque  deinceps  ita  dixeris?  sed  banc  voca  AAE' 
KTPTAINAN:  isium  vero  AAEKTOPA. 

P1IIL1IPPIDES.-  A A EKTPTAINAN  inquis?  baec- 
cine  lam  praeclara  didicisti,  iniro  ingressus  nuper  ad 
impios  i 1 los  Telloris  iilios? 

STREPSIADES.  Aliaque  praeterea  multa:  aed 
quandocunque  aliquid  addiacerem , continuo  oblivisce- 
bar,  annia  praepeditus. 

PHIDIPPIDES.  ldeone  etiam  veatem  perdidiati? 

STREPSIADES.  At  enitn  non  perdidi:  verum 
studiis  impendi. 

PHIDIPPIDES.  Calceoa  vero  quo  contuliati,  o 
•tolide? 

STREPSIADES.  Ut  Periclea,  ad  necessarios  usus 
perdidi.  Sed  age,  ambula , eamns;  et,  modo  patri 
sis  obsequens,  per  me  sane  pecca.  Ego  etiain  me 
olim  tibi  adbucdum  aexenni  scio  obsecutum  esse  bal- 
bulienti,  quando  obolum  ilium  quern  ex  Heliaea  pri- 
mum  acceperarn,  ex  eo  tibi  emi  plostellum  lovis  festo. 

PHIDIPPIDES.  Profecto  tibi  olim  ista  molestiam 
parient. 

STREPSIADES.  Bene  sane,  quod  morem  gerit. 
Ades,  hue  adea,  o Socrates,  egredere;  adduco  enim 
tibi  gnatum  istum  meura , cui  vel  nolenti  perauasi. 

SOCRATES.  Enim  puer  eat  adbuc  rerum  impru- 
dens , et  corbibua  Lie  pendentibus -non  adsuetus, 

PHIDIPPIDES.  Tu  sane  adsuetus  Pies,  ai  pen- 

deas. 

STREPSIADES.  Nonne  in  malam  rem  ibis?  ma- 
gistro  tu  convicium  dicis? 

SOCRATES.  Ecce  autem  si  pendeas , inquit! 
quam  atulte  locutua  eat,  et  labiia  diductis!  Quomodo 
isle  unquam  disceret,  quanam  arte  iudicio  absolvere- 
tur,  aut  testes  citaret,  aut  elevaret  adversarii  dicta, 
contrariaque  persuaderet?  atqui  haec  pro  talento  didi- 
cit  Hyperbolus. 

STREt’SIADES.  Ne  sis  sollicitus:  doce  modo : 
nam  ingeniosus  est.  Eteniiu  quum  adliuc  puer  tantil- 
lus  esaet,  iam  intus  fmgebat  domoa,  et  naves  sculpe- 
bat,  et  plostella  coriacea  fabricabat,  et  ex  putamine 
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malorum  punicornm  ranas  faciebat  scitissume.  Sed  tu 
da  operam,  ut  illos  sermones  addiscat,  meliorem,  in- 
quam,  quisquis  ills  tit,  et  peiorem,  qui  iniusla  dicen- 
do  meliorem  evertit;  si  miaas  ambos,  saltern  iniustum 
ilium,  quovis  pacto. 

SOCRATES.  Ipsemet  discet  ab  ipsis  sermonibus. 

STREPSlADES.  Ego  autem  abero.  Istuc  igitur 
memineris , ut  ad  -Omnia  e lute  petita  arguments  cou- 
tradicere  queat.  v 

IUSTUS.  Hue  procetfe,  et  ostende  te  spectatori- 
bus,  licet  audax  sis. 

INIUSTUS.  I quo  lubet:  nam  multo  inagis  apud 
multitudinem  dicendo  te  perdam. 

JUSTUS.  Ta  me  perdas?  quis  es? 

INIUSTUS.  Sermo. 

1USTUS.  At  inferior.  ,* 

INIUSTUS.  Sed  te  vincam,  qui  me  potiorem  te 
esse  dicis. 

IUSTUS.  Quanara  arte,  quave  sapientia? 

INIUSTUS.  Comments  nova  inveniundo. 

IUSTUS.  Ista  enim  florent  propter  istos  stultos. 

INIUSTUS.  Non  stultos,  verum  sapientes. 

IUSTUS.  Perdam  te  pessume. 

INIUSTUS.  Quid  faciendo?  die. 

IUSTUS.  111a  dicendo,  quae  iusta  sunt. 

INIUSTUS.  Sed  ista  evertam  contradicendo : nam 
esse  iustitiam  plane  nego. 

IUSTUS.  Negas  esse? 

INIUSTUS.  Cedo,  ubi  est  ergo? 

IUSTUS.  Apud  deos. 

INIUSTUS.  Quomodo,  quaeso,  si  iustitia  est, 
Iupiter  non  periit,  qui  patrem  suum  in  vincula  con- 
iecit? 

IUSTUS.  An!  istuc  sane  malum  procedit.  Nau- 
seam facit;  date  mihi  pelvim. 

INIUSTUS.  Decrepitus  es  et  inconcinnus. 

IUSTUS.  Cinaedus  es  et  impudens. 

INIUSTUS.  Mihi  rosae  videntur  quae  dicis. 

JUSTUS  Et  scurra. 

INIUSTUS.  Liliis  me  coronas. 
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IUSTUS.  Et  parricida. 

INIUSTUS.  Non  animadvertis , ut  me  anro  con- 

spergas. 

IUSTUS.  Olim  certe  non  auro,  vernm  plumbo 

oonspergebaris. 

INIUSTUS.  At  nunc  illud  est  mibi  ornamentum. 

IUSTUS.  Quanta  eit  tua  audacia ! 

INIUSTUS.  Quanta  vero  tua  ineptia? 

IUSTUS.  Propter  te  frequentare  ludum  nullus  volt 
adulescens:  et  agnoscent  olim  Athenienses,  qualia  do- 
ceas  stultos. 

INIUSTUS.  Turpiter  squalles. 

IUSTUS.  Tu  autera  es  dives , tametsi  anteliac 
mendicabare,  Telephum  ilium  My  turn  te  esse  praedi- 
cans , e perula  deprotntas  Pandeleti  sentential  rodens. 

INIUSTUS.  O quamara  memoras  mibi  sapientiam! 

lUlTUS.  O quanta  est  stultitia  tua,  et  civitatis, 
quae  te  alit,  corrumpentem  mores  adulescentum ! 

INIUSTUS.  liunc  non  docebis  tu,  qui  sene*  ea 
et  delirus. 

IUSTUS.  Si  modo  servari  eum  oportet,  et  non 
loquacitatem  solum  exercere. 

INIUSTUS.  Hue  accede,  et  istum  sine  insanire. 

IUSTUS.  Vapulabis,  si  manum  ei  admoveas. 

CHORUS.  Deiinite  rixae  et  conviciorum:  sed 

ostendite,  tu  quidem  prioris  aevi  homines  qualia  do* 
cueriij  tu  vero  novam  disciplinam;  ut  audita  et  diiu- 
dicata  vestra  lite,  in  ludum  alterutrius  eat.  \ 

IUSTUS.  Facere  ista  volo. 

INIUSTUS.  Ego  etiam  volo. 

CHORUS.  Age,  quis  vestrum  dicet  prior. 

INIUSTUS.  Isti  concedam:  deinde  ex  illis,  quae 
dixerit,  ipsum  novis  verbis  et  sententiis,  quasi  sagit- 
tis,  conGgatn:  postremo  si  hiscere  occeperit,  totam 

faciem  et  oculos,  quasi  a crabronibus,  compunctus 
sententiis  meis,  peribit. 

CHORUS.  Nunc  ostendent  isti,  freti  callidis  ser- 
monibus,  et  cogitalionibus,  et  meditationibus  senten- 
tial procudemibus,  uter  eorum  dicendo  sit  melior: 
etenim  Inc  nunc  sunimo  in  discrimine  versantur  sa- 
pieniiae,  do  qua  meis  amicis  maxutnum  est  cerlamen. 
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Sed,  o qui  priores  homines  moribua  bonis  decora- 
sti,  rumpe  vocem,  qua  delectaris,  et  iodolem  tuam 
ostende. 

1USTUS.  Dicam  igilur  veterem  disciplinam,  quo- 
modo  comparata  fuerit,  quum  ego  iusta  dicendo  flo— 
rerem,  et  modestia  adiiuc  moribus  Tecepta  esset.  Pri- 
mum  quidem  decebat  nullius  pueri  mutientis  vocem 
audiri : deinde  incedere  oportebat  in  viis  modeste  eun- 
tes  ad  citharoedum  vicano*  nudos  et  confertos,  etiam- 
si  ningeret  instar  farinae : deinde  cantilenam  docebat, 
quam  discerent,  femina  non  comprimentes,  aut  Valla, 
dem  invictam  vastatricern  urbium , aut  Longe  va- 
gantem  clamorom,  traditum  intendentes  a patribus 
niodum.  Si  vero  eorum  aliquia  scurrile  quid  incepta- 
ret,  fracta  mollique  voce  canens,  auctor  ipse  inventi, 
et  in  modis  Chios  vel  Siphnios  imitans,  quales  sunt 
flexiones  illae  vulgo  nunc  acceptae,  quas  Phrynis  in- 
vexit,  tarn  laboriosae,  is  male  mulcabatur,  multis  con- 
tusus  verberibus,  tanquam  qui  Musas  abolereL  In  pa- 
laestra autem  oportebat  sedere  pueros  femore  praeten- 
so , ne  quid  indecori  oatenderent  extrariis:  turn  rur- 
sus  quando  surgerent,  arenam  converrere,  et  provi- 
dere,  ne  impressam  aliquam  imaginem  pubis  relin- 
querent  amatoribus.  Nullus  tunc  puer  ungebatur  infra 
umbilicnm ; quapropter  in  genitalibus  ros  et  lanugo, 
cicut  in  malis,  Horescebat:  nec  ad  amatorem  accede- 
bat,  voce  molliter  infracta  et  modulata,  lascivisque 
oculis  alliciens,  ipse  suus  Jeno:  nec  sumere  licebat 
coenanti  caput  raphani,  neque  anethum  seniorum  prae- 
ripere,  nec  apium,  nec  pisces  comedere,  nec  turdos, 
nec  pedem  alterum  alteri  impKcare. 

INIUSTUS.  An'iqua  sane  haec  sunt,  et  Diipolii* 
coaeva,  plena  cicadis,  et  Cecida,  et  Buphoniis. 

IUSTUS.  Attamen  haec  sunt  iila,  quibus  mea  disci- 
pline viros  educavit,  qui  Marathone  pugnarunt:  tu  au- 
tem nunc  homines  doces  statim  vestibus  involvi:  adeo- 
que  enecor  indignatione,  quando  in  Fanatbenaeis,  ubi 
eos  saltare  oportet,  aliquis  clypcum  peni  praetendens 
neglegit  Tritogeniam.  Proinde,  o adulescens,  auda- 
cter  me  potiorem  serraonem  elige;  et  tunc  disces  odin- 
se  forum , et  a balineis  abstinere , et  erubescere  ob 
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tnrpin,  et,  si  quis  te  ideo  cavllletur,  excandescere,  et 
senloribus  accedentibus  loco  cedere,  nec  male  facere 
tois  parentibus,  nec  aliud  quicquam  turpe  admittere, 
quia  Pudoris  tignum  debes  el&ngere:  nec  ad  aaltatri- 
cem  irrumpere,  ne  istis  rebus  inhiantem  malo  petat 
meretricula,  famaque  tua  deteratur;  nec  contradicere 
patrj  quicquam,  nec  Iapetum  eum  vocitando,  memi- 
nisie  malorum  illius  aetatis,  quae  te  educavit. 

INIUSIUS.  Si  buic,  o adulescens,  de  istis  cre- 
duas,  ita  me  Bacchus  amet,  similis  eris  Hippocratis 
flliis,  et  vulgo  te  vocabunt  bliteum. 

IUSTUS.  Immo  nitidus  et  Horens  In  palaestris  ver- 
saberis;  non  garries  in  foro  inconditas  nugas,  quales 
iiti  nunc,  neque  traheris  in  ius  ob  rem  levem,  quae 
te  turn  perdere  posait  propter  calumnias  adversario- 
rum:  verum  in  Acadeoiiam  descendens,  sub  sacris 

oleis  decurres,  redimitus  calamo  albo,  cum  modesto 
aequali  tuo  aliquo , smilacem  redolens  et  otiura,  et 
albam  populum  folia  germinantem,  verno  tempore  gau- 
dens,  quando  platanus  ulmo  susurrat.  Quod  si  haec 
quae  dico  facias,  eoque  advortas  animum,  habebis 
semper  pectus  pingue,  colorem  nitidum , humeros  , 
magnos,  Jinguam  exiguam,  nates  magnas,  penem  par- 
vuin.  Sin  illis  rebus,  qnibus  isti  nunc,  studebis,  pri- 
mum  quidcm  liabebls  colorem  pallidum,  humeros  par- 
vos , pectus  tenue,  linguam  magnam,  nates  parvas, 
penem  magnum,  decretum  longum : et  persuadebit  ti- 
bi,  ut  credas  quidquid  turpe  est,  illud  esse  honestum, 
quidquid  bonestuin,  illud  turpe;  et  ad  baec  Antima- 
chi  mollitie  oppleberis. 

CHORUS.  O sapientiae  excelsae  et  inclytae  cul- 
tor,  quant  suavis  orationi  tuae  et  modestus  inest  flos ! 
Beati  ergo  erant,  qui  tunc  vivebant,  quum  tu  adhuc 
eras,  prioris  aevi  homines.  Tu  vero,  cui  molle  at- 
que  facetum  adnuit  Musa,  contra  ista  oportet  aliquid 
novi  te  adferre;  nam  iste  vir  multam  laudem  adeptus 
est.  Solerti  autem  consilio  videtur  tibi  opus  fore  ad- 
versus  eum,  si  virutn  ilium  volueris  superare,  et  non 
ludibrium  debere. 

IN  IUSTUS.  Atqui  dudum  mihi  praefocantur  ilia, 
cuplemi  omnia  ista  contrariis  sententiis  conturbare. 
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Nam  ego  Peior  quidem  Sermo  ob  id  ipsum  vocor  a 
scholasticis , quia  primus  excogitavi,  quomodo  quit  le- 
gibus  et  iuri  contradicere  possit:  sed  hoc  auro  contra 
carum  non  est,  si  nimirum  suscipias  causam  debilio- 
rem,  et  tamen  vincas.  Sed  spectn,  quomodo  cotifu- 
tabo  discipiinam  ltuius,  cui  conlidit;  qui  negat  se  pas- 
surum  te  calida  lavari.  Quo  itaque  argumento  vitupe* 
ras  calida  lavacra? 

1USTTJS.  Quia  pessuma  sunt,  et  liominem  red- 
dunt  ignavum.  • 

INlLISTUS.  Quiesce:  nam  ecce  te  medium  teneo, 
ut  elabi  nequeas.  Die  mibi,  quemnam  ex  Iovis  filiis 
fortissumi  animi  putas  fuisse,  et  labores  plurimos  exant- 
lasse  ? 

1USTUS.  Alea  quidem  sententia  nemo  potior  fuit 
Hercule. 

IN1USTUS.  Ubinam,  quaeso,  vidisti  unquam 
frigidas  balineas  HerculeasP  et  quis  tamen  erat  fortior? 

JUSTUS.  Haec  sunt  ilia  nimirum,  quae  adules- 
centibus  quolidie  in  ore  sunt,  et  efficiunt  ut  balneum 
sit  plenum,  palaestrae  vacuae. 

JNIUSTUS.  Vituperas  deinde  banc  in  foro  ver- 
sandi  consuemdinem ; at  ego  laudo.  Nam  si  lioc  ma- 
lum esset,  Uomerus  nunquam  fecisset  JNestorem  ora- 
torem , et  ceteros  sapientes  omnes.  lledeo  nunc  bine 
ad  linguam,  quam  isle  negat  iumores  exercere  debere; 
ego  vero  aio.  Turn  etiam  modesliam  colendam  esse 
ait.  Quae  duo  maxuma  sunt  mala.  Nam  cui  tu  un- 
quam propter  modestiam  vidisti  boni  quidpiam  obti- 
gisseP  Die  mihi,  et  me  dictis  refelle. 

JUSTUS.  Multis:  nam  Peleus  ista  de  causa  acce- 
pit  a diis  maebaeram.  » 

1M1USTUS.  Machaeram?  lepido  sane  lucro  au- 
ctus,  miserrumus  ille.  At  Hyperbolus  ex  lychnis  yen-; 
dundis  talenta  accepit  perquam  multa  propter  ma!i-_ 
tiam;  non  vero,  ita  me  lupiter  ainet,  non  ille  ma- 
chaeram. -r4s'>i 

JUSTUS,  Tbetidem  etiam,  quod  modestus  esset, 
duxit  Peleus.  r ...  . •».;  , , 

1NIUSTUS.  Quae  deinde,  deserto  ilio,  abiit: 
non  enim  erat  protervus,  nec  is,  qui  dulci  ludo  per- 
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petem  noctem  in  stragulis  duceret:  mulier  eutem  gan- 
det,  si  probe  subagitetur.  Sed  tu  nugator  ineptns  et. 
Nam  considers,  o adulescens,  omnia  quae  in  mode- 
stia  insunt , quantisque  voluptalibns  sis  cariturus , pue- 
ris,  mulieribus,  cottabis,  piscibus,  vino,  cachinnis. 
At  si  istis  defraudareris,  quid  esset,  qnamobrem  vi- 
tam  amares?  sed  de  istis  bactenns.  Transeo  nunc  ad 
naturae  necessitates.  Peccasti,  amasti,  stuprum  fecisti 
quidpiam.  turn  deprehensus  es;  poriisti:  causam  enim 
orare  nescis.  At  si  raecum  lueris,  indulge  genio,  sal- 
ts, ride,  nihil  putato  turpe.  Si  enim  cum  aliena  uxo- 
re  rent  babens  deprehendaris,  ipsi  marito  praefracte 
dicito  te  iniuriam  non  fecisse:  deinde  ad  lovem  cau- 
sam refer,  quia  et  ille  amori  mulierum  succubuit:  ta 
vero  mortalis  qui  sis , quomodo  possis  esse  potentior 
love? 

IUSTUS.  Quid  vero?  si  rnphanismum  et  vulsu- 
ram  patiatur  tibi  morcm  gerens,  habebitne  aliquod  ar- 
gumentum  , quo  ostendat,  se  latieulum  non  esse? 

1NIUSTUS.  Quid  turn,  si  laticulus  sit?  quid  in- 
de  fiet  illi  mali?  , , 

1USTUS.  Quidnam  vero  maius  isto  malum  possit 
illi  unquam  contingere  ? 

lNlUSTUS.  Quid  itaque  dices,  si  Lac  in  re  (8 
vicero  ? 

JUSTUS.  Tacebo:  quid  enim  aliud  agerem? 

INUJSTUS.  Agedum  die  mihi , patroni  causarura 
ex  quorum  hominum  ordine  sunt? 

JUSTUS.  E laticulis. 

INUJSTUS.  Credo.  Quid  vero?  tragici  poetae  ex 
quorum  ordine  sunt? 

IUSTUS,  E laticulis. 

lNlUSTUS.  Recte  autumas.  Et  populi  modera- 
tores  ex  quorum  ordine? 

IUSTUS.  E laticulis. 

IN1USTUS.  Ergone  agnoscis  tandem  te  nihil  di- 
cere?  Etiam  inter  spectators  utri  sint  plures,  specta. 

JUSTUS.  En , specto. 

INIUSTUS.  Quid  vides  ergo  ? 

IUSTUS.  Multo  plures  mehercle  laticulos  video. 
Nam  et  istum  novi  ego,  et  ilium,  et  crinitum  hunece. 
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INItTSTUS.  Quid  ergo  dices? 

1USTUS.  Vincimar.  O cinaedi,  per  deos  obse- 
cro,  accipite  meum  pallium;  nam  ad  vos  transfugio. 

SOCRATES.  Quid  itaque?  utrumne  vis  preben- 
sum  istum  tuum  gnatum  abducere,  an  ut  eum  doceam 
dicendi  artem  ? 

STREPSIADES.  Doce  et  castiga,  et  memento, 
ut  bene  mibi  exacuas  earn ; ex  altera  parte  ut  ei  bucca 
valeat  ad  leviores  lites;  alteram  vero  buccam  eius  exa- 
cue,  ut  valeat  ad  maiora  negotia.  > 

SOCRATES.  Ne  sis  sollicitusj  redpies  eum  argu- 
tatorem  probum. 

PHIDIPP1DES.  Immo  pallidum,  opinor,  et  mi~ 
serum. 

SOCRATES.  Ite  nunc. 

PH1D1PP1DES.  Arbitror_  autem  fore,  ut  te  ho- 
rum  poeniteat.  ’ • ' 

CHORUS.  Indices  quid  lncrabuntnr,  si  aliqna 
Chorum  hunc  iuste  iuverint,  volumes  vobis  enarrare. 
Nam  primum  quidem  itieunte  vere,  si  volueritis  agrum 
novare,  pluemua  vobis  primis,  ceteris  posterius:  de- 
inde  vites,  iam  natis  uvis , custodiemus,  ut  neque  eas 
siccitas,  neque  nimia  laedat  pluvia.  Si  vero  nos  deas 
contemserit  morralis  quispiam , is  advortat  animnm, 
quantis  eum  uldscemur  mails;  quum  e fundo  suo  nec 
vinum , nec  alind  quicquam  percipiet.  Nam  quando 
germinaverint  oleae  et  vite's,  concidentur,  adeo  vprli- 
dis  eas  contundemns  fnndis.  Si  vero  iateres  ilium ■ finJ 
gere  videbimus,  pluemus ; et  tecti  eius  tegulas  rotunda 
comminuemns  grandine.  Tnm  si  quando  nnptias  aut 
ipsus,  ant  cognatus,  amicusve  qnis  celebrabit,  tota 
nocte  pluemus : ut  forsitan  malit  vel  in  Aegypto  potius 
fuisse,  quam  indicasse  perperam. 
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STREPSIADES,  SOCRATES,  PHIDIPPIDES, 
PAS1AS,  TESTIS,  AMYNIAS,  CHORUS. 


(V.  ii3i  — x3ao.) 

STREPSIADES.  Quintus,  quartus,  tertius,  postea 
• secundus,  delude,  quern  ego  maxume  omnium  dierum. 
timeo  et  liorreo  et  abominor,  statim  post  ilium  est  ve- 
tus  et  novus.  fiam  unusquisque  eorurn , quibus  de- 
beo,  iuramentum  apud  iudices  praestat,  pignoraqua 
deponit,  aflirmans  se  funditus  me  pessumdaturum , ta- 
metsi  interea  ut  parcant,  aequosque  se  praebeant,  bis 
verbis  eos  oro:  O bona,  velis  isiud  iam  non  fiagi- 
tarc , illud  differ  re , hoc  remitlere.  At  illi  negant 
se  unquam  hoc  pacto  sua  recipere  posse,  et  me  pipu- 
]o  differunt,  iniustum  esse  hominem  dicentes,  seque 
nomen  meum  delaturos.  Nunc  itaque  deferent;  parum 
etiim  id  euro,  siquidem  Pbidippides  artem  dicendi  be. 
ne  addidicit.  Sed  tnox  scibo , tcholae  ostium  ubi  pul- 
tavero.  Puer  beus,  puer,  puer. 

SOCRATES.  Strepsiadem  salvere  iubeo. 

STREPSIADES.  Dii  te  ament.  Sed  istum  farinaa 
saccum  prius  accipe.  Oportet  enim  magistrum  munera 
aliquo  beare.  Et  mibi  gnatum  die,,  quem  nuper  iu- 
troduxti,  an  sermonem  ilium  addidicerit. 

SOCRATES.  Addidicit. 

STREPSIADES.  Bene  sane,  o Fraus  regina! 

SOCRATES.  Adeoque  quamlibet  litem  facile  efE- 
ciet,  ut  vincas.  r:  ...  , ....  

STREPSIADES.  Etiamne  si  testes  adfuissent,  quum 
foenore  acciperem? 

SOCRATES.  Multo  magis,  etiamsi  mille  adfuis- 
sent. 

STREPSIADES.  Itaque  exclamabo  alte  intensa 
voce:  lo!  nummularii,  vae  vobis:  nunc  pereaiis,  et 
vos  ipsi,  et  sots,  et  usurae  usurarum ; nihil  amplius 
mibi  nocebitis.  'Palis  mibi  educatur  in  istis  aedibus 
gnatus,  ancipiti  lingua  micans,  propugnator  uieus, 
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conservator  domus,  inimicis  gravis,  profligator  pater- 
liarum  curarum  et  magnarum  molestiarum,  queni  evo- 
ca  ccius  foras  ad  me.  O gnate,  o iili,  fili,  egredere 
domo ; andi  patris  tul  vocem. 

SOCRATES.  Hie  vir  ille  est, 

STREPSIADES.  O amice,  o amice. 

SOCRATES.  Accipe  eum  ad  te,  et  abl. 

STREPSIADES.  Io,  io,  gnate  mi,  iu,  iu ! nt 
laetor,  quum  primum  colorem  tuum  intueor:  nunc 
facies  indicat  te  paratum  primo  ad  negandum,  deinde 
ad  contradicendum , et  istud  vernaculum  revera  in  te 
apparet  et  viget,  nempe:  Quid  ait  In?  et  simtilare 

se  initi  riant  accepisse , quum  ipsus  alteri  intulerit, 
cl,  sat  scio  , male  fecerit.  In  voltu  etiam  tuo  inest 
Atticus  obtutus.  Nunc  ergo  da  operam,  ut  me  ser- 
ves, quia  perdidisti  etiam. 

PHIDiPPlDES.  Quid  ergo  formidas? 

STREPSIADES.  Veterem  et  novum  diem. 

PHIDiPPlDES.  Estne  autem  dies  aliquis  vetus  et 
novus  ? 

STREPSIADES.  Ad  quem  so  aiunt  in  ius  voca- 
turos , depositis  pignoribus. 

PHIDiPPlDES.  Peribunt  ergo,  qui  deposuerint; 
non  enim  fieri  potest,  ut  unus  dies  biduum  sit. 

STREPSIADES.  Istucne  fieri  non  possit? 

PHIDIPP1DES.  Nam  quo  pacto?  nisi  siraitu  ea- 
dem  mulier  et  anus  sit  et  puella. 

STREPSIADES.  Atqui  lex  ita  fert. 

PH1D1PP1DES.  Non  enim,  nt  reor,  legem  intel- 
Iegunt  recte,  quid  tibi  velit. 

STREPSIADES.  Quid  sibl  volt  ergo? 

PHIDiPPlDES.  Solon  ille  antiquus  erat  ingenio 
populari. 

STREPSIADES.  Hoc  quidem  nihil  facit  ad  vete- 
rem et  novum  diem. 

PHIDiPPlDES.  Ille  igitur  citationem  in  duos  dies 
constituit,  in  veterem  et  in  novum,  nt  pignora  liti- 
gantes  deponerent  novilunio. 

STREPSIADES.  Cur  itaque  veterem  addidit? 

PHIDiPPlDES.  Cur,  o l'atue?  ut  sistentes  se  rel 
uno  die  prius,  sponte  se  a Rtibus  dissolvant,  re  com- 
jLrlttoph,  f'ol.  XIII,  ^ 
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posits ; sin  minus,  ut  mane  ipso  novilunio  acrius  po- 
stulentur. 

STREPSIADES.  Cur  ergo  magistratus  non  ipso 
noviluni  die  pignora  accipiunt;  sod  pridie,  veteri  et 
novo  die  ? 

PMDIPPIDES.  Idem  enim  facere  mill!  videntur, 
quod  gulosi  in  conviviis.  Ut  quAm  citissume  litigantium 
pignora  raperent,  idcirco  uno  die  praeverterunt. 

STREPSIADES.  Euge,  o miser! , quid  sedetis  sto- 
lidi,  qui  nobis  sapiemibus  ludibrium  debetis,  quum 
nihil  aliud  sitis,  quam  lapides,  numerus,  pecudes,  am- 
phorae temere  coacervatae?  Quare  in  me  ipsum  et 
gnatnm  istuin  ob  banc  felicitatem  canendae  sunt  mibi 
laudes.  Quam  beatus,  o Strepuad.es,  ipsus  es,  quam 
sapiens,  et  qualem  ftlixim  educasl  mihi  nempe  dicent 
amici  et  populares  admirabundi,  quando  tu  perorando 
vinces  in  loro  causas.  Sed  introducere  te  prius  volo 
et  convivio  excipere. 

PASIAS.  Ergone  quemquam  oportet  suorum  quic- 
quam  aliis  proiicereV  nunquam  sane.  Sed  satins  erat 
tunc  statim  frontem  peri'ricuisse  potius,  quam  molestias 
cepisse.  Siquidem  nunc  etiam  ob  meatn  ipsius  peca- 
niam  te  traho  testem  citationis,  insuperqoe  ex  amico 
inimicut  ftam  populari  meo.  Atlamen  nunquam  dede- 
corabo  patriam,  quoad  vixero:  verutn  Strepsiadem  vo- 
cabo  in  ius  — 

STREPSIADES.  Quis  homo  est? 

PASIAS.  Ad  vetcrem  et  novum  diem. 

STREPSIADES.  Testor  in  duos  eum  dixisse  dies. 
Sed  quamobrem  me  citas? 

PASIAS.  Propter  duodecim  ininaj,  quas  accepisti, 
quum  emeres  equum  ilium  varinm. 

STREPSIADES.  Equumne?  nonne  audiiis,  quem 
vos  omnes  scitis  odisse  rem  equestrem  ? 

PASIAS.  Immo  hercle  vero  per  deos  adiurabas, 
te  eas  redditurum 

STREPSIADES.  Edepol  enim  nondum  tunc  addi- 
dicerat  mibi  Pbidippides  invictum  ilium  sermoncm. 

PASIAS.  Hunc  autem  eapropter  infitias  ire  co- 
gitas  ? 
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STREPSIADES.  Quem  enim  alium  fructum  ca- 
perem  ex  ilia  doctrins? 

PASIAS.  Etiain  sustinebis  mibi  negare  per  deoa 
iuratus , ubi  ego  iussero? 

STREPSIADES.  Quosnam  deos? 

PASIAS.  Iovem,  Mercurium,  NeptuiUim. 

STREPSIADES.  Sane  liercie.  Immo  tres  oboloa 
lubens  pcrdnim,  ut  mihi  iuramentum  deleras. 

PASIAS.  Pereas  itaque  adhuc  propter  impuden* 
tiam! 

STREPSIADES.-  Sale  si  perfricetur  hie  homo,  me- 
lius se  Iiabeat. 

PASIAS.  Vah,  ut  derides! 

STREPSIADES.  Sex  congios  capiet. 

PASIAS.  Ita  me  magnus  araet  iupiter  et  dii,  ut 
tu  istuc  baud  impune  dixeris. 

STREPSIADES,  Mirifice  delector  diis  tuis;  et  Ju- 
piter iuratus  risum  movet  doctis.  . 4 

PASIAS.  Nae  tu  pro  bis  dictis  aliquando  poenas 
dabis.  Sed  redditurus  ne  sis,  an  non,  pecuniam,  re- 
sponde,  et  me  dimitte. 

STREPSIADES.  Otiose  nnne  consiste:  ego  enim 
actutum  tibi  reapondebo  clare. 

PASIAS.'  Quid  tibi  videtur  facturus? 

TESTIS.  Redditurus  pecuniam  videtur. 

STREPSIADES.  Ubi  Isle  mi-,  qni  a me  repetit 
argentum?  die,  hoc  quid  est? 

PASIAS.  Hoc  quid  sit?  KAPAOTIOZ. 

STREPSIADES.  Ergone  repetis  argentum,  qui 
tam  rudis  es?  non  redderem  vel  oboium  cuiquam,  qui 
KAPJOTION  vocaverit  earn,  quae  est  KAPAOllH. 

PASIAS.  Non  itaque  reddea? 

STREPSIADES.  Non , quod  ego  quidem  sciam. 
Nonne  igitur  properabis  et  ocius  bine  a foribus  te  ab- 
ripies  ? 

PASIAS.  Abibo.  Scias  tamen  me  pignora  apud 
iudices  depositurum , aut  ne  vivam  amplius. 

STREPSIADES.  Perdes  itaque  et  ilia  cum  dno- 
decim  minis:  quanquam  ego  nolim  hoc  tibi  evenire, 
quia  KAPA0I1HN  stulte  vocasti  KAPAOItON. 

AMYNIAS.  lo!  hei  mihi! 

Fa 
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STREPSIADES.  Hem!  quisnam  iste  est  eiulatus? 
Xtumquid  aliquis  Cnrcini  deonmi  vocem  edidit? 

AMYNIAS.  Quid?  hoc  scire  vultis,  quis  ego  sirn? 
sum  homo  miserrumus. 

STREPSIADES.'  Abi  ergo  tuam  viam. 

AMYN1AS.  O genium  iratum  meum!  o Fortn- 
nam,  quae  roles  diftringit  curruum  meorum ! o Pallas, 
in  me  perdidisti! 

STREPSIADES.  Quid  autem  mail  tibi  fecit  Tle- 
polemus  ? 

AMYNIAS.  No  me  irrideas,  o bone;  sed  mihi 
pecuniam  iube  ut  reddat  fiiius,  quam  accepit,  praeser- 
tim  quum  nunc  male  me  habeani. 

STREPSIADES.  Quamnam  istam  pecuniam  nar- 
ras?- 

AMYNIAS.  Quam  ille  foenore  sumsit. 

; . : STREPSIADES.  Mala  itaque  revera  tibi  fuit,  ut 
videtur. 

AMYNIAS,  Namque  hercle  equos  agitans  decidi. 

. STREPSIADES.  Quid  itaque  deliras,  tanquarn  si 
ab  asino  decideris? 

I,  AMYNIAS.  Deliro  autem,  si  pecuniam  recipere 
volo? 

STREPSIADES.  Non  potest  fieri  ut  tit  sis  sanus. 

AMYNIAS.  Quidum? 

STREPSIADES.  Nam  cerebro  quasi  eiuoto  esse 
mibi  videris. 

AMYNIAS.  At  tn,  ita  me  Mercurius  amet,  vide- 
ris iu  ius  rapiendtis,  nisi  reddis  argentum. 

STREPSIADES.  Responde  mihi  nunc,  utrum  pa- 
tas  lovein  identidem  recentem  nqunm  pluere,  aut  so- 
lem  retrahere  ab  imo  sursum  eandem  istam  aquam. 

AMYNIAS.  Nescio  ego  utrum  fiat,  neque  mihi 
curae  est. 

STREPSIADES.  Quomodo  ergo  recipere  argen- 
tum te  aequum  est,  si  nihil  nosti  de  rebus  coelesti- 

bus  ? 

AMYNIAS.  At  si  penuria  obstat  quin  sortem  red- 
das,  redde  saltern  foenus. 

STREPSIADES.  Foenus  vcro  quodnnm  est  ani- 
mal? 
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AMYNIAS.  Quid  aliud,  nisi  quod  singulis  men- 
sibus,  singulisque  diebus  magis  magisque  augetur  ar. 
gentum  , sensim  Inbcntc  tempore? 

STREPSIADES.  Recte  autumas.  Quid  itaque? 
potestne  fieri,  ut  mare  auctius  esse  nunc  pules,  quaui 
antebac? 

AMYNIAS.  Non  hercle;  sed  aequale:  non  enim 
illud  augeri  decet. 

STREPSIADES.  Quomodo  ergo,  homo  perdite, 
quum  mare  nihilo  fiat  auctius,  infiuentibus  fluviis,  tu 
studes  argentum  tuum  auctius  facere?  nonne  te  bine 
euferes  ex  aedibus?  beus  puer,  affer  mihi  stimulura. 

AMYNIAS.  Huius  facti  testes  appello. 

STREPSIADES.  Perge;  quid  cessas?  nonne  te 
znovebis , tu  Samphora? 

AMYNIAS.  Nonne  haec  contumelia  est? 

STREPSIADES.  Non  erumpes?  contundam'  te, 
sub  culum  te  pungens , funalem  equum:  iugisne  ? 

Eram  ergo  te  moturus  loco  una  cum  ipsis  rotis  tuls  et 
bigis. 

CHORUS.  Hem!  qualo  est  adamare  respravas! 
Quippe  hie  senex,  qui  eiusmodi  res  adamavit,  frau- 
dare  bos  vult  pecunia  , quam  sumsit  foenore:  nec  fieri 
poterit,  quin  bodie  eveniat  ei  aliquid,  quod  faciet,  ut 
iste  argutator,  ob  ea  quae  patrare  coepii,  improvisum 
aliqnod  malum  accipiat.  Nam  puto  eum  actutum  in- 
venturum,  quod  dudum  quaerebat,  nimirum  ut  fdius 
ei  possit  docte  contrariis  senteutiis  oppugnare  ivtra. 
adeo  ut  omnes  vincat,  cum  quibus  congressus  fuerit, 
quamlibet  prava  dicat.  Forte  auiem,  forte  optabit  vel 
muttim  eum  esse. 
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STREPSIADES,  PHIDIPPIDES,  CriORUS, 
DISCiPULl  SOCRATIS,  SOCRATES, 
CHAEREPHON. 


(V.  i3ai  — r5io.) 

• > 

STREPSIADES.  Io!  io!  O vicini  et  cognati  et 
populares , ferte  vapulanti  auxilium  quovia  pacto.  Hei 
milii  tnisero!  o caput!  o maxilla!  sceleste,  pattern 

verberas  ? 

PHIDIPPIDES.  Aio,  pater. 

STREPSIADES.  Videte  confitentem,  quod  me  ver- 
beret? 

PHIDIPPIDES.  Utique. 

STREPSIADES.  O scclerate,  et  parricida,  et  pa- 
rietum  perfossor! 

PHIDIPPIDES.  Eadem  haec  iterum  die  milii,  et 
plura  maledicta  ingere.  Num  tu  etiain  scis  me  luben- 
ter  male  audire? 

STREPSIADES.  Prostibulum  popli. 

PHIDIPPIDES.  Consperge  me  muliis  rosis. 

STREPSIADES.  Patrem  verberas? 

PHIDIPPIDES.  ' Immo  ltercle  eliam  ostendam  iure 
me  id  fecisse. 

STREPSIADES.  O impurissume,  ecquo  pacto 
fieri  potest,  ut  quis  iure  verberet  patrem? 

PHIDIPPIDES.  Id  equidem  demonstrabo,  et  te 
vincam  dicendo. 

STREPSIADES.  Istud  tu  vinces? 

PHIDIPPIDES.  Longe  qnidem  et  facile.  Elige 
ntrnin  »x  duobus  sermonibus  me  velis  perorare. 

STREPSIADES.  Qnibus  sermonibus? 

PHIDIPPIDES.  Utrum  velis  potiorem  an  inferio- 

rero? 

STREPSIADES.  Istuc  me  ltercle  ex  sententia  pul- 
clire  ntilti  evenit,  quod  te  doceri  curavi,  o perdite. 
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iari  contra  dicere,  si  mihi  persuasurus  es , i ust  u in  et 
bonestum  esse,  pattern  verberari  a flliis. 

PHIDIPPIDES.  lmmo  arbitror  me  tibi  ita  persua- 
lurum , ut,  ubi  audiveris,  ne  ipse  sis  mihi  contra^ 
diciarus. 

STREPSIADES.  Atqui  audire  volo,  quid  dices. 

CHORUS.  Tuum  esc,  o senex,  providere,  quo 
pscto  virum  hnnc  vincas:  nam  iste,  si  non  quapiam 

fiducia  fretus  esset,  non  esset  adeo  protervus:  sed  est 
aliquid,  quod  cum  audacem  facie : quippe  paiam  esc 
hominis  praefidens  sibi  animus.  Sed  uride  primum  in- 
ceperit  have  rixa,  oponet  dicere  choro  ; et  hoc' tibi 
oinnino  erit  agendum. 

STREPSIADES.  Equidem  unde  primum  coeperi- 
mus  conviciari  inter  nos,  ego  dicam.  Quum  enint 
iam  epulati  essemus,  ut  scitis,  primo  eum  iussi  lyram 
capere,  et  canere  carmen  Simonidis,  Aries  ut  delon- 
sus  fnit : at  ille  statim  dicere,  ineptum  esse  canere  ad 
citharam  inter  pocula,  velut  mulierem  hordes  mo- 
vement. 

PUIDIPPIDES.  Annon  vero  tunc  statim  oportuit 
verberari  te  et  conculcari , cantare  iubentem , haud 
secus  ac  si  convivio  cicadas  acciperes  ? 

STREPSIADES.  Talia  et  intus  tunc  eftutiebat, 
qualia  nunc;  et  Simonidem  dicebat  malum  esse  poetam. 
Et  ego  vix  quidem,  sed  tamen  cuntinebam  me  primo: 
deinde  iussi  ilium,  ut  sumta  saltern  myrto*)  quidpiam 
ex  Aeschylo  mihi  recitaret.  At  ille  continuo:  Recta 
enimvero  tubes!  nanujne  ego  Aeschylo  primum  inter 
poetas  locum  tribuo,  strepilus  plena,  incomposito, 
dura,  c’onfragoso.  Hie  iam  quomodo  putatis  cor 
meum  cominotuin  fuisse?  tamen  compressa  ira  dixi  ei: 
Quin  tu  saltern  recenliorum  aliquid  recita , quaecun- 
que  sunt  scita  isla  et  eleganlia.  At  ille  statim  ceci- 
liit  ex  Euripide  lougain  oralionein,  quomodo  subagita- 
vit  frater,  pro  Averruuce!  sororem  oterinam.  Ego 


*)  Mvijqirtjv  pro  nomine  proprio  meretricis  babet 
et  versionem  corrigi  iubet  Brunckius  ad  fragra.  Pelarg. 
T.  ill.  p.  168. 
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eutem  non  amplius  me  continni,  sed  confeslim  incesso 
mu  1 tis  et  turpibus  conviciis:  postea,  ut  fieri  solet,  m>- 
ledicta  maledictis  cumnlavimns:  denique  isle  cxsilit, 

turn  tondit,  caedit , sufiocat,  et  me  perditum  it. 

PHIDIPPIDES.  Annon  merito  tuo,  qui  Euripi- 
dem  non  laudas  sapientissumum  ? 

STREPSIADE8.  Illumne  sapientissumum?  O quem 
to  memorem  ? jed  rursus  vapulabo. 

PHIDIPPIDES.  Idque  mehercle  inre. 

6TREPSIADES.  Et  quo  iure?  qui  te , o impu- 
dens,  educavi  tam  sedulo,  ut,  si  quid  baibutires,  sta- 
tim  omnia  persentiscerem  quae  velles.  Quippe  si  Bryn 
diceres,  ego  confestim  bibere  dabam  : si  Mammon 

peteres,  nderam  ferens  tibi  panem:  Caccan  vix  pro- 
locutus  eras,  et  ego  te  susceptum  foras  efferebam,  at- 
que  ante  me  tenebam.  Tu  vero  nunc  angens  me  cla- 
mantem,  et  vociferantem  me  cacaturire,  non  susti- 
nuisti  efferre , impurissume,  foras  me:  sed  inter  suffo- 
candum  ibidem  cacavi. 

CHORUS.  Arbitror  utique  iuniorom  corda  palpi- 
fare  exspectatione , quidnam  dicturus  sit.  Si  enim  isle, 
qui  talia  perpetravit , dicendo  effecerit,  ut  haec  cre- 
danlur  iure  fieri,  cutem  aeniorum  non  emeremus,  ne 
quidem  cicere.  Tuum  est,  o vibrator  et  quassator  no- 
varum  sententiarmn , qtiamdam  pcrsuadendi  rationem 
conquirere,  ut  dicere  videarls  iusta. 

PHIDIPPIDES.  Quam  suave  est  rebus  novis  et 
acitis  irribui , et  leges  constilutas  spernere  posse.  Ego 
enim  quamdiu  rei  tantum  equcstri  studui,  qe  tria  qui- 
dem verba  profari  poteram,  quin  peccarem.  At  nunc 
postquam  iste  ab  illis  rebus  me  abduxit  ipsemet,  et 
ego  adsuevi  subiilibus  sentenliis  et  orntionibus  et  me- 
ditalionibus , arbitror  fore  ut  edoceam,  fas  esse  patrein 
casligare. 

STREPSIADES.  Equila  ergo,  per  Iovem  obse- 
cro;  nam  satius  est  me  quadrigas  alere,  quam  vapu* 
lantern  pessumdari. 

PHIDIPPIDES.  llluc  autem  redibo,  unde  mihi 
sermonem  abrupisti,  el  primum  hoc  te  interrogabo: 
WP  puerum  verberastine  ? 


STREPSIADES.  Ita,  inquam,  quia  bene  vole- 

bam  et  'tibi  prospiciebam. 

PHIDIPPIDES.  Die  mihi , quaeso,  annon  ct  me 
tibi  eequum  est  bene  velle  similiter,  et  te  verberare, 
si  quidein  bene  velle,  verberare  est 7 Quomodo  enim 
decet  corpus  tuum  verberum  esse  immune,  meuin  au- 
tein  non  esse?  atqui  liber  natus  sum  ego  eliam.  Plo- 
rant  filii;  at  patri  non  ploramlum  esse  censes? 

STREPSIADES.  Quid  ita? 

PHIDIPPIDtS.  Dices,  lege  receptum  esse,  ut 
puer  hoc  patiatur?  at  ego  contra  dicerem , senes  bis 
pueros  esse.  Et  aequius  niullo  est  senes  plorare,  quatrt 
iuniores , quanto  minus  aequum  est  ipsos  peccare. 

STREPSIADES.  Sed  nusquatn  gentium  lege  rece- 
ptum est,  ut  paler  istud  patiatur. 

PHIDIPP1DES.  Nonne  ergo  homo  erat,  sicut  tu 
et  ego,  qui  primo  illam  legem  tulit,  et  dicendo  per- 
auasit  veteribus  ut  ei  parerent?  Qui  minus,  quaeso, 
licet  mibi  etiain  legem  novam  lerre  filiis,  ut  deinceps 
patresf  suos  contra  verberent?  Plagas  interim  quascun- 
que  accepimus,  priusquam  lex  liaec  daretur,  missas 
lacimus,  et  concedimus,  ut  impune  flagris  concisi  sl- 
mus  ab  ipsis.  Specta  vero  sis  gallos  et  alias  bestias, 
quomodo  patres  suos  ulciscantur.  Attamen  quid  diiTe- 
runt  a nobis  illi , nisi  quod  decreta  non  perscribunt  ? 

STREPSIADES.  Quid  itaque,  quando  gallos  per 
omnia  imilaris,  no u stercus  itidem  comedis,  et  in  per- 
tica  dormis? 

PlllDIPPIDES.  Non  eadem  ratio  est,  o bone; 
nec  sane  Socrati  ita  videretur. 

STREPSIADES  Quare  tempera  verberare:  alio- 
qui  te  ipsum  olim  culpabis. 

PHIDIPPIDES.  Quidum? 

STREPSIADES.  Quia  aequum  est,  ut  eg<>  te  ca- 
itigem,  et  tu  fiiium  tuum,  si  tibi  aliquis  fuerit  natus. 

PHIDIPPIDES.  Si  vero  non  fuerit,  frustrane  ego 
ploravero,  tuque  me  irriso  moriere? 

STREPSIADES.  Mibi,  o aequales,  aequum  di- 
cere  videtur:  et  puto  istis  concedendum  esse,  quod 
par  est.  Nam  plorare  nos  oportet,  nisi  quod  iustum 
est  faciamus. 
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PHIDIPP1DES.  Specta  vero  aliam  edhnc  setiten- 
tiam. 

STRF.PSIADES.  Peribo  enim,  ni  fecerim. 

PHIDIPPIDES.  Et  forie  non  aegre  feres  istuc  tibi 
evenisse , quod  modo  perpessus  es. 

STREPSIADES.  Quomodo  vero?  doce  quid  inde 
mibi  commodabis. 

PH1DIPPIDE8.  Matrem  etiam,  sicut  et  te,  verbe- 
rabo. 

STRF.PSIADES.  Quid  ais?  quid  ais  tu?  hoc  iam 
•liud  maius  malum.  ' 

PH1D1PPIDES.  Quid,  si  peiore  illo  adhibito  ser- 
raone  evincam  dicendo,  malrem  verberari  oporlere? 

STREPSIADES.  Quid  aliud  vero?  Istuc  si  fece- 
ris,  nihil  obstabit,  quin  te  ipsum  iniicias  in  barathrum 
cum  Socrate,  et  sermonem  ilium  peiorem.  Per  vos, 
o ISubes , haec  mihi  accidere,  qui  vobis  omnes  res 
xneas  commisi. 

CHORUS.  Tutemet  tibi  horum  causa  es,  qui  te 
ipsum  converted  ad  mala  facinora. 

STREPSIADES.  Cur  itaque  haec  mihi  tunc  non 
dicebatis,  sed  hominem  rusticum  et  senem  spe  extu- 
listis  ? 

CHORUS.  Semper  istud  factitamus,  quoiiescun- 
quo  cognoverimus  aliquem  fraudes  adninare,  usquedum 
ipsum  coniiciamus  in  aliquod  malum,  ut  discat  deos 
revered. 

STREPSIADES.  Ebeu!  acerha  ista  sunt,  o Nu- 
bes,  sed  iusta.  Non  enim  oportebat  me  pecuniam, 
quam  foenore  acceperam , defraudare.  Nunc  igitur, 
mi  carissume,  veni  mecura,  ut  Chaerephontem  illuin 
impurum  et  Socratem  perdas,  qui  me  et  te  decepe- 
runt. 

PHIDIPPIDES.  Sed  haudquaquam  magistros  lae- 
serim. 

STREPSIADES.  Jmrao  reverere  lovetn  patrium. 

PHIDIPPIDES.  Ecce  autem  lovem  patrium ! 
quam  stultus  es!  Estne  vero  lupiter  aliquis? 

STREPSIADES.  Est. 
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PHIDIPPIDES.  Non  potest  fieri:  nam  Turbo 

regnat,  qui  iovem  expulit. 

STREPSIADES.  Non  expulit:  aed  ego  turn  arbi- 
trabar  Iovem  esse  turbinem  bunc.  Hei  tnisero  raibi! 
quum  te  etiam  , qui  iictilis  es,  pro  deo  babuerim. 

PHIDIPPIDES.  Istic  tibi  ipse  desipe  et  nugare. 

STREPSIADES.  Hei  mibi  ob  istam  insaniam! 
quantum  desipiebam,  quum  etiam  deos  propter  Socra- 
tem  eiicerein ! at,  o carissume  Mercuri,  nequaquam 
milli  succenseas,  neque  me  perdas;  sed  da  veniam 
mibi,  quern  garrulitas  delirantem  concinnaverat:  et  fias 
mihi  consultor,  utrum  eos  publice  reos  postulem,  an. 
aliud  faciam,  quod  tibi  videtur.  Recte  mones,  quod 
non  sinis  lites  consuere,  sed  quamprimum  iubes  in- 
cendere  domum  his  argutatoribus.  Adesdum,  Xan- 
thia,  sum  (a  scale  egredere,  ligonem  etiam  ferens,  de- 
inde  ascende  supra  scholam,  et,  usquedum  in  ipsos 
ruere  facias  domum,  everte  tectum,  si  herum  a mas. 
Mibi  vero  aliquis  i'erat  facem  accensam,  et  faxo  ego, 
ut  illorum  nonnemo  poenas  mibi  det  bodie,  etiamsi 
valde  sint  arrogantes. 

DISCIPULUS  I.  Io,  io! 

STREPSIADES.  Tuum  est,  o fax,  pluriraam 
flam ni am  mittere. 

DISCI  PULLS  I.  Tu  homo,  quid  facis? 

STREPSIADES.  Quid  faciam?  quid  aliud,  qnam 
disputo  de  subtilibus  rebus  cum  trabibus  huius  do- 
mus? 

DISCIPULUS  II.  Heu!  quis  nobis  incendit  do- 
mum? 

STREPSIADES.  Ille,  cuius  vestem  cepistis. 

DISCIPULUS  II.  Perdes  nos,  perdes. 

STREPSIADES.  Hoc  eiiim  ipsum  etiam  volo, 
nisi  ligo  fallat  spes  mea s,  aut  ego  forte  prius  delapsus 
cervicem  fregero. 

SOCRATES.  Eho  tn,  quid  facis,  quaeso,  qui  in 
tecto  es? 

STREPSIADES.  Per  aerem  incedo,  et  solem 
contemplor. 

SOCRATES.  Hei  mibi  misero!  suffocabor  infelix. 

CUAEKEI’HON.  At  ego  perditus  comburar. 
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STREPSIADES.  Nam  qua  fidncia  freii  contume- 
liosi  eratis  in  deoa,  et  Lnnae  scdem  speculabamini  ? 
pelle,  iace,  ieri  multis  de  causis,  maxume  vero  quum 
scias  eorum  in  deos  impietatem. 

CHORUS,  i’raeite  foras:  cbornt  cnim  nobis  sa- 
tis est  actus  hodie. 
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DRAMATIS  PERSONAE. 


XANTHIA  servos. 
BACCHUS. 

HERCULES. 

MORTUUS. 

CHARON. 

CHORUS  RANARUM. 
CHORUS  1NITIATORUM. 
AEACUS. 

ANClLLA  Proserpinae. 
CAUPONAE. 

EURIPIDES. 

AESCHYLUS. 

PLUTO. 
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XANTHIA,  BACCHUS,  HERCULES, 
MORTUUS,  CHARON,  CHORUS 
RANARUM. 


(V.  i — *70.) 

XANTHIA.  Dicamne  aliquid  ex  usitatis  istis,  o 
here,  super  quibus  semper  rident  spectatores? 

BACCHUS,  ita  hercle,  quidquid  vis,v  praeter  il- 
lud  Premor.  Hoc  vero  cave  dixeris:  iara  enim  pla- 
ce satietas  me  cepit. 

XANTHIA.  Neque  aliud  quiddam  lepidum? 

BACCHUS.  Modo  ne  dixeris:  Quam  afflictor ! 

XANTHIA.  Quid?  nurnnam  illud  oppido  ridica- 
]um  dicam  ? 

BACCHUS.  Immo  liercle  audacter.  Illud  tantum 
vide  ne  dicas. 

XANTHIA.  Quodnam? 

BACCHUS.  Ut  cacaturias,  iactans  lignum  baiula- 
torium  de  huraero  in  humerum. 

XANTHIA.  Neque  ut,  tantum  onus  ferens,  nisi 
aliquis  id  demat  mihi,  pedam? 

BACCHUS.  Nequaquam,  obsecro,  nisi  quum  vo- 
miturus  ero. 

XANTHIA.  Quid  ergo  opus  erat,  ut  hanc  sar- 
cinam  ferrem , si  nihil  eorum  iecero,  quae  I’hrynichus 
iacere  solet,  et  Lycis,  et  Amipsias,  sarcinas  baiulan- 
tes  identidem  inducentes  in  comoediis. 

BACCHUS.  Ne  faxis : nam  ego  si  spectator  se- 
deam,  et  istorum  cotmnentorum  quoddam  videam, 
plus  quam  anno  senior  iactus  abeo. 

XANTillA.  O miserrimum  igitur  humerum  kune* 
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ce,  si  afllictatur  quidem,  at  ridiculum  tamen  nihil 
proferet ! 

BACCHUS.  Annon  haec  insolentia  cst  et  mere 
mollitia,  quando  ego,  qui  Bacchus  sum  et  Stamnii 
films,  pedes  incedo  et  delassor,  liunc  autem  vebi  fg- 
cio,  ut  aerumnarum  sit  expers,  et  onus  non  feral? 

XANTHIA.  Annon  ergo  fero  ego? 

BACCHUS.  Quomodo  fers,  qui  veheris? 

XANTHIA.  Haec  ferens. 

BACCHUS.  Quomodo? 

XANTHIA.  Aegre  admodum. 

BACCHUS.  Aiqui  nonne  quod  tu  fers,  onus  hoc 
fert  asinus? 

XANTHIA.  Non  sane,  quod  ego  habeo  et  fero: 
non,  iia  me  servet  Iupiter. 

• BACCHUS.  At  quomodo  fers,  qui  profecto  ipso 
ab  alio  fereris? 

XANTHIA.  Nescio : sed  humerus  tamen  liicce 
premitur.  •:.'••• 

BACCHUS.  Tu  ergo , quandoquidem  asinum  to 
iuvare  negas,  invicem  sublatnm  asinum  ferto. 

XANTHIA.  Hei  mihi  misero!  Nam  cur  ego  prae- 
lio  navali  non  interful?  turn  certe  plorare  to  lougum 
. iussissem, 

BACCHUS.  Descende,  sceleste:  namque  ad  ia- 
nuam  nunc  accedam  bancce,  quo  me  prirnum  diver- 
tere  oportebat.  Puer,  puer,  beu*  puer. 

HERCULES.  Quis  ianuam  pultavit?  qtiam  cen- 
taurice  insultavit,  quisquis  est!  Uic  mibi,  hoc  quid 
erat? 

BACCHUS.  Heus  puer. 

XANTHIA,  Quid  est? 

BACCHUS.  Non  animadvertisti? 

XANTHIA.  Quidnam? 

BACCHUS.  Quam  vehementer  me  timuerit. 

XANTHIA.  lta,  per  lovem,  ne  insanires. 

HERCULES.  Nequeo,  per  Cererem , risu  me  ad- 
moderarier,  etsi  labra  praemordeo : sed  tamen  rideo. 

BACCHUS.  O bone,  accede:  tui  enim  aiicuiua 
rei  indigeo. 

HERCULES.  Sed  non  possum  dispellere  risum. 
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quftndo  pellem  leoninam  crocotae  iniectam  video. 
Quae  mens  istorum  est?  quid  convenere  cothurnus  et 
clava?  ubi  gentium  peregrinatus  es? 

BACCHUS.  Clisthenem  inscendi. 

HERCULES.  Et  decertasti  praelio  navali? 
BACCHUS.  Et  quidem  naves  depressimus  hostiles 
duodecim,  ni  fallor,  aut  tredecim. 

HERCULES.  Vosne? 

BACCHUS.  Per  Apollinem  iuro. 

HERCULES.  Turn  ego  expergefactus  fui. 
BACCHUS.  Porro  legenti  mibi  in  nave  apud  me 
ipsum  Andromedam,  derepente  desiderium  cor  per- 
cusait,  quain  pulas  vehementer? 

HERCULES.  Desiderium?  quantum? 

BACCHUS.  Parvum,  instar  Molonis. 

HERCULES.  An  feminae? 

BACCHUS.  Non  sane. 

HERCULES.  Ergo  pueri? 

BACCHUS.  Nequaquam. 

HERCULES.  Ergo  viri? 

BACCHUS.  Attatae! 

HERCULES.  Concubuisti  cum  Clistbene? 
BACCHUS  Ne  me  irrideas,  frater.  Enimvero 
male  liabeo  : tale  me  discruciat  desiderium. 
HERCULES.  Quale,  o fratercule? 

BACCHUS.  Declarare  neqneo  : altamen  per  una- 
ginem  tibi  indicabo.  En  unquam  derepente  concupi- 
visti  pultem? 

HERCULES.  Pultem?  papae!  millies  in  men 

vita.  . 

BACCHUS.  Num  rem  ipsam  perspicue  edoceo. 

an  aliud  quid  dicam? 

HERCULES.  De  pulte  quidem  nihil  ampbus  dixe- 

ris:  nam  satis  intellego.  , . 

BACCHUS.  Tale  igitur  me  dilamat  desiderium 
Euripidis,  idque  morrui.  Et  nemo  mibi  horainum  per- 
suaserit,  quin  earn  ad  ilium. 

HERCULES.  Num  ad  inferos  deorsum? 
BACCHUS.  Immo  edepol  si  quid  adhuc  est  mfe- 

rins. 

HERCULES.  Cuius  rei  indigens? 
jtrlsloph.  lot-  XIII.  ® ' 
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BACCHUS.  Opus  est  mibi  bono  poets:  tales 

enim  null!  sunt  amplius:  et  qui  vivunt , mali  sum. 

HERCULES.  Quid?  anuon  loplion  vivit? 

BACCHUS.  Hoc  tainen,  et  solum  adhuc  superesl 
bonum;  si  saltern  bonuin  hoc  est  etiam : non  enim 

satis  srio  quomodo  id  quoque  comparaium  sit. 

HERCULES.  Nonne  er|>o  Sophoclem,  qui  prior 
estEuripide,  sursuin  es  ducturus,  si  omnino  inde  alt— 
quern  educere  debes? 

BACCHUS.  Non,  priusquam  Iophontem  seorsum 
sumtum  exploravero,  quid  solus  sine  Sophocle  facere 
valent.  Praeterea  Euripides,  homo  versutus , vel  co- 
naretur  una  hue  auingere : alter  autem  tarn  illic,  quatu 
liic,  fncilis  est. 

HERCULES.  Agatho  vero  ubi  est? 

BACCHUS.  Reliquit  me  et  abiit,  bonus  poeta  et 
amicis  desiderabilis. 

HERCULES.  Quo  terrarum  miser  ille? 

BACCHUS.  Ad  beatorum  epulas. 

HERCULES.  Xenocles  vero? 

BACCHUS.  Pereat  utique. 

HERCULES,  Pythangelus  autem? 

XANTlliA.  I)e  me  vero  nulla  mentio,  cui  tam 
valde  premitur  humerus. 

HERCULES.  Annon  alii  hie  sunt  adolescentuli, 
qui  tragoedias  faciunt,  plus  quam  decies  mille?  Euri* 
pide  plus  quam  stadio  loquaciores? 

BACCHUS.  Reiiculi  hi  sunt  raccmuli , Ioquaculi, 
liirundinum  musea , containinatores  artis,  qui,  si  modo 
chorum  acceperint,  et  -semel  tantutn  in  trngoediam 
minxerint,  yiribus  exhausti  protinus  evanescunt.  Fe- 
cundum  vero  poetnm  non  amplius  invenias , quaeras 
licet,  qui  verbum  generosum  sonet. 

HERCULES.  Quomodo  fecundum? 

BACCHUS.  Ita  fecundum,  ut  proferat  andacem 
aliquant  dictionem  huiuscemodi , Aelhera  lovis  aedi- 
cu/arn , aut  Temporis  pedem,  aut  Montem  quid  cm 
noluisse  per  sacra  iurare , sed  linguam  peierasse 
team  urn  a mente. 

HERCULES.  Ergone  tibi  haec  placent? 

H ACCiltTS.  Plus  utique  quam  insano  modo. 
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HERCULES.  Profecto  inepta  sunt,  vel  ta  iudice. 

BACCHUS.  Ne  tu  meum  habites  animum:  nam 
habes  domum. 

HERCULES.  Atqui  omnino  pessuma  videntur 

esse. 

BACCHUS.  Coenare  me  doceas. 

XANTHIA.  De  me  autem  nulla  mentio. 

BACCHUS.  Quin  audi,  qua  gratia  te  imitatus 
cum  hoc  ornatu  venerim : nempe  ut  mihi  hospites  tuos 
enarres,  si  milii  opus  sit  illis,  quibns  tunc  usus  es, 
quum  ad  Cerberum  profidscereris.  Hos  indlca  mi  hi, 
et  portus,  et  ubi  panis  venalis,  lupanaria,  mansio- 
nes,  diversoria,  fontes,  vias,  urbes,  coenacula,  cau- 
ponas , ubi  cimices  paucissumi. 

XANTHlA.  De  me  autem  nulla  mentio. 

HERCULES.  Tune  etiam  audebis  ire,  miser- 
rime? 

BACCHUS.  Nihil  amplius  contradicas:  sed  de  viis 
doce,  qut  citissime  ad  inferos  perveniamus;  unarnque 
monstra , quae  neque  calida,  neque  nimis  frigida  sit. 

HERCULES.  Agedum,  quamnam  earum  tib'i  pri- 
mam  dicam  ? quam  ? nna  quidem  est  a scabello  et 
reste,  si  teipsum  suspendas. 

BACCHUS.  Desine:  suffocatoriam  dicis. 

HERCULES.  Sed  est  via  compendiosa  et  trita, 
Ilia  per  mortarium. 

BACCHUS.  Nom  cicutam  dicis? 

HERCULES.  Maxume. 

BACCHUS.  Frigidam  quidem  illam  et  algidam; 
statim  enira  tibias  conglaciat. 

HERCULES.  Vin’  celerem  et  declivera  tibi  .di- 
cam  ? 

BACCHUS.  Ita  edepol,  praedpue  quum  non  sim 
nimis  expedites  viator. 

HERCULES.  Perrepta  igitur  in  Ceramicum. 

BACCHUS.  Quid  turn? 

HERCULES.  Ubi  turrim  illam  excelsam  inscen- 
deris  — 

BACCHUS.  Quid  faciam? 

HERCULES.  Lampadem,  dum  mitietur,  illixuS 
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specta:  deinde  qnando  iubebunt  spectators  earn  mini, 
tuac  et  tu  teipsum  mine. 

BACCHUS.  Quorsum? 

HERCULES.  Deorsum. 

BACCH]US.  Sed  perderem  cerebri  membranaa 
duas.  Noliin  banc  viain  ire. 

HERCULES.  Quid  igitur? 

BACCHUS,  illrtin , quain  tu  ivisti  tunc. 

HERCULES.  Sed  longa  eat  navigatio.  Primo 
enim  venies  ad  paludem  nmiimim  et  profundissumnm. 

BACCHUS.  Deinde  illam  quomodo  transmittam ? 

HERCULES.  In  navicula  tantilla  senex  quidam 
navila  te  transvehet,  mercede  accepta,  duohus  obolis. 

BACCHUS.  Hui!  quantum  ubique  polleut  duo 
illi  oboli ! quomodo  pervenerunt  iiluc  etiam? 

HERCULES.  Theseus  eos  perduxit.  Posthaec 
angues  et  belluas  videbis  innumeras,  horrendas. 

BACCHUS.  Ke  me  terrefacias,  neu  pavorem  in- 
cutias:  non  enim  me  deierrebis. 

HERCULES.  Deinde  coenum  spissum,  et  stercus 
supernatans  semper;  in  illo  aiueni  iticentes,  sicubi 
quispiam  aut  liospitem  iniuria  adiecit  aliquaudo,  aut 
puero,  quem  subagitabat , pecuniam  surripuit,  aut 
matrem  permolnit,  aut  patri  malam  percussit,  aut  pe- 
ieravit , aut  orationem  aliquam  Morsimi  transcripsit. 

BACCHUS.  Edepol  oportebat  hia  addi,  si  quis 
pyrricham  Cinesiae  didicit 

HERCULES.  Exinde  circumfun.letur  tibi  Halus 
quis  tibiarum , lumenque  videbis  pulcberruinum , sicut 
hie,  et  myrteta,  et  beatos  coetus  virorum  et  femina- 
rum,  crebrosque  manuum  plausus. 

BACCHUS.  Isri  vero  quinam  sunt? 

HERCULES.  Initiaii  — 

XANTIHA.  F.rgo  equidem  hercle  asinus  sutn  ve- 
bens  mysleria  : sed  ista  non  feram  ampiius. 

HERCULES.  Qui  tibi  indicabunt  omnia , quibns 
opus  tibi  fuerit.  Illi  enim  proxume  in  ipsa  via  ad 
ostium  Plutonis  habitant.  Sed  niullum  vale,  o frater. 

BACCHUS.  Ita  faxit  lupiler!  et  tu  quoque  vaie- 
to.  At  tu  stragula  rursus  suscipe. 

XANTHIA.  Priusquam  dcposueiim  etiam? 
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BACCHUS.  Et  quidem  cito  admodum. 

XANTI1IA.  liaudquaquani,  obsecro  te:  sed  con- 
dnc  aliquem  mercede  ex  illis  qui  eJleruntur,  cui  de- 
cretum  sit  hoc  iter. 

BACCHUS.  Si  vero  neminem  invenero? 

XANTHIA.  Tunc  me  ducito. 

BACCHUS.  Recte  autumas.  Etenim  efFerunt  qui— 
dam  liuncce  mortuum,  Heus  tu:  tibi  quidem  dico, 
tibi,  qui  mortuus  e9.  Vin’  tu,  homo,  minutam  su-  _ 
peliictilem  ad  inferos  ferreP 

MORTUUS.  Quanta  est? 

BACCHUS.  Ista. 

MORTUUS.  Pendesne  mercedem  duas  drach- 
mas? • 

BACCHUS.  Non  hercle,  sed  minus. 

MORTUUS.  Vos,  vespillones,  pergite. 

BACCHUS.  Exspecta,  o bone,  si  possim  tecum 
mercede  pacisci. 

MORTUUS.  Nisi  duas  drachmas  deposueris,  ne 
loquaris. 

BACCHUS.  Accipe  novem  obolos. 

MORTUUS.  Rtviviscam  potius. 

XANTHIA.  Quam  superbus  est  execrabilis  isle! 
annon  plorabit?  Ego  ibo. 

BACCHUS.  Probus  es  et  generosus.  Pergamus  ad 

navem. 

CHARON.  Oop  ! appelle  cymbam  ad  litus. 

XANTHIA.  Hoc  quid  est? 

BACCHUS.  Haec  pol  palus  ipsa  est,  quam  nobis 
dicebat;  et  navem  conspicor. 

XANTHJA.  lta  me  Neptunus  amet,  atque  iste 
Charon  est. 

BACCHUS.  Salve  Charon,  salve  Charon,  salve 
Charon. 

CHARON.  Quis  in  requiem  e miseriis  et  molestiis, 
quis  in  oblivionis  campos,  aut  ad  asini  vellera,  aut 
ad  Cerberios,  aut  ad  corvos,  aut  ad  Taenarum? 

BACCHUS.  Ego. 

CHARON.  Cito  inscende. 

BACCHUS.  Quorsum  adpellere  tibi  videtur?  num  ; 
raver*  ad  corvos? 
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CHARON.  Ita  bercle,  vel  tui  gratia.  Inscende 
tnodo. 

BACCHUS.  Puer , hue  ade*. 

CHARON.  Servum  non  veho,  nisi  praelio  navali 
una  decertavit  de  carnibus. 

XANTHIA.  Non  bercle  potui,  quia  tutu  mihi 
forte  dolebant  oculi. 

CHARON.  Itaque  paludem  curriculo  circumcurres. 

XANTHIA.  Ubi  ergo  opperiar? 

CHARON.  Apud  Auaeni  lapidem,  iuxta  man- 
siones. 

BACCHUS.  Intellegin’? 

XANTHIA.  Omnino  intellego.  Hei  miaero  mihi! 
cuinam  occurri  priiwim  domo  egresaus? 

CHARON.  Sede  ad  remum.  Si  quis  praeterea 
navigaturus  eat,  festinet.  Heus  tu,  quid  facis? 

BACCHUS.  Quid  faciam?  quid  aliud,  quam  se- 
deo  ad  remum,  ubi  ipse  iusaeras? 

CHARON.  Nonne  ergo  hue  sedebis,  ventriose? 

BACCHUS.  En.  ' 

CHARON.  Nonne  proiiciea  manua,  atque  ex- 
tendes? 

BACCHUS.  En. 

CHARON.  Ne  nugas  agai;  sed  obnixu*  remum 
age  strenue. 

BACCHUS.  At  quomodo  potero,  imperitus  quum 
sim  et  insuetus  maris  atque  navigationij,  agere  re- 
mum ? 

CHARON.  Facillume:  andies  enira  cantus  pul- 
cberrimos , ubi  si-mel  remo  incubueris. 

BACCHUS.  Quorumnam? 

CHARON.  Ranarum,  cycnorum,  admirandos. 

BACCHUS.  Celeusma  cane. 

CHARON.  Oop  op!  Oop  op! 

CHORUS.  Brekekekex  coax  coax.  Brekekekex 
coax  coax.  Palustris  fontium  soboles,  tibiarum  cantu 
permistum  clamorem  edamus,  aonoram  meam  cantile- 
nam,  coax,  coax,  qua  Nyseum  lovis  filium  Bacrbum 
in  Limnis  cantavimus,  quando  ebria , in  festo  sacro 
Chytrorum,  hominum  turba  ad  meum  lucum  comissa- 
tum  venit.  Brekekekex  coax  coax. 
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BACCHUS.  Ego  vero  dolere  incipio  podicem, 
coax , coax. 

CHORUS.  Brekekekex  coax  coax. 

BACCHUS.  Vos  autem  nihil  id  scilicet  curatis. 

CHORUS.  Brekekekex  coax  coax. 

BACCHUS.  Sed  pereatis  una  cum  vestro  coax. 
Nihil  cnim  aliud  estis  quam  coax. 

CHORUS.  Equidem  merito , o male  curiose.  Me 
enim  araarunt  et  Muiae  lyra  scite  canentea,  et  corni- 
pes  Pan,  qui  ludit  vocalibus  catamis:  in  deliciis  etiam 
me  Labet  citbaroedus  Apollo,  propter  arundinem, 
quam  lyrae  idoneam  alo  sub  aqua  in  paludibus.  Bre- 
kekekex coax  coax. 

BACCHUS.  Ego  vero  pustulas  habeo,  et  cuius 
mihi  dudum  sudat;  atque  diox  propendens  dicet,  Bra- 
lehekex  coax  coax.  Sed,  o cantus  amans  gens,  de- 
si  nite. 

CHORUS.  Immo  magis  canemus,  si  unquam  se- 
renia  in  diebus  saltavimus  per  cyperum  et  phleon,  gau- 
dentes  carminibus,  quae  inter  natandum  cantantur: 
aut  si  lovis  ad  fugiendum  imbrem,  celerem  cboream 
profundis  sub  aquis  agitantes  cantavimus  cum  bullarum 
ruptarum  crepitu,  Brekekekex  coax  coax. 

BACCHUS.  Hoc  .vobis  eximo. 

CHORUS.  Indigna  ergo  patiemur,  si  nobis  silen- 
dum  sit. 

BACCHUS.  Iintno  ego  indigniora,  si  remum  agen- 
do disrumpar. 

CHi  iRUS.  Brekekekex  coax  coax. 

BACCHUS.  Ploretis:  non  enim  id  euro, 
i CHORUS.  At  nos  damabimus,  quantum  fauces 
nostrae  capiunt,  toto  die,  Brekekex  coax  coax. 

BACCHUS.  Into  quidem  non  vincelis. 

CHORUS.  Iveque  tu  nos  eerie. 

BACCHUS.  At  nec  vos  tamen  me  unquam.  Voci- 
ferabor  enim,  si  opus  sit,  vel  toto  die,  usque  dura 
istuc  vostrum  superem  coax. 

CHORUS.  Brekekekex  coax  coax. 

BACCHUS.  Scilicet  aiiquando  vostrum  inhibiturus 
cram  coax. 
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CHARON.  Ohe  desine,  desine.  Remo  adpelle 
navem  ad  litus.  Egredere , solve  nanlum. 

BACCHUS.  En,  accipe  duos  obolos. 


BACCHUS,  XANTHIA,  CHORUS 
IN1TIATORUM. 


(V.  271—737.) 

BACCHUS.  Xanthia  I nbi  Xanthia?  ebo  Xan- 

v tbia! 

XANTHIA.  Au. 

* BACCHUS.  Accede  hue. 

’ XANTHIA.  Salvus  sis,  here. 

BACCHUS.  Quid  istic  est? 

XANTHIA.  Tenebrae  et  coenum. 

BACCHUS.  Vidistin’  ergo  alicubi  parricidas  illic, 
et  periuros,  quos  dicebat  ille  nobis? 

XANTHIA.  Tu  vero  non  vidisti? 

BACCHUS.  Immo,  ita  me  Neptunus  amet,  nunc 
etiam  video.  Age  vero,  quid  faciamus? 

XANTHIA.  Optumum  nobis  erit  progredi:  nam 

iste  locus  est,  ubi  beluas  illas  borrendas  esse  dicebat 
die. 

BACCHUS.  Quam  valde  plorabit!  praestigias  fa- 
ciebat,  ut  ego  timerem,  ex  aemulatione,  quia  me 
bellicosum  esse  scit.  Nibil  enim  adeo  arrogans  est,  ut 
1 Hercules.  Ego  vero  optem  in  discrimen  quodpiain  in- 

cidere,  et  occasionem  naucisci  edendi  facinoris,  quod 
dignuin  sit  isto  itinere. 

XAN  rHIA.  Atqui  hercle  sentio  strepitum  aliquem. 

BACCHUS.  Ubi,  ubi  est? 

XANTHIA.  Pone. 

BACCHUS.  Pone  igitur  eas. 

XANTHIA.  Sed  est  ante  nos. 
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BACCHDS.  Praecede  igitur. 

XANTHIA.  Atqui  hercle  video  beluam  magnam. 

BACCHUS.  QuaJis  est? 

XANTHIA.  Horrenda.  Porro  in  omnes  species  se 
vertit:  modo  fit  bos,  modo  mulus,  modo  muJier  pul- 
cherroma. 

BACCHUS.  Ubi  est?  age,  accedam  ad  earn. 

XANTH1A.  Sed  non  implius  est  mulier,  at  vero 
nunc  canis. 

BACCHUS.  Ergo  Empusa  est. 

XANTHIA.  Sane  igni  coruscat  tota  facie. 

BACCHUS.  Et  crus  aereum  habet? 

XANTHIA.  lta  edepol,  et  stercoreum  alterum. 

Certo  hoc  scias. 

BACCHL'S.  Quo  me  ergo  convertam? 

XANTHIA.  Quo  vero  ego? 

BACCHL’S.  O sacerdos , serva  me,  ut  sim  com- 
potor  tuus. 

XANTHIA.  Peribimus,  o rex  Hercules. 

BACCHUS.  Ne  roe  appelles,  homo,  obsecro,  neu  V. 

nomen  meum  edas. 

XANTHIA.  O Baccbe  igitur. 

BACCHUS.  Istuc  multo  minus  altero  dixeris. 

XANTHIA.  Perge  qua  is:  hue  ades,  o here. 

BACCHUS.  Quid  vero  est? 

XANTHIA.  Bono  annuo  es:  oprume  nobiscum 
agilur.  Licet  enim  nobis  dicere , ut  Hegelochus:  Nam- 
tjue  post  Jluclus  r nr  sits  mustelam  video.  Disparuit 
Empusa 

BACCHUS.  Jura. 

XANTHIA.  Per  Iovem  iuro. 

BACCHUS.  Et  iterum  iura. 

XANTHIA.  Per  Iovem  ergo. 

BACCHUS.  Iura,  inquam. 

XANTHIA.  Per  Iovem,  inquam. 

BACCHUS,  Hei  raisero  roihi ! ut  expallueram  vi- 
so  spectro!  At  iste  exterritus  plus  quam  ego  expalluit. 

. Hei  roihi!  undenam  mala  ista  milii  accidere  ? quem 
deorum  dicam  me  perditum  ire?  Aethera , lovts  ae- 
diculam , an  Temporis  pedem? 

(Tibia  canit  intus  aliquis.) 
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XANTHIA.  Ileus  tu. 

BACCHUS.  Quid  est? 

XANTHIA.  Non  audivisti  ? 

BACCHUS.  Quidnam?  „ 

XANTHIA.  Tibiaruro  sonum. 

BACCHUS.  Ita  sane,  et  quidem  taedatum  me  ad* 
Havit  aura  quaedam  oppido  roystica.  Sed  tacite  ex  in- 
sidiis  auscultemus. 

CHORUS,  lacche,  o lacche!  lacche,  o Iaccbe. 

XANTHIA.  Hoc  illud  est,  here;  Iudunt  alicubi 
Lie  Initiati,  quos  nobis  narrabat  ills;  nain  Iacchum 
cantant,  ut  Diagoras. 

BACCHUS.  Et  mihi  ita  videntur.  Quapropter  si- 
lentinm  agere  optumum  est,  ut  rem  perspicue  cogno- 
scamus. 

CHORUS.  Iaccbe,  o qui  sanctissimas  sedes  bic 
incolis , lacche,  o lacche,  veni  ad  sacros  sodales, 
choros  in  hoc  pratO  duclurus,  pullulantem  multis  fru- 
ctibus  circa  caput  tuum  quatiens  myrti  coronam,  au- 
dacique  .saltans  pede  liberam  illam  et  iocosam,  cui 
plurimae  insunt  veneres,  tuum  decus,  purain , sanctis 
mystis  solemnem  choream. 

XANTHIA.  O veneranda  et  sanctissima  Cereris 
filia , quam  suavis  odor  porcinae  carnis  me  adiiavit ! 

BACCHUS.  Noa  igitur  quiescere  poteris,  si  ali- 
quid  intestini  hie  esse  persentiscas  ? 

CHORUS.  Excita  flammeas  lampadas,  quas  ad- 
venis  in  manibus  quatiens,  o lacche,  lucifer  noctur- 
norum  orgiorum  Stella:  ignibus  refulget  pratum:  genu 
palpitat  senum;  excutiunt  moerores,  longaevaeque  ae- 
tatis  veteres  annos,  sacrorum  tuorum  bonorum  parti- 
cipes  ut  fiant.  Tu  vero,  qui  lampade  luces,  proce- 
dens  educ  in  floridum  et  palustre  solum  saltatricem 
pubem , o beate. 

SEMICHORUS.  Lingua  1'avere  oportet,  et  loco 
cedere  choris  nostris,  quicunque  expert  est  liorutn  ser- 
inonum,  aut  menlem  non  babet  puram , aut  germana- 
rum  orgia  Musarum  nec'  vidit  adbuc,  nec  saltavit,  nec 
Cratini  taurivori  Baccbicae  linguae  mysteriis  eSt  initia- 
tus,  aut  scurrilibus  versibtis  delectatur  intempestivuiu 
risum  moveatibus,  aut  iaimicam  seditionem  non  com- 
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pescit,  nee  facilis  est  civibus;  ted  excitat  eos  et  in* 
flammat,  proprii  lucri  cupidus : aot  vexatae  calamita- 
tibus  civitatii  praeses , muneribus  corrunipitur : nut  ca- 
stellum  prodit,  nut  naves;  aut  res  vetitas  mittit  ex 
Aegina,  Thorycion  alter,  vicesimarum  exactor  perdi- 
tissumus,  coria,  et  lintea,  et  picem  mittens  Epidau- 
rum;  aut  alicui  persuadet,  ut  bostibus  pecuniam  det 
fabricandis  navi  bus;  aut  concacat  ilecatae  imagines, 
dum  cboris  dithyrambicis  succinit:  nut  si  quis  rhetor 

mercedem  poetarum  adrodit,  quia  traductus  fuit  in  pa- 
triis  Bacchi  sacris.  Istis  edico,  iterum  iterumque  edi- 
coy  ut  loco  cedant  mysticia  clioris,  Vos  vero  excitate 
cantum,  et  pervigilia  nostra,  liuic  festo  convenientia. 

SEMICHORUS.  Procede  nunc  quisque  strenue  in 
iloridos  sinus  infernorum  pratorum,  tripudians,  salt- 
bus  et  dicteriis  sannisque  ludens.  Satis  enim  in  pera* 
gendis  his  sacris  emicuit  sludiutn  nostrum.  Sed  incede 
et  vide,  nt  servatricem  divam  egregie  extolias,  voce 
earn  cetebrans,  quae  regionem  se  conservaturam  pro- 
fitetur  semper,  etiamsi  Thorycion  nolit. 

SEMICHORUS,  Age  nunc  alio  genere  hymnorum 
frugiferam  reginam,  Cererem  deain,  ornantes,  diviuis 
cantibus  celebrate. 

SEMICllORUS.  Ceres,  purorum  orgiorum  regina, 
ades  nobis,  et  conserva  tuum  chorum;  daque  ut  ego 
tuto  omni  tempore  ludere  et  saltare  possim,  rnultaque 
ridicula  dicere , et  multa  serin;  et  quando  condigne 
tuo  festo  lnserim  et  riserim,  ut  victor  coroner. 

SEMICllORUS.  Eia  age,  nunc  eliam  cantibus  hue 
voca  festivum  ilium  deum,  sodalem  hums  choreae. 

SEMICHORUS.  Iacche  sancte,  carminis  hoc  festo 
cantari  soliti  suavissimi  inventor,  hue  ades,  et  nos  co- 
ntitarc  ad  deam,  et  ostende  quam  longam  viam  sine 
labore  conficias. 

SEMICHORUS.  Iacche  saltationis  amans,  prose- 
qnere  me:  tu  enim  discidisti  ad  risum  usque  et  ad  vi- 
litatem  hoc  sandalium  et  istos  pannos,  et  id  excogita- 
sti , ut  itnpune  ludere  et  saltare  nobis  liceat. 

SEMICHORUS,  Iacche  saltationis  amans,  prose- 
quere  me.  Etenim  limis  adspectans,  puellae  modo 
vidi,  et  quidem  admodum  lortnosae,  colludcntis,  e 
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tunics  leviter  scissa  promicantem  papiliam.  lacche  sal  • 
tationis  smant , prosequere  me. 

XANTHIA.  Ego  vero  lubens  soleo  coinitari,  et 
cum  ipsa  ludens  sahare  volo. 

BACCHUS.  Et  ego  insuper. 

CHORUS.  Vultisne  ergo  ut  aimul  ludos  faciamus 
Archedemum,  qui  septucnnis  nonduin  hnbebat  phrato- 
ras:  nunc  autrm  dux  populi  est  npud  supernos  manes, 
et  principaium  nequiliae  illic  oblinet?  Clislbenem  au- 
tem  audio  in  sepulcris  podicem  vellicare  suurn,  et  pi- 
Jantem  lacerare  genas:  et  plangere  pronus,  et  plora* 
re,  et  inclamare  solet  Sebinum,  qui  Annphlystius  est. 
Quin  et  Calliam  aiunt,  istum  liippobini  filium,  cunni 
leonina  indutum  decertare  praelio  navali. 

BACCHUS.  Possetisne  nobis  indicare,  Pluto  ubi- 
nam  bic  babeat?  peregrini  enim  suinus,  et  modo  buc 
advenimus. 

CHORUS.  Ne  longius  abeas,  neque  iterum  me 
interroges:  sed  scito  ad  ipaum  ostium  te  pervenisse. 

**  t BACCHUS.  Tolle  rursus,  puer,  stragula. 

XANTHIA.  Quid  hoc  erat  aliud,  quam  lovit 
Corinl/uta  in  stragulis? 

SEMICHORUS.  Ducite  nunc  sacram  choream  di- 
vae,  per  nemus  floriferum  ludenles,  qui  participea 
estis  pii  i'esti:  ego  vero  cum  virginihus  ibo  et  mulieri- 
bus,  ubi  dearum  est  pervigilium,  facem  sacram  por- 
talurus. 

SEMICHORUS.  Eamus  in  rosis  referta  florida 
prata , nostro  more  pulcherrimis  cboreis  ludentes,  quas 
beatae  Horae  quotannis  reducunt.  Nobis  enim  solis 
sol  et  lux  iucunda  est,  qui  lumus  initiati,  piosque 
nos  gessimus  et  erga  peregrinos  et  erga  cives. 
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(V.  460  — 737.) 

BACCHUS.  Ageclum  quomodo  ianuam  pultabo? 
quomodo?  Quonam  hie  modo  pultanl  incolae? 

'XANTIIIA.  Ne  tempus  teras,  sed  aggredere  ia- 
nuam, ut  ornsiu,  sic  eliam  anirao  Herculem  referens. 

BACCHUS.  Heus  puer. 

AEACUS.  Quis  iste? 

BACCHUS.  Hercules  ille  fortis. 

AEACUS.  O execrande,  et  impudent,  et  audax, 
et  impure,  et  perimpure.,  et  impurissume,  qui  canem 
nostrum  Cerberum  protractum  abegisti  obtorto . collo, 
et  fuga  te  cum  eo  proripuisti,  quern  ego  custodiebam. 
Sed  nunc  medius  teneris:  talis  te  Stygis  atra  petra 

et  Aclierontius  scopulus  sanguine  rnanans  adservant,  et 
Cocyti  circumcursantea  cgnes,  Echidnaque  centiceps, 
quae  viscera  tua  discerpet : puhnonesque  tuos  corri- 

jiiet  Tarlesia  muraena:  renes  vero  tuos  cruentatos  una 
cum  ipsis  intesiinis  distrahent  Gorgoues  Titlirasiae,  quas 
citato  cursu  arcessam  ego. 

XANTIIIA.  Ileus  iu,  quid  fecisti? 

BACCHUS.  Cacavi.  Opem  implora  dei. 

XANTIIIA.  O ridicule,  nonue  cito  surges,  prius. 
quam  te  videat  alienus  qoispiam. 

BACCHUS.  Sed  linquor  animo:  verum  fer  ad  cor 
ineum  spongiam. 

XANl'HlA.  En,  accipe. 

BACCHUS.  Admove. 

XANTIIIA.  Ubi  est?  Dii  boni ! hie  habos  cor? 

BACCHUS.  Nam  prae  metu  in  ioferiorem  ven- 
trem  delapsum  est. 

XANTHIA.  O tiniidissume  deorum  tu  alque  ho- 
ininum. 
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BACCHUS.  F.go?  quomodo  timidus  essem , qni 
spongiam  a te  petii?  nemo  sane  alius  hoc  fecisset. 

XANTHIA.  Quid  vero? 

BACCHUS,  lacuisset  olfaciens,  si  timidus  esset: 
ego  autem  surrexi,  et  ad  hacc  abstersi  nates. 

XANTHIA.  Fortia  sane  facta,  o Neptune! 

BACCHUS.  Ita  hercle,  opinor.  At  tu  nonne  for* 
midasti  strepitum  verborum  et  minas? 

XANT111A.  Flocci  non  feci,  ita  me  lupiter 
amet. 

BACCHUS.  Agedum,  quandoquidem  anitnosus  et 
fortis  es,  tu  lias  ego,  clava  hac  suiiitn  et  leonina  pel- 
le,  si  quidem  nullo  timore  quatiuntur  viscera  tua:  ego 
vero  in  partem  ero  tibi  baiulus. 

XANTHIA.  Cedo  ea  celeriter;  mos  enim  geren- 
dus  est:  et  intuere  Herculeum  Xanlhiam , an  timidus 
futurus  sim , et  tui  similem  babiturus  animuin. 

BACCHUS.  Non  pol  mei  siniilis  eris,  sed  revera 
ille  Melitensis  verbero.  Agedum  stragula  ista  tollam. 

ANC1LLA.  O carissume,  venistjn’  Hercules?  hue 
ingredcre.  Nam  diva,  ut  audivit  te  advenisse,  statim 
pinsuit  panes,  coxit  leguminum  l'resorum  olfas,  pultis 
duaa  aut  tres;  bovem  assavit  integrum,  placentas  tor- 
ruit,  collabos:  sed  ingredere. 

XANT11IA.  Bene  vocas:  gratia  est. 

ANC1LLA.  Ita  ine  Apollo  amet,  ut  ego  te  nun- 
quam  sinam  abire ; quandoquidem  et  carnes  avium 
elixavit , et  bellaiia  frixit,  et  vinum  miscuit  suavissu- 
mum.  Sed  ingredere  afccum. 

XANTHiA.  Perbenigne. 

BACCHUS.  Nugas  agts:  non  enim  te  amittam. 

ANCILLA.  Namque  et  tibicina  tibi  tins  est  intus 
pulcberrima,  et  saltatrices  duae  aut  tres. 

XANTHIA.  Quid  memoras?  saltatrices? 

ANCILLA.  Pubescentes,  et  recens  vulsae.  Sed 
ingredere : nam  coquus  iam  pisces  erat  detracturus  fo- 
co,  et  mensa  intro  ferebatur. 

XANTHIA.  Agedum  die  primo  tibidnis  illis,  quae 
intus  sunt,  me  ipsum  iam  ingredi.  Tu,  puer,  serjue- 
re  me  hac  «t  fer  stragula. 

BACCHUS.  Heus  tu,  siste  gradum,  Nequaquam, 
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opinor , pro  re  seria  babes,  quod  te  ioculo  feci  ller- 
culem:  nec  uliro  nugeris,  Xanthia:  sed  sublata  rursus 
baec  fer  atragula. 

XANTHIA.  Quid  est?  non  cogitas,  ut  puto, 
ini  1] i adimere  , quae  ipse  dedisti. 

BACCHUS.  Non  sane  cogito,  sed  iam  istuc  ia- 
cio.  Depone  pellern. 

XANTHIA.  Testes  borum  ego  deos  voco,  iisque 
ultionem  committo. 

BACCHUS.  Quos  deos?  annon  vero  ineptum  et 
slultum  est,  te  sperare,  ut  Alcumenae  lilius  sis,  qtii' 
servus  es  et  mortalis? 

XANTHIA.  Bene  sane.  Habe  baec.  Forte  enim 
aliquando  mei  indigebis,  si  deus  volet. 

CHORUS.  Hoc  viri  est  cordati  et  sapientis,  qui- 
que  inulium  circumnavigaverit,  cottvertere  seipsum  sem* 
per  ad  illud  latus  navis,  quod  bono  statu  est,  potius 
quam,  instar  pictae  imaginis,  stare,  eodem  retento 
babilu.  At  convertere  se  ad  moliiorem  sortem , sciti 
est  bominis , et  plane  Tberamenis. 

BACCHUS.  Annon  vero  ridiculum  esset,  si  Xan- 
ihia  quidem  servus,  in  Miiesiis  stragulis  prostratns, 
subagitans  saltatricem,  matuiam  me  sibi  ferre  iuberet: 
ego  vero  bunc  intuens  mentulam  mihi  fricarem ; isle 
vero,  ulpote  homo  vafer,  hoc  animadverteret , et  im- 
jiacto  pugno  anteriores  mihi  dentes  e maxilla  excu- 
teret? 

CAUPONA  I.  Platbana,  Plalhana  buc  ades.  Hie 
i lie  est  scelestus,  qui  in  cauponam  ingressus  aliquan- 
do, sedecim  panes  nobis  comedit. 

CAUPONA  II.  Sane  ecastor  ille  ipse  est. 

XANTHIA.  Malum  itnininet  nonnemini. 

CAUPONA  I.  £t  cainium  insuper  elixarum  frnsta 
xiginti,  semiobolaria  singula. 

XANTHIA.  Poenas  dabit  nonnemo. 

CAUPONA  I.  Et  multa  ilia  allia. 

BACCHUS.  Mulier,  nugas  agis,  nec  scis  quid 
dicas.  , 

CAUPQNA  I.  Ergone  sperabas,  quod  cotburnos 
haberes,  me  non  te  amplius  agnituram? 

CAUPONA  II.  Quid  vero?  multa  ilia  salsamenta 
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nondam  dixi,  neque  ecastor  casenm  ilium  recenlcm, 
misera  ego,  quern  una  cum  ipsis  fiscellis  devoravit: 
deinde  quum  pecuniam  ab  ipso  exigerem , iuluitus  esc 
me  torve,  et  mug:it. 

XANTHIA.  iluius  omnino  facta  haec  sunt ; iia 
aolet  ubique, 

CAUPONA  II.  Et  gladium  strinxic  faribundo  #i- 
milis. 

XANTHIA.  Ita  hercle,  o misera. 

CAUPONA  II.  Nos  autem  pavidae  metu  in  supe- 
riorem  contignationem  illico  nos  proripuimus:  at  iile 

impetu  aufugit,  sumtis  etiam  storeis. 

XANTHIA.  Et  hoc  huius  factum  est.  Sed  ali- 
quid  vohis  faciendum  erat. 

CAUPONA  I.  Agedum  voea  mihi  hue  Cleonero, 

patromim  meum. 

CAUPONA  II.  Tu  vero  mihi,  si  modo  inveneria, 
Hyperbolum  , ut  istum  funditus  perdamus. 

CAUPONA  I.  O faucem  improbam ! quam  lihen- 
ter  tibi  lapide  dentes  molares  effringerem,  quibus  con- 
trivisti  meum  peculium! 

CAUPONA  11.  Ego  vero  in  barathrum  velim  te 
iniectum. 

CAUI’ONA  I.  Ego  vero,  sumta  falce,  guttur  tibi 
vellem  exscindere,  quo  panes  succineritios  deglutisti. 
Sed  Cleonem  arcessam , qui  eum  liodie  in  ius  vocabit, 
et  haec  eius  facta  extricabit. 

BACCHUS.  Pessume  peream,  nisi  Xanthiam 

deamo. 

XANTHIA.  Novi,  novi  mentetn  tuam,  dcsine 
loqui.  Nolim  Hercules  fieri. 

BACCHUS.  Minume  gentium  hoc  dixeris,  mi 

Xanthisce. 

XANTHIA.  Et  quomodo  Alcumenae  fdius  fieri 
possem  ego,  qui  simul  servus  et  morlalis  sum? 

BACCHUS.  Scio,  scio  te  iratum  esse,  idque  non 
iniuria,  Etiam  si  me  verberares,  tecum  non  expostu- 
larem.  lmmo  si  in  posterum  unquam  tibi  ornamenta 
haec  ademero,  radicitus  et  ego  et  uxor  liberique  pes- 
sumis  exempli*  pereamus,  ut  Archedemus  lippus. 
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XANTHIA.  Accipio  iusiurandum,  et  Lae  condi- 
tione  omnium  adsumo. 

CHORUS.  Nunc  tuum  cst  officiuin,  postquam  or- 
natum  Luuc  rursns  accepisti,  quem  habebas  prius,  iu- 
\enilem.  animurn  os  tend  ere  usque,  et  rursus  torvum 
tueri,  dei  meinorera  illius,  cuius  prae  te  fers  speciem. 
Quod  si  stult'e  rem  gerere  deprehenderis,  et  aliqnid 
commiseris,  quod  modem  et  igiiavnm  arguat,  denuo  tol- 
lere  te  stragula  necesse  erit. 

XANTHIA.  Bene  inonetis,  o amici:  sed  et  ipsds 
eadcm  iam  mccum  cogito.  Isiutn  quidem , si  boni 
evenerit  quidpiam,  baec  adimere  rursus  conaturum  inibi 
sat  scio:  sed  tamen  ego  praab*bo  me  fortem  et  ani- 
mosum,  et  acerbe,  velut  origanum,  tnentem.  Ita  frt- 
ciundem  wit,  ut  videtur:  nain  audio  iam  ertpitum 
ianuae. 

AEACUS.  Constringite  ocius  hunc  ennifurem,  ut 
poenns  det:  properate. 

BACCHUS.  Imminet  nonnemini  malum. 

XANTHIA.  Nonne  in  malarn  rem  ibitis?  ne  ac- 
cedite. 

ABACUS.  Eia  etiam  pugnare  incipis?  Tn  [Jityla, 
et  tu  Sceblia,  tuque  Pardoca,  accedite  hue  et  depug- 
nate  cum  isto. 

BACCHUS.  Nonne  ergo  res  indigna  est?  istumne 
alios  verberare,  qui  furari  aliena  ipse  solet? 

XANTHIA.  infinitum  quantum. 

AEACUS.  lndignum  quidem  et  intolerandum,  fa- 

teor. 

XANTHIA.  Atqui  per  Iovem  iuro;  si  anquam  veni 
hue,  emori  volo,  aut  si  quicquam  tuorum  furatns  sum, 
quod  vel  unius  pili  facias.  Et  ecce  incipiam  /acinus 
generosura : accipo  hunc  servnm , et  toxaemia  ex  eo 
rem  quaere,  atque,  si  me  iniurium  deprehenderis,  abdbc 
roe  et  occidito. 

ABACUS.  Quomodo  ergo  quaeram  ? 

XANTHIA.  Omnibus  modis:  in  scala  eum  ligans, 
suspendens,  ilagellis  caedens,  excoriaos,  torquens,  quirt 
narihus  aceturn  iulundens , Jateres  imponens ; cetera 
omnia  fac:  tantum  ne  porris  verberts  eum,  nec  alliis 

novjs. 
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AEACUS.  Aequa  praedicas:  turn  si  verberibus 

inntilavero  tibi  servum,  praesentarium  a me  petiio  ar- 
gentum. 

XANTHIA.  Ne,  qnaeso,  eum  milii  muiilaveris, 
sed  proinde  ut  dixi  abductum  torque. 

AEACUS.  Immo  in  Iioc  ip^o  loco,  nt  coram  in 
os  tibi  dicat.  Tu  depone  sarcinas  ocius,  ac  vide  ut 
nihil  hie  'dices  mendaci. 

BACCHUS.  Edico  ut  me  nemo  torqueat,  qui  sum 
immortalis : sin,  tua  culpa  tibi  evenire  puiato,  quid- 
quid  evencrit  mali, 

AEACUS.  Quid  ais? 

BACCHUS.  Aio  me  immortalem  esse,  Bacchutn, 
Iovis  filium:  bunc  autem  esse  servum. 

AEACUS.  Haeccine  audit  P 

XANTHIA.  Profecto  audio ; et  mulio  magis  est 
flagris  caedendus.  Si  enim  deus  est,  non  sentiet. 

BACCHUS.  Quidni  igitur,  siquidem  et  tu  ais 
deum  te  esse,  tn  quoque  pariter  mecum  plages  accipis? 

XANTHIA.  lusta  est  liaec  oratio.  Utrum  autem 
nostrum  vidcris  priorem  plorare,  aut  rationem  aliquant 
habere  verberum , hunc  tu  pro  deo  ne  habeas. 

AEACUS.  Procul  dubio  tu  generosus  es  homo: 
nam  non  refugis  id  quod  iustum  est.  Exuile  iam 
vestes. 

XANTHIA.  Quomodo  igitur  quaestionerrv  exerce- 
bis,  nt  par  est?  v 

AEACUS.  Facile.  Alternis  plagas  acdfiietia. 

XANTHIA.  Recta  autumai.  Ecce,  j^ecta  an  me 
videai  commoveri.  , ^ 

AEACUS.  Iam  perenssj  te. 

XANTHIA.  Minume  hercle. 

AEACUS.  Nec  mibi  videris  sensisse.  Sed  ad  hunc 
ibo  et  percutiam  eum. 

BACCHUS.  Quando  tandem? 

AEACUS.  Atqui  iam  percussi, 

BACCHUS.  Quomodo  ergo  non  stern utavifr, 

AEACUS.  Nescio:  hunc  rursus  tentabo. 

XANTHIA.  Nonne  igitur  properabis?  lattstae! 

AEACUS.  Quid  sibi  volt  hoc  iattatael  num 
doluit? 
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XANTHlA.  Non  hercle.  Sed  cogitabam,  qnando 
Diomenses  Herculis  feslam  celebrant. 

AEACUS.  Hotninem  religiosum!  hoc  rursus  eun- 
dum. 

BACCHUS.  Hei,  bei! 

AEACUS.  Quid  est? 

BACCHUS.  Equites  video. 

AEACUS.  Quid  itaque  fles? 

BACCHUS.  Cepas  olfacio. 

AEACUS.  Itane  verbera  nibili  facia? 

BACCHUS.  Nihil  euro. 

AEACUS.  Eundum  igitur  est  ad  bunc  rursus. 

XANTHlA.  Hei  tnibi! 

AEACUS.  Quid  est? 

XANTHlA.  Spinatn  banc  mibi  exime. 

AEACUS.  Quid  hoc  rei  est?  hue  rursus  eundum. 

BACCHUS.  Apollo,  qui  for  to  nunc  Delum  out 
Delphos  incolia  — 

XANTHlA.  Indoluit.  Nonne  vidisti? 

BACCHUS.  Haud  ego  quidem : nam  iambi  Hip- 
ponactis  reminiscebar. 

XANTHlA.  Namque  nihil  eificis:  sed  ilia  caede. 

AEACUS.  Nihil  profecto  efficio.  Sed  iam  praebe 
ventrem.  • 

BACCHUS.  Neptune  — 

XANTHlA.  Indoluit  nonnemo. 

BACCHUS.  Qui  Aegei  promontoria  tones,  aut 
caertilei  regnaa  mans  in  f, undo  — * 

AEACUS.  Neutiquam,  ita  me  Ceres  amet,  cog- 
nosces possum,  uter  vestruin  sit  deus.  Sed  ingredi- 
mini:  nam  herns  ipse  vos  cognoscet,  et  Proserpina, 
quum  sint  dii  ipsi  etiam. 

BACCHUS.  Recte  autumas.  Vellem  autem  hoc  te 
prius  fecisse,  antequam  plagas  acciperem. 

CHORUS.  Ad  sacros  cboros  ades,  Musa,  et  veni 
nt  delecleris  carmine  meo,  visura  numerosatn  populo- 
rum  multitudinem , ubi  sapientiae  innumerne  sedent, 
ambitiosiores  Cleopbonte : cuius  in  labris  garrulis  acerbe 
freinit  Thrrfcia  hirundo,  super  barbaro  folio  sessitansi 
cantat  autem  lugubre  lusciniae  carmen,  nt  sit  periturus, 
etiamsi  pares  fuerint  calculi. 
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SEMICHORUS.  Atqunm  est  nt  sacer  chorus,  quod 
in  rem  est  civitatis  moneat  et  doccat.  Piimum  itaque 
videtur  nobis  exacquandos  esse  cives  cum  civibus,  et 
metus  adimendos:  turn  si  quis  aliquid  peccaverit,  de- 
ceptus  Phrynicbi  artificiis,  aio  Oportere  lacnhafem  este 
iliis , qui  tunc  Japsi  sunt,  causa  dicta,  dilucndi  priora 
peccata.  Praeterea  neminem  in  civitate  Aio  oportere 
ab  honoribus  excludi,  Etenim  turpe  Ast  filos,  qni  se- 
mel  interfuerunt  praclio  navali,  et  Plal<n*en*es  statiin 
fieri,  et  domino's  pro  servis.  Equidefo  nec  istud  neeare 
possim  recte  se  habere;  verum  Imido:  baec  cbim  sola 
sapienter  fecistis.  Praeterea  aeqtHirtv  e*t  vos  iiiis,  qui 
vobiscum  saepe  inm,  ut  parenlfcs  eotum  , in  ferine  runt 
praeliis  navalibus,  qnique  genera  *obi*  propinqur  sunt, 
imam  ltanc  noxam  remiltere , idqtte  petantilms.  Sed, 
o sapientissimi,  ira  nonuihfl  laxatn,  demos  operam, 
nt  omnes  homines  nobis  quasi  cognatos  facinnnts,  ct 
ut  omnibus  adipisci  honores  et  esse  crvfhns  iicAftt,  qni 
tma  decertarint  praelio  navali.  Si  autem  ift  conce- 
denda  civitate  tnmrdos  et  superbAi  Bos  gessAritnus,  prae 
sertim  quum  in  ulnis  fluctuuni  iadfeftmr,  in  postertirff 
non  recte  sapere  videbimur. 

CHORUS.  Qtiod  si  ego  callidtis  sitm  diSpicero 
vitam  homiuis  et  inorts,  qui  plorabit  aliquando,  ntid 
diu  immorabitur  vel  siinim  iHe,  qui  nurtc  molestus  est, 
pusillus  Cligenes,  balnestof  ille  pfcssnmus  omnium  quot- 
quot  tractant  dtterem  ex  fabo  xrrtro  et  creta  mix  turn. 
Hoc  autem  quuni  scist,  non  eri't  pacatns,  no  foftd 
spolietur  vestibns  ebrius,  sinb  Ifgfto  iticedens. 

SEMICH ORE’S,  Saepe  animadvertihitis  cfvitati  no- 
strae  e venire  idem  eirca  boBos  et  probOS  cives,  qnod 
ei  evenit  circa  veteres  nummoi  et  Bovos.  Nam  et  illir, 
quatnvis  non  sint  adullerfni,  sed  opt  n ml  omniinn,  ut 
constat,  nummorttm,  et  soli  probe  cnsi,  et  tinnitu  prd- 
bati  ubique,  tam  apttd  Graecos,  qttam  apttd  barbaros, 
non  utimur  omnino:  sed  malts  his  aeBeis  noper  cnsi*, 
notae  peSsumae.  Et  cives  illos,  quo*  scinrms  esse  inge- 
nuos  et  modestos,  virosque  instos,  bo  nos  item  et  pro- 
bos,  et  educalos  in  paiaestris  et  choris  et  inttsica,  in-' 
dignissumis  contnmeliis  adficimus:  ijtis  autem  aereis  et 
peregrinis,  et  Pyrrbiis,  malis  et  malo  genera  prognatis, 
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lid  omnia  uliinur,  licet  postrcmi  venerint;  quibns  civi. 
tas  anteliac  ne  pro  piarnlaribus  quidem  1’acjle  ma  fu- 
isset.  Sed  nunc  saltern,  o stolidi,  mut.it  is  moribui,  mi- 
nimi rursus  bonis  viris : nam  hoc,  si  bene  vobis  cesse  - 
rit,  landem  nierebilur:  sin  illiquid  fuerit  offensum,  sal- 
tern ex  honurato  iigno  pati  videbimini , si  quid  pa- 
tiamini. 


AEACUS,  XANTUIA,  CHORUS 
IN  ITIATORUM. 


(V.  738  -8a9.) 


AEACUS.  J-Jgregius  vero,  ita  me  Jupiter  serva- 
tor  amet,  est  rir  tuus  herus. 

XANTHiA.  Quomodo  uon  egregius , qui  potato 
et  futuere  tantum  scit? 

AEACUS  lllud  vero  annon  mirum,  quod  te  non 
verberaverit,  mendnci  palam  convictum , qui  servus  lie- 
rum  te  diceres? 

XANTHIA.  Plorasset  utique. 

AEACUS.  Istuc  quidem  servile  illico  fecisti,  quod 
ego  lubenter  facio. 

XANTHiA.  Lubentet,  obsecro? 

ABACUS,  lmnio  epopla  esse  mihi  videor,  quan- 
do  clam  hero  innledico. 

XANTHIA.  Quid  vero,  quando,  acceptis  plagis 
mull  is,  toras  abeundo  mussitas? 

AEACUS.  Tunc  etiam  voluptate  adficior. 

XAN TUIA.  Quid  autem,  quando  curipstis  es? 

AEATUS.  Adeo  hercle,  ut  nihil  sciam  dulcius. 

XANTHiA.  Pro  germane  Iupiter!  etia.unu  sermo- 
nes  captaus,  quando  heri  colloquuntur  ? 

AEACUS.  Immo  plus  quain  insauo  modo. 

XAN  THIA.  Quid  demum,  quando  extrar.eis  ser- 
inones  illox  prodis? 
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AEACES.  Pol  ego,  quando  hoc  facio,  semen 
emiltere  mihi  videor. 

XANTHIA.  O Phoebe  Apollo!  iniice  mihi  dex- 
tram,  et  da  te  osculandum,  ipseque  me  osculare,  atque 
die  mihi,  per  lovem  obsecro,  qui  nobis  est  converbe- 
ro,  quis  iste  esc  tumultus  intus  ec  clamor  et  concer- 
tatio  ? 

AEACUS.  Aescbyli  et  Euripidis. 

XANTHIA.  Vah ! 

’ AEACUS.  Motus  enim,  motns  in  gens  exortus  est  * 
inter  mortuos,  et  magna  omnino  seditio. 

XANTHIA.  Quanam  ex  re? 

AEACUS.  Lex  quaedam  hie  statuta  est,  nt  ex  ar- 
tibus  maioribus  et  elegantioribus  ille,  qui  est  praestan- 
tissumus  sui  generis  artificura , in  prytaneo  cibum  ca- 
piat, sedsmque  proxume  a Plutone  habeat,  — 

XANTHIA.  Intellego. 

AEACUS.  Usquedum  veniat  in  ea  arte  sapientior 
ipso  alius  quispiam:  tunc  autem  loco  cedere  oportet. 

XANTHIA.  Cur  autem  hoc  turbavit  Aeschylum? 

» AEACUS.  Tenebat  ille  tragicum  solium.,  ut  qui 
esset  praesiantissumus  in  ista  arte. 

XANTHIA.  Nunc  vero  quis? 

AEACUS.  Euripides  quum  primum  hue  descen- 
dit,  edidit  specimen  ariis  grassatoribus,  et  crumenise- 
cis,  et  parricidis,  et  parietum  perfossoribus , quorum 
hominum  apud  inferos  vilissima  est  annoua : ills  autem 
audientes  contrarias  disputationes , et  ilexuras,  et  stro- 
phes, summopere  insanierunt  eius  nmore , et  sapien- 
tissuraum  iudicarunt : deiude  fiducia  elatus  capessit  so- 
lium, ubi  Aeschylus  sedebat.  ^ 

XANTHIA.  Et  lapidibus  non  fuit  impetilus? 

AEACUS.  Noll  hercle:  sed  roullitudo  clamabat 
iudicio  decerncndum  esse,  uler  artis  peritia  excelleret. 

XANTHIA.  Scilicet  sceleratorum  illorum? 

• AEACUS.  Et  pol  altissumo  clamore. 

XANTHIA,  Aeschylo  vero  non  adsistebant  adiu- 
tores  alii  quipiam? 

AEACUS.  Bonorum  exiguus  est  numerus,  ut  hie 
etiam. 

XANTHIA.  Quid  ergo  Pluto  facere  cogitat? 
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AEACUS.  CerUtnen  quamprimum  committere, 
comparstionemque  et  probationem  instituere  eorum  in 
arte  peritiae. 

XANTHIA.  Sed  qui  factum,  ut  sibi  non  Sopho- 
cles vindicaret  solium? 

AEACUS.  Haudquaquam  ille  hercle.  Sed  quum 
priinum  hue  advenit,  osculatus  est  Aeschylum,  et  in- 
iecit  ei  dextram,  et  sponte  cessit,  nullam  de  solio  con- 
troversiam  movens.  Kune  autem  sedet,  ut  ait  Clide- 
mides,  observator  certaminis:  et  si  Aeschylus  vicerit, 
continebit  se  in  suo  loco:  sin  minus,  de  artis  peritia 
decertaturum  se  dixit  cum  Euripide. 

XANTHIA.  Quid  ergo  Get? 

AEACUS.  Edepol  non  ita  multo  post,  et  quidem 
hoc  ipso  in  loco,  horrendum  illud  certamen  exorietur. 
Etenim  in  trutina  perpendetur  ars  musica. 

XANTHIA.  Quid?  tragoediamne  ad  libram  ap- 
pendent  ? 

AEACUS.  Et  regular  efferent  et  normas'versuunt, 
et  qnadrata  compactflia  formabunt  instar  laterum , et 
diametros  et  cuneos.  Nain  Euripides  tragoedias  se 
examinaturnm  ait,  singulis  seorsum  sumtis  versibus. 

XANTHIA.  Mirum  ni  graviter  ista  ferat  Ae- 
schylus. - » 

AEACUS.  Ideo  torvum  intuebatur,  capite  in  ter- 
rain demisso.  tt-  s 

XAKTU1A.  Quis  vero  iudex  erit? 

AEACUS.  Hoc  difficile  erat:  nam  sapientum  vi- 
rorum  magnam  deprebenderunt  penuriam.  Keque  enim 
Aeschylo  cum  Atheniensibns  conveniebat,  — 

XANTH1A.  Multos  forte  inter  eos  esse  putabat 
perfossores  parietum. 

AEACUS.  Praeterea  nihil  nisi  meras  nugas  eos  cen- 
sebai  in  dignoscendis  poetarum  ingeniis.  Ilem  deinde 
cotniniserunt  hero  tuo,  quia  peritus  artis  erat.  Sed 
ingrediamnr.  Nam  quum  maiori  studio  quidpiam  aguut 
heri  nostri , parata  nobis  sunt  verbera. 

CHORUS.  Mirabor,  ni  vir  grandiloquus  horren- 
dam  iram  in  praecordiis  foveat,  quando  celerem  loqua- 
citntem  aniroadvertet  dentes  exacuentis  adversarii:  turn 
demurn  prae  furore  acerrimo  oculos  distorquebit.  Exi- 
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atent  autem  verborum  alte  cristatonun  gnlentae  et  ve* 
loces  concertaliones , sciiidularmr.que  subtiliitm  auiin- 
ces  rotationes,  et  minima  operutti,  refutante  a'tero 
viro  artilicis  ingeniosi  verba  sesquipedalia.  Turn  isle 
erigens  comantis  cervicis  liirsutam  seta  in , liorribiic  su- 
percilium  contrahens,  rugiens,  emittet  verba  contpa- 
ginata,  tanquam  tabulas,  ca  revellc-ns,  gignntco  spiritu. 
Hinc  iam  dicendi  magistra  , versuum  examinatrix , lu- 
brica  lingua  volubilis  invidiosos  concutiens  irenus,  con- 
cidens  adversarii  verba,  minutatim  refeilet  pulmonuni 
plurimum  laborem. 


EURIPIDES,  BACCHUS,  AESCHYLUS, 
CHORUS  INITIATOR UM , PLUTO. 


(V.  830—1499.) 

EURIPIDES.  Nolim  a splio  desistere,  ne  adbor- 
teris:  nam  isto  me  potioTem  esse  aio  in  arte  nostra. 

BACCHUS.  Aeschyle,  quid  taces?  non  enim  te 
fugiunt  liaec  dicta.  -■ 

EURIPIDES.  Cum  gravitate  aliquamdiu  stabit  ta- 
citus  primo,  id  quod  ideutidem  in  tragoediis  factitabat 
praestigiator  iile. 

BACCHUS.  O bone,  ne  nimis  niagna  loquere. 

EURIPIDES.  Ego  ltunc  novi,  et  dudum  perspexi, 
liominem  feros  fingentem  mores,  contumaci  praedi- 
tum,  eflreni,  impotent!,  et  bipatenti  ore,  sine  ullo 
niodo  loquentem,  turgida  verba  cumulatim  iundentem. 

AESCHYLUS.  Itane,  o lili  rusticae  divae?  tu  in 
me  haec  dicis,  o blateramentorum  collector,  et  raen- 
dicorum  fictor,  et  panriorum  consulor?  at  faxo  ut  cuin 
magno  tuo  malo  dixeris. 

BACCHUS.  Desine,  Aeschyle,  neve  excandescas 
iracundia. 

AESCHYLUS.  Minima  vero,  priusquam  ostendero 


, 


n A N A E. 


121 


perspicue,  quails  homo  sit  iste  cl.iudorum  fictor,  qui 
nunc  adeo  ferox  est. 

BACCHUS.  Nigram,  pneri,  nigram  pecudem  ef- 
ferte : nam  turbo  erumpere  conatur. 

AESCHYLUS.  O qui  Creticas  colligis  inonodias, 
nuptiasque  nefarias  infers  in  artem ! 

BACCHUS.  Ilepriine  te,  o valde  lionorande  Ae* 
schyle:  tu  vero,  o uerumnose  Euripide,  si  sapis,  a 
grandinibus  remove  te  ocius,  ne  grandiori  verbo  tem- 
pora  tibi  feriens  prae  iracundia,  exculiat  Telephum. 
At  tu,  Aescbyle,  non  iracunde,  sed  lcniter  argue  et 
arguitor.  Conviciari  autctn  non  decet  viros  poetas, 
tanquam  muliercs  quae  panem  vendunt:  tu  vero  sta- 
tim  vociferaris  eodein  strepitu,  quo  ilex  incensus. 

EURIPIDES.  Equidem  paratus  sum,  et  non  re- 
fugio,  mordere.  nut  morderi  prior,  si  huic  videtur,  in 
versibus , in  melicis,  in  tragoediae  nervis,  et  mehercle 
in  Peleo,  et  Aeolo,  et  Meleagro,  iinmo  etiam  in  ipso 
Tclepho. 

BACCHUS.  Tu  vero  quid  cogitas  facere?  die  Ae- 
scbyle. 

AESCHYLUS.  Yoluissem  quidem  hie  non  con- 
tendere: nam  ex  aequo  nobis  non  est  certameu. 

BACCHUS.  Quid  ita? 

AESCHYLUS.  Quij  mea  poesis  mecum  non  in- 
teriit:  quae  autem  fecit  ille,  cum  eo  intcriere,  ita  ut 
quae  dicat  habiturus  sit.  Tamen,  quoniam  tibi  vide- 
tur, mos  tibi  gerendus  est. 

BACCHUS.  Agedum  thus  aliquis  hue  et  ignem 
mihi  det,  tit,  antequain  hi  argutentur,  preces  conci- 
piam  , ut  certameu  istuc  quam  scitissime  decidam.  Vos 
vero  Musis  carmen  aliquod  accinite. 

CHORUS.  lovis  o novem  fdine  virgines,  ensue 
Musae,  quae  subtdes  in  disserendo  adspicitis  solertes 
nientes  virorum  sententias  procndenlium , siqnando 
in  arenam  cum  suis  acute  excogitatis  descendant 
versutisque  artibus  luctatoriis,  contradicendo  .inter 
se  certaturi ; adeste  inspecturae  vim  duorum  facun- 
disaimorum  orium:  praebete  autem  verba,  et  sub- 
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tilem  scobem  veriunm.  Nunc  enim  magnum  illud  sa- 
pientiae  certamen  incipic. 

BACCHUS.  Precamini  iam  vos  etiam  aliquid,  pri- 
usquam  versus  recitetis. 

AESCHYLUS.  O Ceres,  qnae  uieam  mentem  alu- 
isti,  effice  me  dignum  tuis  mysteriis. 

BACCHUS.  Tu  eliam  sunie  thus  et  in  ignem 

inde. 

EURIPIDES.  Recte.  Sunt  enim  alii  dii,  quos 
ego  invoco." 

BACCHUS.  Peculiaresne  quip  iam  tibi , et  novae 
uotae? 

EURIPIDES.  Admodum. 

BACCHUS.  Age  ergo,  invoca  peculiares  tuos 
deos. 

EURIPIDES.  Aether,  meum  pabulmn,  et  linguae 
volubilitas,  et  intellegentia,  et  nares  olfactoriae,  ad- 
nuite  ut  recte  rcdarguam  dicta,  quae  carpere  ag- 
grediar. 

CHORUS.  Et  nos  quidem  avemus  ex  viris  sapien- 
tibus  audirc  sermones  aliquos  concinne  modulator,  doc- 
toque  adesse  certamini.  Etenim  lingua  eorum  eiTerari 
coepit,  aninmsque  haud  ignavus  ambobus  est,  nec  pi- 
gra  mens.  Par  est  igilur  ut  speremus  alterum  quidem 
aliquid  urbsni  et  limati  dicturum:  alterum  autem  con- 
velicntenj  illud,’  grandibus  verbis  irruendo,  dissipatu- 
rum  multas  verborum  tricas. 

BACCHUS.  Sed  ocius  oportet  orationes  incipere, 
ita  tamen  ut  dicatis  urbana,  et  nec  imagines,  nec  qua- 
lia  possit  alius  dicere. 

EURIPIDES.  Equidem  de  me  ipso,  qualis  poeta 
aim,  dicam  postremo  loco:  primo  autem  ostendam 

liunc  fuisse  iactatorem  et  impostorem,  quibusque  rebus 
speciatores  deceperit,  quos  fatuos  acceperst,  apud 
Phrynichunt  educatos.  Primo  enim  unum  quemlibet 
sedere  faciebat  obvelatum , Acliillem  forte,  aut  N'io- 
bam,  faciein  eius  non  ostendcns,  praetextum  tragoe- 
diae,  nec  tantillum  mutientes. 

BACCHUS.  Non  hercle  quicquam. 

EURIPIDES.  Chorus  autem  protrudere  solebat  se- 
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lies  carminum  continuas  quatuor:  at  illi  sile- 

bant. 

BACCHUS.  Ego  vero  gaudebam  hoc  silentio',  et 
me  illud  delectabat  non  minus,  quam  si  qui  hodie  lo- 
quantur. 

EURIPIDES.  Stolidus  enim  eras:  scias  lioc  velim. 

BACCHUS.  Et  mihimet  ipsi  videor.  Cur  autem 
hoc  faciebat  ille? 

EURII’IDES.  Nempe  ex  ostentations,  ut  specta- 
tor sederet  exspectans,  quando  Nioba  loqueretur  tan- 
dem; interea  ipsum  drama  procedebat. 

BACCHUS.  Hominem  improbum!  quam  turpiter 
ergo  ab  eo  deceptus  sum!  quid  pandicularis  et  impa- 
tiens  es? 

EURIPIDES.  Quia  eum  convinco.  Deinde,  ubi 
ad  liutic  moduin  nugalus  fuisset , dimidia  iam  drama- 
tis parte  acta,  verba  quaedam  grandia  duodecim  elo- 
quebatur,  superciliosa  et  cristata,  Iiorrenda  veluti  ter- 
riculamonta,  ignola  spectatoribus. 

AESCHYLUS.  Hei  misero  mihi ! 

Bacchus.  Tace. 

EURIPIDES.  Perspicuum  autem  nihil  dicebat. 

BACCHUS.  Ne  frende  dentibus. 

EURIPIDES.  Sed  aut  Scamandros,  aut  fossas,  aut 
clypeorum  insignia,  aere  ductas  grypho- aquilas , et 
verba  grandia  praerupta,  quae  coniectura  adsequi  non 
erat  facile. 

BACCHUS.  Ita  bercle:  nam  ego  aliquando  longo 
tempor^  noctis  vigilavi  quaerens  mecum,  quinam  sit 
ales  Bavus  ille  equo-gallus. 

AESCHYLUS.  lnsigne  est,  o perquam  rustics, 
quod  navibus  adpingi  solet.  . 

BACCHUS.  At  ego  Eryxin  putabam  esse  Philoxe- 
ni  filium. 

EURIPIDES.  Ergone  in  tragoediis  oportebat  et 
gallos  fingere? 

AESCHYLUS.  Tu  vero,  diis  invise,  quae  fecisti, 
cedo,  qualia  sunt? 

EURIPIDES.  Non  edepol  equigallos  feci,  nee 
capricervos,  ut  tu , cuiusmodi  in  aulaeis  Persicis  pingi 
solent.  Sed  quum  primum  artera  a te  accepi  turgen- 
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lero  inani  fastn,  et  verbis  molestis,  primulum  earn  sta- 
tim  nttenuavi,  et  ei  pondus  detraxi,  substitutis  verti- 
cal is  et  deambulatiombus , et  betis  minulis,  additoque 
nngamentorum  succo  e Lbris  expresso  el  percolator 
deinde  earn  nutrivi  monodiis,  admisto  Cephisopbonte. 
Turn  non  garriebam  quidlibet  temcre,  neque  quaecun- 
qne  »e  ofterrent  miscebam : sed  qui  prodibat  in  sce- 
sam,  statim  is  mihi  primo  genus  edisserebnt  fabnlae. 

BACCHUS.  Nam  istud  hercle  libi  magis  decorum 
erat,  qnarn  tuum  ipaius  dicier. 

EURIPIDES.  Deinde  a primis  inde  versibns  nul* 
lam  personam  otiosam  sivi:  sed  loquebatur  mihi  et 

mulier,  et  nihil  minus  tervus,  alque  lierus,  item  virgo 
et  anus. 

AESCHYLUS.  Ergone  non  eras  rnorte  dignus  his 
amis? 

EURIPIDES.  Non  hercle.  Nam  populare  est 
istuc  meum  lactum. 

BACCHUS.  Isiud  quidem,  o bone,  omitte;  non 
enim  ea  de  re  pulcbra  tibi  disputatio. 

EURIPIDES.  Deinde  istos  artem  dicendi  docui. 

AESCHYLUS.  Fateor  equideni.  Sed  antequam 
doceres,  ulinain  tnedius  Busses  disruptus! 

EURIPIDES.  Et  subtilium  regularum  usutn , ver- 
borumqt-e  ilexus , aitimads ettere,  videre,  intellegere, 
versare  dolos,  nmare,  tnacbinari  astutias,  suspicari, 
comminisci  quidlibet. 

AESCHY  LUS.  Non  equidem  nego. 

EURIPIDES.  Res  domesticas  introducens,  quibus 
ntimur  et  adsuevimus ; unde  etiam  facile  reprebensus 
fuisscm:  nam  isti  harum  rerum  gnari  reprehcndissent 
artem  nieam.  Non  auteru  fastuosutn  strepituin  edidi, 
spectatores  ab  intellegendo  abducens;  neque  eos  per- 
terrefaciebam , Cycnos  inducens  et  Memnonas,  eqnos 
agitantes  phaleris  ef  timinnabuiis  ornatos.  Diguosces 
autem  utriusque,  liuius,  et  rneos  disciptilos.  Huius 
enim  sunt  Phormisius , Megaenetusque  ille  servus,  tu- 
bis,  hastis,  barbis  liorridi,  amarulento  risu  Sinidem  re- 
ferentes:  mei  autem  sunt  Clitophon,  et  Therameues 
ille  scitus 

BACCHUS.  Tberamenes?  vir  sane  callidus  et  acris 
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ad  omnia,  qni  si  in  malum  aliquod  incidat,  ft  prope 
adstet,  clabi  solet,  non  Chium,  sed  Cium  se  professus. 

EURIPIDES.  Talem  equidem  prudenliom  istis  in- 
duxi  hominibus,  raliocinatione  indita  arti  tragicae , et 
consideralione,  ut  iam  inteliegant  omnia,  et  perspi- 
ciant;  et  cum  alia,  turn  rein  familiarem  adminisirent 
melius,  qonm  nmidhac,  et  specuientur  singula,  sic  di- 
centes:  Quomodo  istuc  so  habel  ? Ubi  iiltid  esi?  Quit 
hoc  surnsit? 

BACCHUS.  Tta  edepol.  Proincle  iam  Athenien- 
sium  qnilibet,  lit  inlravit  domnm,  inclamat  servos,  *ci- 
scitaturque : Ubi  est  olla?  Quia  caput  comedit  mae-  ' 
nae?  Cat  ini/ s proximo  anno  emtus  inter  iit  mild.  Ubi 
allium  illud  hesternum  ? Qnis  adrosit  olivam  ? An- 
tes vero  stolidi  ore  biante,  ut  Mammacuihi  qtiidam  et 
Melitidae,  sedebant. 

CHORUS.  Haec  quidem  udspicis,  in clyte  Achil- 
les. Tu  vero,  age,  quid  ad  h»£c  dices?  hoc  tantum 
vide,  ne  te  abripiat  iracundia , er  extra  oieas  feral: 
nam  acerba  in  te  dixit.  Sed,  o generose,  cave  ne  ira- 
cunde  contradicaa;  verum  contracts  velis,  extrema  eo- 
rum  ora  ventum  accipe : deinde  magis  magisque  ns*, 

vem  gnberna,  et  observa  quando  ventum  lenem  et  pla- 
Cidum  nactus  fueris.  Sed/  o qoi  primus  Oraecovnm 
ahe  exstruxisli  magnifies  verba , et  exornasti  tfagicna 
nug.iy,  audacter  emilte  rivnm. 

AESCHYLUS,  Irascor  equidem  ob  bone  congfes- 
sum,  et  fervent  mihi  bile  viscera/  quod  mihi  contra 
hunc  disputandum  erit;  ne  tamen  dirat  ad  incifai  me 
redactum  , age,  responde  tnilii,  cuius  rei  gratia  admf- 
rari  oportet  poetain  ? \ 

EURIPIDES.  Dexteritatis  et  disciplinae,  quia  ho- 
mines efficimus  nieliores  in  civitatibus. 

AESCHY'LUS.  Hoc  igitur  si  tu  non  fecisli,  ve- 
rum ex  bonis  et  generosis  eos  improbissumos  reddidi- 
sti,  quo  supplicio  dices  te  dignum  etse? 

BACCHUS.  Morte.  Me  hunc  interroga. 

AESCHYLUS.  Specta  igitur  qnrales  eos  a me  prr- 
mum  acceperit;  an  fortes  et  quadricubitales , nec  dc- 
trectantes  munia  publica,  nec  circumforaneos,  nec  ver- 
sutos,  ut  nunc  sunt,  neque  praestigiatoies;  verum 
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spirantes  haatam  et  lanceas  et  galeas  cum  albis  cristis, 
et  cassidas  et  ocreas,  et  animos  septemplicem  clypeum 
gest  antis  Aiacis. 

BACCHUS.  Sane  procedit  hoc  malum:  enecabit 
me  galeas  usque  commemorans. 

EURIPIDES.  Tu  vero  quanam.  ratione  eos  tarn 
fortes  esse  docuisti? 

BACCHUS.  Die  Aeschyle,  neque  adeo  saevi  fe- 
rociter  te  iactans. 

AESCHYLUS.  Tragoediam  facicns  Mane  re« 
fertam. 

BACCHUS.  Quamnam? 

AESCHYLUS.  Seplem  ad  Thebas,  qnam  nemo 
spectavit , quin  cuperet  bellator  fieri,  ' 

BACCHUS.  Atqui  male  hoc  abs  te  factum  estt 
nam  Thebanos  audaciores  reddidisti  ad  movendum  hel- 
ium: ideoque  vapula. 

AESCHYLUS.  At  vobis  licebat  bellicis  rebus  ope- 
ram  dare;  sed  eo  non  vos  convertistis.  Deinde  edita 
tragoedia  Persis , itidem  eos  docni  cupidos  esse  vin- 
cendi  hostes  perpetuo,  adornavique  opus  pulclier- 
rimum. 

BACCHUS.  Utique  gavisus  sum,  auditis  quae 
nuntiabautur  de  Dario  mortuo,  quumque  statim  cho- 
rus, manibus  sic  complosis  exclamarel,  In,  in. 

AESCHYLUS.  Haec  nempe  tractare  decet  poetas, 
Namque  considera  inde  ab  initio,  quain  utiles  fuerint 
praestantiores  illi  poetae.  Orpheus  enim  initiationes 
docuit,  et  a caedibus  abstinere:  Musaeus  autem  reme- 
dia morborum  et  vaticinitt:  Hesiodus  vero  agricultu- 

ram,  fructuum  tempora  et  semenlis:  at  ille  divinus  Ho- 
merus  unde  gloriam  et  decus  adeptus  est,  nisi  ex  eo 
quod  utilia  docuerat,  acies  ordinare,  virtutes  bcllicas, 
armis  viros  instruere? 

BACCHUS.  Attamen  Pantaclem  edocere  non  po- 
tuit  ineptissumum  ilium:  nuper  enim  quum  pompam 

duceret,  impositam  capiti  suo  galeam  primum  subliga- 
vit,  deinde  cristam  ei  ndligare  tandem  cogitavit. 

AESCHYLUS.  Sed  alios  edocuit  multos  et  for- 
tes, quorum  unus  cst  Lamnclius  heros.  Ab  boc  autem 
Ilomero  exempla  expressit  mens  tnea , et  multas  virtu- 
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tes  effinxit  Patroclorum,  Teucrorum,  Thymoleontum, 
quibus  excitarem  unumquemque  civen$ , ut  se  his  adae- 
quaret,  siquando  tubae  signum  audiret.  At  hercle 
Phaedras  non  faciebam  impudicas  nee  Stheneboeas: 
nee  scio  an  in  ullam  unquain  feminam  amantem  ver- 
sus fecerim. 

EURIPIDES.  Non  hercle:  nain  nihil  Veneris  tibi 
inerat. 

AESCHYLUS.  Nec  opto  ut  insit:  tibi  autem  tu- 
isque  plurima  Venus  semper  insideat,  ut  et  te  ipsura 
pessnmdedit. 

BACCHUS.  Ita  est  per  Iovem:  nam  quae  aliena- 
rum  muiierum  commentus  es  flagitia,  iisdem  imperi- 
tus  poenas  luisti.  * 

EURIPIDES.  Et  quid  dvitati  nocent,  o infortune, 
meae  Stbeneboeae? 

AESCHYLUS.  Quia  ingenuas  feminas  ingenuorum 
virorum  uxores  adduxti,  ut  cicutam  biberent,  quod 
puderet  eas  propter  tuos  Beilerophontas. 

EURIPIDES.  An  vero  historian;  de  Phae'dra  com- 
posui  aliter  ac  exstabat? 

AESCHYLUS.  Immo  hercle,  ut  exstabat.  Sed, 
quod  malum  est,  oportet  poetam  celare,  et  non  pro- 
ducere,  nec  in  scenam  edere.  Narn  uti  puerulos  ma- 
gister  docet,  ita  adultos  poetae.  Ornnino  autem  decet 
nos  utilia  memorare. 

EURIPIDES.  Si  ergo  tu  Lycabetos  memores  no- 
bis et  Parnasorum  alritudines,  hoccine  est  utilia  doce- 
re?  quern  oportebat  humano  more  loqui. 

AESCHYLUS.  Sed,  o perdite,  necesse  est  mag- 
narum  sententiarnm  et  cogitationum  similia  etiam  ver- 
ba producere.  Alias  par  est  etiam  semideos  grandio- 
ribus  verbis  uti:  nam  et  vestibus  multo  splendidioribus 
utuntur,  quam  nos.  Quae  quum  ego  pulchre  institu- 
issem,  tu  foedasti. 

EURIPIDES.  Quo  lacto? 

AESCHYLUS.  Primo  quum  reges  pannis  induisti, 
ut  miserabiles  bominibus  viderentur  esse. 

EURIPIDES.  Ergone  in  bac  re  nocui?  quo  facto? 

AESCHYLUS.  Idcirco  iam  nemo  dives  vult  u-ire- 
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mem  instruerp  suo  cumin:  verum  pannis  sese  involvens 
unusquisque  flet , et  pauperem  se  esse  ait. 

BACCHUS.  Et  quidem  , ita  me  Ceres  amet,  aub- 
tus  babens  lunicain  e tnolli  lana  textam  : qui  vero  liaec 
dicens  fefellerit,  cum  in  loro  piscatoiio  emergere 
videas. 

AESCHYLUS.  Deinde  loquaciratem  excolere  et  ar- 
gulias  docuisti,  quae  res  et  palaestras  evacuavit,  et 
culos  contrivit  adcdescentulorum  nugas  gnrrientium,  et 
nautis  persuasit,  ut  refragarentur  magistrif.  At  turn, 
qunndo  ego  vivebam,  nibil  aliud  sciebant,  quam  olVam 
poscere  et  Rhyppapae  elamare. 

BACCHUS.  Ita  bercle,  et  oppedere  etiam  in  os 
inferiori  retnigi,  et  concacare  cominensalem,  et  nave 
egrrssi  veste  aliquem  spoliare:  nunc  autem  obb  quun- 

tur,  et  non  amptius  agunt  remos,  et  buc  iliuc  na- 
vigant. 

AESCHYLUS.  Quorum  vero  scelerum  non  est 
euctor?  nonne  lenas  ostendit  iste,  et  parientes  in  fn- 
nis  tnulieres , et  concubitu  fratrum  mistins,  et  quae  di- 
cant, vitam  non  esse  oitom ? Hinc  etiam  civitas  nostra 
scribis  impleta  est,  et  scurris,  qui,  siiniarmn  more,  po- 
pulutn  fraudibus  decipiunt  semper:  lampadem  vero  ne- 
mo scit  ferre  iam  amplius  exercitationis  neglectu. 

BACCHUS.  Nemo  bercle:  ita  ut  risu  pene  cuior- 
tuus  sim  in  Panathenaeis , quum  tardus  quidam  bomo 
curreret  incurvus,  albus , obesus,  longo  intervallo  re. 
lictus,  et  misere  se  totquens:  deinde  Ceramicenses  in 
portis  stantes  percutiebant  ei  ventrem , Jatera,  ilia, 
nates:  ille  vero  percussus  palmis,  subinde  pedendo,  ex- 
tincta  lampade,  correbat. 

CHOKUS.  MagnurYi  negotium,  vehemens  concer- 
tatio,  grave  bellum  instat.  Itaque  operosum  erit  dis— 
cernere , ubi  alter  comenderit  valide , alter  vero  refu- 
tare  possit  et  obniti,  scite.  Sed  noiite  in  eodem  con- 
sislere:  sunt  etiim  viae  et  aliae  multae  argutianim. 
Quicquid , igitur  babetis  ad  disceptandum  , boc  dicite, 
percurrite,  et  revelate  tarn  vetera  quam  recentia;  et 
audete  aliquid  subtile  et  scitum  atque  nrgutum  eloqui. 
Si  vero  id  veremini,  ne  inscitia  quadain  laborent  sj>e- 
ctatores,  ita  ut,  si  quae  subtilia  dicatis,  intellegere  ne- 
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queant,  no  timele:  quoniam  hoc  non  amplius  ita  so 
babet.  Nam  exercitati  sunt,  et  Jibrum  quisque  habens 
discit  sapientiam:  praeterea  ingenio  maxume  pollent, 
quod  nunc  ipsis  acutius  etiam  est.  NiLil  itaque  time- 
t«,  sed  omnia  percurrite,  spectatorum,  utpote  sapien- 
tum,  gratia. 

EURIPIDES.  Igitur  ad  ipsos  prologos  me  tibi 
convertam,  ut,  quod  primum  est  in  tragoedia,  primo 
examinem  sciti  illius  poetae:  erat  enim  obscurus  in  re- 
bus enuntiandis. 

BACCHUS.  Et  quemnam  illius  prologum  examU 
nabis? 

EURIPIDES.  Multos  admodum.  Primum  recila 
mibi  ilium  ex  Orestea. 

BACCHUS.  Silete  iam  omnes.  Recita  Aescbyle. 

AESCHYLUS.  Mercuri  terreslris , qui  pa  tern  a 
inspectas  imperia,  servator  mi  hi  sis  aciiutor  ro- 
ganli:  venio  enim  in  hanc  terrum  et  revertor  — 

BACCHUS.  Estne  in  istis  quidpiam  quod  carpe- 
re  velis? 

EURIPIDES.  Plus  quam  duodecim. 

BACCHUS.  At  vero  omnia  ista  hod  sunt  plura, 
quam  tres  versus. 

EURIPIDES.  Sed  unusquisque  eorum  habet  vi- 
ginti  peccata. 

BACCHUS.  Aescbyle,  auctor  tibi  sum  ut  taceas: 
sin  minus,  praeter  hos  tres  iambos,  reus  eris  plurium. 

AESCHYLUS.  Egone  ut  coram  hoc  taceam? 

BACCHUS.  Si  me  audis. 

EURIPIDES.  Quippe  initio  itatim  peccavit  imma- 
ne  quantum.  Viden’  ut  nugaris? 

BACCHUS.  Nil  euro. 

AESCHY'LUS.  Quomodo  dicis  me  peccasse? 

EURIPIDES.  Repete  denuo. 

AESCHYLUS.  Mercuri  terrestris , qui  paterna 
inspectas  imperia  — 

EURIPIDES.  Annon  Orestes  hoc  dicit  in  tumulo 
patris  mortui? 

AESCHY'LUS.  Hand  aliter  dico. 

EURIPIDES.  Anne  ergo  Mercurium  inspectasse 
Jtrlsioph.  f'ol.  XIII.  I 
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dicit,  ut  pater  interierit  suus  jier  vim  manu  muliebri, 
clandestine  dolij? 

AESCHYLUS.  Non  ilium  linquam  dolosum , sed 
Eriunium  Mercurium  vocavit  terrestrem , quod  et  ad- 
dito  declaravit  verbo,  quia  paternum  istud  munus 
obtinet. 

EURIPIDES.  Mains  adbuc,  quam  volebam  , pec- 
catum  commisisti.  Si  enim  quod  terrcstris  sit,  pater- 
num boc  liabet  munus  — 

BACCHUS.  Hoc  pacto  esset  inde  a patre  tumulo- 
rum  suffossor. 

AESCHYLUS.  Bacche,  non  uteris  vino  fragrante. 

BACCHUS.  Recita  ei  alium : tu  vero  vitium  ob- 
serva. 

AESCHYLUS.  Servator  mihi  sis  et  adititor  ro- 
ganli:  venio  enim  in  terram  hano  et  revertor  — 

EURIPIDES.  Bis  idem  nobis  dixit  sapiens  Ae- 
schylus. 

BACCHUS.  Quomodo  bis? 

EURIPIDES.  Considers  orationem:  ego  autem  li- 
bi  declarabo.  Venio  enim  in  terrain  hanc , inquit, 
et  revertor.  Idem  est  autem  venio  quod  revertor. 

BACCHUS.  Ita  liercle,  tanquam  si  quis  vicino  suo 
dicat.:  Commoda  mihi  mactram , out,  si  vis , ma- 
gidem. 

AESCHYLUS.  Non  utique  istud,  o garrule  homo, 
idem  est:  sed  versus  est  omnium  optumus. 

BACCHUS.  Quomodo  ergo?  doce  me  qua  ratione 
istuc  dicas. 

AESCHYLUS.  Venire  quidem  in  terram  cuicun- 
que  licet,  qui  patriae  particeps  est:  hie  enim  calami- 
tatis  expers  venit.  At  exsul  et  venit  et  reverlitur. 

BACCHUS.  Bene,  ita  me  Apollo  amet.  Quid  tu 
dicis,  Euripide? 

EURIPIDES,  Nego  Orestem  domura  reversum 
ftiisse:  clam  enim  venit,  non  iuipetrata  venia  ab  iis, 
penes  quos  imperium  erat. 

BACCHUS.  Bene,  ita  me  Mercurius  amet.  At 
quod  dicis  non  intellego. 

EURIPIDES.  Recita  igitar  alium. 
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BACCHUS.  Age  tu  recita,  Aesehyle,  ociiu:  ta 
vero  ad  vitiutn  respice. 

AESCHYLUS.  Tumuli  in  Venice  haeo  rennntio 
patri , ut  audiat  et  auscultet. 

EURIPIDES.  Idem  alteram  rursus  dicir.  Nam 
audire  et  auscultare  idem  est  planissume. 

BACCHUS.  Mortuis  enira  loquebatur,  o improbe, 
quibus  ne  ter  quidem  dicentes  sufficimus. 

AESCHYLUS.  Ta  vero  quenmam  ad  modum  fa- 
ciebas  prologos? 

EURIPIDES.  Edisseram : et  si  nlicubi  bis  idem 
dixero,  aut  si  farturara  videris  inesse,  quae  nihil  ad 
rem  pertineat,  me  despue. 

BACCHUS.  Agedum  fare:'  non  enim  meae  sunt 
loqnendi  partes,  sed  auscultandi,  quam  recte  se  ha- 
beant  tuorum  prologorum  versus. 

EURIPIDES.  Erat  Oedipm  ab  initio  beams  homo  — 

AESCHYLUS,  i Non  bercle,  non  inquam:  sed  ipsa 
natura  miser,  utpote  quern,  prius  quam  satus  esset, 
Apollo  praedtxit  patrem  suum  occisurnm,  et  prius 
quam  natus  esset.  Quomodo  is  erat  ab  initio  bealue 
homo  ? 

EURIPIDES.  Deinde  f actus  est  miserrimus  mor- 
talium. 

AESCHYLUS.  Non  bercle,  non  inquam  : nam  non 
deaiit  idem  esse  qui  ante.  Quo  enim  pacto?  quando 
ipsum  recens  iam  edilum  hiberno  tempore  in  testa  ex; 
posuerunt,  ne  educatus  patris  beret  interfector;  deinde 
cum  magno  suo  malo  pervenit  ad  Folybum  tumentibu* 
pedibus : pottea  vetulam  iuvettia  ipse  duxit  uxorem,  et 
ad  baec  suam  ipsius  matrern  ; deniquese  ipsum  excoecavit. 

BACCHUS.  Beatus  fuisset,  si  cum  Erasinide  etiam 
dassis  praefectus  fuisset. 

EURIPIDES.  Deliras:  ego  vero  prologos  recte  facio. 

AESCHYLUS.  At  iam  hercle  non  vellicabo  versu- 
nm  singula  verba:  sed,  diis  propitiis,  a lecytbulo  pro- 
logos tuos  disperdara. 

EURIPIDES.  A lecytbulo  tn  meos? 

AESCHYLUS.  Unico  tan  turn.  Nam  sic  fads  ver- 
sus, ut  tuis  iambis  adaptari  possint  omnia,  et  pellicu- 
la, et  lecythulus,  et  culeolus.  Id  autem  ostendam  illico. 
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EURIPIDES.  Ecce  vero!  tu  id  ostendes? 

AESCHYLUS.  Aio. 

BACCHUS.  Recitare  iam  oportet. 

EURIPIDES.  Aegyptns , ut  fama  maxume  per- 
vulgata  est , cum  filiis  quinquaginta  navi  Argos  ap- 
pellens  — 

AESCHYLUS.  Lecythulum  deperdidit. 

EURIPIDES.  Quid  rei  erat  hie  lecythulus?  non 
plorabit  ? 

BACCHUS.  Recita  ei  alium  prologum,  ut  rurius 
cognoscat. 

EURIPIDES.  Bacchus , qui  thyrsis  et  hinnulorum 
peUibus  instruct  us  inter  taedas  super  Parnasutn  sal~ 
lat  choreas  agens  — 

AESCHYLUS.  Lecythulum  deperdidit. 

BACCHUS,  Heu]  rursus  percuisi  sumus  a le- 
cytho. 

EURIPIDES.  Sed  non  amplius  molestu*  erit. 
Nam  ad  istum  prologum  non  poterit  applicare  lecy- 
tlium.  Beams  hand  est  ullus  ab  omni  parte,  vel 
enim  summo  natus  genera  opibut  caret , vel  igno- 
bilis  — 

AESCHYLUS,  Lecythulum  deperdidit. 

BACCHUS.  Euripide. 

EURIPIDES.  Quid  est? 

BACCHUS.  Vela  tibi  submittenda  sunt,  ut  mihl 
videtur : ncm  Iecythulus  iste  validum  emittet  ventum. 

EURIPIDES.  Nihil  moror,  ita  me  Ceres  amet: 
nunc  enim  ei  excutietur  ille. 

BACCHUS.  Age  recita  alium , et  cave  a lecytho. 

EURIPIDES.  Cadmus , relicta  quondam  urbe 
Sidania , Agenoris  Jilius  — 

AESCHYLUS.  Lecythulum  deperdidit. 

BACCHUS.  O bone,  lecythum  eme,  ne  nobis 
corrumpat  prologos. 

EURIPIDES.  Quid  ita?  Egone  ab  hoc  eraam? 

BACCHUS.  Si  me  audis. 

EURIPIDES.  Minume  vero.  Nam  multos  prolo- 
gos potero  dicere,  ubi  iste  non  poterit  aptare  lecy- 
thum.  Pisam  profectus  Tantalo  natus  Pelops  velo- 
cibus  cquis  — 
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AESCHYLUS.  Lecythulum  deperdidit. 

BACCHUS.  Viden’P  ruraus  aptavit  lecytbum.  Sed, 
o bone,  adhnc  nunc  vende  eum  quovis  pacto:  ernes 
enini  obolo  pulchrum  omnino  et  bonum. 

EURIPIDES.  Nondum  hercle:  sunt  enim  adhuc 
tnulti  mibi.  Oeneus  aliquando  ex  arvis  — 

AESCHYLUS.  Lecythulum  deperdidit. 

EURIPIDES.  Sine  recitero  prim  totum  versum. 
Oeneus  aliquando  ex  arvis  copiosa  collecta  segele, 
e primitiis  sacra  facien*  — 

AESCHYLUS.  Lecythulum  deperdidit. 

BACCHUS.  Inter  ipsa  sacra?  Ecqnisillumei  abstnlit? 

EURIPIDES.  Mitte  ittum,  o bone:  ad  hunc 
enim  dicat.  Iupiter,  ut  ab  ipsa  Veritate  dicitur  — 

BACCHUS.  Perdet  te:  dicet  enim:  Lecythulum 
deperdidit.  Quippe  lecytbulus  iste  prologis  tuis,  tan- 
quam  ficus  oculis,  adhaeret.  Sed,  obsecro  per  deoi, 
ad  cantica  eius  te  convene. 

EURIPIDES.  Equidem  possum  demonstrare,  ip* 
sum  esse  malum  canticorum  auctorem,  atque  eadem 
tubinde  repetere. 

CHORUS.  Quid  tandem  fiet?  nam  ego  sane  sol- 
licitus  cogito , quamnam  reprebensionem  conferet  in 
virum,  qui  inulto  plurima  iam  et  pulcherrlma  carmina 
fecit,  prae  omnibus  istis  qui  nunc  sunt  poetae.  Miror 
sane,  quomodo  reprebensurus  hunc  sitBaccheum  regem: 
et  ei  timeo.  : r. 

EURIPIDES.  Admiranda  scilicet  carmina!  res  ipsa 
not  indicabit.  Nam  in  unum  omnia  eius  carmina  concidam. 

BACCHUS.  Et  ista  ego,  sumtis  calculis,  computabo. 

(Tibicen  diaulium  accinit.') 

EURIPIDES,  Achilles  Phthiota,  cur,  audita  ho - 
minum  caede , nqn  festinas  in  auxilium,  laborit  re- 
medium? Mercurium  generis  auctorem  honoramus, 
paludis  adcolae Non  festinas  in  auxilium,  laboris 
remedium  ? 

BACCHUS.  Duo  isti  iam  sunt  laborer  tibi,  Aeschyle. 

EURIPIDES.  Inclutissume  Achaeorum,  Atrei 
multis  iniperans  gnate , percipe  haect  non  festinas 
in  auxilium , laboris  remedium? 

BACCHUS.  Tertius,  Aescbyle,  tibi  labor  iste. 
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EURIPIDES.  Favate  Unguis.  Melissarum  prae- 
sides  iam  in  eo  sunt,  ut  Dianne  domum  aperiant , 
Nonfestinas  inaiixilium,  laboris  remedium?  Penes  me 
esc  ins  invocandi  iustum  imperium  sanctorum  viro- 
rum.  Non  festinas  in  auxilium , laboris  remedium? 

BACCHUS.  O Iupiter  Rex!  re*  laborum  quant* 
ilia  est ! Equidem  in  balneum  ire  volo : prae  laborious 
enim  renes  mihi  intumuere. 

EURIPIDES.  Ne,  quaeso,  priu*  quam  et  aliud 
audieris  statarium  canticum,  e citbaroedici*  modi*  con* 
dnnatnm. 

BACCHUS.  Age  expedi , et  laborem  ne  adde. 

EUR1PJUES.  Qnomodo  Achivorum  geminum  im- 
perium, Hellenicae  pubis,  Phlattothrattophlattothral, 
sp/iing em  tristificam,  rectorem  canem,  mittit,  Phlat- 
tothraltophlattathrat , cum  hasta  et  manu  vindice 
impetuosus  ales,  Phlattothrattophlattothrat,  incidere 
faciens  in  au daces  canes  acra  pervagantes , Phlat- 
tothrattophlaltothrsst , quod  ad  Aiacem  inclinat, 
Phlattothrattophlattothrat. 

BACCHUS.  Quid  rei  est  istud  Phlattothrat? 
Estne  ex  Maraihone?  aut  unde  collegisti  restionis  car- 
mine ? 

AESCHYLUS.  At  ego  ex  bono  in  aliud  bonum 
traduxi  haec,  ne  idem  cum  Phrynicho  Musarum  sacrum 
protum  viderer  carpere.  Sed  bic  quae  canit,  ea  re- 
mit ab  omnibus  meretriculis , scoliis  Meliti,  Caricis  ti- 
biarum  modi*,  lessis , cboricis  canlilenis;  qnd  et  illico 
palam  fiet.  Ferat  hue  aliquis  lyram.  Sed  quid  lyra 
ad  istum?  ubi  est  muliercula  testulis  crepitantibus  lu- 
dens  ? adesdum  Euripidis  Musa  , ad  quam  cantare  ista 
. decet  carmina. 

BACCHUS,  Nunqaamne  baec  Musa  Letbins  imU 
tata  est?  non? 

AESCHYLUS.  , Alcedones , quae-  apud  perennes 
maris  Jluctus  cantillatis  , tin  gear  -r  bu  midis  alarum 
guttis  corpus , rore  humect  at  ae  : et  vos , quae  sub 
tectis  in  angulis  habitantes  araneae  e e e e evolvitis 
digitis  extenla  ingo  fila , peclinis  arguti  curas  • ubi 
ti  biarum  amans  dolphin  exsnltabat  proris  caeruleis, 
oracula  et  stadia:  florentis  vitis  laetiliam,  uvae  ca- 
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preolum  cnras  solventern.  Circumda  rni/ii  brachia, 
note.  Viden’  l nine  pedeml 
BACCHUS.  Video. 

AESCHYLUS.  Quid  vero?  an  hunc  tides i1 
BACCHUS.  Video,  inquara. 

AESCHYLUS.  Huiuscemdtii  quum  tu  facias,  au- 
dcs  mea  canniha  reprehendere,  qui  duodecim  figures 
Cyrenae  imitaris  modulando?  bacc  quidem  sunt  tua 
carmine  : volo  autem  adhuc  monoediarum  tuarnm  per- 
currere  rationein.  O Noctis  atrn  caligo , quodnam 
mild  triste  insomninm  rnittis  e tenebris , Orci  mini- 
strum  , animam  inanimem  habentem , nigrae  Noctis 
yilitim , horribili  specie,  pulla  veste  indutum,  trucu- 
lenta  tuentem , magnos  unguei  habentem  ? sed  mihi, 
o famidae , lucernam  accendite , et  in  urceis  e Jhi- 
viis  rorem  adferte , et  aquam  calcfacite,  nt  divinum 
insomninm  lustrem.  lo  marine  dive!  hoc  Hind  est, 
Jo  contubernaies , ista  prodigia  spectate.  Rap  to  meo 
gallo  evasit  Gtyca.  Nymvhae  montigenae ! O Mania 
comprehende  earn . At  ego  misera  turn  forte  inten- 
ta  eram  operi  meo,  fusum  oppletum  lino  e e e e 
evolvens  manibus , glomerern  facieus , ut  primo  ma- 
ne in  forum  ferrem  et  venderem.  At  ille  Subvola- 
bat  in  aetherem  levissimo  alarum  motn , mihiquo 
dolores  reliquit;  lacrimasque  ocnlis  fnndebem  mise- 
ra. Sed,  o Cretenses , Idae  filii , sutntis  sagittis, 
'succurrite,  cruraque  leviter  movete , et  cingite  do- 
mum.  Simulque  Victynna  virgo , Diana  Jormosa,  ca- 
nes habeas  secnm,  perlustret  domum  quaqnaversum. 
I'll  vero  love  nata  Hecata , geminam  prolendens 
facem  velocissimis  manibus,  praeluceas  mihi  in  do- 
mum Glycae,  ut  ingressa  detegam  furtum. 

BACCHUS.  Missa  iam  facite  carmina. 

AESCllYrLUS.  Et  mihi  satis.  Nam  ad  steteram 
volo  hunc  ducere,  quae  sola  ostendet  utriusque  nostrum 
pocsin,  quails  sit:  explorabit  enim  pondera  verborum. 

BACCHUS.  Adeste  hue,  siquidem  hoc  etiam  mi- 
hi faciendum  est , ut  poetarum  artem  ad  libram  tan- 
quam  caseutn  vendarn. 

CHORUS.  Industrii  sunt  sapientes.  Nam  istnc  a- 
liud  est  monstrum  novum,  mirabilitatis  plenum,  cu- 
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iusmodi  quis  alius  excogitasset?  Edepol  ego','  si  quis 
id  mihi  dixisset  quispiam  e vulgo,  ne  credidissem  un- 
quam  : sed  pulasscm  eum  nugas  ngere.  t 

BACCHUS.  Agile  iam  , accedite  ad  lances 
EURIPIDES.  En  adsum. 

BACCHUS.  Easque  prehendentes  versutn  uterqne 
recitet,  nee  dimittatis,  prius  quam  ego  vobis  coccy- 
uvero. 

EURIPIDES.  Prehendimus. 

BACCHUS.  Versum  iam  recitate  ad  stateram. 

EURIPIDES.  Viinam  Argoa  nunquam  pervo- 
lasset  navis. 

AESCHYLUS.  Sperchie  Jiuvie , et  bourn  pascua. 

BACCHUS.  ( Cucu.  Dimittite.  Multo  sane  infe- 
rius  vergit  hniusce  versus. 

EURIPIDES,  Quamobrem? 

BACCHUS.  Quia  imposuit  fluvium , illorum  mo- 
re, qui  lanas  vendunt,  madefaciens  versum,  tanquam 
lanam:  tu  vero  versum  alatum  imposuisti. 

EURIPIDES.  Sed  alium  quempiam  recitet  con- 

traque  appendat. 

BACCHUS.  Prehendiie  igitur  rursus. 

EURIPIDES.  En  prthendo. 

BACCHUS.  Recite. 

EURIPIDES.  Non  est  Suadae  templum  nliud 
quam  oralio. 

AESCHYLUS.  Sola  cnim  ex  diis  Mors  dona 
non  appetit. 

BACCHUS.  Dimittite,  dimittite:  buius  versus  rur- 
sus vorgit  deorsum : Mortem  enim  indiditj  gravissu- 

inum  malorum  omnium. 

EURIPIDES.  At  ego  Suadam,  versum  egregium 
plae. 

BACCHUS.  Sed  Suada  res  levis  est,  et  memo-, 
caret.  At  tu  alium  quaere  ex  illis,  qui  sunt  maioris 
ponderis,  qui  tibi  lancem  impellat  deorsum,  robustum 
quempiam  et  magnum. 

EURIPIDES.  Age  ergo  ubi  est  mihi  tabs?  ubi 
esse  dicam? 

BACCHUS,  lecit  Achilles  duo  puncta  et  qua- 
tuor.  Recitate:  nam  haec  ultima  est  appensio. 


EURIPIDES.  Inatar  ferri  grave  dextra  compren - 
dit  lignum.  ' 

AESCHYLUS.  Super  curru  currut , super  cada- 
vers cadaver. 

BACCHUS.  Circumvenit  te  uunc  etiam. 

EURIPIDES.  Quidurn? 

BACCHUS.  Duos  currus  indidit  et  cadavera  duo, 
ita  ut  ne  centum  qtiidem  Aegyptii  pondus  tollerent. 

AESCHYLUS.  INec  mecum  amplius  singulis  versir 
bus  certet:  sed  in  stateram  ipsemet,  liberi,  uxor,  Ce- 
phisopbo,  ingressus  sedeat,  adsumtis  etiam  libris;  ego 
vero  duos  tantum  meorum  versuum  recitabo. 

BACCHUS.  Sapientes  sunt  isti  viri,  nec  litem  eo- 
rum  discernam:  nam  neutrum  illorura  volo  mihi  in- 
fensum  reddere.  Alteram  enim  sapientem  iudico,  ai- 
tero  delector. 

PLUTO.  Nihil  igitur  eorum  efficies,  quorum  cau- 
sa venisti. 

BACCHUS.  Si  .vero  sententiafti  pronuntiavero, 
quid  tnm? 

PLUTO.  Altero  adsumto  abibis,  utrumlibet  prae- 
tuleris,  ne  frustra  hue  veneris. 

BACCHUS.  Dii  te  ament.  Agile  vos  auscultate 
xnihi:  ego  poetam  hue  veni  quaesitum. 

EURIPIDES.  Qua  gratia? 

BACCHUS.  Ut  sospitata  civitas  choros  instituat 
Uter  itaque  vestrum  civitati  suaserit  quidpiam  utile, 
Jiunc  abducere  constitui.  Primum  ergo  de  Alcibiade 
qualem  fovetis  utrique  sententiam  ? civitas  enim  male  babet. 

EURIPIDES.  Quid  autem  de  illo  sentit. 

BACCHUS.  Quid  sentiat?  et  desiderat  eum,  et 
edit,  et  cupit  habere.  Sed  quid  sentiatis  de  illo,  dicite. 

EURIPIDES.  Odi  civem,  qui  ad  iuvandam  patri- 
am  tardus  est,  ad  laedendam  vero  promtissumns,  qui- 
que  se  ex  difficultatibus  celeriter  expedit,  civitati  au- 
tem prospicere  nequit 

BACCHUS.  Euge,  o Neptune!  tu  vero  quam  ba- 
bes sententiam? 

AESCHYLUS.  Non  oportet  leonis  catulum  in  ur- 
be  educare:  si  vero  aliquis  educatus  fuerit,  moribus 
eius  obsocundandum. 
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BACCHUS.  Keido,  ita  me  fuplter  arnet,  utram 
in  partem  sententiam  feram:  alter  enim  sapienner  di*it : 
after  perspicub.  Sed  adlroc  unam  nterqne  sententiam 
flicite , ecquam  rationem  babeiis  servandae  civitatis. 

EURIPIDES.  Si  quis  pro  alis  Cleocrilo  applicet 
Cinesiam,  et  aurae  utrumqire  tollant  supet  maria 
aeqnor. 

BACCHUS.  Ridiculum  qnidern  viderctur.  Sed 
quid  sibi  volt  hoc  common  turn  ? 

EURIPIDES.  In  prablio  navaK  acetabula  rtiatiibus 
tenentes , acetum  inipergerent  oculis  hostium.  Sed  a- 
Iind  quid  novi  et  dicere  volo. 

BACCHUS.  Die. 

EURIPIDES.  Si  ilia,  qtrae  nnne  infida  sunt,  pro 
Edis  babearhus:  et  ilia,  qttae  ftda  Sunt,  pro  infidis. 

BACCHUS.  Quomodo?  non  intellego,  Rudius 
aliqnanto  die  et  planius. 

EURIPIDES.  Si  civibus,  quibus  nunc  fidimns,  il- 
lis  diflidamus:  et  quibns  non  tttimur,  istis  utamur, 
forte  sospitaremur.  Si  enim  nunc  illorum  opera  infe- 
lices  sumus,  quomodo  coutraria  istis  agentes,  6alvi  non 
esse m us ? 

BACCHUS.  Bene  sane,  o Pnlatnedes!  o ingeniam 
lepidissumum  I sum  ipsus  baec  inveriisti,  an  Cepbi- 
aopbo? 

EURIPIDES.  Ego  solus:  sed  acetabula  Cephi- 
■sopho. 

BACCHUS.  Qujd  autem  diets  tu? 

AESCHYLUS.  Civitatem  primumdum  die  mild, 
qualibus  viris  utatnr.  Num  probis? 

BACCHUS.  Qui?  odlt  eos  pesSume. 

AESCHYLUS.  Malis  autem  delectamr? 

BACCHUS.  Non  sane  ilia  quidem : sed  necessi- 
tate coarta  iis  utitur. 

AESCHYLUS.  Quomodo  ergo  aliquis  einsmodi 
nrbem  servaverit,  cui  nec  laneum,  nec  pelliceum  stra- 
gnlum  convenit. 

BACCHUS.  Quaeso  reperi  aliquid,  si  forte  e ma- 
ils emergere  denno  possit. 

AESCHYLUS.  Illic  dicam:  Inc  autem  nolo. 

BACCHUS.  Minume.  Sed  hinc  mitte  surium  bone. 
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AESCHYLUS.  Quando  urtatn  hosfium  putave- 
rint  mam  esse)  mam  vero , bostium:  et  quaestura  esse 
naves,  inopiam  vero  esse  quaestum. 

BACCHUS.  Bene  quidem:  sed  judex  baec  deglu- 
tic  solus. 

PLUTO.  Fer  sententiam. 

BACCHUS.  Hoc  erit  indicium  vostrum.  Eligam 
enim  eum  quern  cupit  animus  meus. 

EURIPIDES.  Memor  itaque  deorum,  per  quos 
ebducturus  me  iiirasti  domum , elige  amicos  tuos. 

BACCHUS.  Lingua  iuravit:  Aescbylum  vero 

eligam.  • 

EURIPIDES.  Quid  fecisti,  impurissume  ho  mi  mini? 

BACCHUS.  Egone?  ludicavi  vicisse  Aeschylean. 
Nam  quidni? 

EURIPIDES.  Adbucne  me  adspicis,  in  quern  rur- 
pissumum  admisisti  flagitiura?  • 

BACCHUS.  Quid  turpe,  si  spectatoribus  non  its 
videtur? 

EURIPIDES.  Improbe.,  patierisne  nt  mortuns  tna- 
Beam?  v > 

BACCHUS.  Quis  scit  an  vivere  sit  mori , spirore 
yero  coenare ; et  dormire,  veilin'} 

PLUTO.  Itote  ergo  intro,  Baccfae.  ! / 

BACCHUS.  Quam  ob  rem? 

PLUTO.  Ut  bospitali  epulo  vos  excipiam,  pritw^ 
quam  abeatis. 

BACCHUS.  Recte  hercle  autumas:  baec  enim  res 
tnibi  tnolesta  non  est. 

CHORUS.  Beatus  vir  est,  qui  perfectam  habet 
sapientiam : quod  multis  ex  argumeniis  discere  est. 
Etenim  iste,  quia  sapere  visas  est,  rursus  redibit  do- 
num, bono  civium,  et  bono  tuorum  cognatorum  et 
amicorum,  quia  perspicax  et  prudens  est  Pulchrum 
itaque  est,  non  Sociati  adsidentem  garrire,  abiecta 
arte  musica,  omissisque  iis,  quae  praecipua  sunt  artia 
tragicae.  Sermonibus  autem  tetricis  et  sublilitatibus 
nugarum  immorarl  otiosum,  desipientia  est  bominis. 
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'•  PLUTO 3 AESCHYLUS,  CHORUS 
miTlATORUM, 


(V.  i5oo— 1533.) 

'•*» 

PLUTO.  Agednni,  Aeschyle,  laetus  abi,  et  ser- 
va  nrbem  nostrara  praeceptia  utilibus,  et  castiga  *tul- 
tos : sunt  autera  multi.  Atque  istuc  trade  Cleopbout^ 
et  hoc  quaestoribus  illis,  Murmeci  simul  et  Nicoma- 
cho;  hoc  autem  Archenomo : et  die  ipsis  ut  cito  ad 
me  hue  veniant,  et  ne  cunctentur.  Ni  vero  cito  ve- 
Jierint,  ego,  ita  me  amet  Apollo,  fodicabo  ipsos,  et 
quadruples  constrictos,  una  cum  Adimanto  Leucolo- 
,pbi  filio,  mox  hue  demittam. 

AESCHYLUS.  Faciam  haec:  tu  autem  solium 

jneum  da  Sophocli  custodiendum  et  servandum,  si  for- 
te aliquando  hue  redeam.  Nam  hunc  mihi  secundum 
■esse  iudico  in  sapientia.  Memiueris  vero,  ut  vafer  ille 
homo  et  falsiloquus  et  scurra  nunqnam  in  sede  mea 
t vel  invitus  sedeat. 

PLUTO.  Praelucete  igitur  vos  Euic  lucemis  sa- 
•eris,  simulque  prosequimiai , suis  ipsum  canticis  et  car- 
minibus  celebrantes. 

CHORUS.  Prindpio  felix  iter  abeunti  poetae  et 
in  lucem  properanti  date,  dii  infer!:  deinde  civitati 
magnorum  bonorum  bonas  excogitationes.  Nam  mag- 
ana  malts  et  acerbo  armorum  conflictu  liberaremur  hoc 
pacto.  Pugnet  autem  Cleopho,  et  alius  quicunque  isto- 
rum  voluerit,  in  patrio  suo  solo. 
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DRAMATIS  PERSONAE. 


EUELPIDES. 
PISTHETAERUS. 
TROCHILUS  famulus  Epops. 
EPOPS. 

CHORUS  AVIUM. 

PHOENICOPTERUS.. 

PRAECONES. 

SACERDOS. 

POETA. 

FATID1CUS. 

METO. 

INSPECTOR. 

LEGISLATOR. 

NUNTII. 

IRIS. 

PATRICIDA. 

C1NESIAS. 

SYCOPHANTA. 

PROMETHEUS. 

NEPTUNUS. 

TR1BALLUS. 

HERCULES. 

FAMULUS  Pistbetaeri. 
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EC  ELPIDES,  PISTHET  AERUS,  TROCHILUS, 
EPOPS,  CHORUS,  PHOENICOPTERUS, 
PRAECO. 


(V.  1—800.) 


EUF.LP1DES.  llectane  iubes,  qua  arbor  ilia  con- 

spicitur  ? 

PiSTIIETAERUS.  Disrumparis ! baec  enimvero , 
retro  eundum  esse  crocitat. 

EUELPIDES.  Quid,  miser,  sursum  deorsum  ober-, 
ramus?  peribimus  frustra  viam  euntes  redeuntesque.  ' 

PISTIIETAERUS-  Mene  vero  miserum  cornicl  ob«. 
sequutum  iter  decucurrisse  stadiorum  plus  quam  milled; 

EUELPIDES.  Mene  vero  infelicem  graculo  obse- 
quututn  detnviste  ungues  digitorum! 

PISTIIETAERUS.  Atqui  nec  ubi  terrarum  simua. 
amplius  equidem  novi. 

EUELPIDES.  Ilinccine  tu  patriam  invenias  ali- 
cubi  ? 

PISTIIETAERUS.  Nunquam  bercle ; ne  Execesti- 
-des  quidera  bine  inveniat. 

EUELPIDES:  Vae  mibi! 

PISTUETAERUS.  At  tu,  amice,  istaro  viam  in. 
grediior. 

EUELPIDES.  Certe  malo  nos  multavit  ille  ab 
aviario  foro  avium  venditor  Pbilocrates  atra  bile  per- 
citus;  qui  solas  hasce  inter  omnes  aves  dixit  nobia  in- 
dices futuras  esse  Terei  Epopis,  qui  ales  (actus  ejt,t 
vendiditque  istuiu  Tharrelidae  graculum  obolo  j banc 
vero  tribus:  at  enira  utrisque  nibil  aliud  inert  quam. 
morsicare.  Et  quid  tu  nunc  biante  or,e:  prospect  as? 
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Estne  locus  aliquls,  quo  per  petras  nos  adhuc  duces? 
non  enim  bic  est  ulla  via. 

PISTHETAERUS.  Nec  pol  hie  uspiam  est  semita. 

EUELPIDES,  Annequecornix  quicquam  de  via  dicit? 

PISTHETAERUS.  Non:  eadem  bercle  nunc  cro- 
chet atque  antea. 

EUELPIDES.  Quid  ergo  de  via  dicit? 

PISTHETAERUS.  Quid  enim  aliud,  quam  se  ro- 
dendo  abesuram  dicit  meos  digitos? 

EUELPIDES.  Nonne  vero  miserum  est,  nos,  qul 
cupimus  ad  corvos  ire , et  id  iam  molimur , non  ta- 
mea  invenire  posse  viam?  Nos  etenim,  o viri,  qui 
huic  sermoni  intercstis,  baud  'consimili  morbo  labo- 
ramus , atque  ille  est  Sacae.  Is  enim,  quum  civis  non 
sit,  vi  sese  intrudit:  nos  autem  tribu  et  genere  iusig- 
nes,  cives  cum  civibus,  nemine  pellente,  evolavimus 
e patria  ntrisque  pedibus;  non  ipsant  quidem  illara 
Odio  babentes  urbem,  quasi  non  magna  sit  vere  et  for- 
tunata , omnibusque  communis  habentiam  in  ea  litibus 
perdituris.  Enimvero  cicadae  ununi  mensem,  aut  duos, 
in  arborum  cantant  ramis;  at  Atbenienses  semper  iu- 
diciis  affix!  cantant  oranetn  vitam.  Propterea  banc  viam 
ingredimur,  canistrumque  lerentes,  et  ollam,  myrrhi- 
nasque,  erramus,  locum  investigantes  negoti  roolestiae- 
que  vacuum  , nbi  perpetuam  sedem  figatnus.  Iter  au- 
tem ntrisque  nobis  est  ad  Tereum  Epopem,  utpote  a 
quo  sciscitari  avemus,  sicubi  talem  viderit  urbem  iis  in 
locis  ad  quae  pervolavit. 

PISTHETAERUS.  Heus  tu. 

EUELPIDES.  Quid  est? 

PISTHETAERUS.  Iamdudum  mihi  cornix,  sursum 
ut  tendamus,  quiddam  significau 

EUELPIDES.  Hie  itidem  graculus  sursum  hian# 
spectat,  quasi  aliquid  mihi  monstraret:  neque  omnino 
fieri  potest,  quin  bic  sint  aves.  lam  scibimus,  ubi  so- 
nitum  pultando  fecerimus. 

PISTHETABRUS.  Scin’  vero  quid  facias?  crure 
tuo  pulta  petram. 

EUELPIDES.  At  tu  capite,  sis,  duplex  ut  exoria- 
tur  sonus. 

PISTHETAERUS.  Ergo  itaque  sumto  lapide  pulta. 
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EUELPIDES.  Utiqne,  siquidem  videtur.  Purr, 
beus  puer. 

P1STHETAF.RUS.  Quid  tu  milii?  Epopem  evo- 
caturus,  Ptier  dicii.  Nonne  vice  ptieri  decebat  Epo - 
poi  inclamare  ? 

EUELPIDES.  Epopoi.  Efficiesne  u't  pultem  de- 
nuo?  Epopoi. 

TROCIIlLUS.  Quinam  bi?  quis  ioclamnr  berum? 

EUELPIDES.  Apollo  averrunce,  qui  rictus! 

TROCIIlLUS.  Yae  mihi  miserol  , aucupes  isti 

sunt. 

EUELPIDES.  O bone,  quid  conturbaris?  nam 
cur  meliora  non  loquerU? 

TROCHILUS.  Male  peribitis. 

EUELPIDES.  Atqui  homines  non  sumus. 

TROCIIlLUS.  Quid  ergo? 

EUELPIDES.  Hypodedios  ego  sum,  avis  Libyca. 

TROCIIlLUS.  Nihil  dicis. 

EUELPIDES.  At  enim  interroga  pedes  nostros. 

TROCIIlLUS.  llicce  vero  quis  cst  ales?  quia 

dicis  ? 

PISTHETAERUS.  Epicechodos  equidem  Pbasla- 
nicus. 

EtJELPIDES.  At  tn,  quid  tandem  animalis  es, 
obsecro  ? 

TROCHILUS.  Ales  equidem  servus. 

EUELPIDES.  Num  ab  aliquo  superntus  es  galio? 

TROCHILUS.  Minume.  Sed  quando  lierus  meus 
in  epopem  est  conversus,  tunc  fieri  me  quoque  opta- 
vit  alitem  , ut  a pedibus  me  baberet  et  ministrum. 

EUELPIDES.  An  igitur  avi  etiam  usus  est  mini- 
Stro  aliquo? 

TROCHILUS.  Ilic  quidem,  opinor,  utpote  qul 
antehac  homo  fuerit  olim , nunc  quidem  comedere 
cupit  apuas  Phalericas:  ego,  sumta  Irulla,  ad  apuat 
curro : nunc  aulem  pultem  desideral;  tudicula  opus 
est  et  olla ; tudiculam  arcessitura  curro. 

EUELPIDES.  Trocbilus  ales  iste  est.  Scin’  ergo 
quid  facias,  Trocbile?  berum  nobis  voca. 

TROCHILUS,  Atqui  hercle  modo  obdormivit, 
postquam  coinedit  myrti  baccas,  et  vermes  aliquot. 
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EUELPIDES.  Attamen  ilium  excita. 

TROCHLLU8.  Equidem  liquide  scio  ilium  hoc 
aegre  laturum  : vestri  tamen  gratia  ilium  expergel'aciam. 

PIS  I IIETAERUS.  Male  pereas:  ita  meoccidisii  mem. 

EL'ELPIDES.  O me  infortunatum ! etiam  gracu- 
lus  mill!  evolavit  prae  metu. 

PISTHETAERUS.  O tu  timidissumum  animal, 
pavens  amisisti  graculum? 

EUELPIDES.  Die  mihi,  quaeso,  nonne  tu  pro- 
lapsus amisisti  colurnicem  ? 

PISTHETAERUS.  Non  equidem  hercle. 

EUELPIDES.  Ubi  igitur  est? 

PISTHETAERUS.  AvoIaviL 

EUELPIDES.  Non  ergo  amisti,  o bone?  quam 
virili  fes  animo! 

EPOPS.  Aperi  silvam,  ut  excam  tandem. 

EUELPIDES.  O Hercules ! hoc  quid  tandem  est 
animalis?  quaenam  haec  est  pennarum,  quae  triplicia 
cristae  ratio? 

EPOPS.  Quinam  illi  sunt,  qui  me  quaerunt? 

EUELPIDES.  Consentes  Dii  ....  qui  te  male 
mulcasse  videntur. 

EPOPS.  Nura  mihi  illuditis,  fonnam  vidente*  ala- 
rum? Equidem  eram,  hospites,  antehac  homo. 

EUELPIDES.  Tibi  non  irridemus. 

EPOPS.  Cui  ergo? 

EUELPIDES.  Rostrum  tuum  nobis  ridiculum  vi- 
detur. 

EPOPS.  Talibus  ergo  Sophocles  iniuriis  adficit 
in  tragoediis  me  Tereum. 

EUELPIDES.  Tune  itaque  Tereus  es?  utrum  ales 
an  pavo? 

EPOPS.  Ales  equidem. 

EUELPIDES.  At  enim  ubi  tibi  sunt  pennae? 

EPOPS.  Defluxerunt. 

EUELPIDES.  Anne  morbo  aliquo? 

EPOPS.  Minume.  Sed  hieme  cunctis  alitibus  pen- 
nae deHaunt:  iterumque  aliae  enascuntur.  Sed  dicitote 
mihi,  vos  quinam  estis? 

EUELPIDES.  Nos?  mortales  sumus. 

EPOPS.  Cuiates  gentc? 
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EUELPIDFS.  Undo  triremes  iilae  pukbrae  sunt. 

EPOPS.  Nnm  ileiiastae  ? 

EUELPIDES.  Minume.  Sed  alterius  moris,  Ape- 
liastae. 

EPOPS.  Seriturne  ibi  illud  semen? 

EL'ELPIDES.  Toto  in  agro  si  quaeras,  paux ilium 
inde  feres. 

EPOPS.  Cuius  itaque  rei  indigentes  Luc  ve- 
nistis? 

EUELPIDES.  Te  convenire  cupientes. 

EPOPS.  Qua  de  re? 

EUELPIDES.  Quia  primum  quidem  olim  homo 
fuiiti , uti  nos:  argentumque  item  debuisti  olim,  uti 
nos;  idque  si  non  redderes,  gaudebas  olim,  uti  nos: 
deinde  vero  in  avium  converses  naturam,  et  terrain 
circumvolasti  et  mare;  et  omnia,  quaecunque  homo, 
quaeque  avis,  pernosti.  Eo  igitur  supplices  ad  te  hue 
venimus,  si  quam  nobis  urbem  indicare  habeas  te- 
nellam,  cui  molliter,  ut  in  villosis  stragulis,  incu- 
bemns. 

EPOPS.  Itane  maiorem  Atbenis  nrbem  quaeris? 

EUELPIDES.  Non  quidem  maiorem,  sed  nobis 
commodiorem. 

EPOPS.  Palam  est  aristocratiam  te  .quaerere. 

EUELPIDES.  Egone?  minume.  Quin  Scellias 
Elium  abominor. 

EPOPS.  Qualem  ergo  lubentissume  habitetis  ur- 
bem? 

EUELPIDES.  Ubi  suiuma  sint  eiusroodi  negotia; 
meas  veniens  ad  fores  mane  aliquis  araicorum  haec  mi- 
bi  talia  dicat:  Per  lovern  Olympium  rogo,  ut  nnrt 
mecum  sis  et  tn,  ttiique  Uteri , loti  tempori:  cpnlaa 
enim  nuptiales  celebraturus  sum:  neque  aliter  om- 
nino  feceris:  sin  minus,  ne  ad  mo  tunc  invisas , 
quum  res  fuerint  adversae. 

EPOPS.  Edepol  nae  tu  miserabilium  rerum  cupi- 
ditate  duceris.  Quid  vero  tu? 

PISTHETAERUS.  Haud  dissimilia  et  ipsus  amo. 

EPQPS.  Quaenam? 

PISTIIETAERUS.  Ubi  quis  mibi  obvius  baec  ex- 
probret,  tanquam  iniuria  adfectus,  pueri  formosi  pater: 
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Egregie  vero  mihi  1 ilium , o Slilbonide , qutim  ob- 
viarn  haberes  rtdeunCem  a gymnasia  lotnm,  non  os- 
cnlo  cecigisci,  non  adlocucus  es,  non  illexisli,  aequo 
tesliculos  adirecCasCi  , quurn  mihi  puCernus  sis 
amicus ! 

EPOPS.  Miser,  quanta  ex  pet  is  mala!  sed  interim 
est,  qualem  dicitis,  beata  civitas  propter  Erythraeum 
mare. 

EUELP1DF.S.  Hei  mihi ! neqttaquam  nobis  mari- 
timam  urbrm  memores,  ubi  apparebit  calatorem  ve- 
liens  summo  mane  Salaminia  navis.  Graecam  vero  ur- 
bem  habenne  nobis  indicare? 

EPOPS.  Quidni  ad  Eleum  Lepreum  incolandum 
migratis? 

EUELPIDES.  Quia , ita  me  dii  ament  ,1  etsi  non 
viderim , abominor  tamen  Lepreum,  Melamiii  causa. 

EPOPS  Atqui  alii  ulique  sunt  Locridis  Opuntii,  v 
ubi  commode  potest  habitari. 

EUELPiDES.  Equidem  vero  Opumius  ut  fiam, 
auri  talentum  non  meream.  At  baec  cum  avibus  qua- 
lis  est  vita  ? Istuc  enim  tu  nosti  accurate. 

EPOPS.  Non  iniucunda  degere:  quippe  ubi  pri- 
mum  oporlet  vivere  sine  marstipio. 

EUELPIDES.  Multain  sane  e vita  abstulisti  dc- 
pravationem. 

EPOPS.  Depascimur  autem  in  hortis  alba  sesa- 
ma,  myrtique  baccas,  et  pttpaver,  et  sisymbria. 

EUELPiDES.  Vos  igitur  vivitis  recens  nnptorum 
Vitam. 

P1STHETAERUS.  Heu , lien!  profecto  magnum 
Video  consilium  :'n  avium  Rente,  et  potentiam,  quae 
exsistere  possit,  si  mihi  obtemperetis. 

* EPOPS.  Quid  tibi  obtemperemus  ? 

P1ST11ETAERUS.  Quid  mihi  obtemperetis?  Pri- 
mum  qtiidem  ne  circumvoletis  quoquoversus  ore  hi- 
ante,  quia  res  est  istaec  intlecora.  Quod  ut  nrgumenio 
tibi  ostendam,  en  illic  apud  nos  si  quis  de  inconstan- 
tibus  ill  is , quos  volitare  dicimus,  interroget,  Quaenam 
esc  haec  avis ? Tcleas  haec  dicet:  Homo  esc  inscabi- 
lis , immo  avis  vo/icuns,  vagn , nullum  unqnant  mo- 
menCum  in  eodem  permanent. 
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EPOPS.  Ita  me  Bacchus  amet,  recte  ista  carpis. 
Quid  igitur  faciantui? 

PIS  PUETAERUS,  Condite  unam  urbem. 

EPOPS.  Qunlem  autem  condamus  aves  urbem? 

PISTHETAERUS,  Itane  vero?  o sinisterrimum 
prolocute  verbum ! dcspica  deorsum. 

EPOPS.  Enimvero  despicio.  ....  ..  .. 

PISTHETAERUS.  Adspice  nunc  sursum. 

EPOPS.  Adspicio, 

PISTHETAERUS.  Circumage  collum. 

EPOPS.  Nae  hercle  operae  pretium  fecero,  si 
colium  dotorqneam.  ...  -,J( 

PISTHETAERUS.  Vidistine  quid? 

EPOPS.  Nubes  equidera  et  coelum. 

PISTHETAERUS.  Nonoe  Lie  verp  cst  avium 
polus?  w - .. 

EPOPS.  Polns?  quo  pacto? 

PISTHETAERUS.  Ac  si  quis  diceret,  locus.  Quo* 
ninm  autem  illud  circumrotatur,  et  transit  per  omnia, 
propterea  vocatur  point,  lllic  autem  si  urbem.  cou- 
dideritis,  et  septo  semel  circumdederitis , ex  illo  polo 
nominabitur  urbs:  quo  facto  hominibus  imperabitis, 
uti  locustis;  ipsos  autem  deos  perimetis  fame  Melia. 

EPOPS.  Qnidum? 

PISTHETAERUS.  In  medio  nimirum  situs  aer 
terram  Line  disteiminat:  turn,  sicuti  nos,  si  ire  veli- 
mus  Delpbos,  Boeotos  traositnm  rogamus,  similiter 
quando  sacruGcabunt  homines  diis,  nisi  vectig.il  vo- 
bis  pendant  dii , per  urbem  alienam  vestrumque  Chaos 
femorum  oblatorum  nidorem  non  transmittetis. 

EPOPS.  Iou , iou!  Terram  obtestor,  decipulas, 
nebulas  et  retia,  baud  ego  commentum  lepidius  audivi 
unquam,  adeo  ut  lubenter  tecum  condere  cuperem 
banc  urbem,  si  idem  visum  fuerit  ceteris  avibus. 

PISTHETAERUS.  Quis  igitur  earn  rem  ipsis  ex- 
ponat? 

EPOPS.  Tute.  Ego  eoim  eas,  quum  barbarae 
essent  antidhac,  edocui  human  am  vocem,  quum  longo 
tempore  una  fuissem. 

PISTHETAERUS.  Quo  pacto,  quaeso,  ipsas  con- 
vocaveris?  . .s...  . 
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EPOPS.  Facile.  Hac  enim  exteinplo  ingressns  in 
fruticetnm,  et  excitata  deinde  inea  luscinia,  advoca- 
bimus  eas:  illae  vero  nostram  vocem  ubi  exaudiverint 
carricuio  adcurrent. 

PISTUETAERUS.  Aiilum  o tu  carissume,  ne  igi- 
tar  consistas ; sed  obsecro  te,  age,  quam  citissime  in 
Jjruticetuin  ingredere,  et  excita  lusciniara. 

EPOPS.  Age  vitae  mihi  consors,  desine  somni, 
sacrorumque  modos  effunde  hymnorum,  quos  divino 
ore  fiebiliter  cantas , meutnque  tuumque  lacrimabiJem 
Ityn  complorans  tenelli  oris  liqnidis  cantibus.  Purua 
procedat  per  comantes  taxos  ad  Iovis  usque  sedem  so- 
nus,  ubi  aureo  decorus  crine  Phoebus  tuum  exaudiena 
melos,  ad  tuos  elegos  reaponsans,  pulsat  eburneam  ci- 
tbaram,  deorumque  statuit  cboros:  turn  vero  ex  inj- 
snortalium  ore  exit  concordans  siruul  divina  beatoium 
acclamatio. 

(Tibia  canit  intus  aliquit.) 

P1STHETAE11US.  Pro  Iupiter!  o delectabilem  avb 
culae  vocem ! ut  nielle  perfudit  universum  frulicetum ! 

EUELP1DES.  Heus  tu. 

P1STHETAERUS.  Quid  est? 

ETJELP1DES.  Ouin  taces? 

PISTHETAERUS.  Quid  ita? 

EUELPIDES.  Epops  ad  cantandnm  iterum  se 
comparat.  r 

EPOPS.  Epopoi,  popopo,  popoi , popoi.  Io, 
io,  ito  j ito,  ito,  ito  hue  aliqua  sociarum  mihi  volu- 
crium,  quotquot  fertiles  agrorum  tractua  depascimini, 
infinite  genera  hordeivorarum , seminaque  legentium 
gentes  celeriter  volantes,  mollem  emittentes  vocem; 
quaeque  in  sulcatis  agris  super  glcbia  cacabatis  tara 
exili  sono,  gaudentes  voce.  Tio  tio  tio  tio  tio  tio  tio 
tio.  Et  quaecunque  vestrum  per  hortos  in  bederae  ra- 
mis  vagamini,  quaeque  per  montes , et  quae  silvestrem 
depascimini  olivam  arbutumque;  cito  advolate  ad  me- 
am  vocem : trioto  trioto  trioto  tobrix.  Quaeque  palu- 
dosis  in  vallibus  aculeatos  culicet  devoratis ; et  quae 
roscida  terrae  loca  incolitis , pratumque  amoenum  Ma- 
rathonis ; atque  avis  picta  alas  attagen,  attagen:  qna- 
rumque  super  marines  ponti  lluctus  gens  cum  alce- 
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dinibuy  volat:  hue  adeste  res  novas  anditnrae.  Omnia 
enim  hue  genera  congregamus  longicollium  alitum. 
Quippc  venit  argutns  quidam  senex,  novi  inventor  con- 
sul, novarumque  rerum  auctor.  Igitur  ite  ad  confe- 
reodo*  sermones  cunctae  hue,  hue,  hue,  hue. 

CHORUS.  Torotorotorotorotorotinx , ciccabau, 
ciccabauv  torotorotorototililinx. 

PISTHETAERUS.  Viden’  aliquam  avem? 
EUELPIDES.  Nullam  equidem,  ita  me  iuvet  A- 
polto ; el  tamen  inbians  in  coelum  suspicio. 

PISTHETAERUS.  Frustra  ergo,  ut  videtur,  in 
fruticetum  ingressus  Epops  sese,  tanquam  si  ovis  incur 
bet,  obscondit,  cliaradrium  imitatns. 

PHOENICOPTERUS.  Torotinx,  torotinx. 
PISTHETAERUS.  At,  o bone,  haecce  iam  aliqua 
venit  avis. 

EUELPIDES.  Avis  quidem  hercle.  At  quaenam 

ilia  est?  anne  vero  pavo? 

PISTHETAERUS.  Hie  ipse  nobis  indicabtt.  Quae- 

nam  est  ista  avis?  . 

EPOPS.  Haec  non  est  una  illarum  familianaro, 

quas  vos  videtis  continuo;  sed  palustris. 

PISTHETAERUS.  Papael  pulchra  sane  et  pu- 


nicea.  . . . ... 

EPOPS.  Quippini?  Siquidem  et  nomen  ipsi  sit 

Phoenicoptero. 

EUELPIDES.  Heus  tu. 

PISTHETAERUS.  Quid  clamitas? 

EUELPIDES.  Alia  haec  iterum  avis. 
PISTHETAERUS.  Edepol  nae  alia,  peregrine, 
nt  videtur,  alienamque  hie  sedem  liabena.  Quaenam 
haec  est  absurds  oracula  canens  avis  monucola  ! 
EPOPS.  Nomen  huic  Medus  est. 
PISTHETAERUS.  Medus?  o rex  Hercules!  Quo 
demum  pacto  sine  camelo,  Medus  qnum  sit,  advo- 


Haec  autem  alia  cristata  avis  quae- 


lavit? 

EUELPIDES. 

nam  est?  . . 7 

PISTHETAERUS.  Quid  tandem  istuc  portenti  est  r 

non  itaque  tu  solus  es  Epops  sed  et  hie  alter. 

EPOPS.  Hie  quidem  hilocli*  esl  idiu#  exEpope 
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prognati:  ego  vero  avus  ipsi  sura  paternus;  ac  si  di- 
cas:  Hippo  nicus  Calliae  jilius , et  ex  Hip  portico  Cal- 
lias. 

PISTilETAERUS.  Callias  igitur  est  hie  ales.  Ut 
ipsi  plumae  defluunt ! 

EUELP1DES.  Scilicet,  ut  qui  generosus  sit,  a 
sycophantis  depiuinatur,  et  feniellae  insuper  eveliunt 
ipsi  pennas. 

PISTHETAERUS.  O Neptune!  eccum  aliura  de- 
nuo  versicoloiem  ilium  alitern.  Quo  vero  nomine  cen- 
setur  iste? 

EPOPS.  Hie  est  Catophagas. 

PISTHETAERUS.  Num  vero  Catophagas  alius  est 
atque  Cleonymus?  qui  autem  potis  est,  ut,  Cleony- 
mus  quum  sit,  non  abiecerit  cristam?  At  vero  quid  si- 
bi  volunt  i.-ti  avium  apices?  an  diaulum  cursuri  ve- 
nerunt  ? 

EUELPIDES.  Scilicet,  ut  Cares,  o bone,  in  col- 
lium  apicibus  incolunt,  securitatis  ergo. 

PISTHETAERUS.  O Neptune!  nonne  vides  quan- 
tum sit  congregatum  malum  avium? 

EUELPIDES.  Apollo  rex,  quae  nubes!  Iou,  iou! 
prae  volantum  multitudine  ne  introitum  quidem  licet 
amplius  conspicari. 

PISTHETAERUS.  Hie  perdix  est;  iste  vero,  itu 
me  Iupiter  amet,  attagen;  hie  autem  penelops,  et  iste 
alccdo. 

EUELPIDES.  Ecqais  vero  ille  est  pone  alcedo- 
nem? 

PISTHETAERUS.  Quis  ille  sit?  cerylus. 

EUELPIDES.  Num  igitur  cerylus  est  ales? 

PISTHETAERUS.  Quippini?  an  non  et  Sporgilus? 
baec  vero  noctua  est. 

EUELPIDES.  Quid  ais?  quis  noctuam  Athenas 
deportavit  ? 

PISTHETAERUS.  Pica,  turtur,  alauda,  eleas, 
hypothymis,  columba,  nertus,  accipiter,  palumbus, 
cuculus,  erythropus,  ceblepyris,  porpbyris,  strix,  uri- 
natrix  , ampelis , ossifraga,  picus. 

EUELPIDES.  Iou,  ion,  quantum  avium!  Iou, 
iou ! quantum  merularum ! ut  pipiunt  et  cursitant  per- 
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strepentes!  numquid  nobis  minitantnr?  vae  mihi;  nli- 
i que  ora  pandunt,  atque  in  me  respiciunt  et  te. 

PISTHETAERUS.  Id  quidem  et  mihi  videtur. 

CHORUS.  Popopopopopopopopoi.  Ubinam  eat 
qai  me  vocavit?  quo  tandem  in  loco  degit? 

EPOPS.  llic  iampridem  adsum,  neque  amicos 
desero. 

CHORUS.  Tititititimprou.  Quem  itaque  tandem 
amicum  lerraonem  mihi  adferena  ? 

EPOPS.  Popularem,  tutum,  iustum,  iucundum, 
conducibilem.  Duo  enim  viri  subtilis  ingeni  hue  ad- 
venerunt  ad  me. 

CHORUS.  Ubi?  qua  ratione?  quid  inqnis? 

EPOPS.  Ab  hominibus  aio  advenisse  hue  duos 
senes:  secum  autem  babentes  veniunt  stipitem  rei  pro- 
digialis. 

CHORUS.  O tu,  qui  maxumum  commisisti  fla- 
gitium,  ex  quo  equidem  natus  sum  et  eductus,  quid 
dicis  ? 

EPOPS.  Quod  tibi  memoro,  ne  id  tibi  adhuc 
terrorem  incutiat. 

CHORUS.  Quid  mihi  fecisti? 

EPOPS.  Viros  ndmisi  amantes  huius  consort!. 

CHORUS.  Tune  istuc  fecisti  facinus? 

EPOPS.  Idque  etiam  fecisse  gaudeo, 

CHORUS.  Et  iam  nur.c  ubinam  sunt? 

EPOPS.  Apud  nos , si  quidem  apud  vos  ego  aim. 

CHORETS.  Hei,  Lei!  proditi  sumas,  et  infanda 
perpessi.  Qui  enim  amicus  ei-at,  et  in  .iisdem  pariter 
nobiscum  pascebatur  campis  apud  nos,  transgressus  est 
instituta  vetera,  violavitque  sacramenta  avium,  et  in 
dolum  me  devocavit,  insidiisque  exposuit  generis  im- 
p'd, quod,  ex  quo  fuit  natum,  ad  gerendas  mecum 
inimicitias  increvil.  De  hoc  autem  postmodum  alite 
videkimus : hos  veto  senes  aequntn  mihi  videtur  nunc 
dare  poenas,  et  dilacerari  a nobis. 

PISTHETAERUS.  Ut  igitur  periimns! 

‘ EUELP1DES.  Causa  tu  quidem  nobis  es  istorum 
malorum  sola.  Quam  enim  ob  rem  me  inde  ab- 
duxti  ? 
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PISTHETAERUS.  Ut  mo  sequereris. 

EUELPIDES.  Ut  equidem  potius  maxnraopere 
plorem. 

PISTHETAERUS.  Ea  sane  in  re  deliras<  valde. 

EUELPIDES.  Quidum? 

PISTHETAERUS.  Plorabis  scilicet;  si  semel  oculi 
tibl  fuerint  excisi. 

CHORUS.  Io,  io,  irrne,  fac  bostilem  impetum 
et  letalem  , alasque  sitnul  ingere,  et  circumdnge  viros 
hos:  nam  utrosque  plorare  oportet,  rostroque  prae- 
bere  meo  escam.  Nullus  etenim  mons  ombrosus.  De- 
que nubes  aetheria,  Deque  canum  est  mare,  quod  ex- 
cipiat  istos  me  effugientes.  Sed  De  nunc  cunctamur 
ilios  vellicare  et  niordere.  Ubinam  est  ordinum  duc- 
tor?  inducat  dextrum  cornu. 

EUELPIDES.  lloc  ipsum  illud  est.  Quo  fugiam 
infelix  ? 

PISTHETAERUS.  At  tn,  non  permanebis? 

EUELPIDES}.  Ulin*  ab  istis  differar? 

PISTHETAERUS.  At  enim  quoraodo  istos  te  co- 
gitas  effugere  posse? 

EUELPIDES.  Nescio  quo  pacto. 

PISTHETAERUS.  At  ego  profecto  tibi  dicam, 
nobis  pugnaudum  esse  manentibus,  et  bas  capiendas 
esse  ollas. 

EUELPIDES.  Quid  autem  olla  nobis  proderit  ? 

PISTHETAERUS.  Turn  quidem  noctua  nos  non 
invadet. 

EUELPIDES.  Quid  autem  istis  aduncos  ungues 
babentibus  faciam? 

PISTHETAERUS.  Vericulum  ocius  arripe,  atque 
ita  erectum  tibi  praetende. 

EUELPIDES.  Oculia  vero  quidnam? 

PISTHETAERUS.  lllis  acetabulum  inde  sumtum 
adpone , aut  catinum. 

EUELPIDES.  O sapientissnme , bene  sane  illud 
adinvenisti  et  imperatorle;  tu  vero  iam  Niciam  exsu- 
peras  macbinationibus  callidis. 

CHORUS.  Eleleleu,  procede,  demitto  rostrum; 
cunctari  non  decet.  Trahe,  velle,  feri , percute,  pri- 
mamque  ollam  confringe. 

t ' i 

• l 


* 


J .. 


Digitized  by-Googl 


A V E 6. 


x55 


EPOPS.  Dicite  mihl,  quam  tandem  ob  causam, 
omnium  pessumae  beluarum,  perdetis,  nullam  pass! 
iniuriam,  boa  viros,  et  distrahetis,  qui  meae  coniugis 
cognati  sunt  et  tribules.  » 

CHORUS.  Quid  enim  his  magis  parcemus,  quarts 
lapis?  aut  quos  alios  puniemur,  qui  nobis  adbuc  ini- 
miciores  sint? 

EPOPS.  At  si  natura  qnidem  sunt  inirnid,  ani- 
mo  tauten  amici  suntt  atque  hue  etiam  veniunt,  ut 
tuile  quid  vos  edoceant.  • ' N 

CHORUS.  Quo  tandem  hi  modo  utile  quid  nos 
edocere  queant,  But  ostendere,  qui  avis  iam  meis  ex- 
stiterint  hostes? 

EPOPS.  Sed  ab  inimicis  sane  multa  discunt  sa- 
pientes.  Cautio  enim  omnia  conservat:  ab  amico  au- 
tem  illam  non  discas:  at  hostis  cautos  esse  nos  coegir. 
Primnm  enim  civitates  ab  hominibus  didicerunt  hosti- 
bua,  non  aroicis,  exstruere  aha  tnoenia,  et  naves  ha- 
bere longas:  istuc  autern  repertum  servat  liberos,  fa- 
miliam,  rem. 

CHORUS.  Atqui,  uti  nobis  videtur,  sermones  pri- 
fflnm  audire  utile  est:  discat  enim  quis  et  ab  inimicis 
sapiens  quiddam. 

PISTHETAERUS.  Hi  vero  irara  remittere  viden- 
tur:  retro  parumper  cede. 

EPOPS.  lllud  vero  iustum  est;  mibique  banc  vos 
gratiam  facere  decet. 

CHORUS.  Et  sane  in  nulla  alia  unquam  tibi  re 
contrarii  fuimus, 

PISTHETAERUS.  Magis  pacem  agunt  nobiscum: 
quapropter  ollaro  et  catinos  humi  depone:  et  hastam 
oportet , hoc  inquam  veru , nos  deambulare  tenentea 
intra  castra,  ad  ipsam  ollam,  extremam  earn  respicien- 
tes  e propinquo.  Ivequaquam  enim  nobis  lugien- 
dum  est. 

EUELPIDES.  Vera  loqueris:  si  tamen  occubue- 
rimus,  ubi  terrarum  sepeliemur? 

PISTHETAERUS.  Ceramicus  nos  exdpiet.  Ut 
enim  pubiice  condamur,  praetoribus  dicemus , nos 
cum  hostibus  depugnnntes  cecidisse  ad  Orneas. 

CHORUS.  Recipe  te  iterum  in  ordines , eodem 
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unde  abiera  , animumque  depone  pronus  iuxta  iram, 
tanquam  gravis  armaturao  miles:  utosque  percontemur, 
qninam  sint,  et  unde  venerint,  et  quid  consili  gerant. 
Hem!  Epops,  te  voco. 

F.POPS.  Cuiua  autem  rei  cupidus  audiendae  me 
vocas? 

CHORUS.  Qninam  hi  sum  et  unde? 

EPOS,  iiospites  e sapiente  Graecia. 

CHORUS.  Quaenam  eo»  tandem  fors  induxit, 
ad  aves  uii  venirent? 

EPOPS.  Cupido  vitae  vostrae  atque  consuetudi- 
nis,  tuique,  tecumque  habitandi,  et  usque  una  de- 
gendi. 

CHORUS.  Quid  ais?  quidnam  enimvero  dicunt? 

EPOPS  Incredibilia  et  hactenus  inaudita. 

CHORUS.  Videtne  commodi  aliquid,  quod  aibi 
ex  hac  habitatione  contingat , quoque  confidat,  ai  no- 
biscum sit,  so  hostera  auperare,  aut  amicis  prodesse 
posse? 

EPOPS.  Magnam  aliquam  praedicat  felicitatem, 
Snenarrabilem  et  incredibilein  ; haec  omnia  scilicet  esse 
tua,  quaeque  hie  atque  illic  aunt,  quaeque  horsum 
spectant,  arguments  adstruit. 

• . CHORUS.  Satin’  sanus  est? 

EPOPS.  Difficile  dictu , quam  sit  prudens. 

CHORUS.  Sapitne  ei  pectus? 

EPOPS.  lEst  callidissima  vulpes,  ipsa  astutia, 
promti  consili,  subactus,  versutus  totus. 

CHORUS.  Dicere  ipsum,  dicere  ad  me  iube. 
Auditis  enim,  quos  mihi  narras,  sermonibus,  in  spem 
erigor. 

EPOPS!  Agile  vero  vos  ambo , omnem  illam  ar- 
maturam  snroite  rursus,  et,  quod  felix  faustumque  sit, 
suspendite  in  camino  intus  prope  epistatem:  tu  vero 
ea,  quorum  causa  hosce  convocavi,  edissere  atque 
expone. 

PISTHETAERUS.  Haud  equidem  hercle,  nisi  illi 
mecum  tale  paciscantur  pactum,  quale  simius  ille  en- 
sium  faber  cum  sua  pepigit  uxore,  ut  neque  illi  me 
commordeant,  neque  testiculis  trabant,  ueque  fodi- 
cent  — 


EPOPS.  Illamne  metuis?  intellegis.  Nequaquam. 

PISTHETAERUS.  Non  Imnc , sed  oculos  dico. 

CHORUS.  Spondeo  equidem. 

PISTiiETAERUS.  lureiurando  igitur  haec  mill! 
confirm*. 

CHORUS.  Ita  inis  omnibus  vincam  iudicibus,  et 
bis  cunctis  spectatoribus. 

PISTHETAERUS.  Eveniet  hoc  quidem. 

CHORUS.  Sia  fefellero,  ut  uno  tantum  iudice 
vincam. 

PRAECO.  Andite  populi:  gravis  armaturae  nunc 
quidem  milites  suintis  armis  revortantnr  domum;  nos 
autem  consideremus , quae  sint  nobis  in  tabulis  prae- 
scribenda. 

CHORUS.  Subdolum  quidem  semper  et  vafrum 
omni  modo  natus  est  homo:  at  tu  tameu  eloquere. 
Fors  enim  commodum  aliquid  in  medium  protuleris, 
quod  mibi  excogitaveris,  aut  potestatem  quandam  ma. 
iorem,  quae  praeterierit  me  imprudentem : tu  autem 
illud  perspicis.  In  commune,  qnaeso , confute:  quod- 
cunque  enim  mibi  bonum  conciliaris,  illud  erit  com- 
mune. Sed  cuiuscunqne  rei  causa  hue  ve- 
nire animum  induxti , conlidenter  eloquere : neutiquam 
enim  pacta,  antequam  quid  veils  acceptum  fuerit , vio- 
laverimus. 

PIS  TIIETAERUS.  Edepol  nae  dicere  gestio;  du- 
dumque  mibi  macerata  est  una  oratio,  quam  porro  stl- 
bigere  nihil  vetat.  Puer,  aller  corollam;  ad  mauus 
equam  ocius  quis  ministret, 

EUELP1DES.  Coenaturine  surons , aut  quid? 

PISTIIETAERUS.  Haud  sanequam : sed  dicere 
quaero  iampridetn  magnam  aliquam  ri  m et  pinguem, 
quae  istorum  emolliat  aniinos.  Adeo  vestri  causa  per- 
crucior,  qui,  quuin  antea  reges  essetis  — 

CHORUS.  Nos  reges?  cuius? 

PISTIIETAERUS.  Vos  inquam,  omnium  qnae- 
cunque  sunt,  mei  primurn,  huiusce,  et  Iovis  ipsius ; 
quippe  qui  antiquiores  prioresque  exstitistis  Saturno  et 
Titan  i bus  et  Terra. 

CHORUS.  Et  Terra? 

PISTIIETAERUS.  Ita  bercle. 
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CHORUS.  De  is  toe,  ita  me  Iupiter  amet,  nihil 
inaudiveram. 

PISTHETAERUS.  Indoctis  nimirum  es  monbus, 
atque  incuriosus,  nequa  Aesopum  trivisti,  qui  dicit 
alaudam  avem  ante  omnia  primum  exstitisse,  ipsa 
Terra  priorem:  deinde  morbo  patrom  eius  i'uisse  ex- 
stinctum,  qaum  Terra  nondum  esset:  ilium  autem  ia- 
cuisse  insepullum  ad  quintum  usque  diem : illam  vero 
consili  expertem  prae  ineluctabili  rei  difhcultate,  pa* 
trem  gnum  in  capite  contumulasse. 

EUELP1DES.  Pater  itaque  alaudae  nunc  conditua 
ett  post  mortem  in  Cephalis. 

EPOPS.  Nonne  itaque  , si  Terra  priores,  priores- 
que  diis  exstiterint,  ad  eos,  utpote  antiquissumos, 
iuste  pertinebit  regnum? 

EUELP1DES.  Ita  herde:  quapropter  valde  in  po- 
sterum  oportet  te  rostrum  alere.  Non  enim  facile' 
Iupiter  sceptrum  restituet  ptco. 

PISTHETAERUS.  De  diis  sane,  eos  in  homines 
non  habuisse  imperium  antiquilus,  sed  illud  penes  aves 
iuisse,  eosque  regnasse,  multa  sunt  indicio.  Ac  pri- 
muin  quidem,  ut  inde  ordiar,  vobis  ostendam  gallurn 
regno  potitum  fuisse,  Persisque  imperasse  ante  omnes, 
Dariumque  et  Megabyzum:  quapropter  nominatur  ad- 
huc  Persicus  ales,  ex  eo  imperio. 

EUELPIDES.  Ideo  videlicet  nunc  etiam,  uti  mag- 
nus  rex,  graviter  incedit,  tiaram  in  capite  gerens,  so- 
las alitum,  rectam. 

PISTHETAERUS.  Tantum  autem  potuit,  tantaque 
eius  tnm  fuit  imperi  magnitudo  et  dignitas,  ut  ad  hoc 
usque  tempos,  propter  potestatem,  quam  tunc  olim 
obtinuit,  quando  solummodo  diluculo  cantaverit,  exsi- 
, liant  omnes  ad  opus,  aerarii,  Ziguli , coriarii,  sutores, 
balnearii , farinae  venditores,  clypeorum  lyrarumque 
confectores,  et  calceis  in  tenebris  indutis  ad  res  suas 
properent. 

EUELPIDES.  Illud  quidem  ex  me  quaere:  lae- 
nam  enim  perdidit  miser  e Phrygia  mollique  lana, 
islius  opera.  Ad  nominalia  enim  aliquando  pueri  ce- 
lebranda  vocatus  compotabam  in  urbe,  atque  jam  ob- 
dormiebam:  priusquatu  vero  desiissent  ceteri  bibere. 


Digitized  by  Google 


• gallus  iste  cecinit : ego  autem  diluculum  esse  ratus  Ali- 
muntem  discessi : et  vix  processeram  extra  murum,  at- 
que  grassator  clava  mihi  dorsum  percmit:  turn  ego 

procido,  iamque  opem  imploratarus  eram;  is  me  in- 
terea  veste  spoliavit. 

PISTHETAERUS.  Milvns  itid^rn  Graecis  tunc  im- 
peritavit,  regnoque  potitua  est. 

EPOPS.  Graecis? 

PISTHETAERUS.  Et  primus  ille,  quum  rcgnutn 
obtinerct,  docuit  in  genua  procumbere,  conspectia 
mil  vis. 

EUELPIDES.  Ita  me  Eacchus  amet,  ego  quum 
forte  aliquando  milvum  vidissem,  ad  terrain  me  de- 
misi,  quumque  supinus  iacerem  hiante  ore,  obolum 
deglutivi,  vacuumque  aere  sacculum  domutn  retuli. 

PISTHETAERUS.  Aegypti  autem  totiusque  Phoe- 
niciae  cuculus  erat  rex,  et  quum  cuculus  cecinisset 
coccu,  universi  turn  Pboenices  frumenta  et  bordeum  in 
arvis  demetere  solebant. 

EUELPIDES.  .Non  teroere  ergo  istuc  proverbio 
iactatur:  Coccu,  recti  lid  in  agron. 

PISTHETAERUS.  Tantam  autem  obtinueruxit  im. 
peri  potestatem , ut  si  quis  etiam  regnaret  in  Graeco- 
rum urbibus  Agamemnon  aut  Menelaus,  super  scep- 
tris  considebat  avis,  particeps  eorum,  quae  ille  acci- 
pcret  dona. 

EUELPIDES.  Id  equidem  ignoraveram;  atque 
adeo  mirari  subibat,  siquando  in  tragoedia  prodiret 
Priamus  aliquis  avem  tenens,  quae  erccta  in  summo 
sceptro  Lysicratera  observaret,  quibusnam  ille  mune- 
ribus  corrumperetur. 

PISTHETAERUS.  Quod  autem  omnium  maxume 
mirandum  est;  lupiter  ille,  qui  nunc  regnat,  aquilam 
avem  gerit  in  capite,  ut  qui  rex  sit,  eiusque  filia, 
noctuam:  Apollo  vero,  tanquam  famulus,  accipitrem. 

EUELPIDES.  Cererem  obtestor,  ut  istaec  recte 
fabularis.  At  vero  quamnam  ob  causam  ista  babent? 

PISTHETAERUS.  Ut,  quum  quis  sacruficat,  ip- 
sisque  in  mnnus,  ut  sacrorum  est  ritus,  exia  deponit, 
ipsae  ante  lovem  exta  accipiant.  Neque  tunc  bomi- 
num  ullus  per  deum  quempiam  iurabat,  sed  per  aves 
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universi : et  adbucdnm  Lampon  per  anserem  iuraf,  * 
qnum  decipit  aliquem:  tanto  opere  vos  otnnes  anteliac 
venerabiles  et  sanctos  habuerunt:  nunc  autem  man- 
cipia , fatuos  et  servolos  viles,  lamque  adeo  vos  in 
templis  etiain  tanquam  furiosos  feriunt;  nemo  non  ut 
vos  capiat  auceps  ponit  laqueos,  tendiculas,  virgas, 
septa,  nebulas,  retia,  pedicas;  deinde  vos  captos  ven- 
dunt  universos:  emtores  vero  manibus  imum  vobis 

ventrem  contrectant:  neque  tantum,  quandoquidem 

ista  facere  videtur,  vos  assatos  adponunt,  sed  commi- 
nutnm  radula  caseum,  oleum,  silphium , acetum  ad- 
iiciunt;  istisqtie  simul  intritis,  iusculum  aliud  dulce  et 
pingue  conGciunt,  illudque  calidum  in  vos  ipsos  tilua- 
dunt,  tanquam  si  morticinae  carnes  essetis. 

CHORUS.  Longe  vero,  longe  acerbissumam  ora- 
tionem  apportasti,  mi  homo,  nt  deplorem  patrura  me- 
orum  ignaviam , qui  istos  a roaioribus  traditos  bonores 
ad  meam  usque  aetatem  non  propagarint,  sed  aboleri 
siverint.  Tu  vero,  deo  mibi  propitio,  et  peropportu- 
ne  advenisti  mihi  servator.  Tibi  eniin  commissis  pul- 
lisque  meis  et  memetipso,  secure  drgam.  Sed  quid 
facere  expediat,  tu  nos  nunc  praesens  edoce:  nam,  vi. 
vere  nos  certe  indignnm  est,  nisi  redipiscamur  quovis 
pacto  regnum  nostrum. 

PISTHETAERUS.  fit  primum  iiaque  moneo,  una 
ut  avium  sit  urbs:  deinde  nt  omnis  ai-r  circum,  alque 
universum  hocce  intervallum  commoeniatur  magnis  la- 
teribus  coctilibus,  uli  Babylon. 

EPOPS.  O Cebrione  et  Porpbyrio,  quam  terri- 
bilem  urbem ! 

PISTHETAERUS.  Porro  autem  quum  ilia  fuerit 
excitata,  imperium  ut  a love  repetatis:  si  autem  ne- 
garit,  et  noluerit,  neque  extemplo  suae  sibi  inibecilli- 
tatis  conscius  consenserit,  sacrum  illi  bellum  indicatis, 
deosque  vetetis  per  vostram  regionem  rigente  nervo 
transire,  sicut  antea  descendebant,  Alcumenas,  Alopas 
et  Semelas  stupraturi:  sin  adeant , ut  memulam  eis  n- 
nulo  constringatis , ne  amplius  illas  futuant.  Ad  homi- 
nes autem  alium  alitem  vos  mittere  legaturn  iubeo,  ut 
avibus,  ntpote  regnum  adeptis,  sacra  debinc  faciant, 
et  deinde  demum  diis  : unicuique  autem  deorum  de- 
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core  adiungant  avem  aliquant , prout  singulae  singulis 
convenient:  Veneri  si  quit  facial,  avi  plialeridi  triti— 
cum  offerat:  si  quit  Neptuno  pecudem  sacruGcet,  Iri- 
ticum  anati  consecret:  Herculi  vero  si  bovem,  gaveaa 
placentas  libet  mellitas:  si  lovi  immolet  regi  arietem, 
rex  est  orchilus  ales,  cui  ante  ipsum  lovem  decet  cu- 
licem  coleatum  mactare. 

EUELPIDES.  Perplacet  culex  ille  mactatus:  nunc 
intonet  magnus  lovis. 

EPOPS.  Etenim  quo  pacto  nos  homines  exiitu- 
mabunt  esse  dcos,  non  vero  graculos  ? quippe  qui  vo- 
leuius,  pennasqne  habeamus. 

PISTHETAERUS.  Kugaris : natn  pol  et  ipse  Mer- 
curius  volat,  tametsi  deus  est,  alasque  gerit;  nliique 
itidem  dii  permulti:  et,  ut  alios  omiltam,  Victoria 
volat  aureis  alis;  immo  bercle  Amor.  Quin  Iridem 
liomerus  similem  esse  dixit  trepidae  columbae. 

EPOPS.  Nonne  Iupitcr  intonabit,  nobisque  alige- 
rum  immittes  fulmen? 

PISTHETAERUS.  Si  autem  homines  prae  insci- 
tia  vos  quidetn  nihil  esse  duxerint,  illos  vero  tantutn 
deos,  qui  sunt  in  Olympo,  tunc  oportet  passerum 
semiuilegularumque  subvolantem  nubem,  eorum  ex 
agris  sublectum  semen  consumere:  turn  ipsis  Ceres  esu« 
rientibus  triticum  distribuat. 

EUELP10ES.  At  hercle  recnsabit,  ipsamque  vi* 
debis  causas  praetendentem. 

PISTHETAERUS.  Corvi  itidem  iumentornm,  qui- 
bus  t err  am  arant , pecndumque  oculos  eftodiant,  ut 
experiantur  an  dii  sitis:  turn  ipsis  Apollo,  qui  medicus 
est,  medeatur:  operam  enim  mercede  local. 

EUELP10ES.  Modo  hoc  ne  fiat,  antequanl  par 
quod  babeo  buculorum  primum  vendiderira. 

PISTHETAERUS.  Te  vero  si  dacant  esse  deum, 
te  vitam,  te  Terram,  te  Satumum,  te  Neptunnm,  om- 
nibus ill!  rebus  bonis  affluent. 

EPOPS.  Vel  unum  mihi  istorum  commodortlm 
memora. 

PISTHETAERUS.  Primum  quidem  illi*  vitititn 
florem  locustae  non  depascentur:  nam  unica  noctua- 
rum  et  strigum  turina  eas  absumet;  deinde  non  per- 
A rlstoph.  Vol.  XIII,  b 
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gent  culices  et  vermicelli  ficus  exedere:  sed  enim  eos 
omnes  prorsum  snbleget  unus  turdorum  grex. 

EPOPS.  Divitias  autem  unde  dabimus  eis?  illnd 
enim  inprimis  amant. 

PISTHETAERUS.  Consulemibus  illis  aves  liaece 
metallifodinas  dabunt  ditissumas,  et  mercaturas  lucro- 
sas  vati  iuditabunt;  ita  ne  naviculariorum  quidem 
unus  peribit. 

EPOPS.  Qua  ratione- non  peribit? 

PISTHETAERUS.  Praedicet  semper  quaedam  ex 
avibus  homini  auspicium  capiemi  de  navigatione : 
Nunc  ne  naviges , hiemabit : nunc  naviga,  lucrum 
obtinget. 

EUELPiDES.  Gaulum  emo  et  naucleriu  fio,  nec 
apud  vos  manere  velim.  > ' ; 

PISTHETAERUS.  Thesanros  itidem  argenli  eis 
indicabunt,  quds  maiores  in  terra  defoderunt:  etenim 
aves  hoc  sciunt.  Proverbio  quippe  apud  omnes  ferlur: 
Nemo  thesaurum  meum  novit , nisi  forte  quaedam 
avis. 

EUELPIDES.  Gaulum  vendo : Iigonem  emo  , hy- 
driasque  effodio. 

EPOPS.  At  quo  pacto  sanitatem  ipsis  praebebunt, 
quae  apud  deos  est? 

PISTHETAERUS.  Si  secundis  vivant  in  rebus, 
nonne  ilia  est  magna  sanitas?  Istuc  pro  certo  habeas, 
hominem  qui  adversa  utatur  fortuna,  neminem  pror- 
sus  sanum  esse. 

EPOPS.  At  quo  tandem  modo  ad  senectatn  per- 
venient?  Etenim  ilia  quoque  est  in  Olympo  : an  veto 
in  puerilibus  annis  mori  eos  oportet? 

PISTHETAERUS.  Tahtum  hercle  abest,  ut  tre- 
centos  ipsis’ addituri  tint  aves  annos. 

EPOPS.  A quo? 

PISTHETAERUS.  Rogitas?  a se  ipsis.  Nescin’ 
quinque  hominum  aetates  vivere  stridulam  cornicem? 

EUELPIDES.  Papae!  quanto  praestat  bos  nobis 
imperare,  quam  Iovem  ! 

PISTHETAERUS.  Quidni  multo?  Primumdum  fa- 
na  nos  iis  acdificare  non  oportebit  lapidea,  neque 
portas  adstruere  deauratis  tabulis:  vetum  sub  frutici- 
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bus  et  ilicibus  habitabunt:  veneraodis  autem  avibus 
templum  erit  arbor  olivae.  Neque  Delpbos,  nec  ad 
Aimnonem  proTecti , illic  sacra  facietnus : verum  inter 

arbutos  et  oleastros  stantes,  bordeaque  porrigentes  et 
triticum,  precabimur  eas  extensis  manibus,  aliquant 
ut  nobis  bonorum  partem  largiantur:.  atque  haec  no- 
bis confestim  erunt  pauxillum  tritici  porricientibus. 

CHORUS.  O senex,  qpi  mihi  mnho  amicissumus 
ex  inimicissumo  es  factus,  nunquam  erit,  ut  ego  spon- 
te  mea  a tua  sententia  discedam.  iN'amque  tua  erec- 
tus  oratione,  comminatus  sum  et  adiuravi,  si  tu  mecum 
pactus  concordibu9  verbis  et  iustis,  sine  fraude  sancte- 
que  conceptis , iveris  adversus  deos  mecum  consen- 
tiens,  fore  ut  non  longo  tempore  dii  deinceps  sceptra. 
mea  terant.  At  quae  viribus  efficienda  erunt,  ea  no., 
bis  mandentur:  quae  autem  consilio  sunt  administran- 
da  , ilia  tibi  omnia  concreduntur.  ^ 


EPOi'S.  Atqui  mehercle  hand  dormitandi  amplius 
tempus  nobis  est , neqne  cessandi  Niciae  morejised 
quam  ocissume  aliquid  efficiundum  est.  Primo  autem 
ingredimini  in  nidum  menm  et  ad  festucas  meas;  ad 
praesenlia  sarmenta : nobisque  nomen  edite  vostrum. 

PISTHETAERUS.  Atqui  boc  facile  est;  mihi  no- 
men est  Pisthetaero. 

EPOPS.  Huic  autem  quodnsm? 
PISTHETAERUS.  Euelpides  Thriensis, 

EPOPS.  Ita  valeatis  ambo.  t 
PISTHETAERUS.  Accipimus  omen. 

EPOPS  Hue  igitur  ingredimini. 
PISTHETAERUS.  Earnus:  tu  no*  Introduc.  ' 
EPOPS.  Age.  . , v>,£  ‘ ljt  ' 

PISTHETAERUS.  Atat,  peril!  hue  retrorsc*  gra- 
dum  flecte.  Age  sciam,  die  nobis:  quomodo  ego  et 

iste  vobiscum  erimus  volantibus , quum  volare  ne- 
, " , “ 1 * • < 
mteamusi’ 

EPOPS.  Bene  vero.  V ; , 

PISTHETAERUS.  At  tu  etiam  atque  etlam  coti- 
sidera:  narn  in  Aesopi  fabulis  hoc  scijicet  traditum  est 
volpem  hand  bono  suo  societatem  aliquando  cum  aqui* 
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EPOPS.  Anirao  sis  defaecato.  Est  enlm  radix 
quaedam  , qua  comesa,  eritis  alati. 

PISTHETAERUS.  Hac  quidem  eonditione  ingre- 
dtamur.  Agedum  Xanthia , et  tu  Manodore,  tolliia 
itragula. 

CHORUS.  Hens  tu,  tibi  dico. 

EPOPS  Quid  me  voces? 

CHORUS.  Hos  quidem!  tecum  due  et  lauto  excipe 
prandio:  at  dulce  catiemem,  et  voce  Musis  aequipa- 
randam  Insciniam  relinque  nobis  hue  excitant,  ut  cum 
ea  Iudamus. 

' PISTHETAERUS.  O,  per  lovem  rogo,  istuc  ip- 
sis  obsequere:  excita  aviculam  iiiam  ex  arundinibus; 
hue  illam  evoca,  per  deos  obtestamur,  ut  et  nos  quo- 
que  lusciniam  contemplemur. 

EPOPS.  Si  quidem  vohis  ita  videatnr,  aic  facinn— 
dum  est.  Procne,  egredere,  teque  ipsatn  bospitibus 
ostende. 

PISTHETAERUS.  O supreme  lupiter!  quam  bel- 
la  avicula,  quam  tenera,  et  quam  candidal 

EUELPIUFS.  Scio*  vero  quam  ipsi  crura  lubens 
divaricarem  ? 

PISTHETAERUS.  Quantum  autem  babet  auri, 
tanquam  virgo! 

EUELPIDES.  Equidem,  opinor,  non  me  con- 
tinebo , quin  iili  feram  osculum. 

PISTHETAERUS.  Sed,  o miserrume,  rostrum 
babet  e duobus  verubus. 

EUELPIDES.  At  hercle  oportet,  tanquam  ab 
ovo,  eximere  ab  illius  capite  corticem,  et  sic  dein  cam 
Oscular  i. 

EPOPS.  Eapius. 

PISTHETAERUS.  Due  iam  nos  faustis  ominibus. 

CHORUS.  O' arnica,  o tenella,  o dilectissuma 
avium  omnium  conso'rs,  hymnorum  m6orum  socia  lu- 
scinia,  venisti,  suavein  mihi  sonum  adferens:  at  o tu, 
dulce  sonante  quae  modularis  tibia,  modis  vernis  in- 
cipe  anapaestos. 

Agile  vero  homines  in  tenebris  vitam  degentes, 
foiiis  adsimiles,  imbecilli , figmenta  luti , umbrae  simi- 
lis  et  inanis  turba,  sine  peunis  brevi  aevo  l'uncti,  ae- 
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rumnosi  m or  tales,  vlri  somniis  pares,  advortite  mentem 
nobis  immorlalibus , aempiternis,  aetheriis,  seni  exper- 
tibus  , aeterna  aniino  versantibus , ut,  ubi  omnia  recta 
a nobis  nudiveritis  de  coelestibus  rebus,  naturam  avium, 
ortumque  deorum,  iluviorum , Erebi  atque  Chao  ubi 
bene  cognoveritis,  Prodicum  meo  nomine  ploiare  iu- 
beatis  posthac. 

Chaos  erat  et  Nox,  Erebnsque  niger  in  principle* 
et  Tartarus  amplus:  Terra  vero  non  erat,  neque  aer, 
nec  coelum.  Erebi  autem  in  inlinito  gremio  omnium 
primum  peperit  irritum  furva  Nox  ovum,  ex  quo,  tem- 
poribus  exactis , propullulavit  Amor  desiderabilis,  radi- 
ans tergo  aureis  alia,  celerriiuae  ventorum  vertigini  si- 
inilis:  die  vero  alato  caliginosoque  mistusChao  in  Tar- 
taro  ingente  edidit  nostrum  genus,  et  primum  eduxit 
in  luerm.  Neque  enira  deorum  genus  ante  erat,  quam 
omnia  commiscuisset  amor.  Omnibus  autem  inter  so 
confusis , prodiit  Coelum,  et  Oceanus,  atque  Terra, 
deorumque  beatorum  genus  immouale.  Sic  itaque  nos 
aumus  multo  antiquissuini  omnium  deorum.  Nos  au- 
tem Amore  esse  prognatos,  non  pauca  sunt  indicio: 
volamus  enim  et  adsumus  amantibus.  Multos  eiiimve- 
ro  forraosos  pueros , qui  deieraverant  ae  nunquam  mo- 
rigeros  fore,  deflorescente  iam  prima  aetate,  nostrae 
potestatis  munere  subegerunt  amatores;  bic  quidem 
cotumice  dato,  alter  porphyrione,  alius  ansere,  et 
item  alius  Persica  ave.  Omnia  vero  mortalibus  con- 
tingunt  a nobis  alitibus,  quae  tnaxuma  sunt.  Primum 
quidem  anni  tempora  nos  designamus,  veris,  hieinis 
autumn! ; ut  serant,  quando  grus  clangens  in  Libyam 
tnigrat;  tunc  itidem  nauclcro  significat,  ut  suspenso 
clavo  dormiat;  praeterea  Oresti  laenam  contexant,  ne 
homines,  si  alserit,  vestibus  spoliet  Mil vt»s  postliaec 
apparens  aliud  anni  tempus  designat,  quum  scilicet 
ovibus  vernam  tondcre  lanam  tempestivum  est.  Deinde 
hirundo,  quum  laena  iam  vendenda  est,  et  aestivum 
aliquod  comparandum  amiculurn.  Sumns  autem  vobis- 
Ammon,  Delphi,  Dodona,  Phoebus  Apollo.  Ab  avi- 
bus  enim  primuin  auspicati , ad  omnia  dehinc  nego- 
tia  vos  confertis , ad  mercatum,  ad  victum  quaeren- 
dum  et  ad  nuptias.  Avi*  item  nomine  censetis  quae- 
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cunque  ad  vaticinia  et  futura  discernenda  pertinent: 
omen  vobis  avis  est;  sternutationemque  vocatis  avem\ 
lignum,  avem ; vocem,  avem;  famulum;  avem;  asi- 
num,  avem.  Annon  itaque  manifesto  vobis  sumus 
/atidicus  Apollo?  Nos  igitur  si  pro  diis  habueritis,  uti 

Eoteritis  pro  vatibus  Musis, ' auris , anni  tempestatibus, 
ieme,  aestate,  moderato  aestu:  neque  aufugientrs  con- 
•idebimus  sursum  superbi  in  nubibus  , quemadmodum 
Iupiter ; sed  praesentes  largiemur  vobismetipsis , liberis 
atque  nepotibus  opes  cum  sanitate  coniunctas,  Felici— 
tatem , vitam,  pacem,  iuventam,  risum,  choreas,  festa 
convivia,  gallinarumque  lac,  adeo  ut  satietas  vobis 
auboritura  jit  prae  bonorum  copia:  ita  ditescetis 

opines. 

SEMICHORUS.  Musa  silvestris,  tio  tio  tio  tio 
tiotinx,  versicolor,  quacum  ego  in  saltibus,  monliuni- 
que  verticibus,  tio  tio  tio  tio  tiotinx;  fraxino  insidens 
foliis  comanti,  tio  tio  tio  tio  tiotinx,  ex  ore  meo  te- 
nello  sacros  carminura  modos  Pani  edo , Magnaeque 
deum  Matri  montanae,  ad  quos  venerandas  ducat  cho- 
reas, tototototolototototototolinx ; unde,  velut  apis, 
Phrynicbus  immortalium  carminum  depascebatur  fruc- 
tum,  semper  proferens  suavem  cantilenam,  tio  tio  tio 
tie  tiotinx. 

CHORUS.  Si  quis  vestrum , spectatores,  cum  no- 
bis avibus  velit  degere , incunde  vitam  deinceps  tic 
agat,  ad  nos  veniat.  Quaecunque  enim  hie  snnt  tnr- 
pia,  legibusque  obnoxia,  ilia  apud  nos  aves  omnia 
sunt  honesta.  Hie  enim  si  patrem  pulaare  lege  sit  in- 
decorum, hoc  ipsum  apud  nos  pulchrum  est,-  si  quis 
ad  patrem  adcurrerit,  dixeritque  percutiens:  Tolle  cal- 
car, si  pugnas.  Si  quis  vero  vestrum  fugilivus  sit 
literatus,  attagen  iste  apud  nos  versicolor  habebitur. 
At  si  quis  forte  est  barbarus  e Phrygia  aeqne  ac  Spin- 
tbarus , frigilia  avis  hie  erit  e Philemonis  genere:  si 
vero  quispiam  servus  est  e Caria,  quemadmodum  Exe- 
cestides,  avos  sibi  procreet  apud  nos,  et  invenientur 
ipsi  gentiles.  Quod  si  Pisiae  filius  portal  prodere  in- 
famibus  voluerit,  perdix  flat,  genuinus  parentis  ptillus, 
siquidem  apud  nos  turpe  non  sit  perdicum  more  au- 
fugere. 
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SEMICUORUS.  Taliter  olores,  tio  tio  tio  lio 
tiotinx,  commissis  modulantes  vocibus,  simul  alis  con- 
cussis  perstrepentes  canere  aolent  Apoliinem,  tio  tio 
tio  tio  tiotinx,  in  litore  insidentes  ad  Hebrum  fluvium, 
tio  tio  tio  tio  tiotinx;  perque  aetheria  nubila  transit 
clamor,  omneque  ferarum  genua  stupefactum  auscul- 
tat,  fluctusque  componit  tranquilfa  aerenitas;  totototo- 
totototototototinx:  totus  autem  adsonat  Olympus,  reges- 
, que  deos  capit  admiratio:  Olympiades  vero  meloa 
Gratiae,  Musaeque  laetae  recinunt,  tio  tio  tio  tio  tio* 
tinx. 

~ CHORUS.  Nibil  est  melius  neque  iucundius  quam 
plumis  vestirier  atque  avem  ease.  Nam,  ne  longe  ab- 
eam, si  quis  e vobis  spectatoribus  esset  alatus,  atque 
esuriens  tragoedorum  choris  aegre  impatienterque  ad- 
sisteret,  is  evolaret,  et  domum  revorsus  pranderet, 
deinde  saturatus  ad  nos  iterum  revolaret:  et  si  quis 
e vobis  Patrociides  forte  cacaturiret,  non  ille  pallium 
contaminaret,  sed  alio  avolaret,  et  postquum  pepedis- 
set,  spiritumque  recepisset,  iterum  devolaret.  Turn 
si  quis  vestrum,  quisquis  ille  sit,  cum  aliens  rem  La. 
beret  uxore,  videretque  maritum  mulieris  in  gradibus 
senatoriis,  iste  itidem  bine  a vobis,  motis  alis  avola- 
ret, et  postquam  futuisset,  illinc  rursus  in  suam  se- 
dein  Luc  se  referret.  Nonne  igitur  alatum  esse  quan- 
tivis  est  preti?  Etenim  Diilrephes,  vimineas  qui  tan- 
tum  habet  alas,  creatus  equitum  tribunus,  deinde  ma 
gister,  deinde  ex  nnllius  momenti  homine  magnus.eva- 
sit  et  forlunatus:  et  nunc  flavus  est  et  Eqnigallus. 
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PISTHETAERUS,  EUELPIDES,  EPOPS, 
CHORUS,  SACERDOS,  POETA,  FATIDICUS, 
METQ,  INSPECTOR,  LEGISLATOR. 


(V.  801  — 1117.) 

PISTHETAERUS.  Ista  quidem  lie  se  habent:  at, 
ita  me  lupiter  amet,  baud  ego  rero  uiagis  ridiculam 
vidi  unquam. 

EUELPIDES.  Quid  rides? 

PISTHETAERUS.  Tuaj  pennas.  Scin’  cui  alatua 
znaxmne  sis  adsimilis  ? rudibus  lineis  anseri  depicto. 

EUELPIDES.  To  autem  merulae  caput  deplu* 
matae. 

PISTHETAERUS.  Istis  quidem  adsimulati  snmus, 
idque,  ut  ait  Aeschylus,  non  alienU , ted  nostris  ip- 
torum  permit. 

EPOPS.  Age  iam  nunc  quid  faclundum? 

PISTHETAERUS.  Primum  nomen  urbi  imponen- 
dura  est,  magnum  aliquod  atque  illustre:  deinde  diis 
Sacra  faciunda. 

EUELPIDES.  Ra  milii  quoqne  vldctur. 

EPOPS.  Age  videara,  quid  nostrae  nominis  erit 
urbi? 

PISTHETAERUS.  Vohisne  conspicuo  illo  et  a 
Lacedaemone  sumto  Spartae  nomine  vocemus  ipsam  ? 

EUELPIDES.  Hercules ! Spartatn  nomen  ut  ego 
imponam  urbi  meae?  ne  grabato  quidem  sparteos  fu- 
siculos,  si  modo  iunceos  babeam. 

PISTHETAERUS.  Quodnam  igitur  illi  nomen  im- 
ponemus? 

EUELPIDES.  Istinc  desumtum,  ex  nubibus  et 
sublimibus  regionibus,  amplum  quid  valde. 

* PISTHETAERUS.  Vin’  Nubicuculiam? 

EPOPS.  lu,  Iu!  PulcUrum  revera  et  magnificuD 
invenisti  somen. 
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EUELPIDES.  N’umtjuid  baec  est  ilia  Nubicuculia, 
obi  multae  sunt  iliae  Theagenis  opes,  et  Aescbinis 
omnes? 

PlSTHETAERUS.  Optomum  quidem  est,  ut  banc 
earn  esse  dicas,  aut  campom  Phlegraeum , ubi  terri- 
genas  Oigantes  iactabundi  dii  superarunt. 

EUELPIDES.  Splendida  prorsus  est  haec  urbs. 
Quis  vero  deus  lutelam  babebit  urbis?  cuinam  texemus 
peplum  ? 

PISTIIETAERUS.  Quidni  sinarnus  Urbanam  Mi- 
nerva m praesidem  esse  urbis? 

EUELPIDES.  Qni  vero  possit  orbs  bene  esse  mo- 
rata,  ubi  dea  fernina  integrant  armaturam  babet,  Cli~ 
slhenes  autem  radium  textorium? 

PlSTHETAERUS.  Quis  autem  murum  urbis  Pe- 
largicum  obtinebit? 

EPOPS.  Ales  bine  e nobis  origine  Persica,  qui 
ubique  dicitur  acerrimus  esse  Martis  pullus. 

EUELPIDES.  O pulle  domino!  ut  idoneus  erit 
tile  deus  ad  incolendas  petras! 

PlSTHETAERUS.  Agedum  tu  vade  ad  aerem, 
illisque,  qui  murum  exstruunt,  ministeria  praestato: 
caementa  adporta,  lutumque  nudus  macera,  pelvim 
fer  sursum  , de  acala  decide,  custodes  constitue,  iguetn 
absconde  semper,  cum  tintinnabulo  circumcursita , at- 
que  ibi  dormi:  prnecones  mine,  unum  ad  deos  sur- 
sum, alternmque  desuper  ad  homines  deorsuin,  inde- 
que  rursns  ad  me. 

EUELPIDES.  Tu  vero  bic  remanens,  per  me  li- 
cet, plora. 

PlSTHETAERUS.  I,  o bone,  eo  quo  te  niitto: 
nihil  enim  eorum,  quae  dixi,  sine  te  geretur.  Ego 
vero,  ut  sacra  peragam  novis  cliis , sacerdotem,  qui 
pompam  ducat,  vocabo.  Heu*  puer,  puer,  canistrum 
afierte  et  gntturnium. 

CHORUS.  Sociam  operam  coniungo , consentio, 
adbortor,  supplicationes  magniiicae  et  splendidae  ut 
bant  diis:  insuperque  ad  persolvendas  grntias  victima 
quaepiam  simul  ut  immoletur.  Eat,  eat  Pytbii  carmi- 
nis  clamor  in  honorem  dei,  et  concinat  Chaeris  can- 
tilenam. 
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PISTHETAERUS.  Desine  to  infiare  tibiam.  O 
Hercules!  quid  illud  erat  rei?  Ita  me  lupiter  amet, 
ego  multa  quum  viderini  et  admiranda,  nondum  us- 
que adhuc  corvum  vidi  capistratum. 

EPOPS.  Sacerdos,  hoc  age,  operare  diis  novis, 

SACERDOS.  Faciam  hercle.  Sed  ubi  ille,  qui 
eanistrum  tenet?  Veneramini  Vestam  avicularem,  mil- 
vumque  Larem,  et  elites  Olympios  atque  Olympias 
cunctos  et  cunctas. 

CHORUS.  O accipiter,  tutela  Suni,  salve  rex 
Pelargice. 

SACERDOS.  Cycnumque  Pythium  et  Helium, 
Latonareque  coturnicem  ingeutem,  et  Dianam  acalan- 
thidem. 

PISTHETAERUS.  Non  amplius  Colaenis  dicatur, 
sed  acalanthis  Diana. 

SACERDOS.  Et  frigillara  Sabaziam,  strutlium- 
que,  Magnara  Mairem  deum  liominumque. 

CHORUS.  Cybebe  doinina,  struthe,  mater  Cleo- 
criti,  da  Nubicuculiensibus  sanitatem  et  salutem,  ip- 
sis,  sociisque  Chiis. 

PISTHETAERUS.  Chii  sane  me  delectant,  ubi- 
que  adiunrti. 

SACERDOS.  Heroesque  et  aves,  Iieroumque  na- 
tos . et  porphyrionom , et  pelicanum,  phlexidemque, 
tetracem,  pavonem,  eleam,  bascam,  elasam,  ardeam, 
falconem , ficedulatn  et  parum. 

PISTHETAERUS.  Desine;  in  malem  rem:  desine 
clamare.  Heu,  Leu!  ad  qualem,  miserrume,  victi- 
mam  vocas  nisos  et  volturios  ? nonne  vides  vel  unum 
milvurn  istuc  omne  abripere  posse?  aufer  te  bine  tu- 
asque  infuias:  ipsus  enim  liaec  sacra  solus  peragam. 

SACERDOS,  Ergo  alterum  rursus  ad  gutturuinm 
tibi  me  oportet  accinere  carmen,  pium  sanctuinque, 
et  invocare  deos,  unum  aliquem  solummodo,  si  modo 
satis  habebitis  cibi.  Has  enim,  quae  adsunt,  victiinas 
nibil  aliud  esse  dicas  quam  barbarn  et  cornua. 

PISTHETAERUS.  Sacra  facientes  veneremur  vo- 
lucres  deos. 

POETA.  Nubicuculiam  illam  fortunatam  celebra, 
Musa,  tuis  liymnorum  cantibus. 
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PISTHETAERUS.  Quid  hoc  rei  eBt?  undenam? 
die  milii , quis  e>? 

POET A.  Is  ego  sum,  qui  meHifluorum  carmi- 
num  fundo  cantus,  Musarum  famulus  expeditus,  se- 
cundum Homeium. 

PISTHETAERUS.  Ergone  servus  quum  sis,  co- 
mam  alis?' 

POETA.  Non  ita  est:  verum  omnes  sumus  nos 
poetae  Musarum  famuli  expediti,  secundum  Ho- 
mSrum. 

PISTHETAERUS.  Non  temere  est  ergo,  quod  la- 
cerum  Labes  amiculum.  Sed,  o poeta,  quis  le  hue 
adegit  furor? 

POETA.  Carmina  confeci  in  Nubicuculiam  vo- 
stram,  dilhyrambosque  multos  et  elegantes,  virginalia- 
que  cantica,  quae  Simonideis  eliain  aequiparuntur. 

PIS  I HE  1 AEKUS.  Quando  fecisti  tu  ea,  et  a quo 
tempore  ? 

POETA.  lamdudum  equidera,  iamdudum  Lane 
urbem  concelebro. 

PIST1JE IAERUS.  Nonne  ego  hoc  ipso  in  articn- 
lo  nominalia  urbis  sacra  lacio , et  nomen,  tanquam 
puerulo,  nunc  primum  ei  iuiposui? 

POETA.  Sed  est  celerrima  Musarum  fama,  qua- 
lis  equorum  mlcnns  pernicitas.  Tu  vero  pater,  Aet- 
nae  conditor,  divinorum  honorum  cognominis,  largire 
mihi,  quodcunque  tuo  tibi  capita  adnuens  veils  pro- 
pitius  dare  mihi. 

PISTHETAERUS.  Istuc  nobis  malum  hominis  fa- 
cesset  negotia,  nisi  defungamur,  quidpiain  illi  dames. 
Hens  tu,  qui  sagum  habes  et  tunicam,  illud  exuc,  et 
da  lepido  poetae.  En  tibi  sagum:  prorsus  enim  mihi 
frigere  videris. 

POETA.  Donum  quidem  hocce  lubens  accipit 
mea  Musa:  tu  vero  animo  tuo  percipe  Los  Pindari 
veisus  — 

PISTHETAERUS.  Importunus  isle  a nobis  non 
discedet. 

POETA.  Nomades  enim  inter  Scythas  palatur 
Straton,  qui  lextilem  vestem  non  possidet ; indeco- 

\ 

* 


» 

/ 


Digitized  by  Google 


17* 


ARISTOr  IIANIS 


rum  antem  venit  sagum  sine  tunica.  Intellege  quid 
dicam. 

PlSTHETAERUS.  Intellego,  nempe  lunicam  ac- 
cipere  te  velle.  Exue  tu : poetae  enim  benefacere  opor. 
let.  Hanc  same  et  abi. 

POETA.  Abeo,  atque  bine  digresses  carmine  baec 
In  urbem  vostram  coraponam.  Concelebra , o Apollo 
aureo  aedens  in  solio,  Jremulam  hanc  et  frigidam  ur- 
bem:  in  campoa  nive  compersos  fertilesque  veni: 
alalan. 

PlSTHETAERUS.  Hercle  enimvero  istos  effugi- 
sti  frigidos  campos,  accepts  bac  tunica.  Haud  pol  ego 
nialiim  hoc  nnquam  sperassem,  ut  ille  tam  cito  quic- 
quain  inaudiret  de  urbe  nostra.  Rursus  tu  circuini 
sumto  gutturnio. 

SACERDOS.  Favete  Unguis. 

FATIDICUS.  Ne  immola  liircum.' 

PlSTHETAERUS.  Tu  vero  quis  es? 

FATIDICUS.  Quis  sim?  fatidiens. 

PlSTHETAERUS.  Itaqua  none  plora. 

FATIDICUS.  O bone,  res  divinas  ne  contemlui 
habeas:  namque  Dacidis  exstat  vaticinium,  quod  ma- 
nifesto respicit  ad  Nubicuculiam.  , 

PlSTHETAERUS.  Cur  ergo  de  eo  certiorem  me 
non  fecisli , antequam  ego  banc  urbem  conderem? 

FATIDICUS.  Divinum  me  impedivit  numen. 

PlSTHETAERUS.  Sed  nibil  obstat,  quin  ista  car* 
mina  audiamus. 

FATIDICUS.  At  quando  incoluerint  lupi  canoe- 
quo  cornices  eodem  in  loco  Corinthum  inter  et  Si- 
cyonem  — 

PlSTHETAERUS.  Quid  mibi,  quaeso,  cum  Co- 
rinihiis  est? 

FATIDICUS.  Obscure!  per  illud  Bacis  indicavit 
acrem.  Primum  Pandorae  faciendum  est  albi  vel- 
leris  ariele : quique  meorurn  primus  venerit  carmi- 
num  interpret , illi  donanda  vestis  pura,  et  calces 
novi  — 

PlSTHETAERUS.  Estne  istic  scriptum  de  cal- 

ceis  ? 

FATIDICUS.  Hem  specta,  eccum  libelluro.  Phia- 
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laque  insnper  est  danda , et  extis  ei  implenda  ma - 
nut  — , 

PISTHETAERUS.  Etiamne  iitic  scriptum  exta  ease 
danda  ? 

FATIDICUS.  Hem  specta,  eccnm  libellum,  Si- 
quidem  ilia,  divine  invents , confeceris , uti  praeci- 
pio  , aijuila  in  nubibus  eris : ni  vero  dederis , nequa 
Curette  eris , noque  a quit  a , nec  pious, 

PISTHETAERUS.  Ista  eliara  istic  insunt  scripta.? 

FATIDICUS.  Hem  specta,  eccum  libelluin. 

PISTHETAERUS.  Neutiquam  igitur  simile  est 
illud  oraculnm  isli,  quod  egomet  roitii  ex  Apollinis  va- 
ticiniis  descripsi : Quum  vero  homo  invocatus  vene- 
rit,  inept  us  ostentator , at  sacra  facientibus  odio 
eric,  extorumque  partem  sibi  Jiagitabit , tunc  de- 
mum  verberibns  ipsi  latera  contundere  oportet  — 

FATI01CUS.  Equidem  te  nugas  dicere  arbitror. 

PISTHETAERUS.  Hem  specta,  eccum  libellum. 
Nec  parce  qnicquam , nec  aquilae  in  nubibus,  ne- 
que  si  vet  Lampon  fuerit , magnusve  Diopithes, 

FATIDICUS.  Ista  etiam  istic  insunt  scripts? 

PISTHETAERUS.  llem  specta,  eccum  libellum. 
Non  foras  abibis  in  maxumam  malam  crucem? 

FATIDICUS.  Vae  mihi  uiisero! 

PISTHETAERUS.  Non  tu  liinc  te  alio  proripte* 
oracula  enarratum? 

METO.  Ad  vos  veni  — 

PISTHETAERUS.  Ecce  aliud  iterum  hocce  ma- 
lum. Quam  vero  ob  causam  tu  hue  bdes?  quae  con- 
sili  ratio?  quod  instilutum?  cur  ad  hoc  te  iter  accin- 
xisli  ? 

METO.  Dimetiri  ‘vobis  aerem  volo,  non  secus 
atque  terram  solent  geometrae,  et  in  iugera  diri- 
mere. 

PISTHETAERUS.  Per  deos  quaeso,  quis  tn  ho- 
mo es? 

METO.  Quis  ego  sim?  Meto,  quern  novit  Gree- 
cia  omnis  et  Colonua. 

PISTHETAERUS.  Die  sodea,  quid  illud  vero  rei 
babes  ? 

METO.  Regulas  aeris.  Ut  enim  verbo  dicam, 
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totus  aer  forma  maiume  consimilis  eat  furno:  ego  igi- 
tur  adposita  sursum  liac  ipsa  curva  regula,  iniposi to- 
que circino  t — intellegisne? 

PlSTHETAERUS.  Non  sane. 

. METO.  Rectam  admovebo  regulam,  dimetiarque, 
its  ut  circulus  exsislat  tibi  quadraius,  inque  medio  fo. 
rum:  eo  nutein  ducant  undique  vine  reciae,  ad  ipsucn 
iliud  medium,  aicut  a sole,  qtii  ipse  rotundus  est, 
recti  quaquaversum  radii  refulgent. 

PISTHETA  KRUS.  llein  liomo  Tbaletis  instar  sa- 
piens! Meto  — 

METO.  Quid  me  vis? 

PlSTHETAERliS.  Scin’,  quam  te  araem?  atque 
ai  mibi  obsequeris  . bine  ocius  te  amove. 

METO.  Quid  enim  est  perictili? 

PlSTHETAERUS.  Sicuti  Lacedaemone  peregrin! 
hinc  expelluntur,  frequentesque  per  urbem  infligi  oc- 
ceperunt  plagae. 

METO.  Kum  orta  eat  inter  vos  seditio? 

PISTHETA ERUS.  Non  edepol  istuc. 

METO.  Sed  qui  vero?  , . 

PISTHETA  ERUS.  Communi  consensu  male  mul- 
care  omnea  iactatorea  visum  est. 

METO  Itaque  hercle  me  bine  subducam. 

PlSTHETAERUS.  Et  vero  haud  acio  an  celeri 
fuga  verbera  sis  evitaturus;  baec  enim  ecce  e propin- 
quo  tibi  impendent. 

METO.  Vae  mibi  misero! 

PlSTHETAERUS.  Nonne  iamdudum  id  tibi  di- 
cebam?  non  tuo  te  modulo  metiens , atque  alio  re- 
cipies  ? 

INSPECTOR.  Ubi  aijnt  hospitum  patron!  ? 

PlSTHETAERUS.  Quia  hie  Ssrdanapalus  eat? 

INSPECTOR.  Inspector  liuc  venio,  fabae  sorte 
electus,  ad  Nubicnculiam. 

PlSTHETAERUS.  Inspector?  quia  vero  te  hue 
mbit? 

INSPECTOR.  Improbu*  libellus  Teleae. 

PlSTHETAERUS.  Quid?  Vin'  ergo,  accepta  mer- 
cede,  carere  molestia,  atque  abire? 

INSPECTOR.  Perquam  lubenter,  ita  me  dii  deae- 
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que  ament.  Qnippe  concioni  riportebat  me  adfuisse 
doroi  manentern:  aunt  enim  nonuulla  a me  in  rem 
Pliarnacis  confecla.  . . 

PISTHETAERUS.  Amove  te,  accepta  mercede: 
est  autem  ea  liaecce. 

INSPECTOR.  Quid  rei  est  istuc?  • 

PISTHETAERUS.  Habita  super  Pbarnace  concio. 

INSPECTOR.  Antestor  me  verberatum,  qui  In- 
spector sum. 

PISTHETAERUS.  Non  te  proripies?  non  aufe- 
res  iudiciarias  tuas  urnas?  nonne  haec  sunt  intolerable 
Jia?  et  mittunt  Jam  Inspeclores  in  Lane  urbcin,  ante- 
quam  sacra  diis  facta  fuerint. 

LEGISLATOR.  Si  vero  Nubicucuiiensis  Athe- 
niemem  laeseril  — 

PIStllETAERUS.  Quid  istuc  iterum  est  mali  li- 
belli?  , 

LEGISLATOR.  Decretorum  populi  venditor  sum, 
novasque  leges  ad  vos  hue  venio  venditurus.  , , 

PISTHETAERUS.  Quid  autem? 

LEGISLATOR.  Utnntor  Nubicuculienses  iisdem 
mensuris , ponderibus  et  legibus,  quibus  Olopbyxii. 

PISTHETAERUS.  Tu  vero  vapulans  iam  mox 
illis  uteris,  quibus  Ototyxii. 

LEGISLATOR.  Heus  quid  agis? 

PISTHETAERUS.  Nonne  tu  bine  tuas  leges  an- 
feres?  acerbas  ego  libi  liodie  lrges  ostendam. 

INSPECTOR.  Arcesso  Pisthetaerum  iniuriarum 
in  Munychionem  mensem.  . r 

•PISTHETAERUS.  Itane  vero?  etiamnum  tu  hie 
st  abas? 

LEGISLATOR.  Si  vero  quis  expellee  magistra- 
tes , neque  recipiat  secundum  praescriptum  edicts  in 
coltimna  — i 

PISTHETAERUS.  Yae  mihi  misero!  Tune  etiam 
hie  eras  adhuc? 

INSPECTOR.  Disperdam  te,  et  dicam  tibi  decern 
millium  drachmarurn  scribo.  * 

PISTHETAERUS.  Ego  vero  tuas  urnas  commi. 
nuam.  . 
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INSPECTOR.  Meministin’  ut  olim  publicam  co- 
lumnam  vesperi  concacasti. 

PISTI1LTAERUS.  Eliodum,  aliquls  ilium  compre- 
liend.it.  Ileus  lu,  non  manebis? 

SACERDOS.  Hinc  nos  praepropcre  digrediamur, 
hircum  intus  diis  sacrulicaturi. 

SEMICilORUS.  lam  nunc  milii  cuncta  adspicien- 
li,  cunclaque  regenti  morlales  omnes  sacra  facient  vo- 
tivis  precibus.  (Juiversam  enim  terram  inspicio,  et 
conservo  bene  fLurentes  iructus,  inierimens  omnigenum 
genera  animalium,  quae  omnia  in  terra  ex  calyce  pro- 
germinantia  ore  voraci,  arboribusque  insidentia,  Iruc- 
tus depascuntur;  ilidem  conficio,  quae  liortos  odora- 
los  corrumpunt  pessumis  modis;  rcptiliaque  et  noxia 
venenato  morsu,  quantum  eorum  est,  vi  alarum  mea- 
rum  intemecione  pereunt. 

CHORUS.  Uac  maxume  die  per  pVaeconem  pro- 
mulgatur:  si  quis  vestrum  Diagoram  interGciat  Melium, 
accipiet  talentum:  itidem  si  defunctorum  tyrnnnorum 
queinpiam  quis  occidat , talentum  accipiet.  Nos  igitur 
etiam  ista  nunc  bic  promulgate  volumus:  si  quis  ve- 
Slrum  Pbilocratem  occiderit  Strutbium,  talentum  acci- 
piet: sin  vivum  adduxerit,  quatuor;  quia  frigillas  col- 
ligans,  septenos  obolo  vendit;  turdos  itidem  sulllans 
palain  ostendit,  et  indigne  linbet;  merulis  etiam  in 
nares  immittit  pennas;  similiterque  comprehensas  co- 
lumbas  babet  inclusas,  aliasque  cogit  aves  illicere  , in 
reti  deligatas.  Haec  publicare  volumus:  et  si  quis  ve- 
struni  aves  alat  conclusas  in  caveis,  edicimus  ut  di- 
mittatis;  quod  si  morem  non  gesseritis,  vos  ab  avi- 
bus  comprehensi  inviccm  opud  nos  vincti,  illice* 
eritii. 

SEMICHORUS.  O fortunatam  volucrium  gentem 
avium,  quae  bieme  laenis  amictae  non  sunt:  nequs 
rursus  calore  nos  urunt  aestus  late  resplendentes  radii: 
sed  ilorida  per  prata  foliorum  in  gremiis  incolo,  quait- 
do  meridianis  solis  ardoribus  furiata  stridula  vales  ar- 
gntum  resonat  melos;  hiemein  vero  transigo  cavis  in 
antris,  colludens  Nympbis  monticolis;  vernasque  de- 
pasdmur  virgineas  et  candidal  myrti  baccas,  Gratiarum- 
que  hortulos. 
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CHORUS.  Iudicibus ' aliquid  dicere  volumus  de 
victoria,  quam  si  nobis  adiudicaverint,  iis  omnibus  bo. 
na  largiemur,  ita  ut  dona  accipinnt  multo  maioris  pre- 
ti,  quam  ilia  Paridi  data.  Primum  igitur,  cuius  rei 
maxume  omnis  iudex  cupidus  est,  noctuae  nunquam 
vos  destituent  Laurioticae,  sed  intus  inbabitabunt , et 
in  marsupiis  vestris  nidificabunt,  excludentque  minu- 
los  nummulos.  Praeterea  tanquam  in  templis  habita- 
bltis:  aedium  enim  vestrarum  tectis  pinnas  addemus. 
Et  si  forte  apti  fueritis  magistratum,  et  quid  surripeTe 
volueritis,  celerem  vobis  in  manus  accipitrem  dabirnus. 
Si  vero  aliquo  ad  coenam  eatis , gulas  vobis  millennia.- 
Sin  victoriam  uobis  nbiudicetis,  curate  vobis  lunulas 
fabricarier,  tanquam  statuis:  nam  quicunque  veslrum 
lnnulam  non  babebit,  quando  Candida  laena  eritis  in- 
duti,  tunc  maxume  poenas  nobis  dabitis,  ut  ab  omni- 
bus avibus  concaceinini. 


PISTHETAERUS , NUNTII,  CHORUS, 
IRIS,  PRA.ECO,  PATRICIDA, 

Cl  N ESI  AS,  SYCOPHANTA. 


(V.  1118  — 1493.) 

PISTHETAERUS.  Pulcherrimo , o avea,  sacrts  li- 
lavimus.  At  mirum  a moenibus  nullum  adhuc  adesse 
nuiitium  > ex  quo  cognoscamus,  quae  ibi  gerantur.  Ec» 
cum  vero  occurrit  aliquis  Alpheum  spirans. 

NUNTIUS  I.  Ubi,  nbi  est,  ubi,  ubi,  ubl  est, 
tibi,  ubi,  ubi  est,  ubi  locorum  est  Pisthetaerus  1m- 
perator? 

PISTHETAERUS.  Ade.t. 

NUNTiUS  1.  ExaediHcata  tlbi  sunt  moenia. 

PISTHETAERUS.  Rene  dicis. 

NUNTIUS  I.  Pulcherrimura  ojitts  et  magnificentis- 
Artstoph.  Vol  Xlll.  M 
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sunrara,  ut  In  snmmo  nrnro , etenim  tanta  est  illius  la- 
titudo,  Proxenides  Compasersis  et  Theageues  sibi  oc- 
currentes  agitarent  currus , quibus  equi  essent  iuncti 
pari  magnitudine  atque  Durius,  et  facile  praeterrnea- 


rent. 

PlSTHETAERUS.  Hercules  tuam  fidem! 

NUNTIUS  1.  Longitudo  autem,  egomet  enim  mu- 
ruin  dimensus  sum , centum  est  ulnarum. 

PlSTHETAERUS.  Pro  Neptune!  quanta  longi- 
tudo ! qui  vcro  ilium  exstruxerunt  talem? 

NUNTIUS  I.  Aves,  nemoque  praeter  eas  alius, 
non  Aegyptius  laterum  baiulus , non  lapicida  nec  fa- 
ber  aderat;  sed  ipsae  suamet  industria,  adeo  ut  in  ad- 
mirationem  hoc  me  rapiat.  Ex  Libya  quidem  venerunt 
triginta  circiler  millia  gruuin,  quae  lapides  deglutive- 
rant,  quibus  fundamenta  substernerentur : bos  autem 
creces  rostris  fuis  complanabant:  aliae  autem  lateres 
adportabant  ciconiae  decern  mille:  aquam  autem  fere- 
bant  e terra  ad  aerem  cbaradrii,  ceteraeque  aves  flu- 
viatiles. 

PlSTHETAERUS.  Lutum  vero  quinam  illis  adfe- 
rebant? 

NUNT1US  I.  Fulicae  in  pelvibus. 

PlSTHETAERUS.  At  quo  pacto  lutum  in  pelves 
iniiciebant? 

NUNTIUS  I.  Istuc,  o bone,  invcntum  est  lepi- 
dissume.  Anseres  eruentes  pedibus  suis,  veiuli  palis, 
lutum  in  pelves  ingerebant. 

PlSTHETAERUS.  Quid  pedes  igitur  non  coufi. 
ciant? 

NUNTIUS  I.  Atque  edepol  anates  etiam  succin- 
ctae  lateres  adportabant,  sursum  autem  volabant,  mal- 
leum  dorso  adligatum  babentes,  ut  pueri:  lutum  in 
ore  ferebant  hirundines. 

PlSTHETAERUS.  Quorsum  igitur  mercenaries 
quls  amplius  mercede  conducat?  Age  videam : quid 
enim?  ligna  quae  ad  murum  pertinebant,  quinam  ela- 
borarunt? 

NUNTIUS  I.  Aves  erant  fabri  lignarii  callentis- 
simi  pelecaoi,  qui  rostris  dedolaverunt  portns:  erat 
autem  sonitus  ab  iis,  dum  dolarent,  excitatus,  qua- 
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Us  est  in  navali.  Et  omnia  nunc  ista  portis  sunt  in- 
structa,  pessulis  occlusa,  et  undequaque  custodiuntur 
circumeuntur,  tiniinnabulo  vigiliae  explorantur,  ubi- 
que  excubiae  aunt  cunstilutae , ef  tjocturnae  faces  in 
turribus.  Sed  ego  hinc  digrediens  me  abluam:  tu  au- 
tem  ipse  iam  nunc  cetera  perfice. 

CHORUS.  Heus  tu,  quid  agis?  an  miraris  tanta 
celeritate  murum  esse  commoenituin? 

PlSTHETAERUS.  lta  equidem  hercle:  etenim 
res  est  admiratione  digna.  Nam  revera  haec  mihi  fal. 
sij  commentis  similia  videnytr.  Sed  quid  accidit  no- 
vi?  ecce  enim  ab  excubitoribus  nuntius  hie  ad  nos 
accurrit,  bellicum  intuens. 

NUNTIUS  II.  lou,  iou,  ion,  iou,  ion,  iou! 

PlSTHETAERUS.  Quid  hoc  negoti  est? 

NUNTIUS  11.  Indignissuma  nobis  acciderunt.  II- 
lorum  enim  aliquis,  qui  apud  lovsni  sunt,  deorum 
iam  modo  per  portas  involavit  in  aerem,  clam  gra- 
culis  qui  excubias  agunt  diurnas. 

PlSTHETAERUS.  O quam  nefarium  et  indignum 
designavit  Jacinus ! Quis  deorum? 

NUNTIUS  II.  Ignoramus:  quod  autem  alas  ha- 
beret,  hoc  tantum  scimus. 

PlSTHETAERUS.  Nonne  igitur  oportebat  circui- 
tores  cxteinplo  adversus  eum  mittere? 

NUNTIUS  II.  Atqui  inisimus  triginta  mille  acci- 
pitres,  sagiltarios  equites  : discursant  quicunque  curvos 
liabent  ungues,  strix,  buteo,  volturius,  cymindis,  aqui- 
la:  celerrimo  motu,  alarumque  stridoribus  aetber  agi- 
tatur,  dum  deus  inquiritur:  neque  procul  abest,  sed 
Lie,  ui  Tailor,  iam  est. 

, PlSTHETAERUS.  Ergo  fundas  capere  oportet  et 
arcus.  Hnc  accedat  quicunque  minister:  nemo  non 
sagittas  mittat:  iundam  mihi  aliquis  det. 

CHORUS.  Bellum  oritur,  belium  infandum,  in- 
ter me  et  deos.  At  quilibet  custodial  aerem  nubibus 
obductum,  quern  Erebus  genuit;  nee  ullus  deorum 
clam  te  bac  se  penetret:  quisque  vero  intentis  oculis 
circumspectet,  Nam  prope  iam  est  deus  sublimis,  agi- 
tatarumque  alarum  souitus  exaudilur. 

PlSTHETAERUS.  Ileus  tu,  quo,  quo,  quo  vo- 
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las?  mane  quieta,  esto  immota,  hie  consiste,  sustine 
cursum.  Quae  es?  cuias?  lam  dicere  oportebnt,  uude 
tandem  venias. 

IRIS.  A diis  ego  quidem  Olympus. 

PIS l’HETAERUS.  Nomen  autem  quodnam  tibi 
est?  navis,  an  petasus? 

IRIS.  Iris  velox. 

PIS’]  HETAERUS.  Paralus,  an  Salaminia? 

IRIS.  Hoc  autem  quid  rei  est? 

PiSTHE'l  AERUS.  lianc  nonne  aliquis  comprehen- 
det  subvolans  buteo  bene  peculiatus? 

IRIS.  Mene  comprehendet?  quid  id  tandem  est 
mali? 

PISTHETAERUS.  Muhum  plorabis. 

IRIS.  Absurda  utique  haec  res  est. 

PISTHETAERUS.  Per  quasnam  portas  utbem  in- 
gressa  es , scelestissuma? 

IRIS.  Nescio  ecastor  equidem  per  quasnam 
portas. 

PISTHETAERUS.  Audin*  earn,  ut  nos  ludos  fa- 
cit?  adiistin’  ad  graculorum  praefectos?  quid  ais?  si- 
gillumne  habes  a ciconiis? 

IRIS.  Quid  hoc  est  mali? 

PISTHETAERUS.  Mon  acccpisti? 

IR.IS.  Satin’  sanus  es? 

PISTHETAERUS,  Neque  symbolurn  ullus  tibi  a- 
vium  immisit  praefectus,  qui  tecum  fuerit? 

IRIS.  Ecastor  milii  nullus  immisit,  o fatue. 

PISTHETAERUS.  Et  tu  tamcn,  quaeso,  sic  ta- 
cite  transvolas  per  urbem  alienam  et  aerem? 

IRIS.  Qua  enim  alia  via  deos  volare  oportet? 

PISTHETAERUS.  lllud  equidem  hercle  ignoro: 
hac  quidem  certe  non.  Quin  nunc  etiam  iniuria  es. 
At  hoccine  sets’,  te  unam  omnium  Iridum  summo  iure 
comprebensam  fuisse  morituram,  si  quidem  ex  merito 
plectereris  ? 

IRIS.  Atqui  immortalis  sum. 

PISTHETAERUS.  At  sic  tamen  periisses.  Into- 
Ieranda  enim  nobis  eveniant,  mea  sententia,  si  cete- 
ris quidem  imperitemus  ; vos  autem  dii  petulantes  silis, 
et  non  agnoscatis,  nobis,  utpote  potioribus,  invicem 
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aiHcuhandum  esse.  Eloqucre  vero  mihi,  quo  te  ala- 
rum remigio  agas. 

IRIS.  Egone?  ad  homines  a patre  devolo,  man- 
datura,  dii*  Olympiis  ut  sacruficent,  oves  bovesque  in 
aris  mactent , et  compita  nidore  repleant. 

PISTHETAERUS.  Quid  ais  tu?  cjuibus  diis? 

■ IRIS.  QuibusP  nobis,  iq  coelo  qui  suinus,  diis. 

PISTIIETAERUS.  Vos  scilicet  dei  estis? 

IRIS  Et  quis  vero  aiius  est  deus? 

PISTHETAERUS.  Aves  hominibus  nunc  sunt  dii, 
quibus  etiam  operari  dccet , non  autem,  ita  me  Jupi- 
ter aniet,  Iovi. 

IRIS.  O stulte,  stuhe,  graves  ne  commove  deo- 
rum  iras,  ut  ne  genus  omne  tuum  ad  internecionem 
Iovis  ligone  funditus  evertat  Institia,  fuligo  autem  Li- 
cymnii  fulminis  tuum  corpus  aediumque  ambitum  in 
cineres  retligat 

PISTIIETAERUS.  Auscultadum:  desine  turaido- 
rum  verboruin  inanis  strepitus:  quiesce.  Age,  die  mi- 
bi , Lydumne  quemptam,  an  Phrygem  his  dictis  per- 
terrefacere  te  putas?  acin’  vero,  si  Iupiter  amplius  mi- 
hi  molestua  fuerit,  me  aedes  ipsius  et  domes  Amphio- 
nis  combusturum  igniferis  aquilis?  mittamque  porpby- 
riones  in  coelum  contra  eum  ahtas,  pardi  pelle  ami- 
ctos,  nuraero  pins  qunm  sexcentos.  Et  quidem  unus 
Porpbyrion  negotium  ei  exhibuit.  Tu  vero  si  inihr 
odto  esse  pergas,  tua  primum  faraulae  crura  snstoIlenSj 
femoraque  diducens,  ipsara  Iridem  inibo:  ut  raireris, 

quomodo  mihi  hoc  senectae  penis  adeo  rigeat,  ad  ter- 
nosque  valeat  compressus. 

IRIS.  Dispereas,  inepte,  cum  istis  tuis  dictis. 
PISTHETAERUS.  Non  tu  hinc  te  proripies?  non- 
nc  confestim  eurax,  patax? 

IRIS.  Quod  si  hanc  tuam  insolentiam  pater  tneus 
Hon  compescuerit  — 

PISTHETAERUS.  Vae  misero  mihi!  nonne  alio 
avolans  ftmjo  et  fuligine  implebis  iuniorum  aliquem? 

CHORUS.  Interdiximus  ne  amplius  love  rati  dii 
per  meant  transeant  urbem , neve  quisquam  mortalis 
victimas  in  templis  adolens  hac  amplius  ad  deos  mit- 
tat  furnurn. 
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PISTIIETAERUS.  Memo  sane  prneconem,  qni  ad 
homines  abiit,  ne  nnnqnam  revorfatur. 

PRAECO.  O Pisthetaere,  o beate,  o sapientis- 
sume,  o celebermme,  o sapientissume,  o politissume, 
o terbeate , o siientium  impcra. 

PISTHETAERUS.  Quid  vero  dicis? 

PRAECO.  Ista  te  aurea  corona  sapientiae  ergo 
coronant  et  condecoranr  omnej  populi. 

PISTHETAERUS.  Accipio.  Cur  autem  tanto  me 
opere  lionorant  populi? 

PRAECO.  O tu,  qni  celeberrumam  condidisti 
aetberiam  urbem,  nescis  quanto  sis  apud  homines  ho* 
nore,  quotque  habeas  buius  regionis  amatores.  Ete- 
nim  autequam  hanc  condidisses  urbem  Laconas  imi* 
tamli  studio  turn  insanicbant  homines  onines,  comam 
alebant,  esuriebant,  sordebant,  Socratem  aemulaban- 
tur,  scipiones  Laconicos  gestabant : nunc  vero  vice 
versa  avium  amore  insaniunt;  omniaque  prae  volup- 
tate  faciunt,  quae  aves,  easque  imitnntur.  Pfimum 
quidera  omnes  e vestigio  e lectulo  simul  provolant 
mane,  sicuti  nos  ad  pascua;  deinde  simul  se  confBrunt 
ad  libellos,  atque  ibi  depascuntur  plebiscita.  Tam 
aperte  vero  avium  insaniunt  amore,  ut  etiam  plfcris- 
que  indila  tint  avium  nomina.  Perdix  enim  caupot 
quidam  vocatur  claudus;  Menippo  autem  nomen  est 
Hirundo  ; Opuntio  Litscus  corvus ; Alaudti  Philocli; 
Vulpanser  Theageni ; Ibis  Lycurgo : Chaerepbonti  Pe~ 
spertilio ; Syracusio  Pica:  Midias  autem  illic  Cocurnix 
nominatur;  nam  similis  est  coturnici  a pugi.ace  galld 
caput  ictae.  Omnes  autem  prae  avium  amore  carmidd 
cantant,  in  qnibus  montio  quaedam  birundinis  est  in- 
serta,  aut  penelopis,  aut,  si  mavis,  anseris,  aut  co- 
lumbae,  aut  alarum,  aut  saltern  de  pennis  inest  pau* 
xillum  quiddam.  Ita  quidem  res  illic  se  habent.  Unum 
autem  hoc  tibi  dico.  Hoc  venient  illinc  plus  quam 
sexcenti,  qui  alas  sibi  expetunt,  moresque  avium  cur- 
vis  unguibus  rapacium:  adeoque  pennae  tibi  pro  Ad- 
venis  alicunde  parandae  sunt. 

PISTHETAERUS.  Non  igitur  hercle  cunctandi 
nobis  copia  est;  sed  tu  quamprimum  ito,  et  corbes  at- 
que copbinos  omnes  imple  pennis,  easque  mibi  buc 
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foras  Manes  efferat:  ego  autem  advenientes  quosque 
excipiam. 

CHORUS.  Brevi  certe  tempore  populosam  hancco 
urbem  hominum  aliqnis  vocaverit. 

PISTHETAERUS.  Fortune  modo  faveat. 

CHORUS.  J’raevalet  amor  urbis  meae. 

PISTHETAERUS.  Ocius  afferre  iubeo. 

CHORUS.  Quid  enim  huic  non  inest  urbi,  quod 
commoduni  non  sit  immigranti  ? Sapientia , Amor,  im- 
niortales  Gratiae,  et  cotnis  Tranquillitatis  placida  fa- 
cies. 

PISTHETAERUS.  Quatn  tfirde  niinistras ! nonne 
ocins  properabis? 

CHORUS.  Cito  quis  adferat  calathum  cum  pen- 
nis.  Tu  vero  hnnc  rursum  excita,  atque  istum  in  mo- 
dum  verberato:  nirais  enim  tardns  est,  Laud  secus  at- 
que  asinus.  • . .... 

PISTHETAERUS.  Manes  etenim  est  ignavus. 

CHORUS.1  Tu  vero  bases  primum  pennas  ordine 
dispone,  siinul  et  musicas,  et  fatidicas,  et  marinas; 
deinde  operam  da,  Ut  unumquemque  considerans,  iis 
quae  in  singulos  convenient,  prudenter  alis  ornes. 

PISTHETAERUS.  Non  amplius,  strigas  obtestor, 
tibi  parcam,  quum  te  tarn  ignavutu  esse  videam  et 
tardum. 

PATR1CIDA.  Utinam  aquila  Cam  ahivolans,  ut 
volem  supra  sterilis  caeruleique  ondas  maris. 

PISTHETAERUS.  Veridicus  fuisse  videtur  nun. 
tiiis.  Nam  nescio  quis  iste  arcedit  aquilss  cantans. 

PATRICIDA.  Papae!  nihil  est  iuctmdins,  quam 
voldre.  Capior  equidem  avium  legibus:  nam  sane 

Carum  amore  insanio,  et  volito , et  citpio  Labitare  vo- 
biscutn , teneorque  desiderio  vostrarum  legum. 

. PISTHETAERUS.  Quarum  legum?  multae  enim 
avium  stmt  leges. 

PATRICIDA.  Omnium:  praedpue  vero,  quod 
pnlchrum  liabetur  apud  aves  patri  collum  obtorquere 
enrnque  mordere. 

PISTHETAERUS.  Immo  hercle  fortem  ilium  om- 
nino  existumamos,  tjui,  pull  us  adbuc  quum  sit,  patrem 
pulsaverit. 
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PATRICIDA.  Proptere*  equidem  buc  traninii- 
etavi,  patremque  suffocate  cupio,  omniaque  eius  bona 
babere. 

PISTIIETAERUS.  Sed  lex  est  nobi»  avibtts  anti- 
qna  in  ciconiarum  tabulis:)  Postquam  pater  ciconia 
pullos  suos  alcndo  fecerit  volatiles  omnes,  oportet 
pnllos  patrem  vicissim  alere. 

PATRICIDA.  Edepol  opcrae  pretium  fecero  buc 
veniens,  ai  pabulum  etiam  patri  suppeditare  me  opor- 
teat. 

PISTIIETAERUS.  Nibil  est:  quandoquidem  enim 
venisti  nobis  benevolua^  alas  tibi,  tanquam  avi  orbae, 
aptabo.  Tibi  nutem,  iuvenis,  non  male  praecipiam, 
sed  ipse  quae  didici,  quum  essem  puer.  Tu  enim 
patrem  ne  verberato  : sed  bac  in  man  uni  sumta  ala, 
isioqne  calcis  aculeo  in  alterAm,  existumans  galli  esse 
cristam  quam  babes,  excubias  age,  milita,  stipendia 
merendo  victual  tibi  para : patrem  sine  vivere.  Sed 
quaniam  pugnax  es,  in  Thraciam  avola,  atque  ibi 
pugna.  ’ ' 

.PATRICIDA.  Recte,  ita  milii  Bacchus  faveat, 
consulere  mihi  videris : tibique  sane,  rnorein  geram. 

PISTHETAERUS.  Certe  itnque  sapies. 

■ GiNESlAS.  Subvolo  ad  Olympurn  lcvibus  alia, 
volatnque  vias  penneo,  ntodo  bas,  modo  illas,  car- 
Ininum  — 

PISTIIETAERUS.  Isti  negotio  opus  est  tota  pen- 
narum  sarcina. 

' C1NESIAS.  Intrepida  mente  et  indefesso  corpora 
novas  semper  sectans. 

P1STHETAEUUS.  Tiliaceum  Cinesiam  amplecti- 
mur.  Quid  hue  pedem  tu  claudum  in  gyrum  ver- 

tas?  • . , • . 

i CINES1AS.  Avis  fieri  volo,  arguta  luscinia. 

PISTHETAERUS.  Desine  cantillare;  quodque 
diceie  babes,  edissere.  <> 

ClNESIAS,  Alis  tua  opera  instructus  cupio  in  su- 
blime subvolans  ex  nubibus  nova  sumere  aerij  verti- 
gine  contorta  et  caligiuc  obvoluta  exordia. 

PISTHETAERUS,  An  itaque  ex  pubibus  quispiam 
exordia  captet? 
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CINESfAS.  Immo  enimvero  illinc  pendet  ars  no- 
ilra.  Ditbyramborum  eniin  qui  inaxume  splendidi 
sunt,  iidem  sunt  aerii,  caliginosi,  coerulcum  splen- 
denies , et  lcves , tanquam  alis  agilati.  Tu  vero  actu- 
lum  scies,  audios  modo. 

PISTHETAERX  S.  Hnud  equidem  audiam. 

CINESlAS.  Immo  mehercle  tu  quidem.  Omnem 
namque  percurram  tibi  aerem,  simulacra  volatilium, 
aetberem  permcantium,  avium  longicollium. 

P1STHE  I’AERUS.  Oop ! 

(JIN ESI  AS.  UUnam  subsultans  marino  cursu  una 
cum  ventorum  flatibus  incedam  — 

P1STHETAERCS.  llercle  equidem  tuos  flatus  et 
spiritus  compescam. 

CINESlAS.  Nunc  australi  via  pergens , nunc  au- 
tem  contra  ad  Boream  appropinqnans , iniportuosutn 
aetberis  sulcum  secans.  Lepida,  o senex,  et  scita 
excogitasti  comments. 

PISTHETAERUS.  Nonne  etiam  tu  gaudes,  dum 
pennis  agitaris? 

CINESlAS.  Hoccine  tu  facis  poetae  dithyramb!- 
co,  1 quern  Tribus  certntim  sibi  semper  omnes  expe- 
tunt  ? 

PISTHETAERUS.  Vin’  ergo  etiam  apud  nos  re- 
manens  Leotrophidae  sumttis  suppeditanti  e Cecropia 
tribu  cborum  docere  volantum  avium  ? 

CINESlAS.  Ludificas  me  planissume.  ' Sed  id 
scias  velim , me  non  conquieturum,  usque  dum  volu- 
cris  lactus  aerem  percurram. 

SYCOPHANTA.  Quaenam  hae  sunt  aves,  nihil 
babentes,  versi colores , alas  paudens  o picta  hi- 
rundo? 

PISTHETAERUS.  Malum  hocce  baud  leva  ex- 
citatum  est,  Ecca  alius  iterum  hue  cantillans  ac- 
cedit. 

SYCOPHANTA.  O quae  alas  explicas  versicolor 
iterum  iterumque  hirundo. 

PISTHET  AEPiUS.  In  vestem  stiam  hoc  mihi  sco- 
lion  cantare  videtur;  apparetque  cum  non  paucis  Ui- 
rnndinibus  egere. 
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SYCOPHANT  A.  Quis  ille  est,  qui  alis  instruit 
hue  advenientes? 

PISTHETAERUS.  Ipse  Lie  adest;  sed  quo  libi 
opus  sit,  dicendum  est. 

SYCOPHANTA.  Alis,  alis  opus  est:  no  iterura 
percontare. 

PISTHETAERUS.  Num  recta  Pcllenem  volare 
cogitas? 

SYCOPHANTA.  Nequaquam  : sed  citator  sum  in- 
sulanus,  et  sycophanta  — 

PISTHETAERUS.  O te  artis  felieem ! 

SYCOPHANTA.  Et  litium  investigator.  Proinde 
volo  sumtis  alis  pernici  volatu  circuire  urbes  omnes, 
reos  ubique  citnns. 

PISTHETAERUS.  At  vero  volando  qui  callidius 
reos  citare  possis? 

SYCOPHANTA.  Non  istuc  quidem  hercle:  sed 
ut  ne  praedones  mibi  negolium  i'acessant,  cum  grin*- 
bus  illinc  revortar  rursus,  saburrae  loco  nniltis  deglu- 
titis  litibus. 

PISTHETAERUS.  Enimvero  die  mihi , illudue 
operis  obis?  Iuvenis  qui  sis,  an  peregrines  iniuste  re- 
os agis? 

SYCOPHANTA.  Quid  euim  agam?  nam  fodero 
nescio. 

PISTHETAERUS.  Sed  alia  utique  negotia  sunt 
lioncsta,  unde  victum  sibi  parare  hoininem  boc  aeta- 
tis  decebat,  insto  potius  modo , quain  litibus  consu- 
endis. 

SYCOPHANTA.  O bone,  ne  me  praeceptis,  sed 
alis  instruas. 

PISTHETAERUS.  Nunc  qnum  baec  dico,  alas 

ad  do  tibi. 

SY'COPHANTA.  Et  quomodo  tu  verbis  hominem 
alatum  concinnaveris  ? 

PISTHETAERUS.  Omnes  verbis,  I tanquam  alis, 
extolluntur. 

SYCOPHANTA.  Omnes. 

PISTHETAERUS.  Nonne  audivisti  in  tonstrinis 
patres  identidem  dicerc  adulescentulis?  Mirijice  gna- 
tum  mourn  adoleicentulum  Diilrephes  termonibus 
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snis , quasi  alls  odditis,  impnlit , ut  eqiios  agiiaret’. 
Alius  vero  quispiam  dicit  lllium  suum  ad  scrib'endtis 
tragoedias  alas  sumsisse,  mentemque  eius  circa  illam 
real  volitare. 

SYCOPHANTA.  Ergone  sermonibus  etism  homi- 
nes alali  fiunt?  ' 

PISTHETAERUS.  Fiunt,  inqnam:  nam  serAioril- 
bus  sublimis  erigitnr  animus,  atque  homo  extollittii-.  Ita 
te  etiam  erectum  volo  utili  oratione : convertere  ad 
opera  bonesia. 

SYCOPHANTA.  At  ego  nolo.  • '» 

PISTHETAERUS.  Quid  ergo  facies?  9U p ' 

SYCOPHANTA.  Familiae  meae  nolo  esse  dedeco"- 
ri.  Avitum  mihi  vitae  genus  est  delalorem  agere.  Sed 
tu  me  alis  instrue  vclocibus  et  levibus  , accipitris,  aut 
strigis,  ut,  poslquam  peregrinos  citavero,  et  eoruin  de- 
inde  illic  apud  mag:stratus  nomina  detulero,  postea 
rursum  istuc  volem.  , 1 •• 

PISTHETAERUS.  Intellego:  sic  dicis;  ut*nimi- 
rnm  condemnetur  illic,  antequam  eo  ndvcnerit,  pere- 
griuus. 

SYCOPHANTA.  Prorsus  intellegis. 

PISTHETAERUS.  Post  is  quidem  illuc  navigat 
causam  diet  urns,  tu  vero  inlerea  istuc  revolas,  rap- 
turus  eius  bona. 

SYCOPHANTA.  Rem  tenes.  A turbine  nil|il  me 
diiFerre  oportet.  . 

PISTHETAERUS.  Intellego  turbinerrf.  Attfnfe 
edepol  sunt  mihi  pulcherruinae  alac  Corcyreae  huius- 
cemodi. 

SYCOPHANTA.  Vae  mihi  misero!  scuticam 
liabes. 

PISTHETAERUS.  Alas  quidem,  quibus  ego  ho- 
die  te  instar  turbinis  faciam  circumrotari. 

SYCOPHANTA.  lieu  me  miserum! 

PISTHETAERUS  Non  hinc  avolabis?  non  tu  Line 
ocius  in  malnm  rem  abibis,  perditissume?  acerbam  iam 
nunc  experieris  pervertendi  iuris  malitiam.  Nos  abert- 
nus  collectis  alis. 

CHORUS.  Multa  sane  et  nova  et  mirahilia  'Vb- 
litando  cognovimus,  et  res  vidimus,  quas  nemo  facile 
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credat.  . Enata  est  enim  arbor  quaedam  peregrin!  ad- 
amodum  et  inaudili  generis,  a corde  longiuscule,  Cleo- 
jjyraus  dicta,  nulli  quidem  rei  utilis,  at  sic  lamen  ti- 
jnida  et  roagna,  Ilaec  vere  semper  germinat,  et  sy- 
copbantias  edit:  at  ei  liieme  rursus  clypei,  tauquam 
folia,  deiluunt.  Est  itidem  locus  aliquis  apud  ipsas 
tenebras , ltinc  procul  in  lucernaruin  vastitie,  ubi  cum 
beroibus  homines  una  praudent  et  conversantur , prae- 
Terquatn  vesperi.  Id  enim  temporis  non  amplius  erat 
tutum  obviam  illis  fieri.  Si  quis  enim  mortalium  oc- 
currisset  Orestae  heroi  noctu,  nudabatur  vestibus,  ab 
eoque  percutiebalur  partes  corporis  quasque  uobi- 
liores. 


PROMETHEUS,  PISTHETAERUS, 
CHORUS. 


(V.  i4g4  — i564  ) 

PROMETHEUS.  O me  infelicem!  caveam  modo 
ne  me  Iupiter  conspiciat.  Ubi  est  Pislbeuerns  ? 

PISTHETAERUS.  Hem,  quid  hoc  est?  Quid,  ma- 
lum, sibi  volt  liaec  capitis  obvolutio? 

PROMETHEUS.  Ueorumue  hie  qnempiam  pono 
me  vides? 

PISTHETAERUS.  Nullum  equidem  hercle.  Quit 
vero  tu  es? 

PROMETHEUS.  Quodnam  igitur  diei  tempus 

est  ? 

PISTHETAERUS.  Quodnam?  aliquantulum  post 
meridiem.  At  tu , quis  es? 

PROMETHEUS.  Inclinatne  in  vesperain,  an  prae- 
cipitat  magis? 

PISTHETAERUS.  Vac  mild,  ut  te  ahondnor! 
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PROMETHEUS.  Quid  enirn  fncit  Jupiter?  deter- 
gitno,  an  obducit  coelo  nubes?  > 

PISTHETAERUS.  Male  pereas. 

PROMETHEUS.  Sic  quidem  me  deteganrn 

PISTHETAERUS.  O care  I’rometheu! 

PROMETHEUS.  Desine,  desine,  ne  clamite*.' 

PISTHETAERUS.  Quid  enim  est? 

PROM  E THELS.  Sile  : ne  meum  nnncupes  nomett ; 
quippe  perdideris,  si  me  Iupiter  hie  videat.  Sed  ut 
tibi  enarrein  res  supernas,  quomodo  se  liabeant,  banc 
nmbellam  sume  , et  supra  caput  meum  sustine,  ne  me 
conspicinnt  dii. 

PISTHETAERUS.  Ha,  ha,  he;  bene  illud  exco- 
gitasti , et  more  tuo  solerter.  Ocius  itaque  succede,  ac 
deinde  audacter  loquere. 

PROMETHEUS.  Itaque  iam  nunc  auscnlta, 

PISTHETAERUS.  Operam  tibi  do  sedulam:  fa-  x 
bulare. 

PROMETHEUS.  Prorsus  periit  Iupiter. 

PISTHETAERUS.  Quando  periit? 

PROMETHEUS.  Ex  quo  vos  urbem  in  aere  con- 
didistis.  Hominnm  enim  nemo  quicquam  aupiius  sa- 
crulicat  diis,  neque  nidor  a viclimarum  femoribus  as- 
cendit  ad  nos  ab  eo  usque  tempore.  Sed  sicut  in 
Tbcsmopboriis  ieiunium  agimus,  sacrorum  primitiia 
carentes.  Barbari  vtro  dii  esurientes,  Illyriorumqne 
more  absonum  stridentes,  clamitant  bellum  se  desupet 
illaturos  lovi,  ni  emporia  praebeat  libera  et  aperta, 
ut  importpntur  exla  concisa. 

PISTHETAERUS.  Suntne  enimvero  alii  quidam 
barbari  dii  supra  vos? 

PROMETHEUS.  Nonne  enim  barbari  stmt,  nude 
patrius  originem  cl  licit  Execestides? 

PISTHETAERUS.  Nomen  vero  barbaris  istis  dii* 
quodnnm  est  ? 

PROMETHEUS.  Quodnam  sit?  Triballi. 

PISTHETAERUS,  Intellego:  inde  nimirnm  illud 
Disvereat  est  natum. 

PROMETHEUS.  Verrssume.  Hoc  autem  nnum  ti- 
bi plane  dico,  legatos  hue  esse  venturos,  de  pactis  qul 
agant,  a love  illisque  superioribus  Triballis:  vos  vero 
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Re  pacta  ineatis,  ni  reddiderit  avibus  sceptrum  denuo 
lupiter,  et  Basileam  uxorem  tibi  matrimonio  iungat. 

PISTHETAERUS,  Quae  est  Basilea  ? 

PROMETHEUS.  Formosissuma  virgo,  quae  fingit 
fulmen  lovis,  ceteraque  omnia,  consilia  recta,  aeqnas 
leges  , modestiam,  navalia,  calumniam , Colacretem, 
triobolarem  judicum  mercedem. 

PISTHETAERUS.  Omnem  igitur  penum  admini- 
clrat. 

PROMETHEUS.  Ita  est : quam  si  tu  a love  ac- 
ceperis , cuncta  Labes.  Ista  ut  tibi  declararem  hue  ve- 
ai.  Runquam  enim  non  animi  in  homines  propensi 
*um. 

PISTHETAERUS.  Et  tui  vero  solius  inter  deos 
munere  cibos  super  prunas  torremus. 

PROMETHEUS.  Deos  vero,  ut  nosti,  odi  um- 
jies  male. 

PISTHETAERUS.  Semper  quidera  hercle  deorntn 
osor  fuisti. 

PROMETHEUS.  Timon  purus  putus.  Sed  ut  Line 
ocius  abeam,  cedo  mihi  umbellam,  ut  si  me  lupiter 
e coelo  conspexerit,  sequi  videar  canistrigeram. 

PISTHETAERUS.  Sume  itidem  Lane  sdlam,  cara- 
que  cum  umbella  ier. 

CHORUS.  In  Sciapodum  vero  linibus  lacus  est 
qnidani  obscenus,  ubi  ab  Oreo  animas  evocat  Socra- 
tes. Eo  et  Pisander  venit,  obsecrans  ut  animam  sibi 
videre  liceret,  quae  ilium  etiamnum  viventem  dese- 
ruerat:  victimamquc  secum  habebat  camelum,  sgnuni 
aliquem , cuius  praeciio  gutture,  retro,  ut  olim  Ulys- 
ses, abiit:  deinde  ascendit  ipsi  nb  inl'eris  ad  sangui- 
aem  catneli  bibendum  Chaerephon  Vespertilio. 
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NEPTUNUS,  TRIBALLUS,  HERCULES, 
PISTHETAERUS,  FAMULUS 
Pisthetaeri,  CHORUS. 


(V.  1 565— 1705.) 

NEPTOKUS.  Urbs  Nubicuculiae,  mi  vides,  haec 
est,  ad  quam  legati  mittiniur.  Heus  tu,  quid  agis? 
adeon’  in  siuistrum  iaius  reiicis  pallium?  nonue  tu  id 
convenes  ad  dextrara:1  Quid,  miserrume,  eodem  na- 
turae vitio  laboras,  quo  Laespodias?  O popularis  li-r 
centia,  quo  nos  tandem  cogis,  si  quidem  bunc  deie- 
gerunt  legation  dii? 

TR.1UALLUS.  Quin  quiescis? 

NEPTUNE'S.  Male  pereas:  enimvero  te  vidi  om- 
nium multo  barbarissumum  dcorum.  Age  vero , Her- 
cules, quid  iaciemui? 

HERCULES.  Dndum  libi  dixi,  ilium  liominem 
me  vclle  straugulare , quicunque  tandem  sit,  qui  duc- 
to  muro  deos  interclusit. 

■ NEPTUNUS.  Sed , o bone,  delecti  sumus  de  pa- 
ce legati. 

11EECULES.  Panto  magis  ilium  strangulare  cer- 
ium est. 

PISTHETAERUS.  Radulam  det  mibi  quispiam: 
adfer  laserpitium;  caseum  quis  adportet;  suscita  car- 
bones. 

HERCULES.  Virum  salvere  iubemus  nos  dii  tres. 

PISTHETAERUS.  Sed  rasurn  inspergo  lascrpi- 
tium. 

HERCULES.  Cuius  autem  istae  sunt  carnes? 

PISTHETAERUS.  Aves  quaedam  novarum  rerum 
studio  aggressae  populares  aves  iniusta  perpetrasse  vi- 
sas sunt. 

HERCULES.  Turn  tu  illas,  atnabo,  laserpitio  prius 
conspergis? 

PISTHETAERUS.  Salve,  Hercules;  quid  est? 
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HERCULES.  Legati  hue  missl  venimus  a dii* 
de  hello  componendo. 

FAMULUS.  Oleum  non  inest  in  ampulla. 

PISTHET^ERUS.  Atqui  pingues  esse  aviculas 
• convenit. 

HERCULES.  Nobis  enim  helium  gerere  nihil  lu-» 
cri  adfert : vosque,  si  nobis  diis  essetis  amici,  pluviam 
aquam  baberelis  in  paludibus  veslris , alcedoniaque 
ageretis  semper.  De  istis  omnibus  legati  plena  pote- 
stale  instructi  venimus. 

PISTHKTAERliS.  Atqui  neque  unquam  ante*  nos 
lacessivimus  vos  bello,  et  nunc  etiam  parati  sumus  vo- 
biscum,  si  videtur,  si  quideiu  aliud  etiam,  quod  iu- 
atum  sit,  volueritis  facere,  pacta  inire:  conditiones 
autem  hae  sunt.  Sceptrum  ut  nobis  avibus  denuo  lu- 
piter  reddat:  atque  ita  conciliemur.  Hac  conditions 
\ legatos  ad  prandium  voco. 

HERCULES.  Mihi  quidem  haec  suHiciunt  et  suf- 
fragor. 

NEPTUNUS.  Quid,  o miserrume,  tarn  stultus  es 
et  gnlosus?  an  regno  patrem  privdbis? 

P1STHETAERUS.  Siccine  vero?  non  enim  vos 
dii  plus  poteritis  , si  rebus,  quae  infra  in  terra  sunt, 
praesint  aves?  Nunc  quidem  sub  nubibus  lalentes,  at- 
que inclinantes  sese,  peierant  vestrum  nnmen  morta- 
les.  Aves  autem  si  socios  babueritis,  quando  quia 
corvum  adiuraverit  et  Iovem,  corvus  ad  periurum  clan- 
culum  volando  accedet,  percussumque  oculum  ipti  ex- 
culiet. 

NEPTUNUS.  Ita  me  Neptunus  amet,  ista  per- 
pulchre  dicis. 

HERCULES.  Mihique  etiam  sic  videtur. 

PIS'l'HE  rAERUS.  Quid  autem  tu  ais  ? 

TRIBALLUS.  Nabaisatreu. 

P1SLHETAERUS.  Viden’?  et  liic  ista  comprobat, 
Alterum  nunc  etiam  audite,  quantum  vobis  commodi 
simus  adlaturi.  Si  quis  hominnm  victimam  duormn 
elicui  voverit,  deinde  is  astu  elndat,  ita  inquiens;  fa % 
diet  sunt  dii  et  morae  pnlientes : neque  solvat  prae 
avaritia ; nos  et  ista  exigenius. 

NEPTUNUS.  Age,  lac  seism,  quo  pacto? 
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PISTHETAERUS.  Si  forte  dinnmeraverit  nummu- 
los  hie  homo,  aut  la  vans  in  balneo  consideat,  milvus 
devolabit,  surreptumqua  duarum  ovium  pretium  refe* 
ret  deo. 

HERCULES.  Ut  sceptrum  illis  denno  reddatur, 
suJEfragio  meo  confirmo. 

NEPTUNUS.  Interroga  nunc  Triballum. 

HERCULES.  Heus  tu,  Triballe,  an  plorandum 
tibi  videtur? 

TRIDALLUS.  Saunaca  bactaricrousa. 

HERCULES.  Nos  omnia  recte  loquutos  esse  dicit. 

NEPTUNUS.  Si  qnidem  baec  vobis  utilia  viden- 
tur,  et  mihi  itidem  videntur. 

HERCULES.  Heus  tu,  de  reddendo  sceptro  quae 
rogas,  nobis  facere  acceptum  est. 

PiSTiiETAERUS.  Atqui  hercle  aliud  etiam  est, 
cuius  raihi  in  mentem  venit.  Iunonem  enim  relinquo 
Iovi : sed  Basilea  virgo  uxor  raihi  elocauda  est. 

NEPTUNE'S.  Pacera  non  cupis  ex  animo.  Do-; 
mum  revortamur. 

PISTHETAERUS.  Parum  id  mihi  curae  est.  Co- 
que,  iuscuium  oportet  te  duice  conficere. 

' HERCULES.  O hominum  divinissurae  Neptune, 
quo  te  agis?  nosne  unaxn  ob  mulierem  bellum  ge. 
remus? 

NEPTUNUS.  Quid  itaque  faciamus? 

HERCULES.  Quid?  conveniainus.  , 

NEPTUNUS.  Quid,  inepte,  non  animadvertis  te 
iaradudum  circumveniri ? tute  enim  rent  tuani  perdis. 
Namque  si  lupiter  morialur,  tradito  hisoe  imperio,  tu 
pauper  eris.  Ad  te  enim  omnia  devolvuntur  bona, 
quae  lupiter  moriens  reliquerit. 

PISTHETAERUS.  Hei  mihi  misero,  quam  tibi 
callidis  dictis  os  sublinit!  Luc  ad  me  secede,  ut  tibi 
quid  dicam.  Circumducit  te  luus  patruus,  o stulte:  ex 
bonis  enim  paternis  ne  hilum  quidem  tibi  obveniet  se- 
cundum leges : quippe  notbus  es,  non  genuinus. 

HERCULES.  Egone  notbus?  quid  ais? 

PiSTiiETAERUS.  Tu  vero  hercle,  ut  qni  e pe- 
regrine muliere  sis  natus;  aut  quonam  pacto  unicam 
Jirlsloph.  Pol ■ XLU,  N 
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esse  heredem  Minervam  putes , quae  filia  est , si  fra- 
tres  una  sint  genu  ini? 

HERCULES.  Quid  amem,  si  mibi  tnoriens  pater 
reliquerit  bona,  ut  quae  nothis  lege  permittantur? 

..  P1STHE1ALRUS.  At  sum  ,)ex  non  sinit.  Ipsus 
Lie  Neptunus,  qui  te  nunc  incitat,  litem  tibi  primus 
de  paterna  hereditate  niovebit,  genuinum  se  esse  fra- 
trem  diclitans.  Quin  eiiam  recitabo  tibi  Solonis  le- 
gem: Nothua  iure  propinquitatis  hereditalem  ne  a- 
deal,  liberi  si  sine  genuine:  sin  liberi  non  tint  genui- 
ni,  ad  proxumos  agnatos  heredicas  devolvalur. 

HERCULES.  Nullum  itaque  mibi  obtigerit  ius  in 
paterna  bona? 

PISTliETAERUS.  Ne  minumum  quidem  bercle. 
Die  autern  mihi,  an  tribulium  tabulis  iam  te  pater  ca- 
ravit  inscribi? 

HERCULES.  Nequaquam:  illudque  iam  olira  mi- 
ratus  sum. 

PIS  TliETAERUS.  Quid  sursum  hians  spectas  ira- 
to  Ct  Verbera  tnmante  voltu?  a nobis  nutem  si  sles, 
ego  te  constituent  regem , gallinarumque  tibi  lac  prae- 
bebo. 

HERCULES.  Iampridem  sane  iusta  mihi  petere 
videris  de  ista  virgine,  illamque  ego  tibi  concedo. 

PISTliETAERUS.  Quid  tu  vero? 

NEPTUNUS.  Seorsum  atque  abler  sentio. 

PISTliETAERUS.  Omnia  nunc  rei  in  Triballo 
posita  est.  Quid  tu  ais? 

TRIBALLUS.  Pulchram  virginem  magnamque  Re- 
ginam  avi  concedo. 

HERCULES.  Concedere  to  dicis? 

NEPTUNUS.  lta  me  Jupiter  amet,  non  hie  secon* 
cedere  dicit,  nisi  tam  incondita  blatit  verba,  quam 
cantillans  hirundo. 

PISTliETAERUS.  Proinde  virginem  hirundinibus 
cencedendam  esse  ait. 

NEPTUNUS.  Vos  nunc  ambo  litem  componite  et 
paciscimini : ego,  si  quidem  ita  vobis  videatur,  silebo. 

HERCULES.  Nobis,  quae  tu  rogas,  omnia  con- 
cedere placet.  Sed  ipse  nobiscuni  ito  in  coelum,  ut 
Basileatn,  ceteraque  omnia  ibi  accipias. 


by  Google 


A V E S.  - ,g5 

PISTHETAERUS.  Commodum  igitur  hae  aves 
concisae  sunt  ad  nuptiales  epulas. 

HERCULES.  Voltisne  vero,  ut  ego  hie  remanens 
interim  carries  assem?  vos  autem  ite. 

NEPTUNUS.  Tone  carnes  asses?  magnam  enim- 
vero  voracitatem  narras.  Non  ibis  nobiscum? 

HERCULES.  Molliter  sane  me  curassera. 

PISTHETAERUS.  At  vestem  nuptiaiem  hue  mibi 
quis  ad  Herat. 

CHORUS.  In  Pharis  vero,  apud  Clepsydram  ver- 
suta  est  Englottogastorum  natio,  qui  lingua  metunt, 
aerunt,  vindemiant,  et  ficus  legunt:  sunt  autem  gene-* 
re  barbari , Gorgiae  et  Philippi:  et  ab  istis  Englotto- 
gastoribus  Philippis  mos  invaluit,  ut  ubique  regionis 
Alticae  lingua  seorsum  a ceteris  extis  secetur. 


NUNTIUS,  CHORUS,  PISTHETAERUS. 


(V.  1706 — 1765.) 

NUNTIUS.  o summe  felices,  magisque  quam 
verbis  possit  exponi,  o ter  beatum  volucrium  avium 
genus,  excipite  regem  vostrum  fortunatis  in  aedibus. 
Tabs  enim  accedit,  qualis  neque  illustris  adspectu  Stel- 
la fulsit  in  auro  splendente  domo;  neque  solis  cla- 
rum  radiorum  iubar  tantum  resplenduit.  Venit  autem 
ducens  secum  mulierem  inenarrabili  pulcbritudine,  vi- 
brans  fulmen,  alatum  Iovis  telum:  mirae  suavitatis 

odor  ad  altissuma  coeli  diffundilur;  spectaculum  egre- 
ginm : sufStuum  vero  aurae  levi  motu  adtollunt  volu- 
mina  fumi.  Hie  vero  ipsus  est:  sed  oportet  divae  Mu- 
sae  sacrum,  bonaque  verba  fundens,  os  apesire. 

SEMICHORUS.  Recede,  discede,  abscede,  con- 
cede, circumvolate  forlunatum  virum  fausto  venientem 
omine.  Hem,  hem,  quanta  venustas ! quae  pulchri- 
tudo  ! O qui  felicissuinum  huic  urbi  raatrimonium  ini- 
isti ! magna , magna  contigerunt  per  buncce  virum  ge- 
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neri  avium  commoda:  aed  hymenaeli  et  geniallbna  ex- 
cipite  carminibus  ipsum,  sponsamque  eius  Basileam. 

SEMICHORUS.  Iunoni  olira  Olympiae  excelsi  so- 
lii)  regain  magnum  diis  Parcae  coniunxerunt  tali  hy- 
menaeo:  Hymen,  o Hymeneae.  Floridus  autem  Amor 
aureit  alia  retro  adductas  regebat  babenas,  lovis  pro— 
nubus  beataeque  lunonis:  Hymen,  o Hymenaee, 

PIS  THETAERUS.  Delector  bymnis,  delector  can- 
tibus:  laudo  vostrum  aermonem.  lam  vero  nunc  age, 
lovis  ipsius  celebrate  tonitrua  sub  terram  mugientia, 
igneaque  fulgura , horrendumque  et  coruscum  fulmen. 

CHORUS.  O fulguris  aureum  lumen,  o lovis  im- 
mortale  telura  igniferum,  o inferna , gravesonantia,  et 
imbrifera  simul  tonitrua,  quibus  vir  iste  nunc  terrain 
concutit,  omnium  per  te  potitus,  et  adsidentem  sibi  Ba- 
sileam habet  lovis.  Hymen  , o Hymenaee. 

PISTHETAERUS.  Sequimini  nunc  nuptias,  o ge- 
nera omnia  aligerAm  sodalium,  ad  aedes  lovis  et  lec- 
tuni  genialem.  Porrige,  o beata,  tuam  manum,  abs- 
que meis  prehensis,  mecurn  salta:  tollens  autem  ego 
ellevabo  te. 

CHORUS.  Alalae’,  Ie  Paean,  Tenella  praeclare 
.victor,  o deorum  siunmel 
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dramatis  personae. 


DEMOSTHENES. 

NICiAS. 

ISICIARIUS  cui  nomen  AGORACR1TUS. 
CLEO. 

CHORUS  EQUmJM. 

DEMUS. 


DEMOSTHENES,  NICIAS,  ISICIARIUS, 
CLEO,  CHORUS. 


C V • 1 — 610.) 

DEMOSTHENES  Iattataeax!  hem  mala!  Iatta- 
tae ! Qui  ilium  Paphlagonem  recens  emtum  malum 
male  tlii  perdnnt  cum  eius  consiliii ! Ex  quo  enim  ia 
hanc  domuin  se  malia  iotulit  avibus,  plagas  assidue  in- 
fligit  Jervis. 

NIC  I AS.  P assume  hercle  pereat  primarius  isle 
Papblago  cum  suis  calumniis! 

DEMOSTHENES.  Infelix,  quomodo  te  habes? 

NICIAS.  Male,  sicut  et  -tu. 

DEMOSTHENES.  Agedum  hue  ades,  ut  lamenla 
misceamtis,  Olympi  Hebiles  imitati  modos. 

NICIAS.  Mu  mu,  mu  mu,  mu  mu,  mu  mu,  mu 
mu,  mu  mu. 

DEMOSTHENES.  Quid  lamentamur  frustra?  non- 
ne  oportebat  nos  quaerere  aliquam  salutem  nobis,  et 
non  Here  amplius?  ; 

NICIAS  Quaenam  igitur  evenire  nobis  possit  sn- 
lus?  die  tu. 

DEMOSTHENES.  Quin  tu  die  mibi,  nt  ne  te- 
cum contendain.  ,, 

NICAS.  Equidem,  ita  me  amabit  Apollo,  prior 
non  dixerira.  Sed  die  audacter ; deinde  dicam  etiam 
tibi. 

DEMOSTHENES.  Utinam  rnihi  dicer es , quae 
me  dicere  o/jortet! 

NICIAS.  Sed  mibi  non  ineat  confidentia  barbara. 
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Quo  tandem  modo  dicam  hoc  scite , ! et  Euripideo 
more? 

DEMOSTHENES.  Apage:  ne  scandicem  mihi  ob- 
trudas:  sed  inveni  aliquant  caniilenam  receisuj  ab 

hero. 

NIC! AS.  Die  ergo  continenter  fugiamus. 

DEMOSTHENES.  Age,  dico  fugiamus. 

NICIAS.  Nunc  subiunge  trans  iiti  fugiamus. 

DEMOSTHENES.  Trans. 

NICIAS.  Optume.  Quasi  masturbares,  nunc  pri- 
mo  sensim  die  fugiamus : deinde  frequenter,  subiunc- 
to  trans. 

DEMOSTHENES.  Fugiamus  trans  fugiamus 
trans f ugiamus. 

NICIAS.  Hem,  nonne  iucundum  est? 

DEMOSTHENES.  Sane  bercle,  nt  dicis : sed  cu- 
ti  hoc  omen  timeo. 

NICIAS.  Quid  ita? 

DEMOSTHENES.  Quia  cutis  abscedit  masturban- 
tibus. 

NICIAS.  Optnmum  igitur  nobis  est  pro  praesenti 
rernm  statu , ut  supplices  accidaraus  ad  cuiusvis  sig- 
nnm  dei. 

DEMOSTHENES.  Signum?  quale  signura?  Quae-: 
so  enim , putasne  esse  deos? 

NICIAS.  Ego  quidem. 

DEMOSTHENES.  Quonam  vero  edoctus  argu= 
memo  ? 

NICIAS.  Quia  diis  invisus  sum  immerito  meo. 

DEMOSTHENES.  Facile  me  adducis  in  tuam  sen- 
tentiam. 

NICIAS.  Sed  dispiciamus  aliam  rationem. 

DEMOSTHENES.  Vin’  ut  rem  omnem  spectato- 
ribns  enarrem? 

NICIAS.  Non  abs  re  fuerit:  sed  unum  hoc  eos 
rogemus,  manifestnm  nt  nobis  vohu  faciant,  an  ser- 
monibus  nostril  et  rebus  delectentur. 

DEMOSTHENES,  larp  eloquar.  Nobis  est  herus 
feris  moribus,  fabas  esitans , cerebrosus,  Demus  Pny- 
censis,  morosus  senicuius,  surdaster.  Iste  superiore  no- 
vilnnio  emit  servurn , coriarium  Paphlagonem , vafer- 
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rimum , calumniatorem  pessumum.  Hie,  perspecto  so^ 
nis  ingonio,  coriarius  Paphlago,  canis  in  inodum  he- 
ro se  submittens,  blandiri,  suppalpari,  adulari  coe- 
pit , eumquo  decipere,  oblatis  praesegminibus  coriorum 
minutis , haec  dicens:  O Derne , i lavalum , ubi  print 
vnam  litem  diiudicaveris : sume  offam,  sorbe , ienta, 
cape  trivbolum  : via’  ut  coenam  tibi  anteponam? 

Deinde  abripien*  quodcunqne  nostrum  quispiam  para- 
verit,  hero  illud  largitur  Paphlago.  Nuper  etiam  quunt 
ei  mazam  pinsuissem  in  Pylo  Laconicani , vaferrimo 
nescio  quo  me  modo  circumvenit,  surreptamque  ipsus 
adposuit  hero,  quam  ego  pinsueram.  Nos  eutem  abi- 
git,  nec  sinit  nt  herum  alius  colat;  sed  coriaceum  ila- 
bellum  tenens,  coenanti  adstat  hero,  et  rhetoras  ar- 
cet;  canitque  oracula:  inde  senex  intentam  Sibyllis  ha- 
bet  mentem:  ille  vero  ubi  eura  vidct  studio  iam  stupi- 
dum,  opus  adgreditur.  Nam  familiares  aperte  falsis 
criminibus  accusat:  deinde  flagris  caedimur  nos.  Ipse 
vero  Paphlago  circumcursitat  famulos,  petit,  turbat, 
jnunera  captat,  haec  dicens:  Videiit ■,  ut  Hylas  prop- 
ter me  flagris  cacditur  ? nisi  me  placaveritis , hodie 
moriemini.  Nos  vero  illi  damus:  sin  abler,  concul- 
cati  a sene  octuplum  cacamus.  Nunc  itaque  diligen- 
ter  consideremus , o bone,  quamnam  viam  insistere, 
et  ad  quemnam  nos  convertere  debeamus. 

N1C1AS.  Optuma  fuerit,  o bone,  via,  quam  dud, 
ilia,  fugiamus. 

DEMOSTHENES.  Sed  nihil  clam  Paphlagone  fie-  ' 
ri  potest:  nam  ipsemet  omnia  inspectat.  Habet  enim 
crus  alterum  in  Pylo,  alterum  in  condone  Cruribus 
itaque  eius  tanto  intervallo  divaricatis,  cuius  reapse 
est  in  Hiantia : manus  utraque  in  Pettlia  : mens  vero 
in  Clepidum  tribu. 

N1CIAS.  Mori  itaque  optumum  erit  nobis:  sed 
vide  ut  inoriamur  quam  maxume  viriliter. 

DEMOSTHENES  Qui,  quaeso?  qui  possimus 
quam  maxume  viriliter? 

N1C1AS.  Optumum  est  nobis  taurinum  potare 
tanguinem : nam  Themistoclis  letum  tnaxume'  expe- 
tendurn  est.  » 

DEMOSTHENES.  Non  hercle  sanguiuem,  sed 
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merum  Boni  geni.  Forte  enim  utile  quid  excogitave- 
rimus. 

NICIAS.  Ecce  vero  merum;  Ergone  de  potu 
tibi  agitur?  qui  vero  utile  quid  excogitaverit  homo  te- 
mulentux? 

DEMOSTHENES.  Itane,  o stulte,  iyieptis,  aqua  te 
ingurgitans?  audesne  viuum  calumniari,  ut  acuendae 
menli  minus  idoneum?  possisne  vero  quidpiain  vino 
invenire  efficadus?  viden’P  quum  potant  homines, 
tunc  ditescunt,  negotia  peragunt,  vincunt  lites,  beati 
hunt,  prosunt  amicis.  Sed  effer  mi  hi  cito  vini  con- 
gium , mentem  ut  irrigem,  et  dicam  lepidum  quid* 
dam. 

NICIAS.  Hei  mihi!  quid  nobis  facies  ctim  tuo 
potu? 

DEMOSTHENES.  Bona.  Sed  affer:  ego  vero 
decumbam.  Si  enim  inebriatus  fuero , omnia  ista  con- 
spergam  consiliolis,  sententiolis,  et  ratiunculis. 

NICIAS.  O iactum  bene,  quod  deprehensus  non 
fui,  quum  vinum  Sfitus  furarer! 

DEMOSTHENES.  Die  mihi,  quid  facit  Paphlago? 

NICIAS.  Postquara  liguriit  publicatos  cibos  mola 
conspersos,  improbus  ille  stertit  ebrius,  in  coriis  su- 
pinus  iacens. 

DEMOSTHENES,  Agesis  infunde  mihi  iam  vi- 
num largiter. 

NICIAS.  Cape  iam  libamen,  et  iiba  Bono  Genio: 
trahe,  trahe  potalionera  Geni  Pramnii. 

DEMOSTHENES.  O Bone  Geni,  tunm  est  hoc 
consilium , non  meum. 

NICIAS.  Die,  obsecro,  quid  est? 

DEMOSTHENES.  Oracula  cito  Paphlagonis  clam 
effer  ilomo,  dum  dormit. 

NICIAS.  At  haec  Geni  consilia  vereor  ne  mali 
esse  deprebendam. 

DEMOSTHENES.  Agedum  ipsemet  mihi  admo- 
vebo  congium,  ut  mentem  irrigem,  et  dicam  lepidum 
quiddarn. 

NICIAS.  Quam  valde  Paphlago  stertit  et  pedit! 
Proinde  facile  clam  eo  sacrum  illud  oraculum  abstuli, 
qnod  ipse  maxuina  custodiebat  cura., 
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DEMOSTHENES.  O solertissume,  cedo  Iliad , ut 
legatn.  Tu  vero  propere  vinum  infunde.  Age  videam 
quidnam  bic  insit.  O vaticinia!  da  mihi  poculum  cito. 

NICIAS.  Eccum.  Quid  ait  oraculum? 

DEMOSTHENES.  Aliud  infunde. 

NICIAS.  Estne  in  vaticiniis  istuc  Aliud  infunde? 

DEMOSTHENES.  O Bacis! 

NICIAS.  Quid  rei  est? 

DEMOSTHENES.  Da  mihi  pociilnm  cito.  , 

NICIAS.  Saepiuscule,  opinor,  Bacis  usus  est  po- 

cnlo. 

DEMOSTHENES.  -O  impure  Paphlago,  ergone 
•ideo  cavebas  dudum,  fonnidans  istud,  quod  de  te  edi- 
tum  est,  oraculum? 

NICIAS.  Quidum? 

DEMOSTHENES.  Hie  exstat,  quo  pacto  ipse 
pereat. 

NICIAS.  Quonarn  vero? 

DEMOSTHENES.  Quonam?  Oraculum  planissu- 
me  dicit,  ut  primo  exsistat  stuparum  venditor,  qui  pri- 
mus rempublicam  tenebit. 

NICIAS.  Unus  iam  iste  est  venditor.  Quid  post- 
haec?  memora. 

DEMOSTHENES.  Post  bunc  rursus  pecudum  alius 
venditor. 

NICIAS.  Duo  isti  iam  sunt  venditores.  Et  quid 
buic  accidere  oportet? 

DEMOSTHENES.  Ut  dominetur,  usquedum  alius 
homo  sceleratior  ipso  exoriatur:  postea  perit.  Succe- 
dit  enim  coriorum  venditor  Paphlago,  rapax,  clarao- 
sus,  Cydobori  vocem  babens. 

NICIAS.  Interimendus  ergo  erat  pecudum  vendi- 
tor a coriorum  venditore? 

DEMOSTHENES.  Ita  bercle. 

NICIAS.  Vae  misero  mibi!  undenam  gentium 
uuns  adbuc  exsistet  venditor? 

DEMOSTHENES.  Adbuc  est  unus  mirificam  ar- 
tem  babens. 

NICIAS.  Die,  obaecro,  quis  est? 

DEMOSTHENES.  Dicarane? 

NICIAS.  Sane  hercle. 
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DEMOSTHENES.  Isiciorum  venditor  est,  qui 

bunc  perdet. 

NICIAS.  Isiciorum  venditor?  Insignem  vero  ar* 
tern,  o Neptune!  age,  ubi  istum  inveniemus  virum?  v 

DEMOSTHENES.  Quaeramus  eum. 

NICIAS.  Sed  eccum  ultro  accedit  ad  forum,  non 
sine  nuniine. 

DEMOSTHENES.  O beate  isiciorum  venditor, 

odes,  ades,  carissnme,  ascende,  qui  civitati  et  nobis 
servator  hue  prodiisti. 

ISICIARIUS.  Quid  est?  cur  me  vocatis? 

DEMOSTHENES.  Hue  ades,  ut  audias,  quam 

sis  felix  et  valde  fortunatus. 

NICIAS.  Agedum  derae  ipsi  abacum,  et  dei  ora- 
culum  ipsuin  edoce,  quomodo  se  babeat;  ego  nutem 
ibo  et  speculabor  quid  rerum  agat  Paphlago. 

DEMOSTHENES.  Agesis  tu  supellectilem  lianc 

primulum  bumi  depone,  deinde  Tellurem  adora  et 
deos. 

ISICIARIUS.  En.  Quid  est? 

DEMOSTHENES.  O beate  et  opulente,  o qui 
nunc  quidem  nullus  es,  eras  autem  eris  maxumus!  O 
Athenarum  dux  fortuuatarum! 

ISICIARIUS.  Quamobrem,  o bone,  non  me  sinis 
abluere  islos  ventriculos,  isiciaque  vendere,  sed  me  lu- 
dibrio  babes? 

DEMOSTHENES.  Quosnam,  stulte,  ventriculos? 
hue  adspice.  Nempe  vides  ordines  horum  populo- 
rum. 

ISICIARIUS.  Video. 

DEMOSTHENES.  Istorum  omnium  tu  dux  et 
princeps  eris,  et  fori,  et  portuum,  et  concionis:  Se- 
natum  calcabis;  praetores  defringes,  nervo  constrin-* 
ges,  in  carcerem  coniicies;  ipsus  ia  Prytaneo  scorta- 
beris. 

ISICIARIUS.  Egone? 

DEMOSTHENES.  Tu  quidem;  et  nondum  omnia 
vides.  Sed  ascende  etiam  in  bunc  abacum,  et  specta 
insulas  omnes  circumcirca. 


ISICIARIUS.  Specto. 

DEMOSTHENES.  Quid  vero?  Emporia  et  naves 
onerarias? 

ISICIARIUS.  Equidem. 

DEMOSTHENES.  Qut  ergo  non  sis  valde  for- 
tunatus?  Etiani  oculum  detorque  in  Cariam  dexterum, 
alterum  autem  in  Ciialcedonem. 

ISICIARIUS.  Scilicet  fortunatus  ero , si  strabo 
'Earn? 

DEMOSTHENES.  Immo  baec  omuia  per  te  ve- 
neunt.  Fies  enim,  ut  oraculum  hoc  praedicat,  vir  ma- 
xumus. 

ISICIARIUS.’  Die  mihi,  quomodo  ego,  qui  isi- 
ciarius  sum , vir  fiam  ? 

DHMOSTHENES.  Ob  id  ipsttm  enim  Ties  mag- 
nus,  quia  mains  es,  et  unus  e loro,  itemqne  audax. 

ISICIARIUS.  Indignum  me  esse  deputo,  qui  po- 
tens  ad co  Sam. 

DEMOSTHENES.  Hei  mihi!  quid  est  quod  te 
indignum  autumas?  videris  mihi  praeclari  quidpiam  ti- 
bi  conscire.  Num  ex  bonis  et  probis  es  proguatus? 

ISICIARIUS.  Immo,  per  deos  adiuro,  sum  ex 
malis. 

DEMOSTHENES.  O fortunate,  qnam  magnum 
a Batura  babes  adiumentum  rerum  gerendarum! 

ISICIARIUS.  Sed,  o bone,  nec  Iiberalem  doctri. 
nam  adtigi,  praeterquam  literas,  nec  eas  quidem  satis 
feliciter. 

DEMOSTHENES.  Hoc  unicura  tibi  officit,  quod 
vel  male  literas  scis.  Reipubiicae  enim  administrate 
non  doctum  amplius  compctit  in  homiucm , nec  bene 
moratum,  sed  in  rudem  et  sceleratum:  tu  vero  noli 
neglegere,  quae  tibi  dant  in  vaticiniis  dii. 

ISICIARIUS.  Quo  modo  itaque  elicit  oraculum? 

DEMOSTHENES.  Bene,  ita  me  dii  ament,  varie- 
que,  et  scita  ambiguitate  contoxtum  est.  Sed  quum 
mnxillis  prehetidcrit  coriaria  a quit  a unco  rostro 
praedita  draconem  stupidum,  potorem  sanguinis, 
sane  tunc  Paphlagonum  quidem  muria  alliata  peri- 
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bit : inteslinorum  autem  venditoribus  magnam  dens 
largitur  gloriam , nisi  si  maluerint  isicia  venders . 

ISICIARIUS.  Quomodo  ergo  liaec  ad  me  perti- 
nent? edoce  me. 

DEMOSTHENES.  Coriaria  quidem  aquila  est  Pa. 
pblago  isle. 

ISICIARIUS.  Quid  vero  signilicat  unco  rosiro 

praedita  ? 

DEMOSTHENES.  Ittuc  subindicat  curvis  run 
manibus  rapere  et  ferre. 

ISICIARIUS.  Sed  draco  quorsum  spectat? 

DEMOSTHENES.  Planissumuin  hoc  est.  Draco 
enim  est  longum  quiddam:  isicium  itidcm  longum: 
deinde  sanguinis  potor  et  isicium  est  et  draco.  Itaque 
draconem  ait  coriariam  aquilam  superare  iam  posse, 
si  verbis  se  decipi  non  stoat. 

ISICIARIUS.  liaec  quidem  vaticinia  me  vocant: 
sed  miror  qua  ratione  aplus  sim  procurandis  populi 
negotiis. 

DEMOSTHENES.  Res  est  facilluma.  Ea,  quae 
nunc  facis,  face:  lurba,  implies,  ut  inlestina  soles,  ite 
res  omnes;  populum  iac  tuurn  semper,  verbulis  eum 
demulcens  coquinariis.  Cetera  tibi  sunt  in  mundo, 
quihus  populutn  concilies  tibi : vox  dira , nntura  mains 
es,  i'orensis  es:  babes  omnia,  quibus  usus  est  ad  rem- 
publicam  administrandam : oracula  conveniuut,  et  ip- 
sum  Pytbicum.  Sed  capiti  coronam  impone,  et  liba 
Coalemo  , et  vide,  ut  strenue  obsistas  iiomini  isti. 

ISICIARIUS.  Et  quis  adiutor  erit  mibi?  nam  eum 
et  divites  metuunt,  et  plebs  formidat  paupercula. 

DEMOSTHENES.  At  sunt  Equites  mille,  viri 
boni,-  qui  oderunt  eum,  et  opem  ferent  tibi,  et  ci- 
vium  quotquot  boni  sunt  et  probi , et  ex  spectatoribus 
quisquis  est  cordatua , et  ego  cum  ipsis,  eritque  adiu- 
tor  deus.  Et  cave  timeas:  ipsius  enim  non  videbis 

voltum;  nam  personam  effingere,  quae  eum  referret, 
nullus  prae  meiu  voluit  artifex.  Attamen  plane  cog- 
noscetur:  nam  spectatores  scili  sunt. 

NIC! AS.  Vae  misero  mibi!  Paphlago  egreditur. 

CLEO.  Nne  baud  impune,  ita  me  amabunt  Con- 


Digitized  by  Coo^I 


E Q U I T E S. 


207 


sentes  dii feretis,  quod  in  rempublicam  coniurastis 
dudum.  lslac  Chalcidicum  poculum  quid  volt  sibi?  non 
potest  fieri,  quin  Chalcidenses  ad  defectionem  sollici- 
tetis.  Peribitis,  moriemini,  sederatissumorum  par. 

DEMOSTHENES.  Eho  tu,  quid  fugis?  non  ma- 
nebii,  o egregie  isiciarie?  ne  prodas  negotium.  Viri 
Equites,  adeste,  tempus  est.  O Simo,  o Panaeti,  nonne 
agetis  equos  ad  dextrum  cornu?  Prope  adsunt  viri:' 
aed  resiste  tu  quoque,  ft  revortere  rursus;  apparet 
pulvis  quem  excitant,  unde  cognosces  eos  propius  irn- 
minere.  Sed  defende,  pelle , et  in  fugam  eum  verte. 

CHORUS.  Caede,  caede  veteratorem , et  pertur- 
batoreni  equestrium  turmarum,  et  publicanum,  et  a- 
byssum  malitiae,  et  gurgitem  rapinarum,  et  veterato- 
rem,  et  veteratorem:  idenlidem  enim  hoc  dicara;  nam- 
que  veteratorie  ille  plus  semel  singulis  diebus  agit. 
Sed  verbera,  pelle,  perturba , age,  rue,  et  exsecrare 
eum,  uti  nos  i'acimus , eique  instans  damn.  Cave  au- 
tem  ne  eifugiat;  quippe  novit  vias,  per  quas  Eucrates 
fugit  ad  furfures. 

CLEO.  O senes  Heliastae , cognati  trioboli,  quos 
ego  pasco,  aequa  et  iniqua  tlamiians,  succurrite:  asm 
ab  hominibus  coniuratis  verberor.  » 

CHORUS.  Merito  sane  tuo,  quippe  qui  commu- 
nis bona,  prius  quam  sorte  dislribuantur , devoras, 
et  pertrectas  premisque  reos,  tanquam  ficus,  spectans 
ecquis  eorum  sit  crudus,  aut  matnrus,  aut  nondum  ma- 
lurus:  el  observas,  aiquis  civium  simplex  est  instar 
agni,  opulentus,  a negotiis  reniotus,  et  fugitans  litiura; 
turn  si  quem  videas  otiosum  et  oscitantem,  hue  evo- 
catum  ex  Chersoneso  medium  prebendis , collum  irn- 
plicas  nexu  brachii,  humerumque  retorques,  sicque 
afllictum  praecidere  soles. 

CLEO.  Vos  una  in  me  insurgitis:  at,  o viri, 
propter  vas  vapulo,  quia  sententiam  diclurus  eram  in 
Senatu,  ut  aequum  sit  in  urbe  exstare  monumentum 
vostrae  fortitudinis.  , 

CHORUS.  Quam  gloriosus,  quam  subaclus  est! 
Videu’  quoinodo  nobis  tanquam  senibus  subrepit,  et 
nos  deludit.  Sed  si  bac  ralione  vincit,  eadem  ferie- 
tur:  si  vero  hue  dedinaverit,  in  crus  impinge t. 
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CLEO.  O cives , o popnle,  quale*  uiibi  beluae 
ventrem  percutinnti 

CHORUS.  Etiam  damitas , qui  semper  urbem 
vastas  ? 

1S1C1ARIUS.  At  ego  te  isto  meo  clamore  primum 
fugabo. 

CHORUS.  At  si  quidem  eum  clamore  viceris, 
triumpbale  canticum  tibi  accinetur : sin  impudentia  ip- 
gum  supersveris,  palma  nosira  est. 

CLEO.  Hunc  liominem  dei'ero,  aioque  eum  ex- 
tnlisse  triremibus  t’eloponnesiorum  iuscula. 

1SIC1AR1US.  At  ego  hunc,  ita  me  lupiter  amet, 
quia  ventre  vacuo  currit  in  Prytaneum  , post  revertitux 
inde  currens  pleno. 

DEMOSTHENES.  Quin  etiam , ita  me  lupiter 
amet,  effert  inde  res  vetitas,  pnnem  et  carnem,  et  pi* 
scium  frusta,  quae  nec  Pericli  obtigeront  unquam. 

CLEO.  Moriemini  iamiam. 

IS1CIARIUS.  Triplo  plus  vociferabor. 

CLEO.  Clamando  superabo  te. 

IS1CIAR1US.  Vociferando  superabo  te. 

CLEO.  Calumniabor  te,  ubi  praetor  eris. 

1SICIARIUS.  Concidam  tibi  tergum. 

CLEO.  Circumcidam  tibi  tuas  arrogantias. 

ISIC1AR1US.  Molitiones  tuas  praecidam. 

CLEO.  Adspice  me  oculis  non  connivtntibus. 

ISICIARIUS.  In  foro  ego  etiam  educatus  fni. 

CLEO.  Differam  te , si  quid  mulis. 

ISICIARIUS.  Stercore  te  oblinam,  si  loqueria. 

CLEO.  Ego  fateor  me  esse  iurem:  tn  vero  ne- 

gas. 

ISICIARIUS.  Quin,  ita  me  Mercuriu*  forcnsia 
amet,  etiam  peiero,  si  me  furantcm  viderint. 

CLEO.  Alienas  igitur  artes  aemularis:  et  te  de- 
feram  apud  magislratus , quod  non  decimatos  diis  sa- 
cros  possides  ventriculos. 

CHORUS.  O impure  et  flagitiose  et  clamose, 
audacia  tua  omnem  terram  implevit,  omnemque  con- 
cionem  et  telonia,  ct  tabularia,  et  tribunalia.  O qui 
omnia,  ut  coenum,  confundis,  et  universam  urbem  no- 
stratn  perturbasti,  qui  Athenas  nostras  obtudisti  cla- 
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mitrins,  et  <Jui  e specula  publicn  vectigalia,  ut  piscq- 
tores  e scopulia  thynnos,  observas! 

CLF.O.  Novi  unde  res  iata  consuitur  dudurn. 

ISICIARIUS.  Si  ta  non  nosti  rationem  suendi 
coria , nec  ego  raiioneni  farciendi  intcstina ! qni  dold- 
*e  incident  coriutn  infelicis  bovis,  vendebas  agticolis 
astute,  ut  videretur  crassum,  et  prius  quatn  cnnfn 
dieui  id  gestaverint,  duobus  palmis  maiua  erat. 

DEMOSTHENES.  Edipol  eadem  fraude  ujus  eit 
mecum , ita  ut  valde  irrisui  fueriin  popularibus  m'fefs 
et  ftmicis:  nondum  eriim  I’efgasis  eram,  quum  iam  na- 
tarem  in  calceia. 

CHORUS.  Aniion  ergo  itide  a pfincipio  exserni- 
sti  impndentiam , quae  unicUm  praesidium  est  rlieto- 
rum  ? qua  tu  frfetus  mulges  peregrinornm  opulenliores, 
ipse  facile  inter  eos  princeps : llippodami  vero  filius 
liquitur  iacrimis.  Sed  enirfi  exonus  est  homo  alius 
multo  te  impurior,  id  quod  laetor,  qui  te  deiiciet  e 
loco,  et;  ut  ex  bis  satis  apparet,  te  superabit  versii- 
tia  et  audacia  et  praestigiis.  Sed,  o qui  ibi  nutritus 
es,  unde  prodeunt  viri,  qui  quidem  sunt,  nunc  Osten- 
de vanum  esse  illud  verbum,  qnctd  iubet  modeste  eJlt- 
cari. 

ISICIARIUS.  Atqui  audite,  quails  iste  sit  civis,  , 

CLEO.  Nonne  me  sines  verba  facere? 

1 ISICIARIUS.  Hau'd  sane  liercle,  quia  et  ego  ma- 
ins sum.  Sed  de  lioc  ipso  primum  decertabo  tecum, 
quis  debeat  prior  verba  facere. 

CHORUS.  Quod  si  huic  argumento  uon  cesse- 
rit,  adde  etiam,  quia  sis  malis  prognalus. 

CLEO.  Non  irdhi  concedes? 

ISICIARIUS.  Non  hercle. 

CLEO.  Immo  bercle. 

fSlClAKlUS.  Non:  ita  me  Neptunus  amet. 

CLEO.  ifei  mibi!  disrumpar. 

ISICIARIUS.  At  ego  te  non  sinam. 

CHORUS.  Sine,  sine,  per  deos  obsecro,  eum 
disrumpi. 

CLEO.  Qua  Rducla  fietus  dignum  te  censes  qui 
mibi  contradicas  ? 
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ISICIARIUS.  Qaia  dicendi  peri  t us  et  ego  sum  at-S 
qne  condiendi. 

CLEO.  Ecce  vero  dicendi Pulcbre  tu  sane,  ne- 
gotium  aliquod  tibi  oblalum  suacipieus,  iu  frusta  dis- 
cerperes,  tractaresque , ut  par  est.  Sed  scinne,  quid 
ego  tibi  evenisse  putem  ? quod  plerisque  solet.  Si 
forte  unam  liliculam  bene  delendisti  contra  inquilinum 
advenam  quempiam,  nocte  tota  susurrans,  et  tecum 
in  viis  loquens,  aquam  potans,  et  specirainis  gratia  re- 
' citans , amicisqne  molestiam  exhibens,  propterea  to  pe- 
ritum  esse  dicendi  putas,  o fatue. 

ISICIARIUS.  At  tu  quo  usus  polu  efiecisti,  ut  ci- 
vitas  nunc  tua  solius  loquacitate  obstupuerit  muta? 

CLEO.  Mibine  vero  oppoxueris  bominum  quem- 
quam?  qui  simul  ac  tbynni  frusta  calida  dcvoravero, 
et  post  ebibero  meracioris  vini  congium,  vexabo  om- 
nes  in  Pylo  duces. 

ISICIARIUS.  Ego  vero  bovis  omasum  et  ventrem 
snillum  si  degiutivero,  deinde  iusculum  superimbibero 
illotus,  guttur  praecidam  rbetoribus,  et  Kiciam  com- 
motion reddam. 

CliOIlUS.  Cetera  quidem,  quae  dixti,  placcnt 
tnibi ; unum  autem  improbo,  quod  solus  iusculum  ex- 
sorbebis. 

CLEO.  Sed  non  turbabis  Milesios,  devoratis 
lupis. 

ISICIARIUS.  At  bovillis  costis  devoratis  metalla 
redimam. 

CLEO.  Ego  vero  in  senatum  irruens,  vi  omnia 
iniima  suinmis  paria  faciam. 

ISICIARIUS.  Ego  vero  podicem  tuum  pro  inte- 
stino  agitabo. 

CLEO.  Ego  vero  podice  impulsum  te  extrudam 
cernuum. 

CHORUS.  At,  per  Neptunnm,  trahes  me  quo-; 
que,  si  quidem  hunc  traxeris. 

CLEO.  lit  ego  te  in  nervo  constringam! 

ISICIARIUS.  Timiditatis  reuin  te  again. 

1 CLEO.  Corium  tuum  sellis  obducetur. 

ISICIARIUS.  Excoriabo  te,  et  faciam  ex  te  sac- 
cum  furtorum. 
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CLEO.  Distenderis  bum!  paxillis  adfixus. 

IS1CIARIUS.  Minutalia  ex  te  faciam. 

CLEO.  Palpebras  tuas  evellam. 

1S1CIARIUS.  lngluviem  tuam  exscindani. 

DEMOSTHENES.  Atque  liercle  immisso  ei  in  os 
pdxillo,  coquorum  more,  deinde  lingua m eius  exrra- 
hentes,  spectabimus  probe,  ipso  biante,  an  ei  cuius 
strumas-  babeat. 

CHORUS.  Erant  ergo  igne  alia  quaedam  cnlidio- 
ra,  et  in  urbe  verbis  impudentibus  alia  impudentiora : 
et  baec  res  non  est  adeo  contemnenda.  Sed  insta  et 
versa,  nihil  fac  modicum:  nunc  enim  medins  tenetur, 
Nani  ubi  primo  congressu  molliorem  earn  feceris,  ti- 
miduin  reperies:  ego  enim  novi  eius  mores. 

1S1C1ARIUS.  Attamen  isle,  qui  talis  fuerat  pet 
omnem  vitam,  visus  est  vir  fortis  esse,  quum  falcons 
in  alienam  immisisset  messem : et  nunc  spicns  illas, 

quas  inde  adduxit,  in  nervo  constrictas  arefacit,  et  volt 
vendere. 

CLEO.  Non  memo  vos,  quamdiu  senatns  vivit, 
et  populi  persona  sedet  stupida. 

CHORUS,  Yah  l ul  iinpudens  est  ad  omnia,  nee 
rautat  colorem  conlidentiae  jindicem  ! 

CLEO.  Nisi  te  odi,  fiam  una  de  pellibus  Cratini, 
et  docear  accinere  Morsimi  tragoediam. 

CHORUS.  O qui  circa  omnia  et  in  omnibus  mu- 
nera  captans  sessitns,  ut  apii  in  floribus,  utinam  fa- 
cile, ut  invenisti,  ita  eiicias  bucceam ! tunc  demnm 
cantarem,  Bibe , bibe  secundis  rebus.  Arbitror  etiam 
lull  filium,  senem  ilium  puerorum  stclatorem,  prae  lae- 
titia  Paeanem  et  Bacchebacchum  cantaturum. 

CLEO.  Ita  me  Neptunus  amet,  ut  impudentia 
me  non  superabitis,  aut  nunquam  lovis  forensis  inter- 
sim  sacris. 

IS1CIARIUS.  Ita  me  pugni  invent,  qnos  saepe 
et  multis  de  causis  perpessus  sum  inde  a puero,  et 
plagae  cnitellis  mibi  inflictae,  ut  spero  me  superaturum 
te  in  hac  re:  aut  frustra  offis  nutritus,  qnibus  manus 
absterguntur,  in  hanc  molem  excreverim. 

CLEO.  OJJU , o scelestissume , ut  canis,  nutritus 
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fuisti?  quomodo  ergo  qoi  canis  cibum  esitas,  curn  cy- 
nocephalo  pugnabis? 

ISIClARlUS.  Quin  edepol  nliae  sunt  fraudes,  . 
qnas  puer  'feci.  Warn  decipiebam  coquos,  coram  sic 
dicens : Spectate  pneri,  an/ton  videlis?  -ver  novum 
adest , hirxtndo  venit.  Turn  illi  spectabant:  ego  ve- 
to interea  carnis  aliquid  furabar. 

CHORUS.  O astutissuinuin  corpus,  quarn  soler* 
ter  pTOvidebas!  quasi  urticas  esitans,  ante  adventum 
hiruridinum  surripiebas. 

ISIClARlUS.  Id  quidem  plernmqne  clam  eos  fa- 
ciebain : at  si  quis  eorum  animadvertisset , abscon- 

dens  carnem  inter  femina , per  deos  furtuin  abiura- 
bam.  I’roinde  dixit  rhetor,  qui  me  id  facientem  vl- 
derat : Fieri  non  potest , quin  isle  puer  olitri  rem- 
publicnm  administret. 

CHORUS.  Bene  sane  coniectavit:  ntqtie  satis  ap- 
parel, unde  documetltum  ceperit:  quod  nimirum  fur- 
to  facto  peierabas,  et  cuius  tuus  carnem  tenebat. 

CLEO.  Audaciam  tuam  , imino , ut  puto , dmbo- 
rum  compescani.  Nam  eiumpam  vehemens,  magno- 
qoe  incumb/tm  Impetu,  terram  simul  et  maria  pertur- 
bans  temere. 

JSICIARIUS.  Ego  vero,  isiciis  contractis,  com- 
mittens  me  ipsum  fluctibus  secundis,  multum  plorate 
te  iubebo. 

DEMOSTHENES.  Et  ego,  si  quid  fatiscat,  sen- 
^ tinam  observabo. 

CLEO.  Non  tu,  ita  me  Ceres  amet,  Athenien- 
sium  multa  talenta  impune  furatus  fueris. 

CHORUS.  Specta,  et  pedein  veli  nonnibil  laxa: 
nam  Caecias  isle  iam  calnmnias  spiral. 

CLEO.  Te  vero  certo  scio  ex  Potidaea  habere 
decern  talenta. 

JSICIARIUS.  Qqid  ergo?  vin’  accepto  uno  isto- 
tnm  talentum  tacere? 

CHORUS.  Lubens  acclperet  homo.  Sed  tn  ex- 
tremos  funes  laxa. 

ISIC1AR1US.  Ventus  remittit. 

CLEO  . Lites  quatnor  tibi  intendam  centenoium 
talentum. 


ISICIARIUS.  Tibi  autem  egq  vlgjnti  d?gert»e  mi- 
litiae,  peculatus  vero  plus  qua  in  mille. 

CjlEQ.  Aio  te  ex  illis  pawn  esse,  qui  pieculum 
ip  deam  admisere.  * 

ISICIARIUS,  Avum  tuum  aio  unnm  imise  ex  sa- 
tgllilibus  — 

CLEO.  Quibusnam?  memora. 

ISICIARIUS.  Byrsinac,  matcis  Jlippiae. 

CLEO.  Impostor  eg.  • t„; 

.•  ISICIARLUS.  Veterator  eg-  , 

CHORU'S.  Vyrbera  ipsum  valid?.  ;..jl 

CLEO.  ip  ! In  ! yerberibus  me  caedunt  cpniurati. 
CHORUS.  Verbera  ipsum  validissume  ; tunde  eius 
veptrem  tpR  yds  inttgtjni*  pt  colR.  et  vide  m gasti- 
ges  hotninem.  O vastissumum  corpus,  animique  !<>*» 
tissumi,  qui  servator  apparuisti  reipuhlicae , nobisque 
qiffiiws,  quam  proR?  ?t  .versutp  gupplantgtum  orajione 
vicisti!  utinam  te  laudare  posjimus , ita  ut  gestitnusj  , 
CLEO.  Haud  clam  mp  erat,  ita  me  Ceres  gmet, 
i^ta  omnia  sjjmi;  aed  geiebam  ita  cowpiagi  et  conglu- 
tiaari.  ..  ..  • •/  :t> 

, CHORUS.  R«i  milii!  Tu  v?ro  nihil  ex  carpeatan 
ria  iabrica  dicig  2 

ISICIARIUS.  Hand  clam  me  egt  qyid  reruni  ge- 
iajt  Argi »•  §ynpl*t  quiRem  se  nobis  Argivps  conciliar, 
re:  at  privatim  il lie  Lacedaemonios  convenil.  Atqup 
Race  aovi  quaroobr.era  cunfleytur:  qpippe  prqptet  cap- 
tivos  cuduntur.  i , : [ 

•.  CHORUS.  Rene  sane;  tu  contra  cude,  quum  iU 
le  conprlutinat. 

ISICIARIUS.  Atque  illinc  e.tiam  homines  qui  dam 
eadem  atryu.nt.  Naque  tu,  gi  vel  argentum  et  aurum 
dederis,  vpl  .ptiam  amicos  ad  me  supplicgtum  migerig, 
me  adduce?,  qt  egp  haec  Atheniepsibus  0,0 u indicem.  . 

CLEO.  Equidem  illico  in  senatum  ibp,  et  vet 
gtras  coniuralioiics  deferam , et  eppiones  nooturna* 
contra  rempiabiicam,  et  m cqnsp.ireRs  pum  Persarum 
rege,  et  Asia,  quae  apnd  Roeotos  cnegulagRa  an- 

gotia.  

ISICIARIUS.  Quapti  et|o  venit  apud  Boecups  c*r 
*«Wg?  : . . . • • , ' 
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CLF.O.  Ego  te,  its  me  iuvet  Hercules,  d is  ten- 

dam. 

i'”'  CHORUS.  Agedura  tu,  quo  sis  animo  et  qua 
roente  praeditus,  nunc  ostende,  si  quidem  olim  occul- 
tnvisti  carnem  inter  femina , ut  ipse  fateris.  Nam  ce- 
leriter  currendum  tibi  erit  in  senatum:  iste  enim  eo 
irruens  nos  ornnes  calumniabitur,  et  clamorem  toilet. 

1S1C1AR1U5.  lam  ibo^  sed  primnmdum  ventricu- 
loi  cultrosque  hosce  hie  statim  deponam. 

CHORUS.  Cape  modo  lmnc  adipem,  et  eo  col- 
lum  tibi  inunge,  ut  elabi  poisis  e calurnniis. 
v ■'  IS1CIARIUS.  Recta  autumas  et  ex  usu  palae- 
strae.   * ■'  ■ 

-i'-CHORUS.  Turn  etiam  allia  baec  sumo  et  de- 
glnti.-  •: 

1SICIARTUS.  Quid  ita? 

-"v  CHORUS.  Ut  fortius,  o amice,  pugnes  pastus 
allio;  et  festina  ocius. 
d 1SIC1  ARIL’S.  Hoc  ago. 

■ • CHORUS.  Memento  iam  ut  ruordeas,  prosterna*, 
et  cristas  rodas,  et  ut  palearibus  devoralis  hue  redeas; 
Sed  abi  laetns,  et  rem  ex  animi  mei  sententia  gere; 
et  te  custodiat  Iupiter  forensis,  victorque  inde  rursu* 
venias , : SertiS  conspersus.  Vos  autetn  anapaestH  no- 
stris  anhnum  advortite,  qui  omnigenam  doctrinam  ex- 
pert! estis.  ' - • .1  » • ' • 

jS»  veterum  quispiam  comicorum  nos  adigere  vo- 
luisset,  ut  carmina  eius  recitntnri  in  tlieatrum  prodi-: 
rtmus,  baud  sane  facile  id  a nobis  impetrasset : nunc 
autem  dignus  est  poeta  hicce,  cuius  in  gratiam  hoc  fa-  . 
damns j quia  eosdem  nobiscum  odit,  et  quod  instum 
centfet,  non  veretur  dicere,  fortique  animo  it  obvius 
turbini'  et  circio.  Quod  autem  vestrtim  multi  ad  ip- 
sum  accedentes  mirentur,  ut  ait,  et  rogitent,  cur  non 
dudurn  chorum  sibimet  ipse  poposcerit,  eius  rei  cau- 
sam  nos  iussit  verbis  edisserere.  Ait  autem  se  non 
dementia  adductum,  ut  cunctaretur,  verum  quod  exi- 
stimaret  artem  comicam  rem  esse  omnium  difRcilln- 
mam;  nam  quum  multi  iam  earn  tentarint,  paucis 
earn  sui  copiam  fecisse:  praelerea  quod  vestrum  inge- 
nium  dudurn  cognosceret,  in  horas  mutabile,  vetercs- 
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que  poetas , stmnl  ac  conseneicnnt,'  a vobis  deseri. 
Primo  quidom  non  ignoraos,  quid  evenisset  Magnet!, 
quum  iatn  canesceret,  qu!  licet  multas  victorias  a cho- 
ris  adversariorum  reportarit,  omnigenas  voces  mittens, 
psaltrias  introducens,  aves,  Lydos,  psenas,  et  batra- 
cliio  cotore  iacicm  oblinens,  non  perduravit  tamen; 
sed  mala  in  aetate,  non  enim  in  iuventute,  demxim 
eiectus  est,  senior  factus,  quod  sales  earn  deseruerant. 
Deinde  Cratini  recordatus,  qui  quondam  multa  lauds 
linens,  per  pianos  campos  impetu  ferebatur,  et  radict- 
bus  evulsas  vehebat  quercus  et  platanos,  suosque  fun- 
ditus  adversaries : qnin  et  canere  tunc  in  convivio  ni- 
liil  licebat,  praeterquam  ista  Cratini,  Dora  ficubnt 
■pedes  omnia , et  Fabri  ingeniosornm  hymnorum; 
adeo  ille  florebat.  Sed  nunc  quum  videatis  ilium  de- 
lirare,  non  miseremini,  postquam  labant  clavi,  neo 
auperat  chorda,  harmoniis  i'atiscentibus:  at  senex  ob- 
ambulat  despectui  habitus,  coronamque  aridam  gerens, 
ut  Connas,  siti  perit,  quern  decebat  ob  victorias  illas 
priores  bibere  In  prytaneo,  et  non  tanquam  deliran- 
tem  contemni , verum  spectare  bene  unctum,  ad  ip- 
sum  Bacclu  signtim  sedentem.  Crates  item  qnas  non 
iras  vestras  et  vexaiiones  pertulit?  qui  vos  modico 
sumtu  pastos  dimittebat,  ore  delicatissumo  perquam' 
urbanas  sententias  pinsens : iste  tamen  solus  duravit, 
aliquando  cadens,  aliquando  non.  Haec  metuens  bic- 
ce  semper  cessavit , dicere  etiam  solitus , oportere  rs» 
migem  fieri , priusquam  aliquis  clavum  teneat , de- 
inde prorae  custodem  et  spectilatoreni  ventorum , 
turn  demum  gubernare  sibi  navem.  Ho  rum  igitnr 
omnium  gratia,  quia  modestns  est,  nec  temere  ingres- 
sus  nugas  agit,  plausum  ipsi  excitate  muhum,  et  earn 
undenis  remis  prosequimini  fausta  acclamatione  Lenaea, 
ut  poeta  laetus  abeat,  re  ex  sententi » gesta,  bilari 
fronte  nitens. 

SEM1CHORTJS.  Equestris  Neptune,  cni  aeripe- 
duin  equorum  strepitus  et  hinnitns  placet,  nec  non  ve» 
loces,  caerulea  rostra  liabemes,  mercenariae  triremes, 
gloriantiumque  curruum  agitatione  iuvenum  certamina, 
quos  perdit  equorum  cura ; - hue  ades  in  chorum,  o 
tridente  aureo  conspicne,  o deipbinornm  rex,  qui  in 
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Suoio  adpraris  pt  in  Gernesto,  nate  Saturno,  Pbonni- 
oui  amice,  Atbeniensibusque  prae  ceteris  diis  in  praes- 
enti. 

CHORUS.  Laudare  volumus  maiores  nostros,  qui 
viros  se  praestabant  dignos  hoc  solo,  et  ut  eorum  facta 
in  ppplo  pingerentur,  qui  terrestribus  et  navalibus  prae- 
lij$  Jubique  semper  victorel,  buic  urbi  decus  concilia- 
runt:  Deque  quisquam  eorum  unquam,  liostibus  con- 

•p«cps,  eorum  nuiuerum  curavit;  sed  animo  erant  ad 
ppguandum  paraio.  Quod  si  forte  caderent  in  liume- 
ruui  in  praelio  aliquo,  pulverem  abstergebant,  et  dein- 
de  ncgabant  s&.  lapses  ejse;  quin  denuo  luctabantur. 
Hec  eorum,  qui  antea  ducebant  exercjtus,  -ullus  yic- 
tnm  sibi  publice  praeberi  petebat  compellans  Cleaene- 
tijm.  At  nupc  nisi  praerogstivam  sedis  obtineant  et 
cibuin  publicum,  negant  se  pugnaturos.  Nos  vero  vo- 
lumus pro  aris  et  focis  grains  et  i'prtiter  pugnare:  in- 
superque  nibil  petimus,  nisi  hoc  unicum,  ut,  si  quan- 
do  pax  #at  et  a bello  sit  otium,  ne  nobis  invideatia 
cpmam  alentibus  et  cutem  nitide  curantibus. 

SEMI^HORUS,.  O praeses  urbis  Pallas,  o quae 
snncUssumam  omnium,  bylloque  et  poetis,  opibusque 
excelleotein  regis  terram,  . hue  ades  et  adduc  tecum 
il^m  in  expreitibus  et  praeliis  nostram  adiutrieem  Vic- 
toriatn,  cboro  nostro  emicam,  quae  nobiscum  liostibus 
adversatur.  £iic  igitur  nupc  appareas : oportet  enim 
vijris  istis  quoyis  paclo  tribuere  te  victojiam  nunc  etiara, 

u,£piOBU$.  Quorum  conscij  sumus  de  equis,  ea 
vqjpfnp*  piwe^icate;  digni  aut^m  sunt,  quibus  bene 
dj^^ur.  JSIulta  jgnim  belly  socia  opera  gesserunt  no- 
bi^fum , irruption ib usque  et  praeliis  imerfuere.  Sed 
qi^#  in  terra  fecerunt,  «a  non  ndeo  miramur,  at 
qiu^n  in  Lippaginys  insiluerunt,  fortium  virorum  mo- 
re, et  coemerimt  pocula  militaria,  itemque  allia  et  ce- 
pas;  deinde  surntis  remis,  uti  nos  homines,  inemn- 
b yrilcs  vociferaba/jtur  : Hippapael  quit  incumbet  re- 
mis?  Mag  is  capessendnrn  opus.  Qjtid  f admits?  Nou- 
nq  ages  remum,  o Sarpp^ora?  lixsilieruntquo  in  Co- 
rpjilnun  : deiodc  iuniores  iodiebant  ungulis  cnbilia,  et 
s^ragyJ^  quacsil^m  ibaut,  edebant  autem  cancros  pro 
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hjerba  Medica,  si  qui*  proreperet  fora* ; quin  et  in  pro- 
fundo  eos  venabantur.  Proinde  Theorus  dixit  tic  lo- 
cutum  esse  cancrum  Corintbium:  Indignum  esc,  o 

Neptune,  si  nec  in  profunda  qui  deni  pocero,  nec  in 
terra , nec  in  mari  eff tiger  e Equites, 


CHORUS,  ISICIARIUS,  CLEO, 
DEMIS. 


(V.  611-996.) 

CHORUS.  O carissume  bominum  et  atrennis- 
surae , quantam  icihi  absens  exhibuisti  curara!  Nunc 
itaque  postquam  salvus  rediisti,  narra  nobis  quomodo 
ram  gesseris. 

ISICIARIUS.  Quid  aliud,  quam  victoriam  in  se- 
patu  tne  adeptum  fuisse  ? 

CHORUS.  Nunc  ergo  par  est,  ut  omnes  fau- 
sturn  clamorem  tollant.  O qui  praeclara  dicis,  multo 
autem  praeclarioribus  factis  dicta  superas,  utinara  mihi 
recenseat  omnia  perspicue ! nam  ego  mihi  videor  vel 
longam  viatn  confecturus,  ut  auscultem.  Proinde,  vif 
op.tume,  die  audacter:  nam  omnes  graiulamur  tibi. 

ISICIARIUS.  Equidem  operae  preliuin  e*t  audire 
res  istas.  Nam  statim  a tergo  liinc  euin  sequutus  sum  : 
ille  intus  tonantem  rumpens  vocem , Equites  incre- 
puit,  moastra  et  portenta  ioquens,  coniragosi*  verbis 
incessens,  et  coniurato*  memorans.  Quae  quutn  om- 
nia tanquam  vero  similluma  senatus  audivisset,  men- 
daciis  eius  tam  facile  oppletus  est,  quam  atriplex  na- 
scitur,  et  acerbe  imuebatur,  frontemque  corrugabat. 
Atque  ego,  quum  iam  cognossem  cum  iilius  verba  ad. 
tpilLere,  et  lalUcii*  decipier,  A gilt:  t inquarn,  dii  praa. 
sides  ignobilitatis  et  fraud  urn  et  stujtiliae  et  homi - 
nutp  vpfroruip  atque  scurrilities,  tuque,  Q far  tun,  in 
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in  quo  puer  eruditus  sum f nunc  mihi  audaciam , 
nunc  mihi  linguam  expeditnm  date  et  vocem  impu- 
deniem . Ilaee  meditanti  inihi  a dextra  pepedit  cinae- 
dus  qnidam,  et  ego  adoravi ; deinde  podice  impetens 
discussi  cancellos,  et  magno  oris  hiatu  exclamavi: 
Viri  senalores , famam  honam  adportans , bona  re- 
nunli  are  vobis  primum  volo : ex  quo  enim  helium 

hoc  ingruit , nunquam  t’idi  apuas  viliores.  Horum 
autem  voltus  sintiin  sereni  facti  sunt:  deinde  coronam 
mihi  decreverunt  ob  faustum  nuntium,  Et  ego  indi- 
cavi  eis  rcm  secretam,  compendi  verba  multa  faciens, 
ut  apuas  cmant  multas  uno  obolo,  trullas  omnes  col* 
ligerent,  quae  apud  opificcs  prostant:  illi  vero  plau- 
serunt,  et  me  ore  liiame  spectarunt.  At  ille  animad- 
vertens,  Papblago  inquam,  non  ignarus  cuiusmodi  ver- 
bis maxume  capialur  senatus,  sententiain  dixit:  O vi- 
ri, jam  censeo,  quia  res  laetae  renunliatae  sunt,  ut 
ob  bonum  nuntium  immolentnr  centum  boves  Mi- 
nervae.  Rurstis  ed  ilium  inclinavit  senatus.  At  ego 
animadvertens  pie  bubulo  fimo  vinci,  ducentis  addi- 
tis  bobus  ilium  superavi:  praeterea  auctor  fui,  ut  Dia- 
nae  mille  capellae  voverentur,  si  eras  sardinae  cente-  . 
nae  venirent  obolo.  Rursus  ad  me  conversus  de  meo 
ore  pependit  senatus.  At  ille,  bis  auditis,  percnlsus, 
nugas  coepit  agere:  deinde  ipsum  traxerunt  prytanes 
et  Jietores.  Ceteri  autem  s' antes  de  npuis  tnmuhua- 
bantur:  ille  vero  supple*  orabat,  ut  paulisper  exspec- 
fafent , dum , inquieb.it,  en , quae  caduceator  Lace- 
daemorle  veniens  diet  urns  est , audiveritis ; adest 
enim  de  pace  ineunda  verba  facturus.  At  illi  uno 
omnes  ore  tlamarunt:  Nunc  vero  de  pace?  postquam, 
a fatue,  senserunt  apuas  apud  nos  viles  esse?  non 
opus  est  nobis  pace ; sed  serpat  helium,  Et  cum  cla- 
more  lusserunt  prytanes  senatum  dimittere.  1 Deinde 
omni  ex  parte  cancellos  transilierunt.  Ego  vero  clam 
cursitans  coemi  coriandrnm  omne  et  porrum,  quan- 
tum irat  in  foro : deinde  ad  apuas  condlendas  indi- 
gentibus  ipsis  ilia  dedi , et  gratiis  largitus  sum.  Illi 
vero  supra  modum  laudabant,  et  mibi  blandiebantur 
omnes,  adeo  ut,  senatu  universo  ad  mens  partes  ad- 
ducto,  adsim,  ob  unius  oboli  coriandra  virilim  data. 
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EQUlTES. 

CHORUS.  Ita  prorsus  reni  gessisti , nti  fortnna- 
tum  decet  hoininem:  invenit  autcm  veterator  ille  alium 
pfaestigiis  mnlto  inaioribas  omatum , et  omnigenis  do- 
jis, et  verborum  illecebris.  Sed  ineditare,  nt  quam 
optume  perficias  re]  i quam  partem  certaminis:  adiuto- 
res  autem  nos  te  habere  benevolos  scis  dudura. 

ISICIARIUS.  Sed  eccum  accedit  Paphlago,  fluc- 
tus  vano  conatu  propellens,  et  turbans  et  miscena, 
non  secus  ac  si  me  deglutire  velit.  Vah  conliden- 
tiam ! 

■"  CLEO.  Nisi  te  disperdam , si  quid  veterum  inihi 
mendaciorum  inest,  omnibus  exemplis  intercidam! 

•'  ISICIARIUS.  Suave  mild  est  audire  tuas  minas; 
rideo  fumos  tuae  iactantiae,  saltito,  motbonem  alia 
voce  canto. 

CLEO.  Ita  me  Ceres  amet,  nisi  te  exedam  ex 
bac  terra,  non  amplins  vivam! 

ISICIARIUS.  Nisi  me  exedas?  Ego  vero  peream, 
nisi  te  ebibatn,  teque  exsorpto  disrumpar! 

"CLEO.  Disperdam  -te,  per  primam  sedem  iuro, 
quam  ob  Pylum  adeptus  sum. 

ISICIARIUS.  Ecce  vero  primam  sedem!  vab  ! at 
ego  te  videbo  ex  prima  ilia  sede  ad  nltima  tbeatri  sub- 
sellia  relegatum  !■  ; 

11  CLEO.  In  nervo  te  constringam,  per  Coelum 
iuro. 

ISICIARIUS.  Quam  iracundus  es!  age,  quid  tibt 
"defti  edere?  quid  tibi  velles  anteponi,  quod  lubentis- 
sume  comederes?  an  crmninam  ? 

CLEO.  Evellam  tibi  ungnibus  intestine. 

ISICIARIUS.  Praecidam  tibi,  quasi  ungues,  ciJ 
bos  quos  ex  prytaneo  capis. 

CLEO.  Ad  populum  te  trabam,  nt  mibi  poenas^des. 
''  ISICIARIUS.  At  ego  te  traham,  et  complnrium 
te  criminum  accusabo. 

CLEO.  At,  o iinprobe,  tibi  non  credit:  ego  ve- 
ro ipsum  ludificor,  quantum  volo. 

ISICIARIUS.  Quam  valde  existuroas  populum 
tuutn  esse ! » 

CLEO.  Enim  scio  quibus  1'erculis  capiatur. 

ISICIARIUS.  At,  quemadmodura  nutrices  solent, 
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maligne  ipsnm  cibas.  Nam  praemapdens , pauiiilo  ei 
in  os  indito,  ipse  tnplo  plus  deglutii. 

CLEO.  Quin  hercle,  quae  mea  est  solertia,  PO- 
puluin  it  amplum  et  aogustum  facere  queo. 

ISICIAUIUS.  Quippiui?  cuius  etiam  meus  hoc 
acite  1'acit. 

CLEO.  O bone,  ne  pute*  te  in  senatu  mi  hi  il- 
ludcre:  ad  populum  eamus. 

JSlCIAKll  S.  Nihil  impedit:  en  perge;  nobis  no 
sit  qnicquam  morse. 

CLEO.  O Deme,  hue  egredere,  per  Iovem  ob- 
testor , o pater.  , . 1 

ISICIAUIUS.  Egredere  sane,  Demule  carissupie. 

DEMUS.  Quinetn  sunt  qui  clamant  ?.  nenne  abi- 
bitis  ab  ostio?  olivae  ramum  ianuae  appensum  mi  hi 
convuliistis. 

CLEO.  Egredere,  ut  videas  quibus  adCcior  cop,r 
tuuielhs. 

DEMUS.  Quisnara  iniuriis  te  lacessit,  Paphlago? 

CLEO.  Propter  to  verberor  ab  isto  et  ab  his  ado- 
lescentibus. 

DEM  US.  Quare? 

CLEO.  Quia  te  colp  et  sqm  amator  tuus. 

DEMOS.  Tu  vero  quij  es  scilicet? 

..  ISICIAUIUS.  Piivalis  sum  buiusce,  qui  te  dpdum 
■mo,  cupiens  tibi  bene  i'acere,  ut  et  alii  multi  b.opi 
et  probi  viri;  sed  nan  possumus  propter  huncce:  tu 

pniui  simiiis  es  pueris  illis , qui  amatores  liabent ; baj- 
nos  et  probos  non  admittis;  sed  te  ipsum  venditoribu^ 
lucernarum , iisque  qui  coria  consuuqt,  aut  secant,  aut 
.venduni , dedis. 

CLEO.  Meritor  nam  populo  Ijene  fado. 

1SICIAR1US.  Die  ergo  quo  ratiope. 

CLEO.  Qqia  praefecto*  exercitus  ad  Pylura  cir- 
cumveniens,  quum  illuc  navigassein , Lacunas  hue 
4uxi. 

IS1C1AR1US.  Ego  vero  circuieus  ex  taberua  o}? 
Jam  surripui  cutn  cibo , qttem  alius  cqxerat. 

CLEO.  Sed  ocius  conventum  age,  mi  Depie, 
cognosces  uter  nostrum  sit  tibi  beneyoleniior,  et  diiu- 
dies,  ut  ilium  antes. 
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1SIC1ARTTJS.  Quaeso , inquam,  dliudica,  mod* 
jae  hi  pnyce. 

DEMUS.  Nolim  in  alio  Joco  considere;  sed,  nt 
antea,  cives  oportet  con  venire*  in  pnycem. 

1SICIARHJS.  Vae  misero  mihi!  ut  perii ! nam  se- 
ritx  hicce  domi  quiderti  vir  est  sapiemissumus  • quniA 
veto  in  ista  rupe  sedet,  Tam  hianli  ora  stupet,  quam 
t(ui  ficus  adligans , petiolis  fracti*  haeret. 

CHORUS.  ISunc  funes  omnes  movere  te  oportbf 
et  animum  praesentem  adferre  solertemque,  et  oratio^ 
nem  captiosam,  ut  istis  hunc  superes,  Est  eniin  ho^ 
mo  versipeliis,  quique  impedita  expedire  facile  po- 
test. Proinde  opera  danda  tibi  est,  ut  multus  et  ve^ 
hemens  contra  ilium  prodeas ; sed  cave  tibi,  et  pridi 
quam  iiie  impetuni  in  te  faciat,  tu  prior  delphinas  eri- 
ge,  et  lembum  appelle. 

CLEO.  Deam  Minervam  praesidem  huius  urbia 
precor,  si  erga  populum  Athenicnseta  sum  optumtt 
post  LySidefn  et  Cynnain  et  Salabaccham  adfectns,  ut, 

. quemadmodum  nunc,  nihil  agendo  cibum  capiam  in 
prytaneo:  si  autem  te  odi,  et  non  pro  te  pugno,  so- 
lum me  obponens,  peream , et  serra  dissecer,  bt  di- 
sci mho  in  lora  iugalia. 

ISICIARIUS.  Et  ego,  mi  Deme,  ai  te  non  amo 
et  magni  iacio,  coquar  dissectus  in  tenuissiriia  ininif- 
talias  atque  si  his  verbis  non  credit,  super  hac  men- 
sa  minuiissume  radar  cum  c*.,eo  in  moreto,  et  iiar- 
pagine  correptis  testiculis  traliar  in  Ceramicum. 

CLEO.  At,  o Deme,  quomodo  exsistere  possk 
civis,  qui  te  magis  amet  quSn,  ego?  praecipue  qunm 
tibi  meis  consiliis  ntenti  conlocupletaverim  aerarimw, 
alios  torquendo,  alios  angendo,  ab  aliis  petendo;  nob 
curans  privatorum  ullum,  dam  tibi  gratificarcr. 

ISICIARIUS.  Istud  quidem,  o Deme,  nihil  habet 
praeclan : nam  idem  praestabo  et  ego:  aliedos  enim 
panes  rapiens  anteponnm  tibi.  Primum  autem  id  tfc 
docebo,  hunc  te  non  amare,  nec  tibi  esse  benevo- 
lun. , nisi  propter  id  ipsum , quod  prtina  tua  pet  frtrf- 
tur.  Etemm  te  qui  cum  Persis  de  hac  rei-iortd  dig!*- 
diatus  es  Marathone,  et  victo  ho.te  effecisii  lit  posfl- 
mus  nostras  res  gestas  magnifice  crepare,  non  respicit. 
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doriter  sedentem  super  his  laptdilm , sicut  ego, 
„UT  hoc  pulvinar  consul  et  tibi  fero  Age  vero  surge, 
deinde  sede  molliter,  ne  atteras  pod.cem  ilium,  qu» 
oraelio  ad  Salaroinem  laboravit. 

FDEMUS  Mi  homo,  quis  es?  num  aliquis  de  pro- 
sapia  Harmodi?  Nam  revera  praeclarum  est  hoc  lad- 

DU*  CLEOP ^Quamparvia  a blandimentis  ei  benevolus 

^‘“isfclAMUS.  Nam  tu  quoque  rebus  multo  levio- 

r‘bU*CLEOmVmmlo  »i  quisquam  visus  est  unquam,  qui 
jnagis  pugnet  pro  populo,  aut  qui  to  mag.s  amet  quam 

quomodo  tu  ilium  amas,  quern 
auum^videas  octavum  iam  annum  habitare  in  dolus  et 
?urr”ulis,  eius  non  m.serer.s  tamen,  sed  mclusum  fu- 
‘“"  encc  s et  offerente  pacem  Archeptolemo,  earn 
dissipasti , legatosque  abigis  ab  urbe  pede  nates  eo- 

rum  cSo anNempea.n  Grands* omnibus'  imperet.  Ex- 

,.ai»U  for,  in. . rr 
obolos  pro  iudiciali  merccde  accipiat , si  exspectavent. 
Uuque  alam  ego  hunc  et  curabo,  aique  mvemam  qua 
• ^ _ initirin  unde  triobolura  nabeflt. 

1Ure  ^lcIARlUS  ’ TSIon  ideo  liercle,  ut  bic  imperet 

Arcadiae  satagis , sed  ut  magis  rapias,  et  plura  dona 
fin  e.  ab  urbibus;  populus  autem  propter  bell,  cal.gi- 
Tem  tuas  sutelas  non  videat,  sed  necessitate  et  mop.a, 
stipendique  cupiditate  ore  liiante  te  spectet.  Q“°d  “ 
i iuuando  insc  in  agrum  reverses  vixent  m pace  et 
elu  eranorum  recen.is  frumenti  se  recreant,  et  o hva. 
convened*.  cognoscet  cniusmodi  bona  ei  praecdens 
propter  s pendia.  Deinde  tibi  red, btt  exacerbates  e 
ferus,  calculum  contra  to  quaerens.  Quae  quum  t« 
scias  hunc  decipis,  et  somnia  tua  lactas. 

CLKO.  Annon  vero  iudignum  est  to  haec  m me 
dicere,  et  calumni.ri  apud  Athen.enses  et  popul  un 
qui  nraeclarius  iam  multo  meritus  sum  de  repubbea, 
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eat.  Tune  Tbemistocli  to  aequiparas?  qui  qiium  ple- 
satn  ad  labra  usque  nostram  urbem  reperisset,  earn 
reduadantem  fecit:  praeterea  prandenli  ei  l’iraeeutn  in- 
super  pinsqit,  et,  nihil  de  priitinis  amovens,  novos 
pisces  adposuit.  At  tu  studuiiti  urbem  Atbeniensium 
parvain  facere,  interpositis  muris  earn  dividens,  oracu- 
la  canens,  qui  te  Tbemistocli  aequiparas.  Et  ille  qui- 
dem  abit  in  exsiltuin;  tu  vero  Achilleis  placentis  ve- 
sceris. 

CLEO. ' Annon  acerbum  est,  o Deme,  haec  me 
ab  isto  audire,  quia  te  arno? 

DEMUS.  Heus  tu,  quiesce,  neve  conviciis  earn 
pete.  Nam  sat  longo  tempore  me  clam  defraudasti. 

1S1CIARU3S.  Impurissurous  est,  o Demule,  et 
multa  nequiter  egit , te  oscitante,  caulesque  repetun- 
darum  succidens  deglutit,  et  ambabus  nmnibus  infer- 
ciens , liaurit  reipublicae  bona. 

CLEO.  Paxo  ego  ut  nou  gaudeas;  nam  te  fura- 
tum  esse  tres  myriadas  convincani. 

TSIClARIUS.  Quid  tumultuaris?  quid  strepitas? 
qui  pessumus  es  erga  populum.  Atbeniensem.  Et  te 
ostendam,  ita  me  Ceres  amet,  aut  no  vivara,  ex  Mi- 
tylene  plus  quam  quadraginta  minas  dono  accepisse. 

CHORUS.  O qui  omnibus  homimbus  maxumo 
emolumento  exortus  es,  bealum  te  praedico  ob  dicen- 
di  facultatem ; si  enim  ita  perrexeris , maxumus  eris 
Graecorum,  et  solus  teuebis  rempublicam,  sociisqiie 
imperabis,  tridentem  gexens,  quo  magnam  pecuniae 
vim  confides,  quatiens  et  turbans.  Sed  ne  dimittas 
bominem,  postquam  tibi  ansam  praebuit:  facile  enim 
eum  vinces,  eiusmodi  habeas  Iatera. 

CLEO.  Nondum,  o boni,  eo  rediit  res,'  ita  me 
Neptunus  amet;  exstat  enim  raeum  quoddam  facinus 
adeo  praeclarum,  ut  omnibus  meis  inimicis  os  obtu- 
rate possim,  quamdiu  aliquid  supererit  de  clypeis  in 
Pylo  captis. 

ISlClARIUS.  Subsiste  in  mentions  clypeorum ; 
nam  mibi  ansam  dedisti.  Non  enim  debueras,  si  po- 
pulum  amas , consulto  sinere  eos  cum  amenlis  dedica- 
rier.  Sed  est  haec,  o Deme,  molitio  quaedain,  ut, 
si  tn  velis  bunc  bominem  castigare,  tibi  non  liceat. 
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Vide*  enim , ut  sit  ill i constipata  Hta  caterva  cotfa 
■vendentium  iuvenum  • circa  istos  habitant  venditores 
rneilU  et  caseorum,  qui  omnes  in  unnm  conspirant. 
Proinde,  si  tu  frendeas  iratus,  et  exsilium  illi  mediie- 
ris,  dereptis  noctu  inis  clypeis  currerent  ad  occupandfa 
granaria  nostra. 

DEMUS.  Vae  tniscro  rnihi!  ergone  habent  aitied- 
ta?  o sceUste,  quam  din  me  decepisti  et  fraudasti! 

CLEO.  O bone,  ne  te  sinas  a quo  vis  dicentb 
persuaderi , neve  putes  me  ipSo  unquam  te  iJlventu- 
rum  amicum  meliorem;  qui  solus  coniuratos  compe- 
acui:  neque  me  latet  ulla  conspitatio  in  urbe,  sed  sta- 
tim  vociferari  soleo. 

1S1CIARIUS.  Quippe  idem  facis,  quod  qui  pi- 
acantur  anguillas.  Si  enim  lacus  sit  sedatus,  nihil  Ctf- 
piunt:  quum  autem  sursum  deorium  coenum  periur- 
baverint,  capiunt.  Tu  quoque  capis,  quando  civitd- 
ttm  turbas.  Unnm  vero  die  mihi  hoc:  quum  tot  co- 
ria  vendas,  dedistine  unquam  buicce  de  tuo  soleam 
ad  calceos,  tu,  qui  te  amare  eum  dicis? 

DEMUS.  Non  sane  bercle. 

1SIC1ARIUS.  Ergone  cognoscis  eum  qualis  sit  bd. 
mo?  at  ego  tibi  hocce  par  calceorum  emi  et  do  ge- 
standum. 

DEMUS.  Iudico  te  omnium,  quod  sciam,  opfu- 
me  de  populo  meritum  esse,  et  benevolentissumum  te 
esse  reipublicae  atque  digitis  pedum. 

CLEO.  Annon  ergo  ncerbum  est  calceos  quidem 
apud  te  tantum  valere,  meorum  autem  erga  te  inA- 
ritorum  te  oblivisci,  qui  compescui  cinaedos,  deleto 
Gry  tto  ? 

1S1CIAR1US.  Annon  ergo  acerbum  cst,  te  culos 
quidem  inspectare,  et  cinaedos  compescere?  quam  vis 
omnino  ex  invidia  compescneris  eos,  metuens  re  rhd- 
tores  fierenl.  Hunc  autem  istac  aetate  Demnm  quum 
videas  carere  tunica , nunquam  biberno  tempore  di- 
gnities es  eum  veste  utrinque  manicata : at  ego  tibi 
istam  do. 

DEMUS.  Tale  quid  Themhtocles  nunquam  exco- 
gitavit ; quamvis  solers  et  ilia  Sit  Piraeei  munitio,  n6ta 
tnaius  illud  videtur  inventum , quam  iiocce  tunicac. 
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CLEO.  Vae  miiero  mihi!  qualibus  me  adulation 
nibus  exagitaa! 

ISICIARIUS.  Minume : jed  id  facio , quod  poti 
solent,  quum  cacaturiunt;  nara  ut  illi  soleii  alienis,  ita 
ego  luis  utor  moribus. 

CLEO.  Sed  non  superabis  me  palpationibus. 
Ifam  ego  luperinduam  ei  banc  vestem;  tu  vero  pi  ora, 
improbe. 

X)EMUS.  Pbui ! nonne  in  rnaxumam  malam  cru- 
cem  ibis,  qui  pesaume  corium  oles? 

ISICIARIUS.  Et  de  indusiria  te  iatac  amicivir,  ut 
te  suffocaret.  Antea  etiam  tibi  insidiatus  eat:  memi- 
nistin’  quum  cauiis  lajerpiti  vili  pretio  veniret? 

DEMUS.  Equidem  memini. 

ISICIAIUUS.  Data  opera  iste  effecit  ut  vili  ve- 
niret, ut  ententes  ederetis,  deiude  in  Heliaea  iudices 
visiendo  aese  invicem  enecarent. 

DEMUS.  Ita  me  Neptunua  amet,  idem  mihi  ster- 
corariua  quidam  dixit. 

ISICIARIUS.  Annon  tunc  tarn  crebro  viaientes  pu* 
dore  sufFundebamini  ? 

DEMUS.  Sane  hercle  fuit  hoc  Pyrrhandri  com- 
mentum. 

CLEO.  Qualibua,  o improbe,  scurramentis  me 
turbas I 

ISICIARIUS.  Dea  enim  me  iussit  viucere  te  iac- 
tantia. 

CLEO.  At  non  vinces  me.  Ego  enim  aio  me 
tibi  daturum,  o Dome,  nihil  agenti  sorbere  catinum 
mercedis  iudiciariae. 

ISICIARIUS.  Ego  vero  tibi  pyxidem  et  medica- 
mentum  do,  ut  tibiarum  ulcera  tibi  circuit  ungas. 

CLEO.  Ego  vero  canos  tuos  legens,  iuvenem  te 
faciam.  . . 

ISICIARIUS.  Hem,  accipe  caudam  leporinam,  ut 
tibi  ocelloa  circumtergeaj. 

CLEO.  Quum  te  etnunxeris,  o Deme,  in  caput 
meutn  digitos’ absterge. 

ISICIARIUS.  iramo  in  meum,  immo  in  meum. 

CLEO.  Faxo  ego,  ut  triremem  instruas  tua  im- 
pensa,  ita  ut  navem  veterem  habens,  in  earn  tibi 
jiristopU.  Vol.  XIII.  P 


aa6 


ARISTOFHA.NIS 


iumtuum  nullus  sit  finis,  nec  fabricationis : comminiscar 
etiain  „ ut  putre  velum  accipias. 

CHORUS.  Homo  iste  ebullit:  s«da,  seda  efter- 
vescentem;  subducendum  aliquul  de  lignis;  despuman- 
dura  de  minis  nonniliil  isto  cocbleari. 

CLEO.  Dabis  mihi  pulchre  poenas,  tributis  pr^s- 
sus:  ego  enim  operam  dabo,  ut  inter  divites  ceS- 

searis. 

1SICIAR1US.  Ego  vero  minabor  qnidem  nihil; 
opto  autem  tibi  haec:  ut  sartago  quidem  cum  sepiis 
stet  super  igne  strident:  tu  autem  rogationem  lalurus 
de  Milesiii,  et  lucraturut  talentum,  si  rem  conieceris, 
properea  sepiis  te  irigurgitare,  priusquam  in  concio- 
nem  eat:  deinde,  antequam  ederis , arcessat  te  ali— 

quit,  et  tu  talentum  accipere  voleus,  vorando  suf- 
focerit. 

CHORUS.  Belle,  ita  me  Iupiter  amet,  et  Apollo, 
et  Ceres. 

DEMUS.  Et  sane  videtur  mihi  cetera  etiam  esse 
manifesto  bonus  civis,  qualis  nemo  ad  hoc  tempus  vir 
exstitit  bominibus  istis,  quorum  complures  veneunt 
obolo.  Tu  vero,  Papblago,  qui  te  mei  amantem  esse 
dicis,  me  exacerbasti,  et  nunc  redde  mihi  anulum; 
nam  non  amplius  oputn  mearum  custos  eris. 

CLEO.  Habe  tibi.  Hoe  tamen  scias  velim , si 
me  non  sines  procurare  rempublicam,  nequiorem  me 
ipso  alium  denuo  exoriturnm. 

DEMUS.  Fieri  nequit,  ut  iste  sit  meus  anulus: 
sane  signum  aliud  videtur  esse,  nisi  forte  parum  cer- 
nunt  oculi. 

1SICIARIUS.  Fac  sciam  quid  signi  tibi  fuerit. 

DEMUS.  Bubulao  adipis  thrium  assatum. 

ISICIARIUS.  Non  illtid  est. 

DEMUS.  Non  thrium?  quid  vero? 

ISICIARIUS.  Mergus  hians  super  petra  loquens 
pro  concione. 

DEMUS.  Au!  miser  ergo! 

ISICIARIUS.  Quid  est? 

DEMUS.  Aufer  bine  procul.  Non  menm  babuit, 
sed  Cleonymi.  Ilunc  autem  accipe  a me , et  penum 
meam  administra. 
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CLEO.  Nondum  etiam,  o here  mi,  obsecro  te, 
priusquam  oracula  mea  audias. 

ISICIARIUS.  Et  mea  ergo. 

CLEO.  Sed  si  huic  creduas,  coecum  te  fieri  ne- 
cesse  est. 

ISICIARIUS.  Et  si  huic,  verpum  te  fieri  necesse 
est  usque  ad  pectinem. 

CLEO.  Immo  mea  oracula  dicunt  fore,  ut  impe- 
res  universae  terrae,  coronatus  rosis. 

ISICIARIUS.  Mea  vero  dicunt,  nt  purpureo  in- 
dufus  sago  acu  picto  et  coronatus  in  aureo  curru  per* 
sequaris  Smicythem  et  dominum. 

CLEO.  Quin  abi  et  affer  ilia,  ut  bic  audiat  ea. 

ISICIARIUS.  Maxume. 

DEMUS.  Tu  etiam  affer  tua. 

CLEO.  Ecce  eo. 

ISICIARIUS.  Ecce  bercle  eo:  nihil  impedit. 

CHORUS.  lucundissuma  lux  huius  erit  die  praes- 
entibus  et  adventantibus,  si  Cleo  perierit:  qnamvis' 

seniores  quosdam  morosissumos  in  digmate  litium  ao» 
divi  cbntradicere:  Si  isle  non  evasiaaet  mag  nut  in 
republiea , non  exstitura  fuisst  duo  ista  utilia  vasa, 
pis t ilium  et  truam.  Sed  hoc  etiam  illius  demiror 
porcinae  eruditlonis:  pueri  enim,  qui  cum  eo  ludum 
frequentarunt , dicunt  ad  solam  Doricam  liarmoniam 
fidea  eum  aptare  consuevisse , aliam  vero  noluisse  dis- 
cere;  deinde  citharistam  iratum  abduci  eum  iussisse, 
cum  hoc  dicto:  Harmoniam  puer  iste  non  potis  est 
addiscere , nisi  quae  nomine  refert  munera. 
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CLEO,  ISICIARIUS,  DEMUS,' 
CHORUS. 


(V.  997— u5o.) 

CLEO.  Em,  specta;  necdum  omnia  effero. 

ISICIARIUS.  tiei  mi  hi  • quara  valde  cacaturio! 
necdum  omnia  eflero. 

DEMUS.  Quaenam  sunt  ista? 

CLEO.  Oracula. 

DEMUS.  Omniane? 

' CLEO.  Miraris?  atqui  hercle  adbnc  est  mihi  nna 
area  plena. 

ISICIARIUS.  Mihi  autern  coenaculum  et  duo  con* 
davia. 

DEMUS.  Facile  sciam  cuiusnam  sint  haec  ora- 
cula. 

CLEO.  Mea  quidem  sunt  Bacidis. 

DEMUS.  Tua  vero,  cuius? 

ISICIARIUS.  Glanidis,  qui  fuit  frater  Bacidis  na- 
tu  maior. 

DEMUS.  Nam  qua  da  re  suut? 

CLEO.  Do  Athenis,  de  Pylo,  de  te,  de  me,  de 
omnibus  rebus. 

DEMUS.  Tua  vero,  qua  de  re? 

ISICIARIUS.  De  Athenis,  de  lente,  de  I.acedae* 
morns,  da  scombris  recentibus,  de  his  qui  in  foro  ini— 
que  metiuntur  frumenta,  de  te,  de  me:  penem  iste 
sibi  mordeat. 

DEMUS.  Facite  ergo,  ut  ea  mihi  legatis,  illud 
praecipue,  quod  de  me  est  editura,  quo  delector,  nem- 
pe  ut  aquila  ftam  iu  nubibus. 

CLEO.  Iain  ergo  audi  et  Luc  advorte  mentera. 
Percipe , Erechthidu , rationem  ornculorum , quae 
Apollo  tibi  profatus  est  a pcnetrali  per  tripodas  ve- 
nerandos  servers  te  iussit  sacrum  canem,  serratos 
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hnbentem  dentes,  qui  print  latrans,  et  pro  te  acer- 
rime  vociferans,  mercedem  tibi  acquiret,  et  nisi  l 'too 
Jecerit , peribit  : multi  enirn  ex  adio  contra  eum 

crocitant  graculi. 

DEVIL'S.  Pol  ego  hand  intellego,  quid  liaec  sibi 
velint.  Quid  enim  est  Ereclitheo  cum  graculis  et 
cane  ? 

CLEO.  Ego  quidem  sum  canis  ille:  nam  pro  te 
latro.  Tibi  vero  dixit  Apollo,  ut  canem  me  serves. 

ISlCIARlUS.  JMon  hoc  dicit  oraculum  : verum  ca* 
nis  hicce , ut  fores  tuas , ita  etiarn  oracula  arrodit: 
mihi  enim  unutn  est  aliud,  quod  vere  da  hoc  cane< 
dicit. 

DEMUS.  Die  ergo:  prius  nutem  lapidem  capiatn 
ne  me  illud  de  cane  mordeat  oraculum. 

ISlCIARlUS.  Animadverts , o Erechthida , oa- 
nern  Cerberum  plagiarium , qui  adulans  cauda  et  te 
coenantem  observant , exedet  tunm  cibnrn,  siquando 
in  hint  a ns  atiorsurn  spectes.  Clam  autem  noctn  in- 
gretlietur  in  culinam  , at  canina  voracitate  patinas 
et  insulas  delambet. 

DEMUS.  Multo  melius,  ita  me  Neptunus  amet, 
o Glani  dixisti. 

CLEO.  Audi,  o bone,  turn  demum  diiudica.  Est 
mu  her , parietqne  leonem  sacris  in  Athenis , qui  pro 
populo  contra  mnltos  entices  pugnabit , tanquam 
pro  calulis  suit  stans ; quem  tu  observa , muro  ex- 
it ructo  ligneo  , et  turribus  ferreis. 

DEMUS.  Scin’  quid  baec  signiGcent? 

ISlCIARlUS.  Haud  ego  hercle. 

CLEO.  Perspicue  Deus  tibi  dixit,  ut  me  serves. 
Ego  enim  tibi  sum  pro  leone. 

DEMUS.  Et  quomodo  me  inscio  factus  es  Pro- 

leo? 

ISlCIARlUS.  Unum  de  industria  te  non  edocet 
ex  hoc  vaticinio,  quod  solum  ferreus  rnurus  est  et 
lignum,  in  quo  te  adservare  hunc  iussit  Loxias. 

DEMUS.  Ouomodo  ergo  illud  dixit  deus? 

ISlCIARlUS.  Istum  ut  constringas  iubet  in  ligno 
quinque  ioraminibus  pertuso. 
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DEMUS.  Haec  vaticinia  nunc  impleri  mihi  vi- 
dentur. 

CLEO.  Ne  creduas:  invidae  enim  cornice*  croci- 
tant ; at  tu  accipitrem  amare  memento,  qui  tit)i  ad- 
duxit  vinctos  Lacedaemoniorum  coracinot. 

ISICIARlUS.  Hoc  quidem  periculum  temere  adiit 
ebriu*  Papblago.  Cur  id , Cecropida  impruden* , ba- 
be* pro  egregio  faciuore?  Quippe  mulier  etiam  facile 
ferat  onus,  li  vir  sublatum  id  ei  imponat:  non  lamen 
pugnaverit;  nam  cacaverit,  si  pugnaverit. 

CLEO.  Sed  istuc  animadverte,  Pylum,  quam  tibi 
dixit,  ante  Pylum.  Est  l^lus  ante  Pylum  — 

DEMUS.  Quid  iitud  Ante  Pylum  *ibi  volt? 

ISICIARlUS.  Ait  se  aolia  in  balneo  occupatu- 

rum. 

DEMUS.  Hodie  igitur  illotus  ero. 

ISICIARlUS.  Ipse  enim  solia  nobis  praeripuit. 
Sed  istud  de  classe  dicit  meum  oraculum,  ad  quod  le 
animum  advortere  oportet  omnino. 

DEMUS.  Advorto:  tu  vero  lege,  naulis  meis  quo- 
tnodo  stipendium  primo  dabitur. 

ISICIARlUS.  Aegida , observa  canivolpem , ne 
te  decipiat,  clam  mardentem,  dolosam,  astulam,  cal- 
lidam.  Scin’  quid  boc  sit? 

DEMUS.  Pbilostratus  est  canivolpes. 

ISICIARlUS.  Non  hoc  dicit:  sed  quas  naves  iden- 
tidem  isle  petit  veloces  ad  colligendas  ab  insulanis  pe- 
cunas,  has  vetat  ei  dare  Loxias. 

DEMUS.  At  quomodo  triremis  est  canivolpes? 

iSIClAPilUS-  Quomodo?  nempe  et  triremis  est 
et  canis  res  velox. 

DEMUS.  Cur  vero  cani  addita  est  volpes? 

ISICIARlUS.  Volpeculi*  adsimulavit  milites,  quo- 
niam  uvas  comedunt  ruri. 

DEMUS.  Esto:  volpeculi*  autem  illis  stipendium 
quod  detur  ubi  est? 

ISICIARlUS.  Id  ego  praebebo  quoque  in  tree 
dies.  Sed  boc  adhuc  audi  oraculum,  quo  te  viiare 
iussit  Apollo  Cyllenen,  ne  te  ilia  decipiat. 

DEMUS.  Quamnam  Cyllenen? 


ISICIARIUS.  Huius  mannm  finxit  Cyllenen  eue 
merito,  quia  dicere  liicce  solet , Jniice  in  cyllen. 

CLEO.  Perperam  autumas. ' Per  Cyllenen  enim 
Phoebus  recte  innnit  mauum  Diopithis.  Sed  est  mihi 
de  te  oracutum  alalum,  ut  aquila  fias  et  omni  terras 
imports. 

ISICIARIUS.  Mihi  autem  ut  et  terrae,  et  Ery- 
ihraeo  mari , utque  in  Ecbatanis  ius  dicturus  sis  lam- 
bens  conditos  cibos.  _ I • 

CLEO.  At  ego  insomniom  vidi,  et  mihi  videba- 
tur  ipsa  dea  e cotyla  in  populum  infundere  opes  et 
sanitatem.  - . • •.  u.  c,  j 

ISICIARIUS.  Ego  etiam,  ita  me  Iupiter  amet; 
quippe  mihi  videbatur  ipsa  dea  ex  arce  descendere, 
eique  noctua  insidere , deinde  maiori  e calice  inf'un- 
dere  utriusque  in  caput,  tuum  quidem,  ambrosiam, 
huius  autem,  muriam  alliatam. 

OEM  US.  lu,  iu!  nemo  profecto  erat  Gianide  sa- 
pientior.  Quin  memet  tibi  committo,  ut  senem'  me 
cures,  et  quasi  puerum  denuo  edoceas. 

CLEO.  Nondum,  obsecro  te,  sed  exspecta  : nam 
liordea  tibi  praebebo  et  victum  quotidie. 

DEMUS.  Hordeorum  mentionem  sufferre  nequeo. 
Saepe  deceptus  sum  a te  et  a Theophane. 

CLEO.  Imrao  farinam  tibi  dabo  praeparatum. 

ISICIARIUS.  Ego  vero  parvas  mazas  iam  pistas 
at  pisces  tostos:  nihil  obstabit,  quin  illico  edas. 

OEMUS.  Properate  igitur  perficere,  quod  Voltis. 
Uter  eniro  vostrum  mihi  plus  benefecerit,  huic  ego 
tradam  habenas  pnycis. 

CLEO.  Curram  itaque  iam  prior.  !i  e*»;  > 

ISICIARIUS.  Non  tu  hercle,  sed  ego.  m:.l. 

CHORUS.  O Deme,  pracclaruui  utique  Labes 
iraperium,  quandoquidem  omnes  homines  metuunt  te, 
tanquam  tyrannum : sed  mobilis  es,  et  si  quis  tibi  adu- 
letur,  teque  decipiat,  deleciare:  turn  etiam  oratorem 
semper  ore  liiante  spectas:  mens  autem  tua  praesens 
est  absens. 

L)EMUS.  Mens  non  inest  comis  vostris,  si  me 
baud  sapere  exislumatis.  At  ego  sic  desipio  ultro. 
Mam  ipsi  mihi  volup  est  potitare  in  dies;  et  unum 
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elere  volo  furacem  praesidem:  banc  autem,  quando 
opplelus  est , sublatura  perculere  soleo. 

CHORUS.  Recto  quidem  tic  fecerii,  si  tibi,  ut 
dicis,  prudemia  inest  in  isto  more  tam  niulta:  si  bos 
data  opera,  tanquam  publicas  victimas,  alis  in  pnyce: 
deinde  siquando  tibi  deiit  obsoniurn,  borum  aliquem 
qui  pinguis  sit,  mactas  et  comedis. 

DEMUS.  Spectate,  an  callide  istos  circumveniam, 
qui  se  sapere  putant,  et  roe  fallere.  Quippe  jpsos 
semper  observo,  eos,  quum  furantur,  me  videre  dissi- 
mulaus : deinde  quaecunque  de  roeis  furati  fuerint, 
cogo  eos  rursus  evomere,  camum  eis  pro  specillo  in 
gattur  itnmittens. 


CLEO,  ISICIARIUS,  DEMUS, 
CHORUS. 


(V.  n5x  — i3t5.) 

CLEO.  Abi  bine  in  maxumam  malam  crucem. 

ISICIARIUS.  To  quidem,  o perdite. 

' CLEO.  O Deroe.  Ego  quidem  paratus  terdudum 
sedeo,  cupiens  tibi  benefacere. 

ISICIARIUS.  Ego  vero  decies  dudum,  et  duode- 
cies  dudum,  et  millies  dudum,  et  antea  dudum,  du- 
dum, dudum. 

DEMUS.  Ego  vero  exspectans  tricies  millies  du- 
dum exsecror  vos,  et  antea  dudum,  dudum,  dudum. 

ISICIARIUS.  Scin’  ergo  quid  facias? 

DEMUS.  Si  nesciam,  tu  id  mibi  dices. 

ISICIARIUS.  lube  me  simul  et  istum,  tanquam 
a carceribus  missos,  ex  aequo  tibi  benefacere. 

DEMUS.  Hoc  agere  me  par  est.  Abscedite. 

ISICIARIUS.  Ecce. 

DEMUS.  Currite  iam. 


E y O I T E S. 


253 


CLEO.  Subvert!  baud  me  sinam. 

DEMUS.  Profecto  beatus  ero  oppido  hodie  ama- 
torum  horum  opera,  nisi  delicias  facinm. 

CLEO.  Viden’  ? ego  tibi  prior  extuli  sellam  banc. 

1S1CIAR1US.  Ac  non  mensam  tu : verum  ego  mul- 
to  prior  extuli. 

CLEO.  Ecce  ego  fero  tibi  banc  parvam  mazam, 
ex  farre  illo  pistam  , quod  ex  Pylo  adtuli. 

ISlClARlUS.  Ego  vero  offas  panis,  quas  excava- 
vit  ipsa  den  menu  eburnea. 

DEMUS.  Quam  magnum  ergo  digitum  babes,  o 
veneranda  ! 

CLEO,  Ego  vero  e pisis  pultem  boni  coloris  et 
bonam,  quam  tudiculavit  Pallas,  cuius  auspiciis  Pylutn 
expugnavi. 

.ISlClARlUS.  O Derae,  manifesto  te  respicit  dea : 
nunc  etiam  tenet  ollfun  supra  te  juris  plenam. 

DEMUS.  Putasne  banc  urbem  habitari  potuisse 
tamdiu,  nisi  perspicue  ollam  supra  nos  tenuisset? 

CLEO.  Hoc  frustum  piscis  dedtt  tibi  dea  fuga- 
trix  exercituum. 

ISICIAR1US.  At  virgo  patrima  camem  in  lure  e- 
lixam,  item  intestini,  et  omasi,  et  ventrlculi  frustum. 

DEMUS.  Pulchre  gratiam  retulit,  pepli  memor. 

CLEO.  ' Gorgonij  capita  et  crista  insignis  dea  te 
comedere  iubet  de  bac  placenta  in  longum  ducta,  ut 
remos  ducamus  et  navigemus  commode.  • 
v ISlClARlUS.  Maec  etiam  cape. 

DEMUS.  Et  quid  istis  faciam  intestinis? 

ISIC1ARIUS.  Ea  tibi  consulto  misit  dea,  ad  sta- 
tuminandas  intrinsecus  naves:  quippe  manifesto  respi- 
cit classem  nostram:  cape  et  poculum  duobus  vini, 

tribus  aquae  mistum  cyathis. 

DEMUS.  O lupiter!  quam  suave  vinum ! ut  faci- 
le fert  ternas  aquae  partes  ? 

1SICIARIUS.  Etenim  Tritonia  id  ternavit. 

CLEO.  Accipe  nunc  a me  piuguis  placentae  frustum. 

ISlClARlUS.  A me  vero  totam  placentam  hancce. 

CLEO.  Sed  leporinam  non  babebis  undeei  des : at  ego. 

ISlClARlUS.  Uei  mihi!  undenam  leporinae  mibi 
copia  fiat!  uii  anime,  nunc  scurrilc  quidpiam  invent. 


CLEO.  Viden’  hancce , o perdite  ? 

ISlClARIUS.  Parum  id  euro.  Sed  enim  isli  ad 
me  veniunt. 

CLEO.  Quinam? 

ISlClARIUS.  Legati,  qui  crumenas  habent  refer- 
tat  pecunia. 

CLEO  Ubi,  ubi  aunt. 

ISlClARIUS.  Quid  hoc  ad  te?  nonne  omittes  ho. 
•piles?  O Demule,  viden’  leporinam,  quam  tibi  fero? 

CLEO.  Vae  misero  milii!  nel'arie  meain  surripuisti. 

ISlClARIUS.  Etenim  tu  quoque  bercle  Laconas 
illos  ex  Pylo. 

DEMUS.  Die,  amabo,  quo  commento  earn  rapuisti  ? 

ISlClARIUS.  Commentum  quidem  est  deae:  fur- 
lum  vero  meum. 

CLEO.  At  ego  periculo  meo  leporem  venatus  sum. 

ISlClARIUS.  Ego  vero  eum  assavi. 

DEMUS.  Abi:  nam  non  nisi  adponenti  gratia  est. 

CLEO.  Hei  mild!  vincar  impudentia  , perditus. 

ISlClARIUS.  Cur  non  diiudicas,  o Deme,  uter 
nostrum  melior  vir  siet  erga  te  et  ventrem? 

DEMUS.  Quonam  ergo  documento  usus,  inter 
vos  sapienter  diiudicasse  videri  queam  spectatoribus? 

ISICIARLUS.  Uicam  tibi.  Vade  et  cistain  meam  ta- 
cite  comprehende,  et  explore  ecquid  insit:  huius  iti- 
dera  Paphlagonis.  Sic  procul  dubio  recta  iudicabis. 

DEMUS.  Age  videam,  quid  ergo  inest? 

ISlClARIUS.  Sed  vacuam  vides,  o patercule;  om- 
nia enim  tibi  adtuli. 

DEMUS.  Haec  quidem  cista  populo  Javet. 

ISlClARIUS.  Accede  igitur  etiam  hue  ad  cistam 
Paphlagonis.  lamne  vides? 

DEMUS.  Hei  mibi!  quantis  bonis  repleta  est! 
quam  magnam  in  ea  placentam  recondidit:  mibi  autem 
tantillum  praecisum  dedlt. 

ISlClARIUS.  Idem  fecit  antidhac  etiam:  ex  illis 
quae  capiebat,  pauxillum  tibi  dabal:  ipsns  autem  sibi 
inaiores  partes  anteponebat. 

DEMUS.  O impure,  itane  me  decipiebas,  furlum 
facicns?  Ego  autem  te  coronis  et  donis  ornuvi. 
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CLEO.  At  ego  furabar  reipublicae  bono. 

DEMUS.  Depone  ocius  corona rn , nt  isti  earn  im- 
ponam.  , 

ISICIARIUS.  Depone  ocius,  verbero. 

CLEO.  Minume  vero:  natn  mi  hi  oraculum  est  Py> 
tbicum  , declarans  a quo  solo  vinci  me  necesse  ait. 

ISICIARIUS.  Nempe  declarans  meum  nomen,  id- 
qne  perqnam  perspicue. 

CLEO.  Atqui  volo  documento  explorare  an  con- 
gruas  cum  oraculo : et  ex  te  primum  hoc  tantum  per- 
contabor;  quem  ludum  frequentasti  puer? 

ISICIARIUS.  In  culinia  concinnabar  pugnis. 

CLEO.  Quid  ais?  ut  oraculo  prrcellitur  animus  me- 
us!  E8to:  quid  vero  apud  palaestrae  magistrum  didicisti? 

ISICIARIUS.  Furari  et  furtuin  abiurare,  testesque 
in  oculos  intueri. 

CLEO.  O Phoebe  Apollo  Lycie,  quid  tandem  me 
facies'/  Quamnam  vero  artem  exercuisli  iain  adultior? 

ISICIARIUS.  Isicia  vendebam. 

CLEO.  Quid  praeterea? 

ISICIARIUS.  Futuebnr. 

CLEO.  Vae  mihi  infortunato!  lam  nullus  sum.  Te. 
nu is  qunedam  est  spes,  quae  nos  suslinet.  Et  milii  hoc 
tantum  die,  ulrum  in  foro  isicia  vendebas,  an  ad  portaa. 

ISICIARIUS.  Ad  portaa,  ubi  salsamenia  venura 
exponuntur. 

CLEO  Hei  milii!  oraculum  adimpletum  est.  Vo- 
lutate  intro  huncce  infelicem.  O corona,  vales  invitus 
equidem  te  amitto:  habebit  te  alius,  fur  quidem  non 
peior,  forte  tamen  fortnnatior. 

ISICIARIUS.  Jupiter  Graecanice,  palma  tua  est. 

CHORUS.  O salve  victor,  et  tnemor  eato,  te  vi- 
rum  evasisse  mea  opera.  Modicum  autem  boc  a te  pe- 
to,  ut  liam  tibi  scriba  in  iudiciis,  uti  nunc  Phanus  est. 

DEMUS.  Milii  autem , quodnam  ait  tuum  nomen, 
eloqtiere. 

ISICIARIUS.  Agoracritus:  nain  in  foro  litigando 
pnstm  sum. 

DEMUS.  Agoracrito  igitur  memet  committo,  ei- 
que  Paplilagonem  bunc  trado.  i 

AGORACRITUS.  Equidem  te,  o Deme,  curabo 
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tedulo,  ut  fatearis  te  boroinem  nullnm  vidisse  melio- 
r«m  me  erga  Oscitanlium  urbem. 

SEMICHORUS.  Quid  pulcbrius  incipient!  opus  aut 
flnienti , quam  velocium  equorum  agiiatorcs  cantare, 
nulloque  convicio  Lysistratum  aut  Tbumanlin  domo 
carentem  sponte  lacessere?  Etenim  iste,  o bone  Apol- 
lo, eturit,  et  uberrimas  lacritnas  fundens  supplex  tuani 
Delphis  tangit  pharetram , quia  summa  laborat  inopia. 

CHORUS.  Maledicere  improbis  neutiquam  est  in- 
vidiosum : quin  id  iaudi  bonis  debit,  qui  recte  iudicat. 
Quod  si  autem  homo  ille,  quern  par  est  ex  me  mtilta 
maledicta  audire,  esset  vulgo  notus,  non  facerem  tnen- 
tionem  alius  amici  viri.  Kune  itaque  Arignotum  homo 
qui  ignoret , nemo  est,  hisi  qui  nesciat,  quid  sit  album, 
aut  qui  si  ortliius  modus.  Huic  vero  frater  est,  mo- 
ribus  ei  baud  germanus,  Aripliradc-s  improbus:  sed 
enim  sciens  prudensque  talis  est.  Est  autem  non  tan- 
tum  malus,  nec  enim  hoc  seiisissem,  neque  pessumus 
tanlum:  verum  etiam  insuper  excogitavit  quiddam. 
Linguam  enim  suain  polluit  turpibus  voluptatibus,  in 
ganeis  lambens  despuendum  ilium  rorem , et  inquinans 
barbam,  et  conturbans  labra  pudendorum,  I’olymne- 
stca  carmina  faciens,  et  consuescens  cum  Oeonicho. 
Quicumque  igitur  hominem  istum  non  valde  exsecra- 
tur,  nunquam  ex  eodem  poculo  nobiscum  bibet. 

SEMICHORUS.  Saepe  nocturnis  cogitationibtis 
occupatus  lui,  et  quaesivi,  qua  de  causa  tam  improbe 
comedat  Cleonymus.  Aiunt  enim  ilium  more  pecudum 
vorantera  bona  divitum  bominum  vix  sbire  a panario: 
at  illos  eum  orare,  ut  sibi  aeque  edendi  veniam  det: 
ytge , o praeclare,  per  genua  te  obsecro,  exi  et  pur- 
ee mensae. 

CHORUS.  Aiunt  convenisse  triremes  ad  colloquen- 
dum  inter  se,  et  unam  aliquant  earum,  quae  maxuma 
erat  natu,  dixisse:  Nonne  an  Jit  is,  o virgines , quna 
in  urbe  ftunt  ? aiunt  quemdam  petiiise  nostrnruni 
eenlnm  ad  expeditionem  in  C/talcedonem,  civem  im- 
probum,  vapparn  Hyperbolum.  Triremibus  autem 
aiunt  id  visum  esse  grave  et  intolerabile , ct  quamdain 
earum  dixisse,  quae  cum  viris  nondum  consueverat : 
l‘ro  Averrunce!  metis  eerie  navarchus  Hie  nunquam 


erit ; sed  si  necesse  est , a coasts  corrota  et  putre- 
facta  hie  consenescam ; nec  Nauphantae  Nausonis 
ftliae  navarchut  Hie  sit,  ue  sit,  inquant,  o dii!  si 
quidem  ex  picea  et  lignis  sum  ego  etiam  compacta. 
Si  autem  Atheniensibus  placet  ilia  sententia,  vide- 
tnr  mihi  optitmum  no  his  esse,  si  in  Thesei  aut  Eu- 
menidum fantun  navigemus,  ibique  supplices sedeamus. 
Eon  cni/n  nobis  imperans  irridebit  urbem : sed  na- 
viget  seorsum  solus  in  malarn  rein , si  volt , alveos 
il/os,  in  quibus  lucernas  vendebat,  in  mare  deducens. 


AGORACRITUS,  CHORUS,  DEMUS. 


(V.  i3i6— i4c'80 

AGORACRITUS.  Linguis  faverc  oportet  et  o* 
comprimere,  et  a testibus  citandis  abslinere,  et  fora  iu- 
dicum  occludere,  quibus  isla  urbs  gaudet,  et  propier 
novas  prosperitates  oportet,  ut  theatrum  i’aeanem  canat. 

CHORUS.  O qui  auxiliator  sacris  apparuisti  in- 
sults et  lumen  Atheuis,  quamnam  ferens  bonain  famam 
venisti,  ob  quam  plateas  reple.amus  nidore? 

AGORACRITUS.  ' Populum  vobis  dccoxi,  et  pul- 
cltrum  eum  ex  turpi  feci. 

CHORUS.  Et  ubi  nunc  est  ille,  o admirandi  att- 
ctor  commenti? 

AGORACRITUS.  Antiquas  incolit  violis  corona- 
tas  Athenaa. 

CHORUS.  Qui  videre  eum  possimus?  quemnam 
liabet  ornatum?  et  qualis  factus  est? 

AGORACRITUS.  Qualis  antebac  fuit,  quando 
cum  Aristide  et  Miltiade  cibutn  una  capiebat:  jam  au- 
tem ilium-  videbilis:  crepant  eniin  ab  eo  veatibuli  fo- 
res. Sed  gratulamini  Atbenis  ob  antiquam  receptam 
speciem,  Atbenis,  inquam,  admirandis,  decantalia,  in 
quibus  habitat  inclytus  ille  Populus. 

CHORUS.  O nitidae,  violis  coronatau,  praecla- 
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r»e  Athenae,  ostendite  nobis  monarcham  ilium  Grao- 
ciae  et  huius  soli. 

AGORACRITUS.  Hie  ille  est  cicadas  in  capillis 
gestans,  splendcns  antiqna  specie,  non  calcuios  redo- 
lens,  sed  pacem,  inyrrlia  deliburus. 

CHOHUS.  Salve,  o Graecorum  Rex:  tibi  gratu- 
lamur:  nam  bona  tibi  obtigerunt  el  civilate  digna,  et 
illo  in  Merathone  tropaeo. 

DEM  US.  O hominum  carissume,  liuc  accede, 
Agoracrite.  Quantis  me  decoquendo  bonis  adfecisti! 

AGOH ACRITUS.  Kgone?  sed,  o bone,  necdum 
scis,  qualis  antehac  fueris , neque  quid  feceris:  nam 
pro  deo  me  haberes. 

DF.MUS.  Quid  ergo  feci  antehac?  diemihi,  qna- 
lis  erain? 

AGOR ACRITUS.  Principio  quidem,  si  qnando 

in  concione  diceret  aliquis:  O pnpu/e,  amntor  sum 

tuns , leone  coio , el  curam  tui  pero , et  consultnm 
tibi  solus  volo:  his  si  quis  uteretur  exordiis,  subsilie- 
bas , et  iactabas  caput  ferociter. 

DEMI'S.  Kgone? 

AGORACRITUS.  Deindc  ille,  te  decepto,  abibat. 

DEMUS.  Quid  ais?  haeccine  mihi  i'ecerunt,  nee 
ego  id  sens!? 

ACORACRITUS.  Nam  aures  tuae  hercle  diduce- 
bantur  instar  umbellae,  et  rursus  contrahcbantur. 

DEMUS.  Adeone  ineptus  ego  fui  et  prae  senectu- 
te  delirans? 

AGORACRITUS.  Quin  eliam,  quum  duo  orato- 
res  verba  facerent,  altero  dicente  parandam  esse  clas- 
sem , altero  autem,  solvendam  esse  iudicibus  merce - 
dam;  tunc  qui  de  mercede  dicebat,  superato  illo  qui 
de  classe  rogationem  tulerat,  abibat.  Heus  tu,  quid 
demittis  caput?  nonne  loco  manebis? 

DEMUS.  Pudet  me  profecto  priorum  peccatorum. 

AGORACRITUS.  At  culpa  non  est  tua , ne  sis 
sollicitus,  sed  eorum,  qui  te  sic  decepere.  Nunc  au- 
tem, die  mihi;  si  quis  advocalus  scurra  dicat:  Non 
est  vobis  iudicibus  penis,  nisi  banc  consent  damna- 
■veritis:  Luic  patrono  quid  facies?  die  mihi. 


DEMUS.  Sublimem  tollam  et  in  barathrum  inii- 
ciam,  e collo  ei  suspendens  Hyperbolum. 

AGOIIACRITUS.  Istuc  quidein  recte  et  sapienter 
iam  didst  sed  in  ceteris  quoinodo  rempublicam  ordi- 
nabisp  age,  die  mihi. 

DEMUS  Prinio  remigibus  longarum  navium,  quum 
primurn  in  poituin  appulcrint , mercedem  istegram 
dabo. 

AGORACIUTUS.  Multis  adtritis  natibus  gratum 
fecisti. 

DEMUS.  Deinde  catalogo  inilitum  inscriptorum 
civium  nullus  in  alium  transcribetur  ordinein  studiis 
lautorum : sed  sicut  initio  erat,  ita  erit  inscriptus. 

AGOIIACRITUS.  Istuc  momordit  clypeuin  Cleo- 
nymi. 

DEMUS.  Nec  imberbis  ullus  in  foro  concionabitur. 

AGORACR1TUS.  Ubi  ergo  concionabantur  Cli- 
sthenes  et  Strato  ? 

DEMUS.  Adolescentnlos  illos  dico  in  myropo- 
liis  versari  solitos,  qui  sedentes  haec  garriunt:  Dexter 
csC  Phaeax , et  solerter  eruditna  J'uit:  quippe  audi - 
lorem  oratione  quasi  oanstrictum  tenet,  et  quodli- 
bet  adsequitur  : sententias  eliam  cudit , et  esc  per- 
spicu  us,  facileque  affectus  rnovet , open  me  compri- 
jnens  tumultuantes. 

AGORACR1TUS.  Nonne  tu  es  paedico  istorum 
locutuleiorum  ? 

DEMUS.  Non  herde;  sed.  cogam  istos  omnes 
venalum  ire,  a faciendis  decretis  abstinentes. 

AGORACIUTUS.  Accipe  ergo  Lac  condilione  scl- 
lam  hanc  plicatilem,  et  puerum  coleatum,  qui  earn  tibi 
gestet,  et,  siquando  videbitur,  hunc  tibi  sellam  lace. 

DEMUS.  O me  beatum , qui  pristinum  in  statum 
reducor ! 

AGORACR1TUS.  Istuc  dices  demum,  quum  tri- 
cennales  iuducias  tradidero  tibi.  Adeste  ecius  vos  la- 
duciae. 

DEMUS.  O Iupiter  supreme,  quam  vennstae  sunt ! 
obsecro  pep  deos  , Jicctne  cum  illis  rem  habere?  quo- 
modo  illas  cepisti , amabo? 

AGORACR1TUS.  Nonne  eas  Paphlago  intus  abs- 
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conderat,  ne  tu  eat  capercs?  nunc  itaque  tibi  eas 
do,  ut  rus  abeas,  tecum  eas  abducens. 

DEMUS.  Paphlagonem  autem,  qui  ista  fecit,  die, 
quo  malo  inactabis? 

AGORACRITIJS.  Noil  magno , nec  alio  ullo,  nisi 
tit  arteih  meam  obtineat,  et  ad  portas  isicia  vendat 
aolus,  caninas  carnes  miscens  asininis,  ebriusque  scortis 
convicia  dicat,  et  ex  balneorum  soliis  liaustam  aquam 
bibat. 

DEMUS.  Bene  excogitasti  id , quo  dignus  est, 
nimirum  ut  cum  scortis  et  balneatoribus  digladietur 
maiedictis.  At  te  pro  bis  beneliciis  in  prytaneum  in- 
vito, et  in  sedem,  qnam  obtinebat  impurissumus  ilie : 
sequere  antem  sumta  viridi  Lac  veste.  Et  ilium  edu- 
cat  aliquis  ad  exercendam  suain  artein,  ut  videant  ip- 
sum  bospites,  quos  contumeliis  solebat  adJicere. 
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FAMULI  DUO  TRYGAEl. 
TRYGAEUS. 

PUELLAE  filine  Trygaei. 
MERCURIES. 

BELLUM. 

TUMLLTUSi 

CHORUS. 

H1EROCLF.S. 

FALCAR1US. 

CRIST  ARIUS. 
LORICARIUS. 

TUBICEN. 

GALEARUM  FABER. 
HASTAR1US. 

PUER  LAMACHI. 

TUER  CLEOiNYMI. 


DigffiS 


FAMULI,  tRYGAEUS,  PUELLAE, 
MERCURIUS,  BELLUM,  TUMULTUS, 
CHORUS. 


(V.  I — 8 1 8.) 

FAMULUS  I.  I^er,  fer  tnrundam  quam  citissume 
scarabaeo. 

FAMULUS  II.  Ecce. 

FAMULUS  I.  Da  perditissumo  illi. 

FAMULUS  l[.  Atque  utinam  ta  suaviorem  hac 
nunquam  tnrundam  comedas ! 

FAMULUS  1.  Da  oifam  aliam  ex  asinino  forma- 
tam  stercore. 

FAMULUS  II.  Ecce  autem  rursus. 

FAMULUS  ].  Ui>i  vero  est , quam  modo  ferebas? 
annon  devoravit  earn? 

FAMULUS  II.  Sane  bercle.  Quin  ereptam  glome- 
ravit  pedibus  totamque  deglutivit. 

• FAMULUS  I.  Sed  quam  primum  tere  multas  et 
spissas. 

FAMULUS  II.  Viri  sterquilinilegi,  ferte  milii 
opem,  per  deos  obsecro,  nisi  voids  commit!  ere,  ut 
praefocer. 

FAMULUS  I.  Aliam,  aliam  da  pueri  cinaedi • tri- 
tam  enim  cupere  se  autumat. 

FAMULUS  II.  Ecce.  Unam  quidem,  o viri,  *u- 
spicionem  a me  segregaturus  mihi  videor.  Nemo  enim 
dixerit  me  inter  pinsendum  mazam  comedere. 

FAMULUS  1.  Pbni!  fer  aliam,  et  aliam,  et  aliam; 
aliasque  praeterea  tere. 
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FAMULUS  II.  Hand  eqnidem  lierclc.  Non  enim 
amplius  quco  sentinain  hanc  perpeti : ipsam  itaque  una 
cum  scarabaeo  sumam  et  intro  nuferam. 

FAMULUS  I.  Ita  edepol  in  malam  rem,  et  te 
ipsum  insuper. 

FAMULUS.  II.  VostrAm  autein,  si  quis  novit,  di- 
cat mihi , unda  emere  possim  nasum  non  perforatum. 
Nnllum  enim  opus  aerumnosius  est  quam  scarabaeo 
pinsentem  cibnm  praebere.  Nam  sus  aut  canis , ita 
ut  cacaveris,  facile  et  celeriter  vorat:  iste  autem  prae 
superbia  fastidit , et  comedere  non  dignatur,  nisi  toto 
die  teram  , eique  adponam,  tanquam  mulieri,  turnn- 
dam  subaclam.  Sed  fin  desierit  edere , speculabor,  fo. 
rem  panxillum  sic  aperiens,  ne  me  vidcat,  Incumbe, 
ne  desinas  unquam  edere,  usquedum  imprudens  dis. 
rainpnris.  En,  ut  pronus  vorat  execrabilis  ille,  tan- 
quam luctator,  maxi  lias  contorquens;  caput  interea 
manus<{ue  quodamroodo  circnmducens,  ut  ii  qui  crassos 
rudentes  in  naves  onerarias  convolvunt.  Res  iminun- 
da  et  foetida  et  vorax  est  iste  scarabaeus.  Nec  cuius- 
nam  deorum  sit  hoc  peculium  scio:  baud  sane  Vene- 
ris mihi  videtnr  esse  nec  Gratiarom.. 

FAMULUS  L Cuius  ergo  est? 

FAMULUS  II.  Il.iud  fieri  potest,  quin  sit  hoc  sig- 
xmm  Iovis  Fulgeratoris. 

FAMULUS  I.  lain  igitnr  spectatorum  nliquis  di- 
cat, iuvenis  forsan  opinione  sua  sapiens:  Quid  hoc 

roi  est?  Quantum  pertinet  iste  scarabaeus?  Deinde 
ipsi  vir  lonicus  aliquis  adsidens  dicat:  Ad  Cleonem, 
ns  failor  artimi,  pertinet  boc;  nam  ille  impudenter 
merdam  comedit.  Sed  domum  ingressus  scarabaeo 
dabo  bibere. 

FAMULUS  II.  At  ego  huias  rei  rationem  pueris, 
et  adulescentibus,  et  viiis,  illisque  qui  viros  eetate 
superant,  edisseram,  illisque  etiam  qui  ultra  commu- 
nem  virorum  sortem,  longiorem  vitae  capiunt  usuram. 
Herns  mens  novum  insanit  in  itiodum , non  quo  vos, 
sed  alio  plane  novo.  Per  totum  enim  diem  coeluin 
suspiciens  hianti  ore  sic  increpat  lovcm , aitque : O 
Jupiter,  quid  vis  facere  ? depone  scopas : ne  verre  Grae. 
ciam  — • 
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> 'TRYGAEUS.  Eheu ! then ! .1!  ' *•  i 

FAMULUS  ff.  iblele : nam  eius  vocem  audire  mi- 
lit  videor.  . i:.v  i 1 1 • > 

TRYGAEUS.  O Iupiter,  quid  demum  facets  no- 
stro populo  cogitas?  non  animadvert)*  te  urbes  nostras 
exbaurire? 

FAMULUS  II.  Hoc  nimirum  Iliad  malum  est, 
quod  dicebam:  nam  specimen  iusauiae  eius  auditis. 

Quae  autem  siatim  ab  initio  dixit,  quando  ettm  coa- 
'pit  agitare  bills , audietis.  Secum  enim  hoc  id- loco 
ita  loquebantur:  XJlinam  possern  recta  via  ad  Iovat h 
pergerel  Deinde  tenuibus  scalulis  fabricate , eas  con- 
scendebat,  pedibusque  et  manibus  nitens,  in  coelutn 
conabattir  scrfndere , donee  praeeipiti  taut  cervices  de- 
Iregit  sibi.  Postea  beri,  quum  se  proruisset,  nescio 
quorsum,  foras , domain  revofsu*  est  cam  Aetaeo  m- 
xumo  scarabaeo,  et  deinde  tne  -eius--  equisonem  essb 
coegit.  Atque  ipse  demulcetts  eum,  tanquam  pullum 
equinum  , U 1‘egasttle  mi,  inqait,  generous  ales,  foe 
vt  me  veliens  ad  lovem  recta  voles.  Sed  quid  agat, 
spectabo,  sic  per  chtthros  exserens  caput.  Heindhi 
inisero ! adeste  hue,  adeste,  o vie  ini : toerus  enim  metis 
sublimis  tolliiur  in  uereiu , scarabaeo , tanquam  equer, 
in  .idens.  hi . - 

TRYGAEUS.  Placidus,  placidos , sensira , o -s«^- 
rabaee,  ne  miht  fetociter  n i m is  in  cede,  atatim  a prin- 
cipio  robore  fretns , priusquam  sudaverts , et  solveris 
artuum  nervGs  alarum  motu  veliementi  5 et  ate  spira 
mild  tetrum  odoreni , obsecro  te  : sin  istuc  lectures  et, 
bitr  potius  inaness  nostris  in  aedibns; 

FAMULUS  II.  t)  here,  mi  domine,  ut  deliras! 

TRYGAEUS.'  Stle,  sile. 

FAMiJLUS  II.  Quorsum',  quaeso,  sublimis  voli- 
tas  temere? 

TRYGAEUS.  Graecornm  omnium  causa  volito, 
audax  inolitus  insolensque  facinus. 

FAMULUS  41.  Quid  volitas?  quid  frustrn  insanis? 

TRYGAEUS.  Ore  favere  decet,  et  nibii  mali 
omnino  tnutire,  sed  bona  verba  dicere:  liominibusque 
die  ut  silcant,  atque  ut  Gmeta  et  cloacas  uovis  laifc- 
ribus  instaurent , podicesque  claudant. 
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FAMULUS  II.  Nullo  paclo  a me  impetrabis  ut 
sileam,  nisi  mibi  dixeris,  quorsum  volare  cogitas. 

TRYGAEUS  Quorsum,  nisi  ad  lovem  in  coelum? 

FAMULUS  II.  Qua  menteP 

TRYGAEUS.  Interrogaturus  enm,  quid  de  Grae- 
ds  universis  facere  constilutum  babeat. 

FAMULUS  11.  Si  autem  id  tibi  non  declararit? 

TRY'GAEUS.  Scribam  ei  dicam,  ut  qui  prodat 
Graeciam  Persis. 

FAMULUS  II.  Nunquam,  ita  me  Bacchus  amer, 
hoc  roc  vivo  facies. 

TRYGAEUS.  Fieri  aliter  nequit. 

FAMULUS  II.  iu,  iu,  iu!  O puellae,  deserit  vos 
solas  pater,  in  coelum  proScisceus  clanculum.  S«d  o- 
rate  patrem,  o roiserae. 

PUELLA.  O pater,  o pater,  ergone  vera  aedi- 
bus  nostris  fama  venit,  te  cum  avibus,  me  deseren- 
tern,  ad  corvos  iturum  evanidum?  Estne  aliquid  ho- 
rum  revera?  Die,  o pater,  si  me  aroas.  . 

..  TRYGAEUS.  Arbitrari  licet,  o Hliae ; illud  autem 
.est.certissumum , dolore  me  premi,  quando  vos  panero 
petitis , pappam  roe  vocitantes,  domi  autem  ne  gutta 
quidem  argenti  est . omniuo.  Si  aqtem  re  bene  gesta 
rediero,  habebitis  mature  semper  colly  ram  magnam,  et 
cum  ea  pugnum  obsoni  loco. 

PUELLA.  Ecqua  tibi  erit  itineris  conficiendi  ra- 
tio? navis  enim  te  non  vebet  vinm  banc. 

TRYGAEUS.  Alatus  vebet  me  pullus:  baud  navi- 
gabo. 

PUELLA.  Quae  vero  mens  tua  est,  qui  scarabaeo 
iuncto  veharis  ad  deos,  o pater? 

TRY'GAEUS.  in  Aesopi  fabulis  invenitur,  ul  so- 
lus ille  omnium  volucrum  ad  dcos  pervenerit. 

PUELLA.  lncredibilem  memoras  fabulam,  o pa- 
ter, pater,  ut  olens  bestia  ad  deos  venerit. 

TRY'GAEUS.  Venit  propter  iuimicitias  quas  olim 
com  aquila  gerebat,  ut  eius  ova  in  praeceps  devol- 
veret , sicque  earn  ulcisceretur. 

PUELLA.  Quidni  ergo  aligerum  iungebas  Pega- 
sum,  tit  diis  videreris  magis  tragicus?  . 

TRY'GAEUS.  At,  o roisella,  duplici  commeatu 
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opus  fuisset : nunc  autem  quos  ipsus  comedero  cibos, 
iisdein  hunc  alam. 

PLJELLA.  Quid  si  ill  profundas  ceciderit  maris 
undas,  quotnodo  emergere  poterit,  volucris  qunm 
siet? 

TRYGAEL’S.  Data  opera  clavum  habeo,  quo  utar: 
navis  autem  niiiii  erit  Naxi  iabricatus  canlliarus. 

PUELLA.  Quis  autcin  to  poruu  iluctu  delatum 
excipiet  ? 

TRYGAEUS.  Nimirum  in  Piraeeo  est  Canth^ri 
portus. 

PUELLA.  lllud  provide  ne  impingas,  et  illinc 
delabaris;  deinde  claudus  Euripidi  arguinenlurn  praebe- 
as,  et  tr^goedin  fias. 

TRYGAEUS.  Alibi  quiilein  baec  cttrae  erum : sed 
valeto.  Vos  vero,  quorum  gratia  istos  labores  tolero, 
ne  visile,  neu  cacate  cis  trcs,  dies.  Nam  si,  pjfecerit 
in  sublime  elatus.  iste,  pratcipitem  me  dabit  et  spe 
deiiciet.  Sed  age,  Pegnsc,  laetus  irtcede.  aurato  fre- 
no  strepiLum  excita,  micans  auribus.  Quid  agis,  quid 
agis  ? quo  detorqqes  nares  ad  cloncas?  tolle  te  ipsum 
audacter  a terrfl,  et  deinde  pernices  alas  pandcns,  recta 
perge  ad  lovis  oulam,  a inerda  nasuin  absliaeus  , et 
a quotidianis  cibjs  omnibus.  Ileus  tu  homo,  quid  fa- 
cia, tu,  inquain,  qui  cacas  in  Piraeeo  ad  lupanar? 
ptrdes  mer.perdes:  nonne  defodies,  et  super  ingeres 
terrae  quain' plurimnm,  summoque  in  tumulo  planta- 
bis  serpillum,  et  ungueutuin  infundes?  nam  si  liinc 
delapso  gravius  mihi  quid  accident,  mortis  meae  poe. 
nas  dabit  Cliiorum  civitas,  quioque  talentis  .multata 
propter  tuum  culnm.  Hei  mihi!  ut  paveo!  nec  ■- 
plius  ioco  hoc  dico.  O macliinarie,  advorte  Animuin 
ad  me:  iam  torquet  se  mihi  Hatui  aliquis  circa  umbi- 
licum,  et,  nisi  cautionem  adhibeas,  scarabaeo  sagi- 
nam  dabo.  . Sed  prope  a diis  esse  me  puto,  atque 
iam  perspicio  lovis  aedem,  Ecquis  lutelam  lovis  ia- 
nuae  fieri!?  nonne  aperielis? 

MEL1CU.R1US.  Unde  vocis  humnnae  ad  me  acci- 
dit  soiius?  O dive  Hercules fqnid  hoc  mali  est? 

TRYGAEUS.  Uippocantliai  its. 

MERCUR1US.  O impure  tu  et  audax  et  impu« 
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dens,  et  Impure,  et  nimium  impure,  et  impurissurae, 
quomodo  hue  ascendisti,  o iinpurorum  impurissume? 
quodnam  est  nomeii  tibi?  nonne  dices? 

TRYGAEUS  Impurissumus. 

MERCURIUS.  C'-uias  e»?  die  roibi. 

TRYGAEUS.  Impurissumus. 

MERCURIUS.  Pater  tibi  quis  est? 

TRYGAEUS.  Mihine?  impurissumus. 

MERCURIUS.  Uaud  causa  m dices,  per  Tellnrem 
iuro  , quin  moriaris  illico,  nisi  profitearis  mihi  quid 
tandem  sit  nominis  tibi. 

TRYGAEUS.  Trygaeus  Athmonensis , vinitor  pro- 
bes, non  sycoplianta,  nec  litiura  amans. 

MERCURIUS.  Quamobrem  vero  venisti? 

TRYGAEUS.  Ut  carnes  liasce  tibi  ferrem. 

MERCURIUS.  O miselle,  satin’  salvus  venis? 

TRYGAEUS.  O gulose,  viden’  ut  iam  tibi  non 
videor  esse  impurissumus?  age  nunc  voca  sis  mihi 
lovem. 

MERCURIUS.  Ebeu,  eheu  , eheu!  quod  ne  tan- 
tam  quidem  emensus  viam  prope  ad  deos  accessurus 
es.  Absent  enim , ut  qui  beri  emigrarint. 

TRYGAEUS.  Quo  terrarum? 

MERCURIUS.  Peril!  terrarum.  ais? 

TRY'GAEUS.  Quorsum  ergo? 

MERCURIUS.  Perquam  procul,  in  penitissurnuin 
abditissumumque  cotli  recessum. 

TRYGAEUS.  Quomodo  ergo  tn  hie  solus  es  re- 
lictus  ? 

MERCURIUS.  Deorum  adservo  reliqua  vascula, 
ollulas , tabellas  et  amphorulas. 

TRY'GAEUS,  Sed  quapropter  emigrarunt  dii? 

MERCURIUS.  Quia  Graecis  iratisunt:  ideo  quern 
ipsi  antea  obtinebant  locum,  eum  Bello  incolendum 
dederunt,  eique  pemiiserunt,  ut  vos  tractet  plane  ar- 
bitratu  suo.  Ipsi  autem  surstim  quam  longissume  mi- 
grarunt,  ut  ne  viderent  vos  amplius  praeliantes , nec 
supplicantes  sibi  prorsus  sentirent. 

TRYGAEUS.  Sed  cur  nobiscum  ita  agi  voluerunt? 
die  mibi. 

MERCURIUS.  Quia  belligerare  roalebatis,  pacem 
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illis  saepe  conciliantibus.  Atque  si  quando  Lacones 
essent  superiores,  ipsorum  Lhcc  fere  ernnt  verba: 
Nunc,  ita  me  Castores  ament,  Allicus  poenas  da- 
bit.  Contra  si  Athenienses  meliuscule  rem  gessissent, 
venirentque  Lacones  de  pace  agrntes , vos  illfco  sole- 
batis  dicere:  Offuciis  nobis  os  sublinilttr , ita  me  ser- 
vet  Minerva : Per  Iovem  minume  rnos  eis  gerendhs 
cst ; venient  denuo  , si  Pyium  • habeatnus . 

TItYGAEUS.  Est  ilia  quidem  sermonis  nostti  ge- 
nuina  forma.  » 

MERCURIUS.  Quamobrem  nescio  an  Pacero  un- 
quam  sitis  visuri. 

TRYGAEUS.  Quorsum  ergo  abiii? 

MERCURIUS.  Bellum  earn  iniecit  in  anttum  pro- 
funduin. 

TRYGAEUS.  Ill  qoodnam? 

MERCURIUS.  In  istud  infurrom.  Deinde  viden’- 
qnam  multos  superingesserit  lapides,  ut  earn  nunquam 
prehendatis? 

TRYGAEUS.  Die  mihi,  quidnam  ergo  inali  iam 
nobis  parat? 

MERCURIUS.  Nescio,  nisi  unum  hoc,  eum  ve- 
speri  mortarium  immanis  magnitudinis  iotulisse. 

TRYGAEUS.  Quorsum,  quaeso,  isto  moriario 

nletur?  ' 

MERCURIUS.  Contundere  in  eo  urbes  cogitat. 
Sed  ibo ; etenim,  ut  opinor,  exiturus  est:  tumuhuatur 
utique  intus. 

TRYGAEUS.  Hel  miiero  mihi!  age  efFugiam  ip- 
sum:  namque  sensi  quasi  mortari  bell i ci  sonilum  ipse 
etiam. 

BELLUM.  Io  mortales,  mortaies,  mortales  aerum. 
nosi , quam  valde  actutum  maxillas  dolebitis ! 

TRYGAEUS.  O dive  Apollo,  quanta  mortari  am- 
plitndo!  quantum  autem  malum  est  solus  belli  adspec- 
tus!  An  iste  est  ille  qnem  fugimUs,  ille  truculentus, 
ille  dnrus,  ille  divaricatis  cruribus  firmans  gradum? 

BELLUM.  Io  Prasiae  termiserae,  et  quinquies,  et 
decies  iterum  iterumque,  ut  peribitis  liodie! 

TRYGAEUS.  Istud  quidem , o viri , nihil  adliuc 
ad  nos  pertinet:  malum  enim  liocce  est  Laconicae. 
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BELLUM.  Io  Megnra,  Megara,  ut  actutum  con- 
teremini , uni  vers  a in  moretum  intrita. 

TRYGAEUS.  Papae,  papae!  quam  tnagnos  et 
ecerbos  Mt-garensibus  iniecit  iletus ! 

BELLUM.  lo  Sicilia,  ut  peris  tu  etiam!  Qualis 
civitas  comminuetur  misora ! age  infundain  et  mel  hoc- 
ce  Atticum. 

TRYGAEUS.  Heus  tu,  auctor  sum  libi,  ut  alio 
utaris  melle.  Quatuor  obolis  hoc  venit:  parco  Attico. 

BELLUM.  Ptjer,  puer  Tumultus. 

TUMULTUS.  Quid  me  voces? 

BELLl’M.  Male  plorabis.  Stasne  oliosus?  nescis 
enini  pugniun  istum,  ut  sit  acerbus.  - 

TUMULTUS.  Hei  milii  inisero ! mi  here,  nuin  al- 
lia  inti idisti  in  pugnuin? 

BELLUM.  Afferesne  pistillum  cnrriculo? 

TUMULTUS.  At,  o bone,  non  est  uobis:  her! 
hue  cominigravimus.  , 

BELLUM.  N'onne  vero  ad  Athenienses  curres  pe- 
titum  cutsirn?  • ; 

TUMULTUS.  Curram  equidein  liercle;  sin  minus, 
plorabo. 

TRYGAEUS.  Agile,  quaeso,  quid  facienius , o mi- 
ser! bomuncioncs?  videte  quam  magno  versemur  in 
periculo.  Quippe  si  pistillum  ferens  venerit,  islo  con- 
tundet  urbes  otiose.  Scd,  o Bacche,  pereat,  nec  re- 
vorsus  ferat ! 

BELLUM.  Elio  tu. 

TUMULTUS.  Quid  est? 

BELLUM.'  Non  afters? 

TUMULTUS.  Qui,  malum,  afferam?  Periit  Atbe- 
niensibus,  vkles , pistillum,  coriarius,  inquam,  ille,  qui 
turbabat  Graeciam. 

TRYGAEUS.  Bene  sane,  o veneranda  domina 
Minerva,  factum  est,  quod  periit  ille,  et  quidetn  op- 
portune reipublicae  tempore,  antequam  moretum  no- 
bis infunderet. 

BELLUM.  Non  igituf  aliud  ex  Lacedaemone  ar- 
cessere  properabis  ? 

TUMULTUS.  Hoc  ago,  here. 

BELLUM.  Cito  ergo  redi. 
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TRYGAEUS.  O vlri,  qnid  nobis  fiet?  nunc  in 
summo  res  est  discriraine.  Sed  si  quis  forte  vostrdm 
in  Saraotbracia  est  initiatus,  nunc  'precari  decet,  ut 
qui  pistilinm  arcessit,  illius  distorqueantur  pedes. 

TUMULTUS.  Hei  inihi  misero,  hei  mihi  iterum, 
iterumque  hei  mihi ! 

BELLUM.  Quid  est?  nuni  non  fers  nunc.etiam? 

TUMULTUS.  Periit  enim  et  Lacedaemoniis  pes- 
sutnum  iilud  pistilium. 

BELLUM.  Quomodo,  sceleste? 

TUMULTUS.  In  Thraciam  utendum  aliis  quum 
dedissent  iliud,  perdiderunt. 

TRYGAEUS.  Bene,  bene  factum,  o Dioscuri! 
forte  bene  erit:  habete  bonum  animurn,  mortales. 

BELLUM.  Cape  rursus  liaec  vasa,  eaque  intro 
anfer:  ego  vero  ingressus  pistilium  faciam. 

TRYGAEUS.  Kune  hoc  ipsnm  Datidis  carmen 
iterare  commodura  est,  quod  jlie  cantabat  aliquando 
roasturbans  meridie:  Quant  laator , quant  delector, 

qnatn  gaudeor!  Nunc  nobis,  o Graeci,  lempus  se  dat 
opportunura , ut  soluti  litibus  et  praeliis  extrahamus 
I’acem  omnibus  carnm , antequam  rursus  aliud  quod- 
dam  pistilium  impedimento  sit.  Sed,  O'  agricolae,  et 
mercatores,  et  fabri,  et  opifices,  et  inquilini,  et  bo- 
spites,  et  insulani,  hue  adeste  omnes  populi,  surntis 
quamprimum  ligonibus  et  veclibus  et  restibus.  Nunc 
enim  arripere  lioet  Boni  Geni  poculum. 

CHORUS.  Hue  accedat  quisque  strenue  ad  salu- 
tem  recta.  O Graeci,  quotquot  estis,  succurramus,  si 
unquam  alias,  soluti  beilicis  aciebus  et  malis  cruentifi- 
cis.  Dies  enim  illuxit  haec  iniinica  Lamacho.  Proinde, 
si  quid  est  opus  facto,  die  nobis  et  impera  , quasi  ar- 
chitecuis  aliquis.  Non  enim  potis  est  ut  defetisci  bo- 
die  mihi  videar,  priusquam  veclibus  et  machinis  in  lu- 
■ com  protraxeriin  illam  dearum  omnium  maxumam  et 
vitium  amantissumam. 

TRYGAEUS.  Nonne  silebitis,  ne  nimlum  laeta- 
bundi  hoc  negotio  Belluin  excite tis  intus  vostris  cia- 
moribus. 

CHORUS.  At  nos  laetamur,  audito  isto  de  extra- 
lienda  Pace  edicto;  longe  enim  diversum  est  ab  illo, 
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quo  toties  venire  iussi  fuimus  triura  dierum  cornmea- 
tum  habentes. 

TRYGAEUS.  Cavete  nunc  formidantes  Cerberum 
ilium,  ne  ira  aestuans  et  vociferans,  ut  niodo,  qnum 
luc  erat,  impedimento  nobis  sic,  quo  minus  deam  ex- 

trahamus. 

CHORUS.  Nemo  est,  qui  earn  mihi  nunc  quo- 
vis  pacto  eripiat,  si  semel  in  meas  venerit  menus. 

TRYGAEUS.  Heu ! bcu ! occidetis  me , o viri, 
nisi  clamorem  remittatis.  Fores  euiin  se  proripiens 
omnia  heec  conturbabit  pedibus. 

CHORUS.  Misceat  sane,  et  conculcet  omnia,  et 
tnrbet : non  enim  facile  gaudio  moderabimur  bodie. 

TRYGAEUS.  Quid  hocmaliest?  quid  accidit  vobia, 
o viri?  Neutiquam,  per  deos  obsecro,  corrumpatis  sal- 
tando  pulcherrumum  negotium. 

CHORUS.  Equidein  liercle  saltare  non  cogito; 
verum  prae  voluptate,  me  non  movente,  ipsa  crura 
saltitant. 

TRYGAEUS.  Ne  amplius  etiam : sed  desine,  de- 
sine saltare. 

CHORUS.  En  iam  desii. 

TRYGAEUS.  Dicis  quidem:  sed  nondum  de- 

einis. 

CHORUS.  Unam  banc  cboream  sine  me  ducere, 
et  non  amplius, 

TRYGAEUS.  lianc  unam  ergo:  at  ne  praeterea 
saltetis  quidquam. 

CHORUS.  Non  saltaremus,  si  quid  tibi  prodes- 
semus. 

TRYGAEUS.  Sed  videte,  nondum  desiistis. 

CHORUS.  Istuc  modo  crus  dextrutn  si  iactavero, 
iam  turn  mehercle  desinam. 

TRYGAEUS.  Hoc  equidem  vobis  ita  concedo,  ut 
amplius  mihi  molesti  ne  sitis. 

CHORUS.  Sed  et  sinistrum  etiam  necesse  est  ut 
Bonnibil  iactem,  Quippe  laetus  sum,  et  laetitia  diiTe- 
ror,  et  pedo,  et  rideo,  magis  quam  si  senectam  exuis- 
sem , quia  clypeum  effugi. 

TRYGAEUS.  Ne  gaudete,  quaeso,  adbuc;  non- 
dum enim  certo  rein  scitis.  Sed  quando  prebenderi- 
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mas  ipsam  , tnnc  gaudete,  et  clamate,  et  ridete.  Quip, 
pe  m in  demum  licebit  vobis  navignre,  raanere,  iutue- 
re,  dormire,  interesse  ludis  solemnibus,  epulari,  cot- 
tabo  ludore,  Sybaritic!*  delidis  fmi,  Iu ! la  l excla- 
mare. 

CHORUS.  Utinam  mihi  liceat  videre  hnnc  diem 
aliquando.  Aerumnas  enim  toleravi  multas,  et  stra- 
menta,  Phormionis  peculium.  Nec  amplius  me  inve. 
nies  iudicem  acerbam  et  diHiciletn,  nec  aspernm  du- 
rumque  ingenio,  sed  niollem  me  videbis,  multoque  mi- 
tiorem , ubi  sotutus  fuero  belli  molestiis.  Etenim  satis 
longo  lam  tempore  perimus  et  atterimur,  dum  vaga- 
mur  in  Lyceum  et^  ex  Lyceo  cum  hasta  et  cum  cly- 
peo.  Sed  quo  facto  tibi  maxume  gratificetnur  age 
eloquere:  te  enim  imperatorem  • legit  nobis  benignn 

quaedam  fortuna. 

TRYGAEUS.  Age  iam  dispidam,  quorsum  istos  ' v 
lapides  amoliernur. 

MERCL'RIL'S.  O impure  et  temerarie,  quid  fa- 
cere  cogitas? 

TRYGAEUS.  Nihil  mail;  sed  id  quod  Cillicon. 

MERCURIUS.  Periistl  homo  infelix. 

TRYGAEUS.  Siquidem  sortitio  fiat:  tn  enim, 

qui  Mercurins  es , sortibut  dirigendis  quid  faclurus 
sis  scio. 

MERCUR1US.  Periisti,  interiisti. 

TRYGAEUS.  In  quern  diem? 

MERCUIIIUS.  Iam  statim. 

TRYGAEUS.  At  nibil  adhucdum  emi , nec  fari- 
nam,'nec  caseum,  tanqunm  periturns. 

MERCUR1US.  Atqui  iam  contritus  es. 

TRY'GAEUS.  Quomodo  ergo  non'  sen  si  me  tanta 
aCGci  voluptate?  ’ * 

MERCUR1US.  Nam  *cis  lovem  praedixisse  mor- 
tem ill! , qui  banc  efifodiens  depreliensus  fuerit? 

TRY'GAEUS.  Ergone  nunc,  me  mori  oinnino  ne- 
cesse  est? 

MERCURiUS.  Scias  hoc  ita  esse.  * 

TRY'GAEUS.  Da  igitur  mutuas  mihi  tres  drach- 
mas in  porcellum ; oportet  enim  initiari  me,  priusquam 
motiar. 
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MERCURIUS.  O Jupiter  Eliminator  — 

TRYGAEUS*  Per  deos  obsccro,  domine,  nc  nos 
indices. 

MERCURIUS.  Nolim  silere. 

'I'RYGAEUS.  J mino  per  carnes  te  rogo,  qttas  ti- 
bi  ultro  adtuli. 

MERCURIUS.  At,  o miselle  , eradicabit  me  Iu- 
piter,  nisi  alto  clamore  linec  palam  fecero. 

TRYrGAEUS.  Noli  nunc  claniare,  obsccro  te,  Mer- 
curiole.  Vos  vero  dicite  tnihi,  quid  accidit  vobis?  sic 
statis  attoniti?  o perditi,  ne  parcite  precibus;  sin  mi- 
nus, consilium  nostrum  clamore  denuntiabit  ille. 

CIIORUS.  Neutiquam,  o domine  Mercuri,  neu- 
tiquam  hoc  fcceris,  si  quem  gratum  et  acceptum  tibi 
porcellum  a me  oblatum  meministi  te  coraedere,  nec 
meritum  illud  parvipendas  istoc  in  negotio. 

TRYGAEUS.  Non  audis,  ut  adulentur  tibi,  O 
rex  domine? 

CHORUS.  Ne  fias  iratus  ex  propitio  supplicibus 
nobis,  ut  istam  nancisci  nequeamus:  sed  gratificare  no- 
bis, o humanissume , et  muniiicentissume  deorum,  si 
detestaris  Pisandri  cristas  et  supercilia : sic  te  viclimis 
sacris,  et  supplicationibus  magniGcis  honorabimus , o 
domine,  semper. 

TRYGAEUS.  Age,  obsecro,  miserere  supplicis 
eorum  vocis,  quoniam  maiori  etiam  te  qnam  anlebac 
cultu  dignantur. 

MERCURIUS.  Furaciores  enim  nunc  sunt  quam 
antebac. 

TRYrGAEUS.  Atque  tibi  indicabo  rem  atrocem 
et  magni  momenti,  quae  contra  deos  omnes  susci- 
pitur. 

MERCURIUS.  Age,  sodes,  eloquere:  forte  enim 
pemioveris  me. 

TRYGAEUS.  Namque  Luna  et  veterator  ille  Sol 
vobis  insidiantur  a longo  iam  tempore:  barbaris  pro- 
dunt  Grflpciam. 

M1RCURIUS.  Curnam  vero  id  facinnt? 

TRYGAEUS.  Quia  liercie  nos  quiilem  vobis  sa- 
cruficamus:  istis  autem  barbari  sacruficant.  Quocirca, 
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M pur  est,  vcllent  voj  omnes  perire,  ut  sacra,  quae 
ceteris  diis  offerri  sclent,  acciperent  ipsi  omnia. 

MERCURIUS.  linec  ergo  causa  est,  cur  dudum  die* 
immitmerunt  clanctilum,  et  orbem  arroserunt  auriga- 
tione  subdola.  6 

TRYGAEOS.  Rem  hercle  loquere.  Proinde,  ami. 
ce  Mercuri,  adiuva  nos  alacri  animo,  et  iliam  una 
nobiscun.  extiabe.  Atqye  tibi  magna  ilia  Panathenaea 
celebrabimus,  ceterasque  omnes  deorum  ferias,  ita  ut 
deinceps  in  bonorein  Mercuri  agitentnr  Mysteria  Dii- 
polia,  Adonia;  turn  ceterae  urbes  a malis  .libera tae 
Averruncatori  sacruficabunt  Mercurio  qbique:  aliaque 

praeterea  muha  habebis  bona.  Primum  autem  dono 
tibi  phialam  hancce  do,  ut  ea  libare  possis. 

MERtURlUS,  Hei,  quam  misericors  semper  sum 
vasorum  aureorum  gratia  .'  Vostrum  deinceps  negotium 
est,  o viii;  age  cum  ligonibus  ingressi  ocius  lapides 
amovete. 

CHORUS.  Hoc  agemus:  tn  vero  Aobis,  o deorum 
snpienlissume,  adsta,  et,  ut  fabrdm  praefectus,  quid- 
quid  facto  opus  sit,  impera:  ceterum  invenies  nos  ad 
luinistrandum  non  ignavos. 

1R1GAEUS.  Agedum  tu  ocius  porrige  phialam, 
ut  opus  auspicemur  deos  precaii. 

MERCURIUS.  Libatio  fit,  libatio:  ore  favete,  oro 
favete.  - 

TRAGAEUS.  Inter  Jibandum  precamur,  ut  praea- 
ens  dies  fiat  multorum  bonorum  Graecis  omnibus  ini- 
tium ; quique  prointo  animo  funes  nobiscunt  contigerit 
ills  vir  ut  nunquam  sumat  clypeum.  ° ' 

CHORUS.  Edepol  ne  clypeum  lumam:  sed  in 
pace  potius  degam  aetatem,  habens  amicam  et  fodicans 
carbones. 

TRYGAEUS.  Quisquis  autem  bellum  praeoptat 
is  nunquam  desinat,  o dive  Bacche,  e cubitis  snis  te- 
lorum  cuspides  eximere. 

CHORUS.  Turn  si  quis  cupiens  ordines  ducere, 
tibi  lucis  usuram  invidet,  o diva  Pax,  in  praeliis  idem 
ei  contingat,  quod  CJeonymo  solet. 

> t PRAGAEUS.  Tum  si  quis  bastarum  faber,  aut 
institor  clypeoruni,  ut  merces  suas  melius  vendat,  bel- 
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lum  cupit,  is  a praedonibus  captus  nihil  nisi  hordeum 
comedat. 

CHORUS.  Turn  si  quis  imperator  ease  volens  non 
adiuverit,  aut  servus  aliquis  transfugere  ad  hoste*  pa- 
rans,  in  rota  versetur  et  flagris  caedatur:  nobis  vero 
dona  eveniant  JR  I1AIS2N  IH. 

TRYGAEUS.  Auier  istud  TIAJEIR  et  die  tan- 
tum  111. 

CHORUS.  Ill,  III  ergo",  HI  tantuni  dico. 

TRYGAEUS.  Mercurio,  Gratiis,  Horis,  Veneri, 
Cupidini  — 

CHORUS.  Et  Marti. 

TRYGAEUS.  Non,  non. 

CHORUS.  Nec  saltern  Enyalio? 

TRYGAEUS.  Non. 

CHORUS.  Subtendite  quisque,  et  funibns  dedu- 
cite  lapidem. 

MERCURIUS.  O eia. 

CHORUS.  Eia  magis. 

MERCURIUS.  O eia. 

CHORUS.  Eia  adhuc  magis. 

MERCURIUS.  O eia,  o eia. 

TRYGAEUS.  Sed  pari  iugo  non  trahunt  viii. 
Nonne  simul  incumbetis?  ut  turgentes  simulato  nisu 
operam  frustratnini!  male  plorabitis,  vos  Boeotii. 

MERCURIUS.  Eia  ergo. 

TRYGAEUS.  Eia  o! 

CHORUS.  Agile  vos  etiam  una  traliite. 

TRYGAEUS.  Ergone  non  trabo,  et  ex  fune  pen- 
deo,  et  incumbo,  et  serio  rein  gero? 

MERCURIUS.  Qui  fit  ergo,  ut  non  procedat 
opus  ? 

CHORUS.  O Lamaclie,  iniurins  es,  qui  noliis 
obstas  hie  sedens:  nihil  opus  est  nobis,  o bone,  tua 
Gorgone. 

MERCURIUS.  Nec  isti  traxerunt.  Dudum  est, 
quum  Argivi  nihil  aliud  curant,  quam  ut  derideant  eos. 
qui  conHictantur  aeruinnis,  praesertim  quuin  bifariatn 
mereant  stipendin. 

TRYGAEUS.  Sed  Lacones,  o bone,  trahnnt 
strenue. 
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MERCURIUS.  Scinne  vero,  ut  trahant?  quotquot 
eorura  ligna  tractant,  ii  soli  eoixe  iucumbunt;  sed  non 
sinit  aerarius  faber. 

CHORUS.  Nec  Megarenses  quicquam  agunt;  tra- 
hunt  tamen,  perquam  avide  diducentes  rictum,  catu- 
lorum  instar  dum  ossa  arrodunt,  quippe  qui  fame 
mehercle  pereant. 

TRYGAEUS.  Nihil  promovemns,  o viri;  sed  uno 
animo  omnei  nos  denuo  adniti  oportet. 

MERCURIUS.  O eia. 

TRY'GAEUS.  Eia  magis. 

MERCURIUS.  O eia. 

TRYGAEtiS.  Eia  mehercle. 

MERCURIUS.  O eia,  o eia. 

CHORUS.  Parnm  sane  promovemns. 

TRYGAEUS.  JN’onne  indignum  est  alios  quidem 
tenders  et  trabere,  alios  vero  retrahere?  Plagas  acci- 
pietis  vos  Argivi. 

MERCURIUS.  Eia  ergo. 

TRYGAEUS.  Eia  o! 

CHORUS.  Quam  malevoli  sunt  quidam  inter  nos! 

TRYGAEUS.  Vos  ergo,  qui  pacis  cupiditate  fla- 
gratis , trahite  fortiter. 

CHORUS.  Sed  sunt,  qni  impediunt. 

TRYGAEUS.  Viri  Megarenses,  nonne  malo  cru- 
ciatu  bine  facessetis?  odit  enim  vos  dea,  alliorum  me* 
mor,  quibus  illam  unxistis  primi.  Vobis  etiam  Athe- 
niensibus  edico,  ut  desinatis  isti  adhalerere  parti,  unde 
nunc  trahitis:  non  enim  nisi  iudiciis  exercendis  occu- 
pati  ^stis.  Sed  si  cupilis  illam  extrabere,  ad  mare  non- 
nihil  recedite. 

CHORUS.  Agite,  o viri,  capessamus  iam  opus 
nos  soli  agricolae. 

MERCURIUS.  Procedit  sane  negotium  multo  ma- 
gis vobis  , o viri. 

CHORUS.  Ait  procedere  negotium:  sed  enitere 
quisquis  ades. 

TRYGAEUS.  Profecto  soli  agricolae  opus  extra- 
hendo  peragunt , et  nemo  alius. 

CHORUS.  Age  nunc,  age  quisque.  Atqui  iam 
prope  est : ne  ergo  Temittamus , sed  intendamus  for- 
jfrinoph.  y0l.  XUI.  R 
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tius:'  iamiam  confect  um  est  negotium.  O eia  nunc, 
o eia  omnes;  o eia  eia,  o eia  eia,  o eia  eia,  o eia 
omnes: 

TRYGAEUS.  0 diva  uvarum  datrix , qua  te  com- 
pellem  oratione?  unde  tumain  verbum  decies  mille 
ampborarum  capax,  quo  te  salutein?  non  enim  babeo 
domo.  O salve,  Opora,  et-lu  etiam  o Theoria.  O 
qualis  est  voltus  tibi,  o Tbeoria ! o quale  et  quam 
suave  spira*  inlimo  corde,  dulcissumum,  quasi  vaca- 
tionera  militiae  et  unguentum!  oun  ergo  similis  est 
odor  sportae  militarist 

CHORUS.  Aborriinor  inimici  hominis  infestissu- 
mmn  vas  textum  vimine:  illud  enim  olet  ruciutn  aci- 

dum  cepae;  haec  autem  olet  poma,  convivium,  Dio- 
nysia , tibias,  tragoedos,  SophoctU  carmina,  turdos, 
versiculos  Euripidis  — 

TRYGAEUS.  Plora  tu  quidem,  qui  earn  falso 
insimulas : non  enim  delectatur  forensium  oratiuncula- 
rum  artifice. 

CHORUS.  Ilederain,  qualum  quo  mustum  per- 
colatur,  balantes  oves,  sinuin  mulierum  ad  furnos  cur- 
sitantium,  ancillain  temuleutam,  iuversum  congium, 
aliaque  multa  et  bona. 

MERCURIUS  Age  adspice  nunc,  ut  inter  se  con- 
fabulantur  civitates  reconciliatae , et  rident  lubenli 
animo,  tametsi  sunt  omnes  miruin  in  modum  suggil- 
latae,  et  cncurbitulas  cuti  inhaerentes  habent. 

TRYGAEUS.  Et  horum  etiam  spectatorum  inlu- 
ere  voltus,  ut  cognoscas  singulorum  artem. 

MERCURIUS.  Llei  miser!  Istutn  enim  cristarum 
artificem  nonne  vides  semet  vellicantem?  ille  autem 
qui  ligones  faclitat  obpedit  iam  huic  ensium  fabro. 

TRYGAEUS.  At  falcariut  nonne  vides  ut  gaude- 
at,  et  liastarum  fabrum  ut  digito  infatni  notet? 

MERCURIUS.  Age  nunc  iube  agricolas  abire. 

TRYGAEUS.  Au(Ute  populi;  agricolae  abeant, 
sumtis  rusticis  inslrutnentis,  in  agrum  quam  citissume. 
sine  hasta  et  sine  gladio,  el  sine  iaculo.  Nam  om. 
nia  iam  plena  liic  sunt  pacis  antiquac:  sed  unusquis- 
que  eat  ad  opus  Caciundum  in  agrum  cantato  Paenne. 

CHORUS.  O dies  optaia  iustis  et  agricolis,  post- 
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quam  te  Iubens  adspexi , convenire  volo  vites;  atqne’ 
etiam  ficus,  quas  ego  sevi  iunior,  salutare  animus  esc 
nobis  loogo  post  tempore. 

TRYGAEliS.  Nunc  igitur,  o viri,  adore  runs  pri- 
mo  ilcam , quae  nobis  ademit  cristas  et  Gorgonas: 
post  ilia  danda  opera  ut  iestino  gradu  abeamus  do- 
mum  , quisque  ad  suam  villain , mercati  nonniliil  sal- 
sainenti  melioris  in  agrum.  * ' • 

MERCUR1US.  O Neptune,  qoam  pulclira  adspec- 
tu  eorum  caterva ! quam  densa  et  compacta , instar 
mazae  ct  coenae  collatitiae! 

TRYGAEUS.  Namque  mehercle  si  splendens  be- 
ne instructus  sit  malleus,  et  tridentes  raslri  refulgeant 
ad  folem,  eorum  ope  pulchre  conscrantur  ordines: 
atque  adeo  iam  cupio  ire  in  agrum,  et  longo  post 
tempore  vertere  rastro  agellum  bed,  o viri,  revnca- 
te  in  memoriam  pristinam  illam  vivrndi  rationem, 
qnam  praestabat  ista  olim  vobis,  et  caricas  constipa- 
tas,  et  ficus,  et  inyrtos,  mustumque  illnd  dulce,  pra- 
tumque  viotarmn  ijlud  ad  putsum,  et  olivas,  quarum 
flagramus  desiderio,  et  pro  istis  hanc  nunc  divain  sa- 
lutate. 

CHORUS.  Salve,  salve,  o carissuma;  quam  cu- 
pidis  advenisli  nobis  tui!  domili  enim  ct  victi  stiimis 
tui  desiderio,  te  dcam  cupientes  in  agrum  remeare. 
Quippe  nobis  eras  maxumum  emolumeniuin , o expe- 
tita  omnibus,  quicunque  rnsticam  terebsmus  vitam: 
sola  enim  no*  iuvabas.  Nam  mnltis  fruebamur  olim, 
te  vigente,  rebus  uulcibus,  quae  sine  surrikii  et  gratae 
aoridebant.  Quippe  rusticis  eras  recens  hordeum  fre- 
smn  et  salus.  Itaque  tibi  et  vites,  et  tenerae  ficus, 
ceteraeque  omnes  stirpes  adridebunt,  te  rtipide  reci- 
pientes  Sed  ubinam  a"nobis  abfuit  istaec  muMo  isto 
tempore?  hoc  no*  etioce  , o deorttm  benevolenlissdnre. 

MERCURIUS.  O sapieiitissumi  ngriruiae,  mis 
iam  percipile  verbs,  si  voltis  audire  banc,  quon'odo 
perierit.  l’rima  ipiidem  cattsa  in i t I'bidias  adverse 
lortuna  usus;  deinde  Pericles  rnetueus  ne  in  partem 
veniret  ein*dem  inforiuni,  quia  ibrmidnbat  indolcm 
vostram,  prnolract unique  ingeninrn,  prinsqnam  aliquot  , 
malt  patereiur,  ipse  inllammavit  rempublicam : quippe 
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iniecta  parva  scintilla  decreti  Megarici , excitavit  tan- 
tum  bellum,  ut  prae  furno  a nines  Graeci  lacrimarent, 
quique  illic,  quique  liic  sunt.  Ut  autem  priinum  se- 
met  audivit  vitis,  crepuit,  et  cadus  percussus  iracunJe 
recalcilravit  cadum.  Non  amplius  erat  quisquam,  qui 
baec  sedaret : ipsa  autem  Tax  disparuit. 

TRYGAEUS.  Haec  sane,  ita  me  Apollo  amet,  ex 
nemgae  resciveram*  nec  quomodo  cutn^ea  coniunctus 
esset  Phidias,  audiveram. 

CHORUS.  Nec  ego,  nisi  nunc;  propterea  ergo 
formusa  erat  Pax,  utpote  genere  illi  coniuncta;  mu  I la 
sane  nobis  latent. 

MERCURIUS.  Deinde  postquam  cognorunt  civi- 
tates , quibus  imperabatis , vos  esse  vobis  inviccm 
exasperatos,  dentesque  restringere,  omnia  in  vos  ma- 
cliinabantur  tributorum  metu,  et  pectiniarum  largitio- 
nilius  in  partes  suas  adducebant  Lacedaemoniorum  pri- 
jnores:  isti  autem,  utpote  homines  sordidi  appetentes 
lucri,  exterosque  decipere  sued , hac  turpiter  abiecta, 
bellum  arripuerunt:  deinde  iilorum  lucra  agricolis  erant 
intertrimento.  Nam  triremes  liinc  missae  ad  ulciscen- 
das  iniurias , hotiiinum  etiain  immerentiura  licus  co- 
medebant. 

CHORUS.  Imtno  merito,  quoniam  ficuni  meatn 
exciderunt  illi,  quam  ego  sevcram  et  educaveram. 

TRY'GAEUS.  Ita  me  lupiter  amet,  o bone,  me- 
rito  sane:  zyim  et  meam,  lapide  iniecto  , sex  modio* 
runt  capacem  cistam  1’rumentariam  perdiderunt. 

MERCURIUS.  Deinde,  ut  ex  agris  convenere  in 
urhem  agricolae,  eodein  modo  se  etiam  venales  lia- 
beri,  quo  urbani,  facile  animadvertere ; sed  quum  es- 
sent  sine  uvis , et  desiderarent  ficus,  spectabant  ora- 
tores : qui  quum  falis  nossent  pauperes  infirmos  esse, 
et  laborare  inopia  victus,  divain  istam  saepiua  clamp* 
ribns  suis,  tanquam  furcillis,  abegenint,  quoties  la, 
regionis  huius  amore,  sese  coiispiciendam  exbu.  t. 
Ex  sociis  autem  illos  quatiebant,  qui  essent  pinguiores 
et  opulentiores , afiingenles  huiuscemodi  causas,  Bra- 
sidae  favet.  Turn  vos  islum  falso  oppressum  crimine, 
tanquam  catuli,  lacerabalis.  Urbs  enim  pallida  moroo 
et  in  metu  desidens,  quaecunque  quis  per  calumnias 
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parta  ei  obiiceret , lubentissume  comedebat.  At  exteri, 
quum  plagas  viderent,  quas  isti  infligebant,  auro  iis 
qni  haec  faciebant , oj  obturabant;  ita  ut  illoa  quidem 
facerent  divites,  Graacia  autern  defolaretur  vobis  non 
animadvertentibus.  Caput  autern  istis  rebus  erat  co- 
riarius. 

TRYGAEUS.  Desine,  desine,  Mercuri  domine, 
liorum  ne  metnineris;  sed  sine  istum  bominem  esse 
apud  inferos,  uhi  rst:  non  eniin  noster  est  ille  vir 
amplius,  sed  tuus.  Quaecunqne  igitur  dixeris  in  ilium, 
licet  nequam  fuerit,  dum  vixit,  et  loquax,  et  syco. 
phanta,  et  miscuerit  omnia  et  turbaverit,  liaec  inquam 
omnia  tuis  dehinc  exprobrabis.  Sed  cur  sileas,  o diva, 
die  mibi. 

MERCURIUS.  At  buius  ret  causarn  non  facile 
animum  inducet  ut  dicat  spectatoribus:  est  enim  iis 

valde  irata,  ob  ea  qnae  perpessa  est. 

TRYGAEUS.  Tibi  saltern  dicat  ipsa  paulum  modo. 

MERCURIUS.  Die  mihi,  o carissuma,  quo  erga 
istos  sis  animo;  age  o mulierum  clypeis  inimicissuma. 
— Esto:  audio,  llaeccine  expostulas?  intellego.  — 
•Audite  vos,  quamobrem  de  vobis  conqueralur.  Ait  se 
ultro  venisse  post  Yes  in  Pylo  gestas,  cistamque  adtu- 
lisse  plenam  induciis,  sed  reiectam  luisse  ter  in  con- 
cione. 

TRYGAEUS.  Peccavimus  in  hae  re;  sed  ignosce? 
mens  enim  nostra  tunc  erat  in  coriis. 

MERCURIUS.  Audisis  nunc,  quod  me  modo  in- 
terrogavit,  quisnam  malevolus  ipsi  maxume  fuerit  bic, 
et  quis  atnicus , qui  praelia  ne  fiererit  studueril? 

TRYGAEUS.  Benevolentissumus  quidem  multo 
erat  Oleonymus. 

MERCURIUS.  Qualis  ergo  videtur  esso  in  re  bel-* 
lica  Cleonymns? 

TRYGAEUS.  Auimi  fortissumi,  nisi  quod  non  est 
filius  cuius  ipse  ait  patris.  Nam  si  quando  exeat  mi- 
lilatum , statim,  quum  arma  abiiciat,  iubiectitins  esse 
arguitur. 

MERCURIUS.  Adbuc  nunc  audi,  quod  me  modo 
interrogavit,  quis  nunc  obtineat  suggestum  in  Pnyce? 

TRYGAEUS,  Hyperbolus  ilium  nunc  locum  te- 
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net.  Hens  tu,  quid  facis?  quonam  caput  tuam  circum- 
agis  7 • 

MERCURIUS.  Averjatur  populum,  indigne  fcrcns, 
quod  malum  praesidem  sibi  adscivit. 

TRYGAEUS.  At  non  nmplius  utemur  eo;  nunc 
antcrn  quia  populus  iadigebat  tutore,  nutlusque  erat, 
hoc  viro  interim,  tanquam  munimento,  se  praecinxit. 

MERCURIUS.  Quaerit,  qui  tandem  ista  conduc- 
ts ra  sint  rtdpublicae. 

TRYGAEUS.  Prudentiores  fiemus  quodammodo, 
quia  Juccrnarum  artifex  est.  Antebac  quidem  palpa- 
bamus  res  gerendas  in  tenebris;  at  nunc  de  omnibus 
rebus  ad  lucernam  consnltnbimus. 

MERCURIUS.  O!  ol  qualia  iussit  me  ex  te  sci- 
scitari ! 

TRYGAEUS.  Quaenam  ? 

MERCURIUS.  Plurima,  etiam  vetusta  ilia,  quae 
reliquit  olim:  et  primo  quidem  quid  rerum  agat  So- 
phocles , percontabatur. 

TRYGAEUS.  Rene  ac  beate  est  ill! ; et  tamen  e- 
vcnit  ei  mirabile  quiddam. 

MERCURIES.  Quid? 

TRYGAEUS.  E Sopbocle  fit  Simonides. 

MERCURIUS.  Simonides?  quomodo? 

TRYGAEUS.  Quoniatn  senex  et  sordidus  lucrl 
causa  vel  in  crate  naviget. 

MERCURIUS.  Quid  vero?  estne  in  vivis  adhuc 
Cratinus  ills  sapiens? 

TRYGAEUS.  Mortnus  est,  quando  Lacones  ir- 
ruptionem  fecerunt. 

MERCURIUS.  Quid  ei  accidit? 

TRYGAEUS.  Rogas?  animi  deliquium  passus  est: 
quippe  dolori  temperate  non  poterat,  quum  videret 
dolium  vino  plenum  frangi.  Alia  etiam  quam  multa 
censes  contigisse  urbi  infortunia?  qnapropter,  o domi- 
na,  nunquam  a te  diveliemur. 

MERCURIUS.  Age  ergo  liac  lege  accipe  Oporam 
hnncce  tibi  uxorem,  deindeque  in  agris  cum  iila  ha- 
bits os  procTea  tibi  uvas. 

TRYGAEUS.  O carissuma,  hue  ades,  ct  da  mi- 
ld. copiam  tui  osculandi.  Numquid  detrimenti  captu- 
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rus  tibi  videor,  o do  mine  Mercuri,  si  longo  post  tem- 
pore Opormn  subagitavero? 

MEUCUUlUS.  Non,  si  re  patrata  misttiram  pn- 
legii  biberis.  Scd  quamprimum  bancce  Theoriam  jus- 
cipe,  et  ad  senaium  perdue,  cnius  quodnam  erat. 

TRY'GAEUS.  O beate  tu  senatus  ob.  banc  The- 
oriam ! quantum  sorbebis  iusculi  per  triduum ! quam 
malia  comedes  viscera  cocta  et  carnes!  sed,  o auiice 
Mercuri,  vale  multuni.  1 

MERCURIES.  Tu  qnoque  vale,  mi  homo;  lae- 
tus  abi , et  memor  esto  mei.  1 • 

TUY'GAEUS.  O scarabaee,  dotnum,  domura  avo- 

lemus.  . '•  • *>*•.•'  mu 

MERCUHIUS.  Non  est  h!c,  o bone. 

TUY'GAEUS.  Quorsum  ergo  abiit  ? 

MERCUHIUS.  Currum  lovis  subiit,  et  fulmen 
gerit.  •'  » ■■  • it  »•. 

TUY'GAEUS.  • Unde  ergo  miser  ille  istic  habebit 
cibcs  ? • 1 • 

MEHCURIUS.  Ganymedis  ambrosiam  comedet. 
TUY'GAEUS.  Quomodo  ergo  descendant  ©go? 
MEUCUUlUS.  Bono  animo  es,  recte:  hac,  iuxU 
ipsam  deam. 

TUY'GAEUSi.  Adoste,  vos  puellae;  sequimioi  me 
ocios ; nam  plurimi  vos  exspectant  cupidi  arrecto  pene. 

CHORUS.  Sed  abi  laetus:  nos  autem  interea 

banc  supelleciilem  comiiibus  servandam  committamus: 
quippe  solent  praecipue  circa  scenas  plurimi  fures  mo- 
rari  occulti , et  mala  patrare.  Sed  tu  custodi  baec 
strenue:  nos  autem  spectatoribus  dicamus  ex  instituto 
nostro  quaecunque  nobis  ratio  suadet  atque  animus.  1 
Equidem  oportebat  ut,  si  quis  comicus  poeta  in 
digressions  ad  specutores  per  anapaestos  se  ipsum  lau- 
daret,  ilium  verberarent  lictores : sin,  o lovis  filia, 

aequum  est,  quempiam  honore  adfici,  qui  praestantis- 
iumus  hominum  et  ceieberrimus  evaserit  in  arte  co- 
moedias  docendi,  poeta  noster  rnagna  se  laude  dig- 
num  esse  ait.  Primo  enim  solus  omnium  eflecit,  ut 
quos  habet  aemulos,  ii  desierint  pannos  mendicorum 
jrridere , et  cum  pediculis  beliigerare:  deinde  Hercules 
illos  pinseutes,  et  famelicos,  et  fugitivos,  et  fraudulent 
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tot,  et  se  consulto  verberibus  offerentes , collutulatos 
expulit  primus:  servos  etiam  facessere  coegit,  quos 

semper  producebant  Hentes,  idque  eapropter,  ut  con- 
servus  ridens  alterius  plagas  sic  earn  interrogaret;  O 
miser  t quid  accidie  cuti  tittle?,  num  hystrix  invasit 
tibi  in  lalera  cum  magrto  exercitu,  tergumque  tuum 
exscidit  et  vastavit?  Sublatis  bis  inepliii , odiosisque 
et  ignobilibus  nugis,  magnam  fecit  artem  vobis,  quam 
aedilicavit,  et  alte  quasi  turribus  eduxit  verbis  magni- 
fied, et  sententiis,  dicteriisque  baud  trivialibus;  ope* 
ram  non  abutens  pemringendis  privatis  homuncioni- 
bus,  mulieribusve:  aed  herculeo  quodam  impetu  mam- 
ma monstra  aggreditur,  transcendens  coriorum  foetorea 
tetros  et  coeoi  commoti  minas.  Et  primum  quidem 
omnium  oppugno  ipsam  illam  serratis  dentibus  imma- 
nem  beluam,  cuius  ab  oculis  terribiles  micabant  Cyn- 
nae  radii,  caput  autem  eius  circumlambebant  centum 
capita  perditissnmorum  aduiatorum;  quae  vocem  lia- 
bebat  torrentis  stragem  edeutis,  odorem  pbocae,  co- 
leos  Latniae  illotos,  culumque  cnmeli.  IJuiuscemodi 
viso  monstro  non  exlimui , sed  pro  vobis  pugnans  et 
, pro  insulis,  obstiti  ei  semper.  Quapropter  nunc  vos 
aequum  est  reddere  gratiam  roihi,  et  memores  esse. 
Etenim  antebac , quum  rem  ex  sentenlia  gessissem, 
non  obambulabam  palaestras,  puerosque  solicitabam; 
sed  sumta  supeliectiie  statim  abibam,  in  paucis  mo- 
lestus,  in  plrrisque  delectabilis , servato  in  omnibus 
officio.  Proinde  iautores  me  habere  decet  et  viros  et 
pueros:  calvos  elism  admonemus , ut  suo  studio  nos 
adiuvent  in  adipiscenda  victoria.  Unus  enitn  quisqae 
dicet,  me  victore,  ad  mensem,  et  in  conviviis:  Porri- 
ge  calvo  illi,  da  calvo  Mi  de  bollariis  aliquid , et 
ne  delrake  quicquam  praestantissumo  poet  arum , vi- 
ro  qui  frontem  ha  bet. 

SEM1CH0IIUS.  Musa,  tu,  bello  repudiato,  me- 
cum,  cum  amico  too,  choreas  exerce,  deorum  cele- 
brans  connubia,  hominumque  convivia , et  beatorum 
epnlas : tibi  enim  baec  in  primis  curae  sunt.  Si  autem 
Carcinus  venerit,  et  tecum  oraverit,  ut  cum  filiis  suis 
choreas  instituas,  ne  obtemperes,  nec  eas  adiutrix  il- 
lis : sed  puta  omnes  esse  coturnices  domesticos , salta. 


tores  brevicervicos , statura  nano*,  caprinorum  stereo- 
rum  ramenta,  machinarum  inventores.  Etenim  dixit 
corum.  paler,  illud,  quod  praeter  spem  sibi  obtigerat 
argumentum  l'abulae,  a muslela  vesperi  strangulatutn 
fuisse. 

SEMICHORUS.  Tales  decet  Gratiarum  pulrhri- 
comarum  byrnnos  celebres  sapientem  poetam  cantare, 
quaodo  vere  novo  hirundo  sessitans  voce  perstrepit, 
et  chorum  non  liabet  Morsimos,  neque  Melantbius: 
cuius  acerbissumam  vocem  garrientis  audivi,  quum  tra- 
gienm  chorum  baberent  irater  eius  et  ipse,  ambo  Gor- 
gones  gulosae,  batidispices,  Harpyiae,  annum  iututo- 
res,  impuri,  olentes  bircum,  piscium  pernicies:  quos 
despue  screatu  magno  et  largo,  diva  Musa,  et  mecum 
laeta  festivitatem  celebra. 


1 TRYGAEUS,  FAMULUS,  CHORUS, 
HIEROCLES. 


(V.  819—1190.) 

TRYGAEUS.  Quantae  molis  erat  pervenire  us- 
que ad  decs ! mihi  hercle  fesso  dolent  oppido  crura, 
l’arvi  utique  desuper  intuenti  mibi  videbamini.  De 
coelo  quidetn  spectanti  videmini  sane  maiigni,  bine 
autern  multo  maligniores. 

FAMULUS.  Venislin’,  o here? 

TRY'GAEUS.  Ut  ego  audivi  ex  qnodarn. 

FAMULUS.  Qualein  expertus  es  fortunam? 

TRYGAEUS.  Dolent  mibi  crura,  magnum  iter 
emenso.  ■» 

FAMULUS.  Age  die  nunc  mihi.  S 

TRYGAEUS.  lluidoam? 

FAMULUS.  Vidistin’  alium  quempiam  hominem 
in  acre  vagantem  praeter  le  ipsum  ? . ? 
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\ TRYGAEUS.  Non,  nisi  forte  duas  aut  tres  diihy- 

rambicorum  poetarum  animas. 

FAMULUS.  Quid  aittera  faciebant? 

TRYGAEUS.  Volitantes  colligebant  prooeuria  ne- 
acio  quae,  natantium  in  aere  virorum  nugas. 

FAMULUS.  Non  ergo  illud  esse  verum  in  acre 
deprchendisli,  quod  volgo  dicunt,  nos  Stellas  lieri, 
quando  quis  nostrum  moritur? 

TRYGAEUS.  Maxume. 

FAMULUS.  Ecquaenam  est  illic  nunc  Stella? 

TRY'GAEUS.  Ion  Chius,  qui  olim  hie  fecit  can- 
ticum  illud  Koum,  tanta  cum  approbatione , ut  eum 
statim  entries  Eoum  sidus  appellarent. 

FAMULUS.  Quaenam  ergo  sunt  illae  discurren- 
tes  stellae,  quae  ardontes  cursitant?  , 

TRYGAEUS.  Sunt  illae  quaedam  e stellis  diviti- 
bus,  quae  a coena  redeunt  laternas  habentes,  et  in 
laternis  jgnem.  Sed  adsuine  ocius  istam  et  inlroduc 
cam,  et  solium  eltie,  et  aquam  caleface,  et  sterne  rni- 
lii  atque  huic  genialem  lectum:  bisque  peractis  redi 
Luc.  Ego  autem  alteram  bancce  reddam  senatui  in~ 
terea. 

FAMULUS.  Undenam  vero  has  accepisti? 

TRYGAEUS.  Unde?  nempe  ex  coelis. 

FAMULUS.  Baud  ego  iain  deos  faciain  trioboli, 
si  lenocinium  faciunt,  uti  nos  homines. 

TRYGAEUS.  Non  quidem  ita  solent:  sunt  tamen 
inter  illos  quidam,  qui  ex  hoc  quaestu  sibi  virlum 
parant. 

FAMULUS.  Age  ergo  eamus.  Die  raibi,  aliquidne 
Luic  comedendum  da  bo? 

TRYGAEUS.  Nihil.  Nam  nolet  cotnedere,  nec 
panem  , nec  mazam , solita  semper  apud  superos  am* 
brosiam  lingere. 

FAMULUS.  Ain’  lingere?  Ergo  ei  pelvis  etiam 
' paranda  est. 

CHORUS.  Sane  feliciter  tenex  iste,  quantum  vi- 
dere  licet,  nunc  rem  gerit. 

TRYGAEUS.  Quid  ergo,  quum  sponsum  me  vi- 
debitis  nitidum  ? 

CHORUS.  Digntis  eris,  quem  o nines  beatum  prae- 
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dicent,  mi  senex , rursus  iavenis  factus,  ungnento  de- 
libutus. 

TRYGAEUS.  Opinor.  Quid  vero,  quando  cum 
ilia  concumbens  papillas  prehendam? 

CHORUS,  lortunatior  videberis,  quam  Carcini 
strobiii. 

TRYGAEUS.  Nonne  vero  merito?  qui  scarabaeo 
invectus  servavi  Graecos,  ita  ut  omnes  in  agris  degen- 
tcs  tuto  iam  futuant  et  dormiant. 

FAMULUS.  Lavit  pueila,  et  recte  se  babent  circa 
nates  omnia?  placenta  cocta  est;  iibum  sesnminum 
conficitur;  ceteraque  parata  sunt  omnia : sed  pene 
opus  est. 

TRYGAEUS.  Age  ergo  reddamus  Theoriam  lianc- 
ce  senatui  propere. 

FAMULUS.  Quaenam  est  liaec  mulier?  quid  ais? 

TRYGAEUS.  Tbeoria  ilia  est,  quam  nos  aliquan- 
do  madidi  subagitavimus,  Crauronem  cam  deducenics: 
boc  certo  scias,  et  vix  potuit  capi. 

FAMULUS.  O here,  quantam  cuius  iste  quinto 
quoque  anno  voluptatem  adl'ert! 

TRYGAEUS.  Eia,  quis  vostrum  est  iustus?  qnis- 
nam?  quis  hanc  ad  sc  receptam  cnstodiet  senalui? 
Ileus  tu  , quamnam  hie  delineationem  facis? 

FAMULUS.  Quid,  malum,  rogas?  ad  Isthmia  ten- 
torium peni  meo  designo. 

TRYGAEUS.  Nondum  dicitis  vos,  quis  sit  custo- 
diturus?  Hue  ades  tu;  deponam  enim  te  in  medium 
adductam. 

FAMULUS.  Iste  innuit. 

TRYGAEUS.  Quis? 

FAMULUS.  Rogas?  Aripbrades,  obsecrans  ut  ad 
se  adduentur. 

TRYGAEUS.  Sed,  o stulte,  succum  eius  1am- 
bendo  banriet  irruens.  Agedunt  tu  depone  prius  banc 
i aupellectilem  bumi.  Senatus,  vosqne  prytanes,  vide- 
te  banc  Theoriam:  spectate  quanta  bona  vobia  adfe- 
rens  tradam,  ita  ut  ytatim  possitis  sustollentes  crura 
buius  in  sublime  patrare  sacra,  iiancce  cnlinam  vide-  . 
te  qnam  sit  pulcbra:  propterea  etiam  fuligine  nigra 
est:  istic  enim,  antequam  bellura  oriretur,  senatui  o 1- 
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lae  stabant  olim.  Deinde  eras  statim  nobis  banc  lin- 
bentibus  certamina  licebit  inslituere  pulcherrinia , hu- 
tni  luclari,  quadrupedum  in  morein  stare,  unctisque 
ritti  pancratio  certantium  strenue  l'erire , fodicare,  si- 
mul  pugnis  et  pene.  Post  autein  tenia  die  cursus 
equestres  inslituetis,  ubi  singulator  singulatorem  prae- 
vertet,  currusqoe  super  curribus  eversi  flames  et  spi- 
rantes  mutuis  movebuntur  succussibus:  alii  autein  ia- 
cebunt  recutiti  aarigae  lapsi  circa  metatn.  Sed,  o pry- 
tanes , accipite  Tbeoriain.  Bern,  quain  lubeuter  ;td- 
sumsit  earn  iste  prytanis ! at  non  faceres,  si  quid  gra- 
tiis  introducendum  ad  senatum  fuisset  tibi , sed  vidis- 
sem  te  praetendentem  vacationem  sitnulque  annum  ac- 
cipiendo  muneri. 

CHORDS.  Certe  ae  omnibus  bene  meretur  civia 
similis  tui. 

TRYGAEUS.  Quum  vindemiabitis,  multo  ma- 
gis  scietis  qualis  sim. 

CHORDS.  Kune  etiam  id  satis  tu  quidem  osten- 
dis.  Servator  enim  omnibus  bominibus  es  factus. 

TRYGAEUS.  Quid  ergo  dices,  quum  ebibes  must! 
poculum  ? 

CHORUS.  Iramo  secundum  deos  tibi  semper  pri- 
mes dei’eremus.  , 

TRYGAEUS.  Multornm  enim  vobis  auctor  sum 
bonorum  ille  ego  Trygaeus  Atlimonensis , qui  gravis- 
sum  is  atrumnis  liberavi  piebeiam  turbam,  populumque 
agrestem : quique  Iiyperbolum  repress!. 

CHORUS.  Age  vero,  quid  deinceps  nobis  facinn- 
dum  est? 

TRYGAEUS.  Quid  aliud,  nisi  banc  dedicemus  ad- 
bibitis  leguminum  ollis. 

CHORUS.  Oilisne?  tanquam  quernlum  Hermu- 
lam? 

TRYGAEUS.  QuM  ergo  videturj?  voltisne  sagi- 
nato  bove?  >’  ■ 

CHORUS.  Bove,  inquis?  nequaquam,  ne  suppe- 
tias  aliquorsuin  currere  oporteat, 

TRYGAEUS.  Nunt  ergo  porca  pingui  et  raagna?. 

CHORUS.  Minume. 

TRYGAEUS.  Cur? 
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CHORUS.  Ne  fiat  porcina  Theagenis  spurcitia. 

TRYGAEUS.  Quanam  ergo  sodes  ex  ceteris  vic- 
timis  censes? 

CHORUS.  Ove. 

TRYGAEUS.  Ove? 

CHORUS.  Ita  hercle. 

TRYGAEUS.  Sed  est  Ionicum  hoc  vocabulum. 

CHORUS.  De  industria,  ut,  si  in  concione  quis 
dixerit  bellum  esse  gerendum,  turn  qui  illic  sed t bunt, 
prae  metu  dicant  Ionice,  Ovac ! 

TRYGAEUS.  Recte  utique  dicit. 

CHORUS.  Et  sint  cetera  lenes:  atqne  ita  alii 

erga  alios  erimus  animo  agnino , erga  socios  autem 
luulto  mitiores. 

TRYGAEUS.  Age  ergo  adduc  qnam  citissume 
overa ; ego  interea  aram  parabo,  in  qaa  sacrulicabi- 
ntus. 

CHORUS.  En  nt  omnia  qnae  dens  volt,  fortu- 
naque  seenndat,  procedunt  ex  sententia,  aliaque  aliis 
istorum  opportuno  tempore  sese  offerunt ! ' 

TRYGAEUS.  Hoc  utique  satis  apparet:  nam  ara, 
ecce,  iam  foris  est. 

CHORUS.  Festinate  ergo,  dum  divino  iussu  im- 
petunt  cohibet  converse  belli  aura.  Nunc  enim  deus 
palam  res  in  melius  refert. 

TRYGAEUS.  Canistrum  adest,  cui  mola  salsa  in- 
est,  et  corona,  et  culler:  ecce  etiam  ignem,  nec,  prae- 
ler  ovem,  nobis  quicquam  morae  est. 

CHORUS.  Nonne  ergo  omni  studio  festinabitis? 
Nam  si  Cbaeris  vos  viderit,  invocarjs  accedet,  ut  ca- 
nat  tibiis,  et  certo  scio  vos  ei  Uanti  seqne  ipsum  fati- 
ganti  daturos  tandem  aiiquid. 

TRYGAEUS.  Agedum  tu  sume  canistrum  et  gut- 
turniuin,  atqne  circttmi  aram  ocius  dextrorsum. 

FAMULUS.  Ecce  circumivi:  aliud  iam  impera. 

TRYGAEUS.  Agedum  torrem  hunc  in  aquam  im- 
mergaui ; tu  concule  ocius:  tu  autem  porrige  salsaa 
partem  molae;  ipseque  lac  lustreris,  tradita  mihi  bac 
face  : proiice  spectatoribus  etiam  aliquantiim  frugum. 

FAMULUS.  En. 

TRYGAEUS.  Iarnne  dedisti? 
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FAMULUS.  It*  mehercle:  nee  istorum  qootquot 
sunt  spectatorum  ullus  est,  quin  bnbeat  hordeum. 

TRYGAEUS.  Nonne  etiam  mulieres  acceperunt? 

FAMULUS.  Sed  ad  vesperani  dabunt  eis  viri. 

TRYGAEUS.  Quin  precamur?  Quis  bic  adest? 
ubinain  sunt  multi  et  boni  ? 

FAMULUS.  Age  deni  istis:  multi  enim  sunt  et 
boni. 

TRYGAEUS.  Istosne  putasti  bonos  esse? 

FAMULUS.  Quippini?  qui  nimirum,  quum  eos 
tanta  aqua  perfuderimus , in  eundem  istum  veniunt  et 
consistunt  locum. 

TRYGAEUS.  Sed  quam  primum  precemur;  pre- 
cemur  jam.  O veneranda  regina,  dea  bonoranda. 
Pax,  domina  cbororum,  domina  nuptiarum,  accipe  sa- 
cruficium  nostrum. 

CHORUS.  Accipa,  obsecro,  o carissnma;  7iec 
fac  itidem , ut  solent  mulieres  adulterae.  Quippe  illaa 
semiadapertis  foribus  prospectant;  et  siqnis  ad vortat  ip- 
sis  animum , recedunt;  deinde,  si  abeat,  prospectant 
rursus.  Tu  nihil  Lorum  fac  itidem  nobis. 

TRYGAEUS.  Ne  bercle  feccris,  sed  Ostende  to- 
tam  te  ipsam,  ut  ingenuam  decet,  amatoribus  nobis, 
qui  tui  desiderio  tertium  iam  et  decimum  maceramur 
annum.  Dissolve  pugnas  et  tumultus,  ut  Lysimacham 
te  vocemus.  C-ompesce  festivas  illas  nostras  suspicio- 
nes,  quibus  ndducti  nugas  garriemes  alii  alios  calum- 
niamur:  et  tempera  nos  Graecos  denuo  amicitiae  suc- 
co , et  ignoscendi  voluntatem  mitiorem  admisce  men*, 
tibus  nostris.  Effice,  ut  forum  nostrum  bonis  rebus 
abundet,  grandibus  aliiis,  cucumeribus  praecocibus, 
pomis,  malis  punicis,  laenis  parvis  in  usum  servorum: 
ct  ex  Boeotia  ut  videamus  multos,  qui  ferant  anseres, 
anates,  palunibes,  trochilos : et  Copaidum  anguilla- 
rum  ut  sportae  veniant,  utque  circa  eas  conferti  m>s 
opsonantes  in  lurba  luctemur  cum  Morycbo,  Telea, 
Glauceta,  aliisque  lieiluonibus  multis;  deinde  Melan- 
tliius  ul  venial  posterior  ad  forum,  illae  autem  vendi- 
tae  iam  sint,4  et  iste  eiulet,  deinde  ex  Medea  sic  la- 
mentetnr:  I’erii . perii,  post/jiiam  e manibus  pxci de- 
runt  tnibi  anguillae  in  betis  delitescentes:  et  homines 
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at  eins  mail's  gaud  earn.  Haec,  o veneranda , precan- 
tibus  nobis  da. 

FAMULUS.  Capo  cultrum,  et  scite,  ut  coquum 
decet,  fac  mactcs  ovem. 

TRYGAEUS.  Sed  fas  non  est. 

FAMULUS.  Quamobrem? 

TRYGAEUS.  fiiinirum  Pax  non  gaudet  caede, 
nec  cruentatur  eius  ara;  sed  intro  ablatam  victimain 
macta,  fernoraque  exemta  hue  effer:  et  sic  ovis  prae- 
bitori  servatur. 

CHORUS.  To  ergo  foris  nunc  manentem  opor- 
tet  assulas  hue  reponere  ocius,  ceteraque  insuper  quae 
ad  rem  sacram  pertinent. 

TRYGAEUS.  Nonne  tibi  aruspicnm  ritu  videor 
cremium  ponere? 

CHORUS.  Quippini?  Quid  enitn  te  fugit,  quod 
requiri  possit  in  sapiente  viro?  aut  quid  non  pervides 
mente,  quod  pervidere  oporteat  ilium,  cuius  probata 
est  solertia , expeditaque  animi  audacia  ? 

TRYGAEUS.  Assula  incensa  Stilbidem  fumo  pre- 
mit.  Mensam  etiam  adferam;  nec  opus  erit  famulo. 

CHORUS.  Quls  non  laudaret  huiuscemodi  virum, 
qui  multa  perpessus,  servavit  sacram  urbem?  quare 
nunquam  non  liabebitur  admirandus  omnibus. 

FAMULUS.  Peracta  sunt  quae  imperasti.  Cape 
femora  haec  et  in  ignem  impone : ego  vero  ad  exta 
et  liba  ibo. 

TRY'GAEUS.  Mihi  erunt  ista  curae.  Sed  jam  ve- 
nisse  te  oportebat. 

FAMULUS.  Ecce  adsuzn:  num  cessasse  tibi  vi- 
deor ? 

TRYGAF.US.  Assato  nunc  ista  probe:  namque 
eccum  accedit  aliquis  lauro  coronatus.  Quis  homo  est 
tandem  ? 

FAMULUS.  Quam  arrogans  videtur!  Vates  est 
pliquis. 

TRY'GAEUS.  Non  herele,  sed  Hierocles. 

FAMULUS.  Hie  ipse  nimirum  est  ex  Oreo  sorti- 
leges. Quidnam  porro  dicturus  est? 

TRYGAEUS.  Satis1  apparet  ilium  adversaturum 

paci. 
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FAMULUS.  Minume:  sed  ad  nidorcm  ingressns 
TRYGAEUS.  Adsimulemus,  quasi  non  videamus 


eum. 

FAMULUS.  Recte  dicis. 

HIEROCLES.  Quodnaua  hoc  est  sacruficium,  et 
cninam  fit  deo? 

TRYGAEUS.  Assato  tu  tacite,  et  cave  ne  lum- 
bum  adtigas. 

H1EROCLES.  Nonne  dicetis  cuinam  deorum  sa- 
cruficalis? 

TRYGAEUS.  Num  cauda  bene  habet? 

FAMULUS.  Bene  sane,  o diva  Pax  arnica. 
IIIKROCLES.  Age  proseca  nunc,  et  prosicias  da. 
TRYGAEUS.  Praestat  prius  assare. 

H1EROCLES.  Aiqui  haec  iam  sunt  assata. 
TRYGAEUS.  Nimis  curiosus  es , quisquis  es.  Dis- 
seca  : ubi  mensa?  libamentum  cedo. 

IUF.ROCLES.  Lingua  seorsum  praeciditur. 
TRYXAEUS.  Meminimus.  Sed  scin’  quid  facias? 
HIEROCLES.  Si  dixeris. 

TRYGAEUS.  Ne  loquere  nobiscum  quicquam. 
Nam  sanctae  Paci  sacra  facimus. 

HIEROCLES.  O miseri  mortales  et  insipientes  — 
TRYGAEUS.  In  caput  tuum  vortat. 

HIEROCLES.  Qui  prae  stoliditate  dedm  volun- 

tatem  non  intellegentes  foedus  iniistis  viri  cum  irucu- 
lends  simiis  — 

FAMULUS.  Ha  ba  be. 

TRY'GAEUS.  Quid  rides?  ..... 

FAMULUS.  Faceti  raihi  videntur  truculenti  siraii. 
HIEROCLES.  Et  stupidae  columbae  vulpecnli* 
creditis  , quarum  dolosa  mens,  dolosum  ingenium. 

TRYGAEUS.  Utinam  fiat  tuus  pulnio  tam  caii- 
dus,  o iactator,  quam  sunt  haec  exta  ! 

HIEROCLES.  Nisi  enim  Nymphae  deae  Bacin  de- 
ceperunt,  nec  Bacis  mortales,  nec  rursus  Nymphae 

Bacin  ipsum  — , 

TRYGAEUS.  Dii  te  eradicent,  ni  bacissare  de- 

sinis. 


HIEROCLES,  Non  erat  in  fatis,  ut  iam  dissolve* 
rentur  vincula  Pads,  sed  tunc  primum  — 1 

TRYGAEUS.  Sale  conspergenda  haec  sunt. 

HIEROCLES.  Nondom  enim  placet  bcatis  diis, 
ut  a bello*  desistamua,  anteqnam  lupus  ovem  ineat. 
Dum  blatta  fuglendo  visiens  teterrimum  emiitet  foeto- 
reni,  et  clamosa  canis  partus  concitata  stiinulis  coe- 
cos  gignct , tamdiu  nondum  oportebat  pacem  fieri. 

TRYGAEUS.  Quid  ergo  facere  nos  oportebat? 
nura  a bello  non  desistere?  aut  sortiri  ulri  jjloraturi 
essenius  magis.  quum  liceret  nobis,  inito  foedere,  Grae- 
ciae  cotnmuniter  imperare? 

HIEROCLES.  Nunquam  efilcies,  ut  cancer  iuce- 
dat  recte. 

TRYGAEUS.  Nunquam  coenabis  postliac  in  pry-* 
taneo ; neque,  postquam  res  peracta  est,  vaticioia  ia» 
cies  dcinceps. 

HIEROCLES)  Asperum  erinaceum  nunquam  red-* 
dideris  levein. 

TRYGAEUS.  Nuin  Atlieniensibus  verba  dare  ali- 
quando  desines? 

HIEROCLES.  Quo  enim  oraculo  inssi  victimae 
femora  adolevistis  diis?  , 

TRYGAEUS.  lsto  nimirum>  quod  pulcherrimum 
fecit  Homerus:  Sic  illi  quid  cm  inimica  belli  nub e de~  . 
pu/sa,  Pacem  amplcxi  sunt,  el  cam  dedicarnnl  mactata 
■viclima,  Sed  postquam  femora  combusta  Juere,  vi- 
sceribus  pasti  libarunt  poculis,  ego  aulem  dux  eram 
•viae:  at  sortilego  nemo .dabat  calicem  fulgentem. 

HIEROCLES.  Haec  non  ad  me  peitinent:  non 
enim  hoc  dixit  Sibylla. 

TRYGAEUS.  At  sapiens  ille  mehercle  Homertrs 
perquam  scite  dixit:  jVec  tributes,  nee  legem , nec 
Larem  habet  ille , qui  bellum  amat  intestinum  hor-> 
rendttm. 

HIEROCLES.  Vide  ne  dolo  aliquo  mentem  tuam 
decipiens  inilvus  corripiat  — 

TRYGAEUS  (ad  famulum).  Istuc  tn  cave;  nam 
hoc  inetuendum  est  exlis  oraculuni.  lnl'utade  vero  lb 
bainen , et  extorum  partem  liuc  cedo. 

Aristoph.  VoL  Xlll, 
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HIEROCLES.  Sed  si  vobii  it  a faciundum  vide- 
tnr,  ipsemet  eliam  ego  mihi  ministrabo. 

TRYGAEUS.  Libamen,  libamen. 

UIEROCLES.  Infunde  mihi  eliam  et  extorum  par- 
tem porriga, 

TRYGAEUS.  At  nondum  boc  placet  beatis  diis: 
sed  istud  potius,  ot  nos  bbemus,  tu  autem  abeas.  O 
veneranda  Pax,  permane  nobiscam  omni  vitae  tem- 
pore. 

HIBROCLES.  A (Ter  hue  mihi  linguam. 

TRYGAEUS.  Tn  vero  tuam  bine  aui'er. 

HIEROCLES.  Libamen. 

TRYGAEUS  (ad  famulum).  Haec  etiam  cum  Ii. 
bamine  sume  ocius. 

HIEROCLES.  Nemone  dabit  mihi  de  extis  ali  - 
quid? 

TRYGAEUS.  Non  enlm  possumu*  not  print  da- 
re, antequam  Input  ovem  ineat. 

HIEROCLES.  Inimo  per  genua  te  obsecro. 

TRYGAEUS.  Frnatra,  o bone,  sopplicas:  non 
enim  levem  redder  asperum  erinaceum.  Agile,  spec* 
tatores,  adesle,  comedite  exta  nobiscum. 

HlEROCi.KS.  Ego  vero  quid? 

TRYGAEUS.  Sibyllam  comede. 

HIEROCLES.  Haud  sane,  per  Tellurem  adiuro, 
vos  haec  comedeilt  soli;  sed  abripiam  ea  vobia:  aunt 
enim  in  medio  posita. 

TRYGAEUS.  Percule,  percute,  percute  istum 
Bacin.  > > 

HIEROCLES.  Antestor. 

TRYGAEUS.  Ec  ego,  te  riempe  esse  helluonem 
et  arrogantem  bominein;  percute  ipsum,  et  baculo 
cohibe  iactaiorem  ilium. 

FAMULUS.  Tu  quidem  id  cura : ego  vero  victi- 
marum  pellet,  quas  bicce  per  fraudem  accepit,  ei  de- 
traham.  Nonne  depones  pelles,  sacriticule?  audistin’? 
qualis  isle  corvus  ex  Oreo  venit!  nonne  avolabis  ocius 
in  Elymnium  ? 

SEM1CHORUS.  Laetor,  laetor,  quod  carere  licet 
catside,  et  cateo,  et  cepis.  Non  enim  ex  praeliis  vo- 
luptatem  capio;  sed  si  apud  iguem  perpotern  cum  ca- 
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ris  sodalibus,  combnrens  ligna,  quaecunque  fuerint  ari- 
dissima,  aestivo  calore  exsiccata,  et  In  carbonibus  lor- 
rens  cicer,  fagumque  in  ignem  linmittens,  et  simul 
Thraltatn  subagitans,  dura  uxor  lavat.  Nihil  enim  iu- 
i cundius  est,  quara  si,  facta  iam  sememe,  deoque  earn 
irrigantc,  sic  iabuletur  vicious  aliquis:  Die  mi/ti  sodes, 
quid  f admits  interna,  o Comarchida'f  tni/ti  quidern 
potare  placet,  dam  dens  iuvat  tala.  Age,  mnlier, 
Jrige  phaselurum  Ires  choenices  , triticique  nonnihil 
eis  admisce,  alque  feus  deprome.  Vocet  Syra  Ala - 
nen  ex  agro , quandoquidem  non  licet  pampinare 
hodie , neque  glebns  frangere , quittn  ager  sit  uvi- 
dus : et  a me  ferat  aliquis  turdum  et  fringi/las  du- 
ns. Erat  eliam  recon dita  domi  colostra , et  quatu- 
or  frusta  carnis  leporinae , nisi  quid  illorum  abri- 
puit  mus  tela  vesperi .*  sane  strepebat  in  tin  nescio 
quid  et  tumu/tunbatur.  Ex  tilts , inquam , f rust  is' 
fer  nobis  tria , puer , et  tinum  da  patri ; rnyrtos 
frucliferos  pete  nb  Aeschinada  • simuiqite , eadem 
est  enim  via , C/iarinadern  aliquis  vocet , ut  polet 
nobiscum , dum  bene  facit , et  incrementum  dat  de- 
ns fru  gibus. 

SkMICHORUS.  Quando  cicada  camat  suavem  su- 
am  cantilenam,  laelor  dispicieus  Leranias  vites,  an  inra 
niaturescnnt : nam  fructum  praecocem  producunt:  lae- 
tor  etiara  intuens  grossiim  tumescentem  j deinde  quum 
est  mulurns,  comedo,  suavitatemque  explore,  simulque 
dico:  Atnicae  tempestates ! et  nonnihil  thymi  terens 
misluram  bibo:  deinde  ho  pinguis  eo  aesimis  tempore: 
bis,  inquam,  laetor  inagis,  quam  si  intuear  diis  odio- 
sum  centurionem  tres  cristas  babentem,  purpureumque 
sagurn  vividi  admodum  colons,  quod  ille  tincturae  es- 
se ait  Sardianicae:  sin  forte  pugnahdum  sit  ei  isto 
amicto  sago,  tunc  ipse  tingitur  tinctura  Alcrdianica ; 
deinde  fugit  primus,  tanquam  celer  equigallus,  cristas 
concutlens;  ego  autem  sto  retia  servans.  Quando  eas- 
tern domi  sunt,  intolerabilia  faciunt,  dum  alios  inscri- 
bunt  in  catalogum,  alios  temere  delent  bis  aut  ter. 
Cras  quidem  proi'ectio  est:  huic  vero  cibus  non  est 
emtust  nesciebat  enim  quum  domo  egrederetur  se  tni- 
litiae  adscripttim  esse ; deinde  ad  simulacrum  Pandio- 
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nis  consistens,  nomen  suum  in  catalog©  videt,  inops- 
que  consili  cnrrit  ilenj  emare.  lsta  nobis  faciunt  agri- 
colis ; urbanis  vero  secus,  iili  diis  hominibusque  invisi 
armorum  abiectores:  pro  quibus  poenas  edliuc  dabunt 
roibi,  si  dens  volet:  multis  enim  me  laeserunt  iniuriis, 
qui  dorai  quidem  sunt  leones,  in  acie  autem  vulpes. 


TRYGAEUS,  FALCARIUS,  CRISTARIUS, 
LORICARIUS,  TUBICEN,  GALEARUM  FA- 
BER, HASTARIUS,  FUER  LAMACHI, 
PUER  CLEONYMI,  CHORUS. 


(V.  ugi  — 1353.) 

TRYGAEUS.  Jo!  io!  Quanta  multitndo  venit  ad 
nnptiales  epulas!  Cape  banc  gnleam,  et  ctiatis  mensas 
deterge,  siquidem  illius  nullus  est  usus  amplius:  dein- 
de  infer  placentas  ct  turdos,  plurimamque  leporinam 
et  panes. 

FALCARIUS.  Ubi  Trygaeus  est,  ubi? 

TRY'GAEUS.  Turdos  coquo. 

FALCARIUS.  O carissume  Trygaee,  quanta  bo- 
ne in  nos  contulisti,  quum  pacem  iecisti!  nam  anlid- 
bac  nemo  emisset  falcem  vcl  teruncio:  nunc  vero  eas 
quinquagenis  dracbmis  vendo:  iste  autem  ternis  dracb- 
ntis  cados  vendit  in  agros.  Sed,  o Trvgaee,  cum 
ex  falcibus  sums,  turn  ex  istis,  quidquid  voles,  gra- 
tiis:  et  istaec  accipe.  Ex  iis  enim  quae  vendidi- 

mus,  et  unde  lucrum  fecimus,  dona  baecce  tibi  fe- 
rimus  ad  nuptias. 

TRYGAEUS.  Agite  ergo,  depositis  istis  apud  me, 
ingredimini  ad  coenam  ocius:  etenim  iste  armorum  in- 
stitor  accedit  aeger  animi. 

CRISTARIUS.  Hei  raihi!  Trygaee , quant  me  fun« 
ditus  perdidistil 


TRYGAEUS.  Quid  vero  est,  infortunate?  nun 
tibi  forte  dolet  caput  cristis  erumpentibus  ? 

CRISl'ARiUS.  Pessum  dedisti  men ro  opificium  et 
victum,  huiujque,  et  istius  hastarum  fabri. 

TRYGAEUS.  Quid  preti,  amabo,  solvara  tibi  pro 
iatis  duabus,  criatis? 

CRISTARIUS.  Tu  ipae  quid  daj? 

IRAGAEUS.  Quid  dem  rogas?  pudet  dicere. 
Tnmen  quia  multo  labors  implicitae  et  adstrictae  aunt, 
facile  pro  iis  darem  tres  caricarum  choenices,  mensarn 
ut  detergam  bacce. 

CRISTARIUS.  Fer  igitur  intus  buc  caricas : quippe 
aatius  est,  o bone,  quam  nibil  accipere. 

TRYGAEUS.  Aufer,  aufer  cas  bine  in  ttialam  rem: 
pili  eis  defluunt,  nibili  sunt.  Cristas  has  non  emeretn, 
ne  una  quidem  carica. 

LOR1CARIUS.  Hac  autem  lorica  decern  minis 
aestimata,  commissa  fabre,  quid  faciam  miser? 

1 RYGAEUS.  Haec  quidem  nequaquam  tibi  dam- 
no  erit : ssd  da  earn  mibi  eodem  uppetio,  quo  tibi  con- 
sliiit:  nam  ad  id  apta  est,  ut  quis  in  earn  exoneret 
alvum  — 

LORICARIUS.  Desino  conviciorum  in  me  et  mer- 
ces  mess. 

'1  RYGAEUS.  Hoc  modo  adpositis  tribus  lapillis. 
Annon  commode? 

LORICARIUS.  Qua  vero  parte  terges  nates,  ho- 
mo ineptissume? 

TRAGAEUS.  Hac,  immissa  manu  per  foramen,  quo 
brachium  exseritur,  et  iliac  — 

LORICARIUS.  Ergo  utraque  manu?  * 

TRYGAEUS.  Ita  liercle,  ne  furtum  fecisse  de- 
prebendar  obturando  navis  foramine. 

LORICARIUS.  Ergone  super  vase  decern  mina- 
rura  sedens  cacabis? 

1 RYGAEUS.  Equidem  hercle,  o perdite.  Anne 
vero  putns  me  podicem  meum  venditurum  vel  mille 
drachinis? 

LORICARIUS.  Agedum  effer  argentum. 

TRYGAEUS.  Sed,  o bone,  podicem  mihi  preinit 
tua  lorica;  aufer,  non  entam. 
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TUB1CEN.  Quid  vero  ego  tandem  Lac  tuba  fa- 
ciara,  quam  emi  olim  sexaginta  drachmis? 

TRYGAEUS.  Plumbum  *i  infundas  in  hanc  cavi- 
tatem,  deinde  si  auperne  virgam  inligaa  longiuaculam, 
Get  tibi  peniilis  cottabus. 

TUB1CEN.  llei  mibi!  derides  me. 

TRYGAEUS.  Sed  aliud  consilium  dabo.  Plum- 
bum  quidem,  ut  dixi,  infunde:  ex  bac  autem  parte 
iuniculis  suspensam  lancem  adde,  et  plane  tibi  Bet  il- 
lud , quo  possis  ficus  in  agio  aervis  tuis  appendere. 

GALE  ARUM  FABER.  O implacate  daemon,  ut 
me  perdidiati,  quando  pro  bis  galeis  minam  olim  dedi ! 
et  quid  iam  faciam?  quis  enim  eas  emet? 

TRYGAEUS.  Abi  et  vende  eas  Aegyptiis,  sunt 
enim  aptae  ad  metiendam  ayrmaeam. 

HASTARIUS.  Hei  mihi!  o galearum  faber,  quam 
misers  est  nostra  conditio ! 

TRYGAEUS.  Huic  quidem  nihil  evenit  mali.  * 

GALEARUM  FABER.  Sed  quid  est  adhuc,  ad  quod 
galeis  ntatur  quisp|am? 

TRYGAEUS.  Si  huiusmodi  ansas  discat  quis  fa- 
cere,  multo  pluris  eat  vendet,  quam  nunc. 

GALEARUM  FABER  Abeatnus,  o hastarnm  faber. 

TRYGAEUS.  Wequaquam;  quia  ab  hoc  ego  ba- 
stas  istas  emam. 

HASTARIUS.  Quantum  ergo  das? 

TRYGAEUS.  Si  bifariam  diflindantur  singulae,  sn- 
mam  eas  pro  ridicis,  cenlenas  drachma. 

HASTARIUS.  Contumelia  haec  est:  discedamus 
hinc,  o bone. 

TRYGAEUS.  Ita  liercle:  nam  pueri  iam  exeunt 
hue  invitatorum,  micturi,  ut  quae  cantatnri  sunt  prae* 
meditentur,  ni  fallor.  Sed,  o puer,  si  quid  cantare  co- 
gitas,  bic  propter  me  adstans  prius  praeiudium  cantui 
face. 

PUER  1.  Nunc  rursusa  bellicosis  virisexordiamur  — 

TRYGAEUS.  Desine  bellicosos cantare, praesertim,  o 
perditisjmne,  facta  iam  p >ce.  Male  doctus  es  etexecrabilis. 

PUER  1.  Illi  autem  quum  iam  prope  essent  con-, 
currentes  inter  stse , scuta  et  clypeos  coiucfebant  um- 
bonibus  munitos. 
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TRYGAEUS.  Clypeos?  nonno  desines  clypeos  me- 
morare  nobis? 

PUER  I.  Hie  virurn  eiulatus  exoriebatur  simul  et 
supplicatio. 

TRYGAEUS.  Virum  eiulatus,  inquis  ? plorabis,  its 
me  Bacchus  amet,  eiulatus  canens , eosque  umbonibus 
snunitos. 

PUER  I.  Sed  quid  canam  tandem?  lu  enira  die 
mihi,  quibus  delecterU. 

TRYGAEUS.  Cane,  Sic  illi  quidem  camedebant 
bourn  carries,  et  quae  sunt  isdusmodi : Prandium  ad- 
ponebant  et  quaecunque  sunt  esu  suavissuma. 

PUER  1.  Sic  illi  quidem  ccmedebant  bourn  car- 
ties,  sudantumque  oquorum  cervices  solvebant  iugo, 
satiati  iam  hello. 

TRYGAEUS.  Esto:  bello  satiati  aunt ; deinde  co- 
mederunt.  Ista  cane,  ista,  ut  comederint  satiati. 

PUER  I.  Deinde  postquamdesiere,pectora  muniernnt. 

TRYGAEUS.  Cupide  et  iubenter,  ut  credo. 

PUER  1,  E turribus  vero  sese  eHuderunt ; clamor 
autem  ingens  exortus  est. 

TRYGAEUS.  Pessumis  exemplis  pereas,  o pue- 
rule,  cum  tuis  praeliis;  nihil,  enim  nisi  bella  canis, 
Cuiusnam  vero  iilius  es? 

PUER  I.  Egone? 

TRYGAEUS.  Tu  ergo  hercle. 

PUER  I.  Filius  Lamacbi. 

TRYGAEUS  Hui!  mirabar  profecto,  dum  te  audie- 
bam,  ni  tu  esses  Bnlomacki  hominis  et  Clausimaehi 
alicuius  filius.  L in  raalem  rem,  et  hastiferos  adiens,  iis 
canta.  Ubi  mihi  Cleonymi  est  filius?  cane,  priusquam  in* 
grediaris,  aliquid:  nsm  sat  scio  te  pugnas  non  canta- 
turum:  modesto  enim  es  patre  nalus. 

PUER  11.  Clypeo  quidem  roeo  Saius  aliquis  super- 
bit,  quern  ad  i'ruticem  reliqui  invitus,  instrumentum 
belli  labe  carens  — 

TRYGAEUS.  Die  mihi,  o pusio,  baeccine  in  pa- 
ttern tuum  canis? 

PUER  II.  Vitim  autem  meam  servavi. 

TRY'GAEUS.  At  parentum  vitam  dedecorasti.  Sed 
ingrediamur : quippe  sat  certo  scio,  quae  modo  ceci- 
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niiti  de  clypeo,  bornm  te  nunquam  obliturnm,  qai  tali 
sis  patre  natus.  Vobis  autem  hie  manentibus  id  iam  re- 
linquitui  negoti , ut  haec  strenue  comedatis  el  consu- 
mniis,  nec  ii  ustra  maxillas  moveatis.  Sedgnaviter  incum- 
bite,  et  raptiin  mandile  utrisque  maxillis.  Nullus  enim,  o 
aerumuosi,  alborum  dentium  usus  est,  nisi  etiam  aliquid 
mandant. 

CHORUS.  Nobis  haec  erunt  curae:  bene  enim  fa- 
ds et  tuj  quum  nos  moncs. 

TRYGAhUS.  Sed  o qoi  antehac  esuriebatis,  ingur- 
gitate vos  leporinis:  non  eoim  quotidie  licet  inciderein 
placentas  sine  custode  vagantes : quamobrem  vorate,  aut 
mox  vos  poenitebit.  Ore  J'avere  oportet,  et  sponsain  hue 
foras  adducere,  tedasque  ierre,  ft  gratulari  omnem  po- 
pulum,  ac  fauste  acclamare,  et  omnem  supellectilem 
nunc  rurtus  in  agrum  portare,  postquam  saltaverimus, 
et  libaverimns,  et  Hyperboluin  expulerimus;  deosque 
precati  faerimus,  ut  dent  Graecis  divitias,  et  ut  magnus 
bordei  proventus  nobis  sit  omnibus  pariter,  viuique,  tu- 
que ficus  comedamus;  etuxoresut nobis  panant,  bonaqne 
omnia,  quaecunque  amisimus,  de  integro  collects  recu- 
peremus,  et  coruscantis  ferri  ut  cesset  usus.  Veni,  o niu- 
lier,  in  agrum,  daque  operam,  ut  mecum  bell  a belle 
cubes.  Hymen  o Hymenaee,  Hymen  o liymenaee! 

CHORUS.  O terbeate,  quam  merito  haec  bona 
nunc  babes!  Hymen  o Hymenaee,  Hymen  o liymenaee ! 
Quid  ei  faciemus?  quid  ei  faciemus?  fruemur  ea,  fru- 
emnr  ea.  Sed  nos , o viri,  quibus  id  mandatum  est, 
sustollamus  et  feramus  sponsum.  Hymen  o Hymenaee, 
Hymen  o Hymenaee ! 

( Desun t complures  versus.) 

CHORUS.  Proinde  bene  habitabitis,  nec  molestias 
snstinebitis , sed  ficus  coliigetis.  Hymen  o Hymenaee, 
Hymen  o Hymenaee!  ille  habet  magnam  et  crassam, 
baec  vero  dulcem  ficura.  Dices  ergo  quum  coniederis, 
vinumque  biberis  multum,  Hymen  o Hymenaee,  Hymen 
o Hymenaee  l 

(Desunt  versus  aliquot.) 

CHORUS.  Placentas  comedetis. 
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MULIERES  QUAEDAM. 

CHORUS  MULIERUM. 

BEEPYRUS  maritus  Fraxagorae. 

V1R  QUIDAM. 

CHREMES. 

«-  ' V 

VIR  I.  Loaa  in  medium  depositurus. 
V1R  II.  non  depositurus. 

VETULAE  HI. 

PUELLA. 

ADOLESCENS. 

ANCJLLA. 

HERUS. 


PRAXAGORA,  MULIERES  QUAEDAM, 
CHORUS. 


(V.  I — 3to.) 

PRAXAGORA.  o lucidum  iubar  lycbni  fictilis, 
conspicuis  in  locis  perquam  commode  suspensuui,  (nara- 
que  mam  originem  fortunasque  exponeinus,  o Iychne; 
nempe  rota  ductus  impulsu  £guli,  singulis  in  naribus 
splendidos  solis  lionores  babes.)  daxnotu  tuo  coudicta 
ilainmae  signa.  Tibi  quippe  uni  aperimus  consilia  no- 
stra ; atque  adeo  merito,  siquidem  in  cubiculis  noslris 
dura  varias  rei  Venereae  schemas  experiinur,  tu  nobis 
ades,  neque  quisquam  ex  aedibus  abigit  oculum  tuum,  ' 
crbsantium  corporum  inspectorem.  Solus  autem , o 
Iychne,  in  arcanos  usque  leminum  recessus  luces,  deu- 
smlans  pullulantes  pilot:  turn  etiam  nobis  cellas  frugi- 
bus  et  Lyaeo  latice  refertas  furtim  reserantibus  ades. 
Ac  in  hisce  omnibus  adiutor  quum  sis,  nihil  tamen  vi- 
cinis  enuntias.  Quamobrem  conscius  eris  praesentium 
consiliorum,  quaecunque  Sciris  decteverunt  mulieres 
amicae  meae.  Sed  nulla  earura  adest,  quas  venisse 
oportuit;  et  tamen  iamiam  lucescet  hoc:  actutum  ha- 
bt-bitur  concio,  et  sedes  nobis  capiendae  sunt,  ut  olim 
Sphyromacbus  dixit,  si  satis  merainistis : Oportet  mu- 
lieres inter  viroi  sedentes  latere.  Quidnam  autern 
sit?  an  nondum  consuerunt  baibas,  quas  ut  haberent 
constitutum  luerat  ? an  vero  vestes  virorum  subducero 
*is  difficile  fuerit?  Atat  advenientem  lucernara  pro- 
spicio.  Age,  mihi  retro  hue  concedendum  est,  ne  for- 
te qui  borsum  venit,  vir  aliquis  siet. 
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MULTF.iI  I.  Nunc  eundi  tempos  est:  praeco  enim 
inodo  prodeuntibus  nobis  domo. altera  vice  cantavit. 

PRAXAGORA.  At  ego  vos  opperiens  noctem  per- 
petem  vigilavi.  Verum  age,  banc  vicinam  e proximo 
evocetn,  leniter  scalpens  ianuam.  Cauto  enim  opus 
est,  ne  quid  vir  eius  persentiscat. 

MUL1KR-1I.  Audivi  sane,  dum  mihi  induco  cal- 
ceos,  scalptionem  digitorum  tuorum,  quippe  quae  non 
dormiebam ; siquidem  vir,  o mea  tu , (Snlaminius  au- 
tem  est  quicum  nupta  sum  ego)  tota  me  nocte  usque 
et  usque  agitavit  in  stragulit.  Ilaque  adeo  illius  ve- 
stem  Dyne  demum  capere  potui. 

MULIER  I.  Atat  video  prodeuntem  Ciinaretam, 
et  Sosiratam,  et  una  cum  its  vicinam  banc  Philae- 
itetam. 

PRAXAGORA.  Ecquid  festinabitis  ves?  Sancte 
enim  deieravit  Gtyce,  quae  nostrum  postrema  venerit, 
earn  tribus  vini  congiis  et  cicerum  choenice  raulta- 
tum  iri.  , * 

MULIER  I.'^En,  Smicvthionis  non  vides  Melisti- 
chen  in  virilibus  calceis  festinantem?  Ea  quidem  sola 
mihi  videtur  a viro  exisse  otiose. 

MULIER  1L  Quid?  nonne  vides  cauponis  uxorem 
Geusistratam  dextra  iampadem  tenentem , unaque  Phi- 
lodoreti  et  Chaeretadae  sponsam  ? 

PRAXAGORA.  Sed  et  alias  bene  multas  video 
horsnm  tendentes , mulierum  quae  sunt  io  urbe  excel- 
lentissitnas  quasque. 

MULIER  III.  Ego  quidem.,  o dilecta,  diu  mnl- 
tnmque  fui  sollicita , donee  e domo  furlim  elabi  potu- 
erim.  Vir  enim  meus  totani  noctem  misere  tussiit,  tri- 
cbiis  here  in  coena  offertus. 

PRAXAGORA.  Sedete  igitur,  ut  vos,  quando 
buc  onmes  convenisse  video,  de  iis  interrogem, 
quae  in  Sciris  decreta  sunt,  quo  sciam  ea  feceritis 
nec  ne. 

MULIER  IV.  Ego  sane:"nam  primum  omnium 
alas  babeo  hirautiores  fruticeto,  itidem  ut  convenerat. 
Turn  vero,  si  quando  vir  meus  ad  Jorum  se  coniW- 
ret,  totum  corpus  perungebam,  et  sic  stans  in  sole 
toto  die  excoquebar. 
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MULlER  V.  Ego  qooque:  novaculam  enim  do- 
mo  eieci  extemplo , tota  ut  pilosa  lierem , Deque  quic- 
quam  milii  cum  muliere  simile  esset. 

PRAXAGORA.  iiabetis  vero  barbas,  quibusCDin 
ut  conveniremus , nobis  omnibus  edictum  fuerat? 

MULlER  IV.  Ego  quideni,  per  Liecaten,  pulchram 
bancce  babeo. 

MULlER  V.  Ego  itidem  unam,  Epicratis  barba 
non  paulo  pulchriorem. 

PR  AX  AGORA.  Vos  autem  quid  autumatis? 

MULlER  IV.  Habere  se  auiumant:  dictia  enim 

adnuum. 

PRAXAGORA.  Et  quidem  cetera  vobis,  ut  vi- 
deo, iactitata  sunt:  Laconicos  enim  calceos  babetia  et 
acipiones,  vestesque  viriles,  prout  a nobis ‘praecep turn 
fuerat. 

MULlER  VI.  Ego  quidem  bune  Lamiae  dormien- 
tis  baculum  domo  etiam  mecum  extuli. 

MULlER  1.  Hie  sane  unus  ex  iis  baculia  esf, 
quorum  pressus  pondere  pedit  Lamias.  Aptus  esset, 
per  lovem  Servatorem , bic  homo,  si  Panoptae  reno- 
nem  indueret,  caruificem  quibus  vellet  inodis  ludi- 
ficari. 

PRAXAGORA.  Dicite,  quaeso,  dum  adliuc  astra 
in  coelo  apparent,  qui  tandem  ea,  quae  poathaec  a- 
genda  sunt,  laciemus?  conventus  enim,  ad  quem  nos 
accinximus,  statim  ab  aurora  ineboabitur. 

MULlER  I.  Sane  Ecastor:  itaque  capere  te  se- 
dem  oportet  ex  adverso  tribunals,  in  quo  prytanea 
sedent. 

MULlER  VJI.  Haec  quidem  mecum  adtuli,  ut 
congregaia  condone  caiminare  possim. 

PRAXAGORA.  Congregate?  misera. 

MULlER  VII.  Ita  sane,  per  Dianam.  Quf  enim 
minus  bene  rhetores  audiam,  si  carminem?  nudi  au- 
tem mihi  sunt  pueri  doini, 

PRAXAGORA-  Ecce  vero  carminantem!  quain 
quidem  nullum  corporis  membrum  oporlebat  ostendere 
spectatoribus  Res  vero  bella  et  nimis  iocosa  nobis 
accideret,  si  frequenti  in  populi  coelu  transcendens 
subsellia  nostrum  quaepiam,  reiecta  veste  eogium  o- 
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stenderet.  Sin  priorea  sederimus,  collect!*  vestibus, 
latebimu*.  Quum  vero  barbas  demiserimtu,  qua*  il- 
lic  ori  nostro  circumligabimus  , quis,  amabo,  nos  vi- 
dens  non  reputaverit  viros?  Agyrriu*  enim  Pronomi 
barbam  habens,  cunctos  fefellii:  atqui  prius  mulier 

erat:  nunc  autem,  ut  vides,  snmmuin  in  repqblica  lo- 
cum tenet.  Quocirca,  per  diem  crnsiinum  obsecro, 
tarn  magnum  andeamus  facinus,  si  qua  rations  uibis 
adininistrationem  capere  possimus,  quo  boni  quidpiam 
in  earn  conferamus.  Nunc  enim  nec  velis  nec  remis 
ratem  proveldmus. 

MULIER  V 1 1.  At  quaeso  tandem,  quonam  fiet 
modo,  ut  mulierum  conventus  comionari  possit? 

PRAXAGOPiA.  Sane  vero  nihil  i'acilius.  Quippe 
vulgo  dictiiant,  eos  ex  adolescentibus,  qui  plurimum 
stibiguntur,  dicendi  peritissimo*  esse:  id  autem  nobia 
per  fortem  forttmam  suppetit. 

Ml  LIEU  ML  Nescio  ego.  Periculosa  autem  res 
est  inexperientia. 

TRAXAGORA.  Inde  est  quod  hue  data  opera 
convenimus,  ut  ante  meditemur  quae  nobis  illic  dicen- 
da  erunt:  age  autem,  nonne  ocius  barbam  tibi  circum- 
ligabis,  tuque  et  ceterae  omnes,  quae  in  dicendo  ex- 
ercitae  sunt? 

MULIER  "VIII,  Quaenam  autem,  o stulta,  nostrum 
loqui  nescit? 

PRAXAGORA.  Age  igitur,  barbam  tu  tibi  prae- 
liga,  citoque  vir  fiss.  Ego  autem,  positis  in  medio 
coronis , barbam  et  ipsa  mihi  circumligabo , sicut  vos 
faciei  is,  si  forte  quid  dicere  mihi  videbitnr  necesse. 

MULIER  II.  Age,  o dttlcissiraa  Praxagora,  aspice 
sodes,  quam  ridicula  res  videatur. 

PRAXAGORA.  Qui  autem  ridicula? 

MULIER  Ii.  Veluti  si  sepiis  assatis  barbam  quis 
circumligaret. 

PRAXAGORA.  Ileus  lustrator,  rnuslelam  circnm- 
fer:  prodi  in  medium.  Ariphrades,  linguam  cotnpri- 
me,  transi  et  sedein  cape.  Quaenam  concionari  vull? 

MULIER  VIII.  Ego. 

PRAXAGORA.  Impone  igitur  capiti  coronam , 
quod  fauslum  et  felix  sit. 
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MULIER  VIII.  Ecce. 

PRAXAGORA.  Verbs  facilo. 

MULIER  VIII.  ltane  aniequam  biberim  dicam? 

PRAXAGORA.  Ecce  vero  biberim! 

MULIER  VIII.  Quid  igitur,  o inepta,  opus  fue- 
rat  coronam  sumere? 

PRAXAGORA.  Apage  te  bine.  Talia  fortasse  no- 
bis fecis'es  et  lllic. 

MULIER  VIII.  Sed  enim  nonne  et  viri  in  con- 
done bibunt  ? 

PRAXAGORA.  En  iterum  bibunt! 

MULIER  VIII.  Sane,  per  Diannm,  et  quidem 
meracius.  Unde  et  decreta  quaecunque  faciunt,  inspi- 
cientibus  et  attente  considerantibus  insana  videntur  et 
dementia,  velut  ebriorum  bominttm  cotnmenta.  Quin 
etiam , per  lovem,  libant:  sin  minus,  cuius  rei  gratia 
ita  diis  supplicarent , vinum  nisi  adesset?  praeterea 
conviciantur  inter  sese,  quasi  bene  appoti;  temulen- 
tosque,  qui  se  gerant  indecore,  efferunt  e coetu  lic- 
tores. 

PRAXAGORA.  Abi,  abi  sis  et  sede:  mulier  enim 
nibili  es. 

MULIER  VIII.  Ecastor  nae  mibi  satins  erat  bar- 
barn  non  suinere:  siti  enim,  opinor,  nunC  miserae  mi- 
bi dissilient  viscera. 

PRAXAGORA.  Estne  vestnim  alia  quae  velit  di- 

cere? 

MULIER  IX.  Ego. 

PRAXAGORA.  Age  ergo  coronare:  res  qtiippe 
nttnc  agitur:  deque  operam  ut  viriliter  et  probe  dices, 
baculo  decore  innixa. 

MULIER  IX.  Profecto  aptnssem  quempiam  eo- 
rum , qni  dicendo  assueti  sunt,  en  dicere,  quae  op~ 
tima  sint,  ut  sederem  otiosus : at  nunc  ne  undm 

cauponam  sivera , quantum  quidem  mea  sen  tent  ia 
■valuer it , in  diversorio  suo  lacus  aquae  facere.  Mi - 
hi  quidem  non  placet,  per  Cererem  et  Proserpi- 
nam  — 

PRAXAGORA.  Per  Cererem  et  Proserpinamt 
O rnisera , ubinam  tibi  mens  est  ? 
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MULIER  IX.  Quid  vero  est?  Nondum  enim  a 
te  petii  bibere. 

PRAXAGORA.  Non  sane:  sed,  quum  vir  sis,  per 
Cererem  et  Proserpina m iurasti:  quanquam  cetera  le- 
pidissime  locuta  es. 

MULIER  IX.  O per  Apollinem! 

PRAX AGORA.  Desine,  quaeso:  frustra  enim  con- 
cioni  interfuerim,  nihilque  promoverim,  nisi  mos  io- 
quendi  accurate  observatus  fuerit. 

MULIER  IX.  Cedo  coronam:  nam  rursus  concio- 
nabor.  Videor  enim  mihi  satis  apte  quippiam  medita- 
ta.  Mihi  enim,  o mnlieres , quae  hie  sedetis  — 

PRAXAGORA.  Mulieres  rursus,  o misella  tu, 
compellas,  quae  viros  compellare  debes. 

MULIER  IX.  Erroris  causa  est  Epigonus  iste. 
Quippe  eo  respiciens,  coram  mulieribus  dicere  me  pu- 
labam. 

PRAXAGORA.  Facesse  bine  tu  quoque,  et  post- 
hnc  sede:  ego  enim  ipsa,  ut  videor,  sumta  hac  coro- 
na, vestrAm  omnium,  causa  concionabor,  deos  prim  um 
precata,  ut,  quae  constituimus,  ad  felicem  exitum  per» 
ducam.  Aeque  ad  me  adtinet  Indus  regionis  cura , 
alque  ad  vos.  Doleo  autem  et  fero  ini  quo  animo 
omnia  urbis  nostrae  incommoda:  quippe  illam  video 
prae/ectis  utentem  perpetuo  rna/is : eorunique  si 

quispiam  vet  diem  unurn  bonus  sit,  totos  decent 
dies  mains  est , Alii  J'ortassis  commiseris  rempubli- 
cam  ? plura  eliam  mala  faciet.  Difficile  aute.rn  vi- 
ros morosos  monere ; vos,  i/iquam,  o cives , qni  re- 
formidatis  eos , qni  vos  amare  volant:  iis  autem, 

qui  amare  no/unt,  snpp/icatis  perpetuo.  Fait  tem- 
pos, quum  conciliis  nullo  rnodo  uleremur,  sed  Agyr- 
rium  pravum  hominem  censebamu*  : nunc  autem, 

quum  iis  utamur , alius  quidem  accipiens  peettniarn, 
id  mirum  in  modum  hit/ dat  • qui  vero  non  accipit , 
eos  rnorte  dig  nos  deputat , qui  in  conciliis  mercer 
dem  fernnt. 

MULIER  I.  Per  Venereni,  hnec  belle  dicis. 

PRAXAGORA.  Misera,  Venercm  nominnsli.  I.c- 
pida  vero  et  iocosa  nobis  faceres,  in  conci one  si  id  die 
ceres. 
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MULIER  I.  At  non  dicerem. 

PRAXAGORA.  Ne  igilnr  nunfc  assueice  dlcere. 
Praelerea  confoederalionem  hanc  quutn  considera- 
bam  us,  deque  ea  deliberabamus , vu/go  diciilnbant 
perituram  civitatcm  , si  minus  ilia  Jieret : poslquam 
inita  eat,  indigue  ferre  coeperunt : rhetorum  aulem 
tile,  qui  earn  suaserat,  extent plo  fugiens  abiit.  Na- 
vel in  mare  deduct,  satis  placet  inovi:  divitibus  an- 
ion et  agricolis  non  placet.  Corinthiis  succensetis,  ills 
anion  itbi,  o popelle,  boni  et  commodi  sunt:  iis  iti- 
detn  commodns  esto.  Argeus  rttdis  est , Hieronymus 
anient  sapiens.  Sains  leviter  caput  exsemit , at  il- 
lam  respuitis , tie  T/trasybu/um  ip.mtn  advocantes. 

MULIER  I Eugepae,  quarn  prudens  vir ! 

PRAXAGORA.  Nunc,  ut  dfcet,  laudasti.  Vos 
enint , o papule , /toritm  omnium  causa  estis , qui 
pecuniant  publicum  in  mercedem  vestram  f'ertis.  Pri- 
vatim  singuli  special  is , quod  quisque  lucrabitur ; 
commune  an  tern,  queinadmoditin  Ansimus , volvifur. 
Atqni  si  rnibi  auscultaveritis , ad/tnc  servabimini, 
Mttlieribus  enim  aio  oportere  nos  nrbent  nostrum 
tradere : eleni/n  i/lis  domi  procuratricibus  et  dis- 

pensatricibus  utimnr. 

MULIER  II.  Bene,  bene,  per  Iovem,  bene.  Per- 
ge,  o bone. 

PRAXAGORA.  Vt  autem  melius  quant  nos  mo- 
raine sunt,  ego  docebo.  Primum  enim  cunctae  la- 
van  t lanas  aqua  calida  pro  more  veteri:  neqne 

temere  novi  quid  tentantes  ipsas  videos.  At/ie- 
niensium  vero  civil  as , si  hoc  bene  teneret , nonne 
servarelnr , nisi  quid  aliud  novi  curiose  fruslraqne 
actitaret?  Sedenles  illae  frigunt  obsonia,  sicut  et 
prius;  capite  ferunt,  sicut  et  prius : Tbesmop/toria 
a gunt,  sicut  et  prius:  vir  os  snos  mate  /inherit , sic- 
ut et  prius;  adulteros  domi  Unbent,  sicut  et  prtUs: 
et  ut  illis  dent,  obsonantes  f alluni , sicut  et  prius: 
vinum  meracum  amant , sicut  et  prius : snbagitatao 
gaudent , sicut  et  prius.  His  igitur,  o viri,  nrbent 
tradentes , non  est,  quod  frustra  argulemur ; neqne 
rogitemus , quid  illae  acturae  sinl : sed  omnimodo 
jinamus  Ulus  imperare , hoc  tin um  consi derantes 
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quod  videlicet  matres  quum  tint,  milites  servare  cu- 
piunt.  Dein  cibaria  quisnam  melius  submittal,  tjitarn 
quae  peperit  * ad  parandas  divilias  solerlissimum 
est  muliebre  ingenium ; et  mu  tier  si  imperet , hand 
unquant  facile  decipiatur : quippe  illae  decipere  as 
suetae  sunt.  Cetera  quidern  omittani ; in  his  autem 
si  mi  hi  Jidem/tabuerilis,  felices  vitam  ornnem  degetis. 

MULIER  I.  Bene,  o iucundissima  Praxagora,  et 
ingenioie.  Unde  quaeso  liaec,  o bona,  didicisti  tain 
callide  ? 

PRAXAGORA.  Fugarutn  tempore  cum  viro  ltabi- 
tavi  in  pnyce:  turn  saepius  ibi  audiens  rhetorum  con- 
dones , ct  ipia  concionari  didici. 

MULIER  I.  Non  temere  igitur,  o bona,  diccndi 
perita  e*  et  sapiens;  et  te  dncein  inulieres  abhinc  eli- 
gimus,  si  liaec,  quae  cogiias,  facies.  Vernni  si  Cc- 
plialus  irruens  convicietur  tibi,  quo  modo  ei  in  con- 
done contradices? 

PRAXAGORA.  Eum  dicam  delirare. 

MULIER  I.  At  hoc  norunt  omnes. 

PRAXAGORA.  Scd  et  atra  bile  percitum  esse. 

MULIER  I.  Hoc  itidem  sciunt  omnes. 

PRAXAGORA.  Praeterea  et  acelnbula  male  fin- 
gere,  rempublieam  autem  bene  et  pulclire. 

MULIER  I,  Quid  si  Neoclides  lippus  probra  tibi 
ingerat? 

PRAXAGORA.  Iluic  ego  dicam,  ut  in  canis  cu- 
lam  inspiciat. 

MULIER  I.  Quid,  si  te  pnlsent? 

PRAXAGORA.  Ego  contra  movebor,  utpote  quae 
non  imperila  sim  plurimarum  pulsationuni.  ■ 

MULIER  I.  Hoc  unum  a nobis  provisum  non  est: 
si  te  lictores  trahant,  quid  tandem  (aces? 

PRAXAGORA.  Subnixis  sic  alis  reluctabor:  ne- 
qne  enim  media  prehendar. 

MULIER  I.  Nos  autem,  si  te  sublimetn  rapiant, 
amitttere  iubebitnus. 

MULIER  II.  Haec  quidern  nobis  pulclire  cogitata 
aunt:  illud  vero  non  praevidimris , qubnam  modo  ma- 
nus  tollere  tunc  mcminerimus:  quippe  non  manus,  sod 
pedes  tollere  adsuetae  stmtus. 
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PRAXAGOUA.  Res  ista  difficilis  est : tamen  ex- 
tendendae  manus  ab  humero  nudantibus  aherum  bra- 
chiuin.  Nunc  autem  agite,  vestes  succingite,  induami- 
ni  citissime  Laconicos  calceos,  quemadmodnm  virum 
videtis,  quum  in  concioneni,  aul  foras  singulis  diebus 
iturus  est.  Turn  vero,  quum  ea  se  bene  habuerint, 
barbas  vobis  adligate.  Quum  vero  bene  compositae 
illas  scite  aptaveritis  vobis,  tunc  etiara  virorum  pallia, 
quae  subduxistis,  ceteris  superiniicite , et  baculis  in- 
nixae,  incedite,  canticum  aliquid  senile  canentes,  mo- 
re rusticorum  incitatae. 

MULlER  II.  Benenutumas:  non  autem  praeeamus 
illis.  Nam  et  alias  puto  ex  agris  in  Pnycem  ventures 
exadvorsum  mulieres. 

PRAXAGORA.  Verum  festinate.  Quippe  mos  est, 
ut  qui  usque  a mane  in  Pnyce  non  adfuerunt,  abeant 
ne  minimum  quidem  lucri  rel'erentes. 

CHORUS.  I’rogediendi  tempus  est , o viri ; id 
enim  nos  memores  dicere  perpetuo  oportet,  ne  forte 
nobis  excidat:  neque  enim  mediocre  periculum  nobis 
adsit,  si  deprebendamur  aggressae  tale  facinus  in  te- 
nebris. 

SEMICHORUS.  Eamus  in  concionem , o viri;  nam 
interminatus  est  Thesmotbeta  ei,  qui  non  primo  ma- 
ne, offusis  etiamnum  tenebris  super  terram,  venerit 
pulvere  conspersus  prae  festinatione.  acerba  tuens,  al- 
liata  maria  contentus , ei  inquam,  non  datururn  se  tres 
obolos.  Sed,  o ( baritiuiida , tuque  Smirylhe,  et  Dra- 
ce,  seqnere  festinabunde,  operam  dans,  ut  nihil  aber- 
res  ab  iis,  quae  te  illic  effecta  dare  necesse  est.  Ce- 
terum  symbolo  accepto  prope  invicem  sedeamus,  nt 
ea  decernamus  omnia,  quae  amicarum  nostrarum  in 
rem  belie  conducant.  At  vero  quid  loquor?  amicorum 
enim  dicere  debueram. 

SEMICHORUS.  Vide  autem  ut  propellamns  istos, 
qui  ex  Astu  veniunt;  qui  quidem  anteliac,  quum  uni- 
cuin  obolum  acciperent  ad  concionem  venientes,  sede- 
bant  confabulantes : nunc  autem  prae  turba  molesti 

sunt.  At  enim  quum  Arcltoti  erat  generosus  ille  My- 
ronides:  nemo  ausus  fuisset  e reipublicae  administra- 
tione  mercedem  ferre : sed  veniebat  unusquisque  in 
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sacculo  hahens  potuin  simul  panemque  et  duas  cepai, 
tresque  olivas  circiter.  Munc  autem  triobolum  accipere 
postulant,  cjuum  aliquid  publicae  rei  faciunt,  quasi  vi- 
Its  operarii , qui  lutum  ferunt. 


BLEPYRUS,  YIR  QUIDAM,  CIIREMES, 
CHORUS,  PRAXAGORA, 


(V.  3n— 5ig.) 

BLEPYRUS.  Quid  hoc  rei  est?  Quonam  mihi 
nxor  evanuit ! ram  circa  auroram  dies  est;  ilia  autem 
non  apparet.  At  ego  iaceo  iamdiu  cacaturiens,  so- 
leas  quaeritans  in  tenehris  et  pallium;  postquam  au- 
tem ill ud  manibus  studiose  tenlando  non  potui  inve- 
nire , iain  vero  ianuam  aderat  pultans  Copraeus , hoc 
ego  uxoris  tncae  amiculum  capio,  eiusque  Persicas  in- 
duo. Sed  ubinam  locus  est  secretus?  ubinam  commo- 
de cacaverim  ? at  sane  noctu  ubicunque  cacare  vacat: 
neque  enim  me  quisquam  nunc  cacantem  viderit.  llei 
misero  mihi,  quod,  senex  quum  essem,  duxerim  uxo- 
rem  ! quot  ego  verberibus  plecti  dignus  sum!  Neuti- 
quam  enim  boni  quidpiam  actura  exiit.  Verum  utut 
baec  sunt,  interim  cacandum  est  tamen. 

V1R  QUIDAM.  Quis  illic  est?  nonne  tBlepyrus 
vicinus?  Per  lovem  ille  ipsus  est.  Die  mihi,  quid  sibi 
vult  hoc  rubrnm  quo  contegeris?  an  te  Cinesias  ali- 
cunde  concacavit? 

BLEPYRUS.  Minume:  sed  cum  uxoris  meae  cro- 
cotula  , quam  ilia  induere  solet,  domo  exii. 

VlR.  Pallium  vero  tuum  ubinam  est? 

BLEPYRUS.  Dicere  nequeo ; in  slraguiis  enim  diu 
quaesitum  non  reperi. 
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VIR.  Quid  postea?  tu  non  nxori  imperasti  ut  di- 
ceret  7 

BLEPYRUS.  Non  per  Iovem:  qnippe  intns  non 
est:  sed  clam  me  evasit  domo.  Quamobrem  metuo  ne 
quid  mali  designet, 

VIR.  Per  Neptunnm,  eadem  tibi  prorsus  eveniunt, 
quae  mihi.  Uxor  etenim  mea  disparuit,  sumto  pallio 
quod  ego  ferre  soleo.  N«que  hoc  me  rnodo  male  Iik- 
bet:  sed  et  calceos  ipsos  abstulit:  nullibi  earn  eos  re- 
perire  potui. 

BLEPYRUS.  Per  Baccbum,  nec  ego  meas  Laco- 
nicas:  sed  sicut  eram  cacaturiens,  pedibus  in  cothur- 
nos  immissis  hue  festinavi,  ut  ne  cacarem  in  laena, 
quippe  quae  recens  lota  et  nitida  est. 

VIR.  Quid,  quaeso,  illud  sit?  num  ad  prandium 
earn  amicarum  quaepiam  vocavit? 

BLEPYRUS.  Mea  quidem  sententia:  non  enim 

malis  morata  est  moribus,  quod  quidem  sciain. 

VIR.  At  tu  funem  cacas.  Mihi  vero  tempus  est 
abeundi  in  concionem , si  niodo  cepero  pallium,  quod 
mihi  unicum  est. 

BI.EPY'RUS.  Ego  itidern,  ubi  cacavero:  nunc  au. 
tern  pirum  quoddam  silvestre  occludens  mibi  podicem 
retine t cibos. 

VIR.  Num  pirum  illud  est,  quod  Laconicis  dixit 
Thrasybulus  ? 

BLEPYRUS.  Per  Bacchum,  tenaciter  mihi  adhae- 
rescit.  At  enim  quid  agam  ? nec  enim  solum  me  an- 
git  hoc  praeseus  malum:  sed  quando  edero,  quonam 
mibi  abibit  dehinc  sterctis?  Nunc  enim  Lie,  quicunque 
tandem  ille  sit  Achradusius  vir,  ostium  obseravit.  Quis 
igitur  medicum  mihi  arcessat,  et  quern?  quis  eorum, 
qui  clunibus  operam  dant,  arlis  est  peritissumus?  hanc 
sane  callet  Amynon,  at  fortasse  negabit,  Antistbencm 
quispiam  hue  evocet  omni  modo:  hie  enim  homo,  ut 
i'acile  coniicias,  si  ingemiscentem  audias,  novit  quid 
sibi  velit  cuius  cacaturiens.  O veneranda  Lucina,  ne 
me  siris  disrumpi  obserato  podice,  ut  ne  liatn  lasanum 
comicura. 

CHREMES.  Ueus  tu,  quid  facis?  num  casas? 
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BLEPYRUS.  Egone?  non  equidem  hercle  am- 
plius ; sed  resurgo. 

CHREMES.  Quid  vero  uxoris  tuae  amiculum  in- 
duisti  ? 

BLEPYRUS.  Quippe  illud  temere  in  tenebris  in- 
tns  cepi.  At  unde  agis  te,  quaeso? 

CHREMES.  E concione. 

BLEPYRUS.  Intone  ergo  dimissa  estj? 

CHREMES.  Ita  hercle,  et  quidetn  dilnculo.  Et 
pro  lupiter!  plurimum  risum  praebuit  rubrica , quam 
undique  sparserant. 

BLEPYRUS.  Proinde  triobolum  accepisti. 

CHREMES.  Utinam  vero!  sed  tardior  veni;  unde 
hercle  me  piget  pudetque,  quuin  praeter  inanem  sac- 
cum  nihil  reportera  domum. 

BLEPYRUS.  Quae  vero  fuit  causa? 

CHREMES.  Plurima  hominum  lurba,  quanta  nun- 
quam  venit  simul  in  pnycem.  Et  sane  qnum  illos  in- 
tueremur,  cunctos  pro  sutoribus  coriariis  liabuimus. 
Quippe  miruin  in'  modum  alba  videbatur  ilia  mullitu- 
do,  quae  concionein  replebat.  Ituque  non  accepi  trio- 
bolum, neque  plurimi  alii. 

BLEPYRUS.  Wee  igitur  ego  acciperem,  si  nunc 
jrem  ? 

CHREMES.  Quidum?  non  pol,  etiamsi  eo  pro. 
iectus  fuisses,  quuin  secunda  vice  eecinit  gallus. 

BLEPY'RUS.  Vae  mirero  mihi!  AntilocUe , me 
•viventem  lugeas  magis  quam  triobolurn  : n alias  enirn 
sum  ego.-  Verum  quae  res  fuit,  cur  tanta  turba  ma- 
ture adeo  convenerit? 

CHREMES.  Quid  aliud,  quam  quod  prytanibus 
visum  est  de  salute  reipublicae  sententias  rogare  ? Turn 
statiin  primus  Keoclides  lippus  prodiit:  dein  populus 
exclamat,  quam  putas  valide?  Nortne  indignum  est 
audere  huno  concionari , qnum  praesertim  de  salute 
reipublicae  again r , qni  sibi  palpebrarum  piles  non 
potuerit  salvare?  llle  autem  reclamans  et  circumspec- 
tans  ait:  Quid  enirn  me  facere  oportuit'l 

BLEPYRUS.  A Ilia  simul  terenlem  cum  silphio, 

Laconicnmque  rniscenlem  tithymallum , tibi  inun- 
gere  vesperi  supercilia,  ei  dixissem  ego , si  odfuissem. 
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CHREMES.  Post  fauncEuaeon,  ille  ingeniosissi- 
mus,  processit  nudus,  lit  quidem  plerisque  videbatur: 
ipse  enim  negabat  se  pallium  babere.  Deinde  oratio- 
nem  liabuit  maxume  popularein  Videtia  quidem,  in- 
quit, me  ipsum  quoque  salmis  egentem  quatuor  sta- 
teruni : nihilominut  dicam,  quomodo  rcmpublicam 
et  civet  servelis.  Si  enim  indigentibus  laenas  prae- 
beant  fullonei , statim  incipience  bruma,  la t enim 
dolor  nerninem  nostrum  capiat  unquam.  Quibus- 
cunque  autem  leclus  non  est , nec  stragulae  vestes , 
eant  i/li  apprime  loti  dormitum  a pud  pellionum  ali- 
qiLem  : is  vero  ianuarn  si  claudat  hiemis  tempore,  tri- 
bus  scorteis  penulis  multetur. 

BLEPYRUS.  Per  Bacchum,  satis  commoda.  Si 
et  baec  adiccisset,  nemo,  opinor,  contra  decrevisset: 
ut  farinae  veuditorcs  scilicet  indigentibus  tres  cltoeni- 
<es  in  coenam  praeberent  omnibus:  sin  minus,  plu- 
rirnuin  plorarent;  ut  id  iructus  ct  comruodi  plebs  a 
Nausicyde  ferat. 

CiillEM ES.  Postbaec  autem  formosus  iuvenis  qui- 
dam,  candido  vultu,  prosiluit,  Niciae  similis,  ut  con- 
cionem  haberet , et  occepit  dicere : Oportere  rempu- 
blicarn  mulieribus  mandari.  Turn  tumultuari  coepit 
sutoiia  multitudo  et  clamare,  bene  ipsum  et  apto  di- 
cere: at  ii,  qui  ex  agris  venerant,  reclamarunt. 

BLEPYRUS.  Mentem  enim  habebnnt,  per  Iovem. 

CHREMES.  Vcrum  inferiores  erant  numero;  ille 
autem  magis  magisque  vociferabatur,  de  mulieribus 
quidem  bona  plurima  dicens,  de  te  vero  mala  plu-  t 
rima. 

BLEPYRUS.  Quid  autem  dixit? 

CHREMES.  Primumduin  dixit  te  versipellem  et 
fraudulcntum. 

BLEPYRUS.  Et  te? 

CHREMES.  Ke  adbuc  me  istud  roges.  Dein 
furem. 

BLEPYRUS,  Me  solum? 

ClIREMES.  Immo  liercle  et  sycophantam. 

BLEPYRUS.  Me  solum? 

CHREMES.  Immo  liercie  vero  lioruncce  omuem 
mullitudinem. 
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BLEPY'RUS.  Hoc  quidem  quis  inbtias  iverit? 

CHREMES.  At  feminam  dicebat  rern  esse  sapien- 
tia  plenam,  et  parandis  divitiis  aptam:  nec  illas  arca- 
na ex  Tliesmophoriis  identidem  efferre:  te  vero  et  me 
ex  curia,  quidquid  senatus  decreisel,  efferre  dicebat. 

BLEPY'RUS.  Et  sane,  per  Mercurintn,  id  meo- 
titus  non  est. 

CHREMES.  Deinde  mutual  inter  se  dare  vestes, 
anrum , argentum,  pocula,  idque  solas  soils,  non  co- 
ram testibus  ,et  ea  omnia  reddere,  neque  invicem  i'rau- 
dare;  quod  nostrum  plurimos  facere  praedicabat. 

BLEPYRUS.  Sane,  per  Neptunum,  et  quidem  co- 
ram testibus. 

CHREMES.  Turn  mulieres  neminem  criminari, 
eut  in  ius  vocare,  neque  popularem  statum  evertere. 
Sed  multa  et  bona  aliaque  quatn  plurima  de  mulieri- 
bus  bene  dicebat. 

BLEPYRUS.  Quid  tandem  decretum  est? 

CHREMES.  Commilti  rempublicam  illis:  id  enim 
unum  videri  quod  in  urbe  nostra  nondym  factum  sit. 

BLEPYRUS.  Ac  decretum  est? 

CHREMES.  Ita  dico. 

BLEPYRUS.  Eaque  omnia  illis  commiltuntur,  quae 
viris  antebac  curae  erant? 

CHREMES.  Ita  se  baec  habent. 

BLEPY'RUS.  Neque  ego  amplius  in  foro  ius  di- 
cam , sed  uxor? 

CHREMES.  Neque  tu , quos  babes  liberos,  ales 
in  postern m,  sed  uxor. 

BLEPYRUS.  Neque  suspirare  diluculo  amplius 
opus  erit  mihi? 

CHREMES.  Non,  per  Iovem;  sed  mulieribus  ea 
curae  sunt;  tu  autem  securus  sine  geraitu  pedens  domi 
manebis.  » 

BLEPYRUS.  Hoc  unum  timendum  est  nobis  ae- 
qnalibus,  ne  scilicet  illae,  nbi  reipublicae  babenas  sus- 
ceperint , turn  110s  vi  cognnt  — 

CHREMES.  Nam  quam  rent  ? 

BLEPYRUS.  Subagitare  ipsas. 

CHREMES.  Si  vero  non  possumus? 

BLEPYRUS.  Prandium  non  dabunt.  - 
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C1JREMES.  Ta  vero  istuc  liercle  age,  ut  prandeai 
et  futuas  simul. 

BLEPYRUS.  Nihil  tam  odiosum  eat,  quam  invi- 
tu m aliquid  facere. 

CHREMES.  Vernra  si  reipublicae  istud  conducit, 
id  viios  otnnes  facere  oportet.  Nam  et  quoddam  se- 
niorum  dictum  circumfertur,  nempe:  Quaecunque 

stulta  et  falua  decreverimns , ea  omnia  nobii  in 
melius  converli.  Atque  minam  ita  contingat,  et  con- 
vertantur  quidem,  o veneranda  Pallas  et  dii  ceteri. 
Verum  abeo:  tu  autem  vale. 

BLEPYRUS.  Et  tu,  o Chreme. 

CHORUS.  Incede,  progredere:  ail  est  quisquam 
virorum,  qui  nossequatur?  convene  te  etadspice : custodi 
te  caute,  inulti  enim  sunt  liic  fraudulenti  et  versipelles, 
lie  quis  a tergo  liabitum  nostrum  observet.  Sed  po- 
(libus  quam  pote  plurimum  sonans  incede.  Nobis 
enim  dedecus  afTerat  omnibus  ea  res,  si  a viris  de- 
prensa  fuerit.  Quamobrem  succinge  te,  circumqunque 
observans,  et  iliuc,  et  hue  ad  dextram , ne  haec  res 
infortunio  nobis  sit.  Scd  leslinemus:  namque  propo 
ilium  iam  sumus  locum,  unde  in  concionem  perrexi- 
mus;  quutn  eo  ivimus.  Quin  conspicilur  iam  domus,  ex 
qua  est  dux  ilia,  egregium  commcnta  facinus,  quod 
comprobarunt  cives.  Itaque  non  est,  ut  amplius  cunc- 
temur  opperientes,  barbasque  mento  aptatas  babentes, 
ne  quis  forte  nos  videat,  et  medium  in  agmen  nostrum 
involet.  Sed  age  hue  in  umbra  accedeus  ad  parietem, 
limis  respiciens , rursus  habitum  muta,  et  compone  te 
ad  enndem  modum,  quo  antea  culta  eras;  et  ne  cunc- 
teris:  quippe  iain  ducem  nostrum  omnium  e concione 
venientem  videmus.  Sed  festina  omnis,  et  taedeat  te 
barbam  amplius  habere,  praesertim  quum  illae  adve-; 
aiant  vestem  solitam  iam  pridem  indutae. 

PRAXAGORA.  Hae  nobis  res,  o mulieres,,  pro- 
spere  cesserunt,  de  quibut  deliberavimus.  Sed  quam 
citissime  antequam  nos  vir  quispiam  videat,  proiicite 
penulas:  facessat  bine  virilis  calceus,  Laconicornm  la- 
xate  colligaWi  lora , baculos  dimittite.  Ac  tu  quidem 
istas  mulieres  compone : ego  vero  volo  intro  subrepens, 
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priusquam  vir  me  videat,  pallium  eius  reponere  eo, 
unde  sums!,  ut  et  alia,  quae  domo  extuli. 

CHORUS.  Omnia  quae  dixti,  iain  composite  sunt: 
tuum  autem  est  deinceps  docere,  quidnanv  agentes 
conducibile  libi  videbimur  recte  auscultare.  Nunquam 
enim  cum  ulla  muliere,  qnae  te  peritior  acriorque  es- 
set,  scio  me  congrersam  1'uisse. 

PRAXAGORA.  Opperimini  nunc,  ut  eius  impe- 
ril quod  milii  modo  mandatuin  est,  vobis  consiliariis 
utar;  si  quidein  illic  iu  medio  tumultu  et  rebus  asperis 
fortissimas  vos  experts  sum. 


BLEPYRUS,  PRAXAGORA, 
CHORUS. 


(V.  5ao  — 727.)  ' 

BLEPYRUS.  Heus  tu,  unde  venis,  Praxagora? 

PRAXAGORA-  Quid  tua,  o bone,  interest? 

BLEPYRUS.  Quid  mea  intersit?  quain  inepte  hoc 
rogas ! 

PRAXAGORA.  Saltern  de  moeclro  aliquo  non 
milii  narrabis. 

BLEPYRUS.  Non  de  uno  forte. 

PRAXAGORA.  Atqui  istud  tibi  explornre  licet. 

BLEPYRUS.  Quo  modo? 

PRAXAGORA.  Si  capite  unguentum  redoleo. 

BLEPYRUS.  Quid  vero?  non  subagitalur  eiiam 
mulier  absque  unguento? 

PRAXAGORA.  Non  ecastor  ego. 

BLEPYRUS.  Cur  igitur  et  quonam  abiisli  dilu- 
culo,  subducto  milii  pallio ? 

PRAXAGORA.  Mulier  quaedam  socia  et  arnica 
nocte  me  arcessivit  parturiena. 

BLEPYRUS.  Itane  non  potcras,  priusquam  eo 
ires,  rcm  mihi  dicere? 
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PRAXAGORA.  Mulieri  praesto  esse  oportebat,  cui 
tarn  prope  instabat  partus. 

BLEPY'RUS.  Saltern  nribi  dixisses,  Scd  subest 
Lie  aliquid  mali. 

PRAXAGORA  Non,  per  Cererem  et  Proserpinam. 
Sed  sient  turn  eram,  abii.  Rogabat  enim  ea,  quae  me 
arcessebat,  ut  quam  citissime  possern , ad  sese  irem. 

BLEPYRUS.  Itane  vtro  non  oportebat  te  vesti- 
menta  tua  sumerei*  sed  postquam  me  mcis  exueras,  in- 
iecto  mibi  tuo  amiculo,  abiisti,  relinquens  me  tan- 
quam  mortuum,  nisi  quod  non  coronasti  me,  ntque 
lecythurn  adposuisti, 

PRAXAGORA.  JEYigus  enira  erat ; ego  autem  gra- 
cilis et  paulo  infirmior;  ideoque  ut  calelierem,  ista  in- 
dui : te  vero  in  calore  iacentem  et  slragulis  rcliqui, 
ini  vir. 

BLEPYrRUS.  Laconicac  autem  meae  tecum  abie- 
runt,  et  baculus  metis  simul. 

PRAXAGORA.  Ut  pallium  tuercr,  meos  cum. 
tuis  calceos  inutavi,  te  imitaus,  et  pedibus  sonans,  et 
lapides  ferienj  baculo. 

BLEPYRUS.  Scin’  igitur  amisisse  te  tritici  sex- 
tariura,  quern  ego  accepissem,  si  concioni  interfu- 
issein  ? 

PRAXAGORA.  Ne  sollicilus  sis:  nam  marem  pe- 
perit  puerum. 

BLEPYRUS.  Concio? 

PRAXAGORA.  Non  ecastor:  sed  mulier  ilia  ad 
quam  ivi.  Verum,  amabo,  habitane  est  concio? 

BLEPYRUS.  Ita  bercle.  Non  memineras  me  tibi 
Leri  dixisse? 

PRAXAGORA.  At  enim  nunc  reminiscor. 

BLEPYRUS.  Nec  igitur  quae  illic  decreta  sunt 
nosti? 

PRAXAGORA.  Pol  liorum  niliil  novi. 

BLEPYRUS.  Sede  igitur  sepias  esitans.  Vobis 
enim  rempublicam  mandatam  esse  dicunt.— 

PRAXAGORA.  Quid  ut  iaciarnus?  texamus? 

BLEPYrRUS.  Non  bercle;  sed  ut  administretis. 

PRAXAGORA.  Quaenatn? 
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BLEPYRUS,  Res  omnes,  quae  ad  civitatem  adti- 

nent. 

PRAXAGORA,  Per  venerem,  beata  erit  civitas  in 
posterum. 

BLEPYRUS.  Quamobrem? 

PRAXAGORA.  Molds  de  causis.  Non  enim  an- 
dacibus  viris  licebit  turpia  in  earn  et  indigna  patrrare 
deinceps,  neque  ullo  modo  testimonium  falsuin  dicere, 
neque  criminari. 

BLEPYRUS.  Neutiqnam,  per  deos  obsecro,  istnc 
feceris , neque  mihi  victum  meum  auferas. 

CHORUS.  O tni  homo,  sinito  uxorem  dicere. 

PRAXAGORA.  Non  despoliatorem  esse,  non',in- 
videre  vicinis ; neminem  nudum , neminein  pauperem 
esse,  non  conviciari,  non  piguora  a debitoribus  au- 
ferre. 

CHORUS.  Per  Neptunuin,  magna  pollicetur,  ni- 
si mentiatur. 

PRAXAGORA.  At  id  ego  eflectum  dnbo , ita  ut 
vera  dixisse  mihi  tute  sis  testis,  ct  hie  ipse  nihil  con* 
tradicere  possit. 

CHORUS.  Nunc  demum  illud  est,  quum  te  prn- 
dentem  animum  et  philosophicam  cogitationem  excitare 
oportet , scientem  mulieribus  am  ids  succurrere.  Ad 
communem  enim  felicilattm  adbibenda  tibi  est  linguae 
solertia,  quae  civilem  populum  adornet  infinitis  pro- 
speritatibus  vitae,  et  demonstret,  quid  occasio  possit. 
Indiget  quippe  sapienti  quopiam  coinmento  respublica 
nostra.  At  perfice  modo  res,  quae  nec  factae  un- 
fjuain , neque  commemoratae  fuerint  antea.  Oderunt 
enim  nostri  homines,  si  vetera  saepiut  spectent.  Sed 
non  cunctandum:  quin  poiius  conimentaliones  eius  rei 
aggrediendae  sunt.  Nam  cito  quidpiam  agere  valde 
gratiostim  est  apud  spectalores. 

PRAXAGORA.  Atqui  commoda  me  suasuram  es- 
se conlido  spectatoribus , si  mavelint  novi  quidpiam 
sequi , quam  moribus  anliquis  adhaerere.  lioc  est  quod 
tnaxilme  formido. 

BLEPYRUS.  De  novarum  quidem  rerum  studio 
nc  metuas:  has  enim  seclari,  nobis  pro  alio  quovis  im- 
perio  est,  ut  et  veieruin  rituum  neglegcutes  esse. 


Digitized  by  Google 


/ 


ECC,  LESIAZt/SAE.  5o  I 


PRAXAGORA.  Ne  igitur  quispiam  vestrum  mibi 
contradicat , neque  me  prius  interpellet,  quam  com- 
ineniationem  meant  noverit,  et  me  nudierit  loquentetn. 
Quippe  dicam  omnes  oportere  omnibus  uti  communi- 
ter,  omniumque  rerura  participes  esse,  et  ex  iisdem 
bonis  vivere;  non  autem  hunc  divitem,  ilium  vcro  mi- 
serum  esse;  neque  bunc  magnum  agrum  colere,  illi 
vero  ne  satis  quidem  terrae  esse  sepeliendo  cadaveri ; 
neque  servis  bunc  compluribus  uti,  ilium  autem  ne  pe. 
disequum  quidem  habere.  Sed  unum  omnibus  com- 
mune in  victum  faciaro,  eumque  similem. 

BLEPYRUS.  Quomodo  igitur  omnibus  commu- 
nis erit? 

PRAXAGORA’  Comedes  stercus  prior  me.  , 

BLEPYRUS.  Et  stercoris  etiam  participes  erimus? 

PRAXAGORA.  Non  ecastor  mea  haec  est  sen- 
tential sed  me  interpellasti.  Hocce  euim  dictum 
eram : nempe  agros  primo  faciam  omnibus  communes, 
et  pccunias,  et  alia  quae  uniuscuinsque  sunt.  Dein  ex 
illis  omnibus,  factis  communibus,  vos  omnes  alemus, 
dispensantes  et  parcentes,  et  animum  adtendentes. 

BLEPYRUS.  At  quomodo  qui  agros  non  possi- 
det , pecuniam  vero  et  Daricos,  opes  scilicet  occul- 


PRAXAGORA.  Haec  in  medium  deponet,  et  qui 
non  deposuerit,  peicrabit. 

BLEPYRUS.  Quippe  et  peierando  quaesivit. 

PRAXAGORA.  Sed  ei- prorsus  non  conducet. 

BLEPYRUS.  Qunmobrem? 

PRAXAGORA.  Nemo  enim  qnicquam  pauperta- 
tis  causa  i’aciet:  quippe  omnes  omnia  habebunt,  panes, 
snlsamenla , placentas , laenas,  vintirn,  corollas,  cicer. 
Quocirca  quid  lucri  esset  non  deponenti  omnia  in 
commune?  tu , si  quid  excogites,  fac  palam. 

BLEPYRUS.  Nonne  et  nunc  ii  plurnnum  furan- 
tur,  quibns  haec  omnia  suppetunt? 

PRAXAGORA.  Antea  quidem,  o amice,  quum 
prioribus  legibus  utebamur:  nunc  autem,  erit  enim  ex 
communi  victus  omnibus,  quidnam  emolumemi  erit 
non  deponenti? 

BLEPYRUS.  Si  puellam  conspicatus,  earn  cupiat. 
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velitque  clam  molerc,'  habebit  quod  det,  ex  bis  bo- 
nis snmens:  communium  autem  participabit , cum  ea 
donniens. 

PRAXAGORA.  At  enim  ci  licebit  gratiis  nna  dor- 
mire,  Namque  faciam , ut  illae  communes  cum  virii 
cubent,  et  cuilibet  volenti  liberos  pariant. 

BLEPYRUS.  Quomodo  autem,  si  omnes  iverint 
ad  lormosissiroam  iilarum,  et  postulalmnt  earn  suba- 
gitare  ? 

PRAXAGORA.  Koediores  et  simae  iuxta  lepidio- 
res  scdebunt:  turn  si  quis  harum  aliquam  cupiet,  de- 
formcm  prius  inibit. 

BLEPYRL'S.  At  quomodo  nos  seniculos,  si  cum 
turpioribus  simus,  non  ante  nos  deficiet  penis,  quam 
eo  perveniatur,  quo  nobis  eundum  dicis? 

PRAXAGORA.  Non  pugnas  ciebunt  formosae. 

BLEPYRUS.  Qua  de  re? 

PRAXAGORA.  Bono  anitno  es,  ne  formula,  non 
pugnabunt. 

BLEPY'RUS.  Qua  de  re,  inquam? 

PRAXAGORA.  Ut  vob.iscum  congrediantur.  Et 
tibi  quidem  posita  bnec  lex  est;  quae  autem  ad  nos 
pertinct  solerter  excogitate  est.  Quippe  ita  cauturn  et 
consultum  est,  ne  cuius  feminae  foramen  vacuum  sit, 

BLEPYRUS.  Viri  autem  quid  facient?  nam  fu- 
gicnt  illae  viros  deformes,  et  ad  formosos  se  conl’e- 
rent. 

PRAXAGORA.  At  foedae  observabuut  formosos, 
qmim  abibunt  a coena : itidem  delormes  illi  observa- 
bunt  in  foro  et  aliis  locis  publicist  neque  licebit  femi- 
nis  cum  formosis  viris  cubare,  priusquam  deformibus 
ct  pumilis  copiam  sui  fecerint. 

BLEPYrRUS.  Nunc  igitur  Lysicratis  nasus  aeque 
ac  formosi  invenes  superbiet. 

PRAXAGORA.  Sane,  ita  me  Apollo  amet.  Hoc 
quidem  decretum  oppido  populare  est,  et  tnera  irrisio 
superborum  , eorumque  qui  nnulos  gt  runt , qnum  ein- 
bas  eis  dicet:  Ileus  In,  scniori  cede,  et  coram  op - 
perire  dum  ego,  paracta  re,  libi  sccundas  paries 
exigeridas  dabo. 
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BLEPYRUS.  Quomodo  igitur , nobis  sic  viventi- 
bas,  unusquisqne  liberos  suos  dignoscere  potis  erit? 

PRAXAGORA.  Quid  opus  cst?  Quippe  suos  pn- 
tres  existirtiabunt  eos  omnes  esse  qui  aetate  provectio- 
res  erunt. 

RLEPYRUS.  Itaque  bene  et  naviter  in  posterum 
senem  omnetn  praefocabunt  prae  ignorantia  , quando- 
quidem  et  nunc  patrem  cognoscente*  strangulant  ta- 
inen.  Quid?  quum  ignotus  erit  parens,  quomodo  non 
tunc  eum  male  concacabunt  ? , 

TRAXAGORA.  Sed  qui  forte  iliic  aderit,  non 
permitlet.  Olim  quidem  non  erat  eis  cura  patrum  a- 
lienorutn,  quicunque  illos  verberaret:  at  nunc  si  quis 
seniorem  percussum  audierit,  timens  ne  parentem  ip- 
sum  suum  is  pulset , talia  facientibus  adversabitur. 

RLEPYRUS.  llaec  quidem  omnia  non  insulse  di- 
cis:  verum  si  Epicurus  accedens  ant  Leucolophas  pa- 
trem me  vocitet,  id  milii  grave  sit  audire. 

PRAXAGORA.  At  aliud  longe  est  istoc  gravius. 

RLEPYRUS.  Quidnam! 

PRAXAGORA.  Si  te  Aristyllus  osculetur,  te  suttm 
patrem  esse  dictitans. 

RLEPYRUS.-  Fieret  sane  et  eiularet. 

PRAXAGORA.  At  tu  oleres  calamintham.  Ve- 
rum ille  natus  est,  antequam  decretum  boc  fieret: 
quamobrem  frustra  metuas , ne  te  osculetur. 

RLEPYRUS.  Id  sane  graviter  ferrem.  Terrain 
autem  quis  colet? 

PRAXAGORA.  Servi.  Tibi  autem  curae  erit, 
quum  inm  decempedalis  erit  umbra  solarii,  uncle  et 
laute  ire  ad  coenam. 

RLF.PY'RUS.  De  vestibus  autem,  quae  ratio  ea- 
rum  parandarnm  erit?  id  enim  ex  te  sciscitari  lubet. 

PRAXAGORA.  Quae  quidem  vobis  nunc  sunt, 
iis  utemini : in  posterum  autem  vobis  alias  texemus. 

15LEPYrRUS.  Unum  adhuc  a te  quaesitum  volo. 
Si  quis  multam  alicui  debeat,  a magistratibus  damna- 
tus,  undenam  hanc  solvet?  non  euim  aequum  est  e 
publica  pecunifl. 

PRAXAGORA.  Sed  enim  primo  ne  lites  quidem 
erunt. 
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BLEPYRUS.  Hoc  vero  quam  multos  homines  pes- 
sumdabit! 

PRAXAGORA.  Hoc  quoque  ego  decretum.  feci. 
Warn  cuins  rei  caasa  , o miser,  lites  essent? 

BLEPYRUS.  Plurimarum  sane,  per  Apollincm: 
primum  enim  buiusce;  si  quis  aliquid  cuipiam  debens 
neget. 

PRAXAGORA.  At  foenori  qui  pecuniam  daret, 
unde  earn  sumeret , rebus  omnibus  in  commune  depo- 
aitis?  manifesiarius  fur  esset  scilicet.  ' 

BLEPYRUS.  Per  Cererem,  bene  doces.  Hoc  igi- 
tur  dicito  mihi:  qui  alios  verberabunt,  unde  ininrias 
persolvent,  quum  bene  appoti  obvios  male  mulcave- 
rint?  de  hoc  enim  ambigere  te  arbitror. 

PRAXAGORA.  A nraza,  quam  ipsus  edit:  hanc 
enim  quum  quis  ei  ademerit,  non  facile  deinceps  in- 
iuriarn  faciet,  sic  venire  multatus. 

BLEPYRUS.  Nec  etiam  fur  erit  ullus? 

PRAXAGORA.  Qui  enim  lurabitur,  qui  omnium 
sit  particeps? 

BLEPYRUS.  Neqne  obvios  node  spoliabunl? 

PRAXAGORA.  JNon  pol,  si  doini  dormias;  nc- 
quidein  si  foris,  ut  antea.  Victus  enim  omnibus  sup- 
petet.  Si  quis  autem  alium  spoliare  velit,  is  ultro  ve- 
stinienta  sua  dnbit:  quid  enim  ei  opus  esset  repug- 
nare?  quippe  meliora  prioribus  illis  ex  communi  ac- 
■cipiet. 

BLEPYRUS-  Neque  etiam  alea  ludent  homines? 

PRAXAGORA.  Nam  cuius  lucri  gratia  id  quis 
faceret? 

BLEPYRUS.  Quara  vcro  vitae  rationem  insti- 
tues? 

PRAXAGORA.  Communem  omnibus.  Urbrm  e« 
nim  me  facluram  dico  instar  unius  habitation^  , om- 
nia in  unuin  commitlendo,  ita  ut  alter  in  alterius  ae. 
des  facile  ingrediatur. 

BLEPYRUS.  Coenam  autem  ubi  adpones? 

PRAXAGORA.  Fora  iudicialia  et  porticus  viro- 
rum  doenacula  faciam. 

BLEPYRUS.  Tribunal  autem  ad  quid  utile  erit? 

PRAXACOIIA.  Super  illud  imponam  cratcras  et 
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aquaies:  et  (tames  in  eo  pueri  bellica  laude  clarorum 
virorum  fortia  canent  facta,  timidorumque,  si  qui  fu- 
erint,  probra,  ut  pudore  suffusi  a coena  abstineant. 

BLEPYRUS.  Per  Apollinem  , ,rem  festivarn  nar- 
ras.  Vascula  autem,  in  quae  sortes  coniiciuntur,  ubinam 
repones  ? 

PRAXAGORA.  In  foro  ea  ponam;  turn  stans  iux« 
ta  statuam  ilarmodii  sorte  cranes  ducam,  donee  sor- 
titus  gaudens  abeat,  sciens  in  qua  litera  coenaturus 
sit:  et  praeco  eos  proclamabit,  qui  ex  litera  Beta  e- 
runt,  ut  in  porticum  Basilicam  sequantnr  coenaturi; 
eos  autem  qui  ex  Theta  erunt,  in  earn,  quae  inde 
denominator;  eos  vero,  qoi  ex  Kappa  erunt,  in  por* 
ticura  ut  eant,  ubi  frunientnra  venale. 

BLEPYRUS.  Frumento  ut  se  ingargitent? 

PRAXAGORA.  Iv'on  ecastor:  sed  ut  ibi  coenent. 

BLEPYRUS.  Cui  autem  litera  educta  non  fue- 
rit,  secundum  quam  coenet,  eos  omnes  expellent? 

PRAXAGORA.  At  id  apud  nos  non  erit : quippe 
omnia  omnibuB  copiosa  praebtbimus,  ita  ut  unusquis- 
que  cum  corolla  facem  sumens  e convivio  abeat  ebrius : 
porro  mulieres  in  biviis  occursantes  iis , qui  a coena 
redibunt,  baec  dicent:  Hue  ad  nos  deflecte:  hie  a- 
pud  nos  formosa  paella  est.  Apud  me  qnoque,  alia 
inquiet,  desuper  ex  coenacnlo,  et  quidem  pulcherri- 
ma  et  candidissimat  prius  tarnen  oportet  te  mecutn 
quam  cum  ea  cubare.  Formosos  autem  et  adules* 
centulos  secutae  deformiores  talia  dicent:  Hens  ta, 

quo  curris?  prorsus  nihil  ages,  quum  illuc  veneris: 
nam  lege  sancitum  est,  ut  lepidas  simi  et  turpes 
priores  futuant , vos  autem  interea  folia  bifera  fiei 
capientes  in  veslibulis  maslurbemini.  Ago  nunc  di« 
cito  mihi,  placentne  haec  vobis? 

BLEPYRUS.  Admodum. 

PRAXAGORA.  Itaque  in  forum  mihi  eundum  est, 
ut  accipiam  bona  in  commune  deponenda,  adsumta 
praeconissa  quapiam  maxime  vocali.  Haec  enira  me 
facere  necesse  est,  quae  dux  reipublicae  electa  fui: 
opus  est  praeterea,  ut  convivales  coetus  constituent, 
ut  celebretis  primura  hodie  convivium. 

BLEPYRUS.  lam  enim  convivabimur? 
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PRAXAGORA.  Ita  dico.  Turn  vero  meretriccs 
coercere  volo  omnes,  earumque  quaestui  finem  impo- 
nere. 

BLEPYRUS.  Quamobrem?  • 

PRAXAGORA.  Manifesta  res  est:  ut  decerpamus 
ipsae  florem  adulescentulorum.  Nec  famulas  ornatas 
oportet  ingenuarum  Venerem  intercipere , sed  cum  ser- 
vulis  tantum  cubare  catonacam  gestantibus,  iisque  ut 
placeant  cunnum  aibi  vellere. 

BLEPYRUS.  Age  ergo,  tecum  ibo  comes  iuxta 
latus,  ut  obviorum  convertam  in  me  oculos,  et  mihi 
dicant:  Nonne  suspicilit  /tunc  praefactae  nos  true  ma- 
ritum  ?. 


VIR  I.  Lona  in  medium  depositurus,  VIR  II. 
non  depositurus,  PRAECO,  CHORUS. 


(V.  728-876.) 

VIR  L Ego  quidem  ut  in  forum  supellectilia 
feram  parabo,  et  subitantiam  omnem  recensebo.  Ileus 
tu,  cinachyra,  buc  bella  belle  prodi  foras,  rerum  mea- 
rum  prima,  ut  bene  trita  canistrigerae  vicem  obeas, 
tu  quae  multos  iam  meos  saccos  evertisti.  (Jbinam  est 
sellifera?  olla  hue  exi:  sane  liercle  nigra  es:  nec  pos- 
ses nigrior  esse,  tametsi  pigmemum  coxisses,  quo  Ly- 
sicrates  canos  tingit.  Sta  iuxta  ipsam;  buc  ades,  o 
ornatrix:  buc  hydriam  feras,  ltydriaphore : tu  autem  buc 
prodi,  o citbaristria , quae  me  saepius  excitasti , ut  in 
concionem  irem , nocte  intemprsta,  modum  ortlirium 
canens.  Prodeat  quispiam  alveolum  capiens  ; favos  ef- 
f«r,  oleaginos  ramoj  hue  prope  statue,  effer  itidem  du- 
os tripodas  et  ampullam:  ollulas  iam,  aliaque  viliora 
Vasa  omittite. 

VIR  II.  Egone  mea  ut  deponam?  utique  ber- 
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cle  inlelix  essern,  et  exign a mente  praeditus.  Nun- 
quam  id  faciam , ha  me  Neptunus  amabit;  sed  eius.- 
modi  decreta  priinum  examiuabo  saepius,  el  attente 
considerabo.  Weque  enim  meum  sudorem,  et  quod 
aegre  comparsi  miser,  imllius  emolument!  caupa  sic 
l'mprudemer  amiuam  , priusquam  didicerim,  quf  se  res 
omnis  habeat.  Ebo  tu,  quid  sibi  haec  supellectUia  vo- 
iunip  num  aliam  in  doraum  migras,  qui  baec  omnia 
extulisti  j aut  pignori  ea  oppositurus  fers? 

V1R  I. ' Minume. 

VIII  II.  Cor  igitur  ordine  sic  slant  omnia  Rla?  an 
praeconi  Hieroni  pompam  ducitis? 

VIR  I.  Minume  hercle;  sed  ea  relpnblitae  dela* 
turns  sum  in  forum,  secundum  sancitas  leges. 

VIR  II.  Delaturus  ea?  1 " . > 

VIR  I.  Omnino. 

VIR  II.  Inlelix  igitur  es,  per  iovem  servatorem. 

VIR  I.  Qaoinodo? 

VIR  II.  Quomodo?  facile  dictu  cst. 

VIR  I.  Quid?  nonne  legibus  parere  oportet? 

VIR  II.  Quibiij,  o miser? 

VIR  I.  lis  quae  sancitae  sunt. 

VIR  II.  Quae  sancitae  sunt?  o quain  insanus  es  ! 

VlR  I.  Insanus? 

VIR  II.  Quidni  enim?  imrao  hercle  omnino  om- 
nium es  stuitissmnus. 

VIR  I.  Quia  fseio,  qnod  decrelum  est?  Atqtri 
virum  probbm  ihaxume  omnium  ea  exsequi  oportet, 
quae  publics  auctoritate  mandata  sunt. \ 

VIR  II.  Virum  stolidum  scilicet. 

VIR  I.  Tu  vero  deponere  tua  in  commune  non 
paras? 

VIR  II.  Id  ego  cavebOj  priusquam  viderim,  quid 
consili  capiat  populus. 

VIR  I.  Quid  enim  aliud,  quain  parati  omncs  sunt 
ferre  bona  sua? 

VIR  II.  At  id  si  vidissem,  turn  demum  crederem. 

VIR  I.  Enimvero  id  per  vias  praedicant. 

VIR  II.  Praedicabunt  scilicet. 

VIR  I.  Et  sublatis  in  bumerum  sarcinis  se  defer* 
re  dicunt. 
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VIR  II.  Dic?nt  scilicet. 

VIR  I.  Enecas  me,  omnibus  his  fidem  nullam  ha- 
beas. 

VIR  II.  Fidem  nullam  liabebunt  scilicet. 

VIR  I.  Iupiter  te  male  perdat. 

ViR  II.  Male.perdent  scilicet.  Putas  civem  ali- 
quem  sua  delaturum , qui  saltern  vel  pauxillum  men. 
tis  babeat?  neque  enim  e more  nostro  istuc  est:  sed 
nos  capere  tantum  oportet,  ita  me  Iupiter  amet.  Quip- 
pe  ita  et  dii  solent:  id  aulem  ex  illorum  manibus  no- 
sees:  simulacra  etenim,  quum  fundimus  preces,  ut  bo- 
na nobis  largiantur,  stant  manu  supina  porrecta,  non 
quasi  quicquam  datura,  sed  ut  aliquid  accipiaut' 

VIR  I.  O perditissime,  sinito  me  quod  facto  est 
opus  facere:  haec  enim  colliganda  mibi  sunt.  Quo 
abiit  loruni? 

VIR  II.  Quid  enim?  revera  baec  feres? 

VIR  I.  Sane  bercle;  adeoque  iam  duos  bos  tri- 
podas  una  simul  colligo. 

VIR  II.  O quae  dementia!  non  opperiri  te,  quid 
alii  facturi  sint,  ac  turn  demuin  — 

VIR  I.  Quid  turn  demum  facere? 

VIR  II.  Adbuc  opperiri,  postilla  vero  cunctari 
eliamnum. 

ViR  I.  Quamobrem  tandem? 

ViR  II.  , Si  terrae  motus  creber  fiat,  aut  mali 
quis  ignis  ominis  emicet,  aut  mustela  transili.it,  desi- 
nant  profecto  oranes  bona  sua  in  forum  deferre,  o 

I.  Lepide  bercle  mecum  ageretur,  si,  dum 
opperirer,  interim  non  liaberem  ubi  istaec  depone- 
rem. 

VIR  II.  At  enim  potiua  timeas,  ut  alicunde  ca- 
pere possis.  Sed  liabeto  bonum  animum,  depones, 
etiamsi  ad  ultimum  mensis  diem  veneris. 

VIR  I.  Quidum? 

VIR  II.  Ego  nostros  homines  novi,  qui  in  de- 
cernendo  praeproperi  sunt,  ac  rursum  uegant  facturos 
se,  quae  decreta  fuerint. 

VIR  I.  Sua  comportabunt,  o amice. 

VIR  IJ.  Si  vero  non  ferant,  quid  turn? 
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VlR  I.  Secures  esto , ferent. 

VIR  II.  Si  vero  non  fernnt,  quid  lam? 

VIK  I.  Cum  ipcls  pugnabimus. 

VIR  II.  Si  vero  superiores  erunt,  quid  turn? 

\IR  1.  Abibo,  supellectilibus  relictis. 

VIK  II.  Si  vero  ea  divendant,  quid  turn? 

VIK  1.  Disrumparis 

VIR  II.  Si  vero  disrumpar,  quid  turn? 

V1R  I.  Bene  facies. 

VIK  II.  Tu  vero  ferre  etiamnnm  cupies? 

VIK  I.  Ego  sane : namque  vicinos  meos . video 

sna  comportantes. 

VIR  II.  Nitnirum  Antisthenes  sua  deferet?  Multo 
sane  lepidius  ei  videretur  plus  quam  triginta  dies  prim 
cacare. 

VIR  I.  Plora. 

VIK  II.  Amimachus  autem  chori  magister  quid 
in  commune  deferet  plus,  quam  Callias ? Profecto  Lie 
homo  rem  suam  perdef. 

VIR  I.  Molesta  loqueris.  , 

VT1R  II.  Quid  molesta?  quasi  non  videam  quoti- 
die  eiusmodi  decreta  fieri.  Non  illud  meministi,  quod 
de  sale  factum  est? 

VIR  I.  Memini  qnidem. 

VIR  II.  Et  aherum,  quando  scivimns  de  aereis 
illis  nummis?  meniinistine? 

VIR  I.  Immo  damno  mihi  fuit  recens  ilia  cusa 
moneta.  Nam,  venditis  uvis,  abivi  plenam  liabens 
aereis  drachmis  maxillaui:  dein  in  forum  ad  emendam 
farinam  profectus  sum:  ibi  quum  sacculum  iam  ei  re- 

cipiendae  sustinerem,  proclamavit  praeco ; Nemineirt 
necipere  debere  aereos  nutnrnos  in  posterum ; ar- 
gento  onim  titimur. 

VlR  II.  Quid?  Nonne  nuper  omnes  deierabamus, 
quingenta  max  reipublicae  talenta  fore  ex  tributo  qua- 
dragesimae , quam  excogitarat  Euripides?  ibique  con- 
tinuo  nullus  non  Euripidem  laudibus  evelxebat.  At 
postquam  attentius  considerantibus  res  ipsa  visa  est, 
quod  dies  solet,  loins  Corinthus , neque  ad  necessa- 
ria  s tiffed  t,  denuo  nullus  non  Euripidi  convicia  di- 
cebat.  . , 
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VIR  T.  At  res , o bone,  non  in  eodem  »nnt  sta- 
tu.  Nam  tunc  nos  viri  rempublicam  adininistrabamus ; 
nunc  autem  mulieres. 

V1K  Ii.  Quae  ne  me  commeiaut,  ita  me  Neptu- 
nus  amet,  cavebo  sedulo. 

ViR  I.  Nescio  quid  nugeris.  Cape  tibi  lignum 
baiulalorium  , puer. 

PRAECO,  O cives  omnes  adeste;  nunc  enim  ita 
res  est : venite,  festinate  recta  ad  praefectam  noslram, 
ut  vobis  sories  ducentibus  Fonuua  sigillatim  indicet, 
nbinam  coenaturi  silis,  quia  mensae  oneratae  et  refer- 
tae  sunt  bonis  omnibus,  et  paratae  sunt,  lectulique 
lodicibus  et  tapetibus  aggesti  sunt:  crateras  miscent 
ungueniarine  mulieres,  eosque  ordine  statuunt : piscium 
toini  assantur,  leporinae  carries  verubus  figuntur,  pla-  , 
centae  pinsuntur,  corollae  plectuntur,  bellaria  frigun- 
tur:-  iuvenculae  ollas  i'resae  fabae  coquunt:  Smoeus  au- 
tem inter  illas,  equestri  indutus  pallio,  mulierum  pa- 
tinas detergit:  senex  vero  venit  cum  inolli  laena  et 
delicatis  calceis,  una  cum  aliquo  adolcscentulo  cachin- 
nans;  et  pallium  ibi  proiectum  temere  iacet.  Proinde 
venite,  quandoquidein  is  qui  mazam  lert  iam  stat  ex- 
sjiectans : agite  ergo,  maxillas  diducite. 

VIR  II.  Clique  ergo  ibo : quid  enim  hie  moror? 
quandoqtiidem  ita  reipublicae  visum  est. 

VILt  1.  Et  quo  ibis  tu,  qui  bona  non  depo- 
suisti  ? 

VIR  II.  Ad  coenam. 

ViR  I.  Non  sane,  si  raulieribus  illis  cor  inest, 
priusquam  bona  adferas. 

Vlll  II.  At  enim  adferam. 

VIR  I.  Quando? 

VIR  II,  OHlcium  meum,  o amice,  morae  non 

erit. 

VIR  I.  Qoidum? 

VIR  II.  Quippe  dico  alios  etiam  me  posteriores 
adlamros. 

VIU  I.  Ibis  interim  tu  coenaturus  tamen? 

VIR  II  Quid  eniin  agam?  quippe  decet  sapien- 
tes  reipublicae  pro  virili  opitulari. 

«,  VIR  I.  Si  autem  te  impedianr , quid  turn? 
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VIR  II.  Contra  Ibo  demisso  capita. 

VIR  I.  Si  autem  te  verberent,  quid  tnm? 

VIR  II.  Eos  in  ius  vocobo. 

VIR  I.  Si  autem  te  irrideant,  quid  turn? 

VIR  II.  Ad  fores>stans  — 

VIR  I.  Quid  facies,  cedo? 

VIR  II.  Cibos  rapiam  ex  infercntium  manibus. 

VIR  I.  Abi  igitur  illuc  posterior.  At  tu,  o Si- 
mo,  tuque  o Parmeno,  toliite  banc  meant  omnem  sub- 
stanliam. 

VJR  II.  Age  sis  una  cum  iis  ferendo  operant  ti- 
bi  praestabo. 

VIR  I.  Tu?  baudquaquam.  Vereor  enim,  tie, 
apud  praefectam  nostram  postquam  deposuero  mea, 
ea  tibi  vindices. 

VlR  II.  Ergo  hercle  fabrics  mibi  opus  est  all— 
qua,  ut  quae  mea  sunt  mibi  babeam,  eorum  autem, 
' quae  in  commune  p'iniuntur,  particeps  quoquo  modo 
flam.  Rerte  milii  videtur:  eundum  est  strenue,  ut  coe- 
nem,  neque  cunctandum  est. 


MULIERES  VETULAE  TRES,  ADO- 
LESCENS,  PUELLA,  FAMUJLA,  IIERUS, 
CHORUS. 


(V.  877-1181.) 

ANUS  I.  Quid  tandem  viri  non  veniunt?  iam- 
dudum  tempus  est.  Ego  autem  fuco  oblita  sto  et  cro- 
cotam  induta , otiosa  , cantillans  apud  me  canticum, 
ludibunda,  ut  quempiam  illorum  praetereuntem  com- 
plectar.  O Musae,  in  os  metim  descendite,  mollicu- 
lam  cantiunculam  ad  ionicos  modos  commentae. 

PUELLA.  Nunc  quidem  prior  me  e fenestra  pro- 
spexisti,  o putrida.  Nempe  rebaris,  me  non  praesen- 
te,  desertas  vineaa  le  vindemiaturam,  el  cantando  quem- 
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piam  allecturam.  Ego  (totem,  si  id  facies,  contra  ca- 
nam.  Etsi  enim  spectatoribus  tritum  id  nimis  et  fa- 
stidiosum  quandoque  est,  tamen  iucundi  aliquid  babec 
et  comici. 

ANUS  I.  Huncce  adloquere,  et  cam  eo  abscede 
Jiinc:  tu  vero  amicellule  tibicen,  tibiit  sumtis,  dignum 
* te  ac  me  canticum  accine.  Si  qais  Jepide  sibi  vult 
esse,  is  apud  me  dornriat.  Neque  enim  noviciis  pu- 
ellis  inest  solertia,  sed  iis  solis  quae  maturiores  sunt: 
neque  ulla  mngis  contents  esse  velit,  quam  ego  ami- 
co,  quicum  rem  habuerim,  sed  ad  alium  quempiam  il- 
lico  avolet. 

PUELLA.  Ne  puellis  invidcas:  quippe  voluptas 
inest  delicatis  earum  cruribus,  et  efflorescit  in  illarum 
papillis:  tu  vero,  o anus,  collocata  et  at  uncta,  Orci 
Uelicium. 

ANUS  I.  Excidat  tibi  foramen,  et  sellam  amit- 
tas,  quum  voles  subagitarier,  et  in  lecto  serpentem 
reperias,  et  ad  te  attrabas,  volens  osculari. 

PUELLA.  Lheu,  etieul  quid  agarn?  non  venit 
mihi  mm  us : sola  autem  hie  rclinquor.  Nam  mater  mea 
alio  abiit;  et  si  quid  superest,  pro  nihilo  liabeo.  Sed, 
o nutrix , precor,  arcesse  hue  Ortbagoram,  ita  tua  ae- 
tate  fruaris,  tibi  supplico. 

ANUS  a.  Iam,  o misells,  more  lonico  pruris: 
videris  autem  et  Labda  secundum  Lesbios.  Sed  meas 
mihi  nunquam  praeripies  delicias : meam  autem  horain 
nee  frustra  abire  facies,  ntc  adeo  intercipies. 

PUELLA.  Canta  quantumvis,  et  prospice  e fe- 
nestra, velut  mustela:  nemo  enim  ad  te  prius  ingre- 
dietur,  quam  ad  me. 

ANUS  I.  Anne  ut  elTeraris? 

PUELLA;  Mirum  quod  siet,  o marcida. 

ANUS  1.  Miniine  vero. 

PUELLA.  Quid  enim  dicat  subans  anus? 

ANUS  I.  Non  tibi  molestum  erit  meum  senium. 

PUELLA.  Quid  igitur?  an  magis  anebusa,  et  tua 
cerussa? 

ANUS  I.  Quid  mecnm  loqueris? 

PUELLA.  Quid  vero  per  fenesiram  prospicis? 

ANUS  1.  Ego?  canto  apud  me  Epigeni  meo  amico. 
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PUELLA.  Tibi  enim  amicus  sit  quispiam  praeter 
Cerem? 

ANUS  I.  Ipsus  tibi  ostendet : actuturn  enim  ad 
me  veniet : sed  eccum  adest.  • . - 

PUELLA.  Tu  quidem,  o pernicies , nibil  egens. 

ANUS  I.  lia  me  lupiter  amet,*  ut  mei  eget,  o 
peitifera  / 

PUELLA.  Id  statim  ipsus  ostendet:  natn  ego 

bine  recedo. 

ANUS  I.  Et  ego  pariter,  ut  noris  me  multo  ma- 
gis  sapere.  r 

ADOLESCENS.  Utinam  liceret  cum  puella  dor- 
mire,  et  nihil  ante  subagitare  resimum  et  auile:  neque 
enim  istuc  tolerabile  est  viro  libero. 

ANUS  II.  Itaque,  per  Iovem,'  magno  tuo  malo 
futues:  neque  enim  sub  Charixena  haec  aguntur.  Se- 
cundum legem  aequum  est  ista  fieri,  siquidem  in  po- 
pulari  statu  vivimus.  Sed  secedam,  et  aucupabo  eum, 
qui  tandem  faciet. 

ADOLESCENS.  Utinam,  o dii,  formosam  illam 
solam  deprebendam , ad  quam  appotus  venio,  iampri- 
dem  desiderans. 

PUELLA.  Decepi  scelestam  illam  anicplam : quip- 
pe  abiit,  putans  videlicet  me  intus  mansuram. 

ANUS  1.  Verumenimvero  liic  ipsus  est,  cuius 
modo  meminimus.  Hue  quidem  veni,  hue  ades,  quod 
mihi  amicum  est;  hue  ad  me  accede,  et  tota  nocte 
meCum  concumbe.  Quippe  me  mirum  in  modum  a- 
mor  tuorum  capillorum  agitat:  insana  autem  me  in- 
cessit  cupido,  quae  me  vellicat.  Concede,  quaeso, 
Amor,  et  facito  ut  iste  in  lectum  meum  veniat. 

ADOLESCENS.  Hue  tandem,  o hue  ad  me  de- 
scendens  ostium  boc  aperi:  sin  minus,  fusus  bic  iace- 
bo  mortuns.  O amicula,  in  tuo  sinu  volo  lascivire  cum 
tuis  natibus.  Venus,  quid  me  liuius  desiderio  in  fu- 
rorem  agis?  Concede,  quaeso,  Amor,  et  facito  ut  ista 
in  lectum  meum  veniat.  Hacteuus  quidem  pro  mea 
necessitate  satis  dictum  fuit:  tu  vero  mihi,  o mea  vo- 
luptas,  oro  te,  aperi  ostium,  et  ampleotere  me.  Quip- 
pe propter  te  labores  perpetior.  O ludicrum  meum 
aureolum,  Veneris  germen,  Musae  apicula,  Cratiarum 
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alumna,  Mollltiei  facies,  aperi,  amplectere  me;  quip- 
pe  propter  te  labores  perpetior. 

ANUS  I.  ileus  tu:  quid  pultas  ostium?  mene 
quaeritas? 

ADOLESCENS.  Haudqaaquam. 

ANUS  I.  Ostium  tamen  pultabas. 

ADOLESCENS.  Emoriar  igitur. 

ANUS  I.  Cuiusnam  vero  rei  indigens  hue  veni- 
sti  cum  face  ? 


ADOLESCENS.  Anaphlystiura  hominem  quemdam 
quaere  ns. 

ANUS  I.  Quemnam  ? 

ADOLESCENS.  Qui  te  ipsam  subagitet,  quem 
forte  etiam  exspectns. 

ANUS  I.  Ita  sane,  per  Venerera  , veils  nolis. 

ADOLESCENS.  At  quae  supra  sexaginta  anno* 
aunt , eas  nunc  non  indneimus , sed  in  aliud  reiicimus 
tempos:  quippe  eas,  quae  intra  viginti  annos  sunt,  iu- 
dicamus. 

ANUS  I.  Ista  quidem  in  priori  reipublicae  statu 
obtinebant,  o dulcissime;  nunc  autem  lege  decretum 
est  uti  nos  primum  inducamur. 

ADOLESCENS.  A volente  quidem,  iuxta  legem 
latrunculorum  ludo  praescriptam. 

ANUS  1.  At  enim  non  coenas  iuxta  legem  la- 
truncnlorum  ludo  praescriptam. 

ADOLESCENS.  Nescio  quid  dicas.  Uaec  mibi 
pultanda  est. 

ANUS  I.  Quum  videlicet  prius  meam  pultaveria 
ianuam. 

ADOLESCENS.  Sed  nunc  pollinarium  cribrum 
non  petimus. 

ANUS  II.  Scio  ego  me  abs  te  amari:  nunc  au- 
tem stupes , quod  me  foris  reperisti : verum  admove 
mibi  os. 

ADOLESCENS.  At  enim,  o misella,  amatorem 
tuum  formido. 

ANUS  II.  Quemnam? 

ADOLESCENS.  Pictorem  ilium  scitissimum. 

ANUS  II.  llle  autem  quisnam  est? 

ADOLESCENS.  Qui  mortuis  ampullas  pin- 
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git:  quamobrem  abi  intro,  ne  ie  pro  fori^us  conspi- 

ceiur. 

ANUS  II.-  Novi  quid  velis. 

ADQH.ESCENS.  Etenim  liercle  ego  te  quoque 

novi. 

ANUS  II.  At  Venerem  obtestor,  cui  sorte  obti- 
gi,  baud  ie  amittam. 

ADOLESCENS.  Deliras,  o anicula. 

ANUS  11.  Nugaris  tu : ego  enim  te  ad  lectum  me- 
um  ducam. 

ADOLESCENS.  Quid,  quaeso,  opus  sit  uncos 
exlrahendis  cadis  emere , quura  , huiuscemodi  velulam 
demiuendo,  liceat  e puteis  cados  educere? 

ANUS  II.  Ne  cavilleris  me,  o miser;  sed  hue  do- 
mum  sequere. 

ADOLESCENS.  At  enim  milii  necesse  non  est, 
nisi  quingentesimam  annorum  tuoruin  reipublicae  sol- 
visti. 

ANUS  II.  Per  Venerem  nihilominus  obsequere; 
nara  miriftce  gaudeo,  ubi  cum  tuis  aequalibus  dormio. 

ADOLESCENS.  Ego  vero  mirilice  gravor,  si- 
quando  cum  tuis  aequalibus  milii  dormiendum  sit;  ne- 
que  ad  id  faciendum  unquam  adduci  potero. 

ANUS  II.  Sed,  per  lovem,  hoc  te  coget, 

ADOLESCENS.  Hoc  autem  , quid  est? 

ANUS  II.  Decretum,  iuxta  quod  tibi  ad  me  ve- 
niendum  est. 

ADOLESCENS.  Recita  ipsum,  quodnam  tandem 
est. 

ANUS  II.  En  tibi  recito:  Censuerunt  mulieres, 
si  vir  iuvenit  puellnm  habere  cUpiat,  earn,  non  ante 
subagitare , rjuam  aniculam  prius  permolneric  : sin 
nolie  hanc  prius  permolere , at  expetat  iuvenculam , 
liceat  provectioribus  aetale  mulieribus  iuvenem  il- 
ium trahere  impune,  menlula  prehensum. 

ADOLESCENS.  Hei  milii!  Procrustes  bodie  Cam. 

ANUS  II.  Nostris  scilicet  legibus  parendunv est. 

ADOLESCENS.  Quid  ■i  me  eripiat  ex  populari- 
bus  aut  ex  amicis  veniens  qvispiam? 

ANUS  II.  At  rei,  quae  supra  tuedimnum  sit,  nul- 
li  nunc  viro  competit  auctoritas. 
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ADOLESCENS.  Eiuratio  vero  nulla  est  ? 

ANUS  II.  Non  enim  tergiversatione  opus  est. 

ADOLESCENS.  At  enim  mercatorem  me  esse  cau- 
aabor. 

ANUS  II.  At  enim  plorabis. 

ADOLESCENS.  Quid  igitur  oportet  facere? 

ANUS  II.  Hac  ad  me  sequi. 

ADOLESCENS.  Et  haec  mihi  faciendi  necessitas 

est? 

ANUS  II.  Et  Dioraedea  quidem. 

ADOLESCENS.  Substerne  igitur  primum  aliquan- 
tnlum  origani,  ampntatosque  palmites  quatuor  sup- 
pone,  et  vittis  caput  cinge,  et  adpone  ampullas,  et 
lustralis  aquae  urceum  pro  foribus  statue. 

ANUS  II.  lmtno  etiam  coronam  adhuc  ernes  mihi. 

ADOLESCENS.  Ita,  per  lovem;  si  modo  con- 
stimtis  cereis  forte  superes:  arbitror  enim  te,  statim 
atque  intro  ingressa  fueris,  morituram. 

PUELLA.  Quo  bunc  trahis  tu? 

ANUS  II.  Eum,  qui  mens  est,  domum  induco. 

PUELLA.  At  non  sapienter  id  facis:  non  enim 
aetatem  babet,  ut  tecum  dormiat,  qui  tantiila  aetate 
est:  quandoquidem  mater  ei  potius,  quam  uxor  esses. 
Proinde  si  legem  banc  constituatis,  totum  orbem  Oe- 
dipis  replebitis. 

ANUS  II.  O tervenefica,  prae  invidia  linnc  ser- 
monem  commentata  venis.  At  ego  te  ulciscar. 

ADOLESCENS.  Per  lovem  servatorem,  gratum 
mihi  fecisti,  o mel  memn , banc  anum  a me  amo- 
vens.  Quare  pro  bis  mentis  ad  vesperum  gralinm  tibi 
magnam  et  crassam  referam. 

ANUS  I.  Ileus,  beus  tu,  quonarn  liuncce  trahis, 
contra  legem  , qua  cautum  est  scilicet,  ut  is  prius  me- 
cum  dormiat? 

ADOLESCENS.  Vae  mihi  misero  ! undenam  cmer- 
fisti , o perdita?  nam  hoc  quidem  malum  illo  altero 
pernteiosius. 

ANUS  I.  Hue  ambula. 

ADOLESCENS.  Haudquaqnara , obsecro,  patiare 
ab  istao  me  irahi. 

ANUS  I.  At  non  ego  te  trabo,  verum  lex  ipsa. 
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ADOLESCENS.  Non  me  tn  quidem  trahis,  sed 
Empusa , cui  saniosis  pustulis  totum  corpus  tumet. 

ANUS  I.  Hac,  o mollicelle,  sequere  propers,  et 
ne  obloquitor.  '• 

ADOLESCENS.  Age  ergo,  sinito  saltern  ire  me 
cacatum,  ut  animum  interea  recipiam;  sin  minus,  hie  . 

tu  me  actutum  prae  metu  rubrutn  quid  facientem  vi- 
debis. 

ANUS  I.  8ono  animo  es;  ambula,  intus  cacabis. 

ADOLESCENS.  Quin  metuo,  ne  plus]  etiam, 
quam  volo.  Sed  sponsores  tibi  duos  dabo  idoneos. 

ANUS  I.  Nullos  volo. 

ANUS  III.  Ileus,  beus,  quo  tu  cum  ista  ambulas? 

ADOLESCENS.  Non  ambulo,  sed  trabor.  Verum, 
quaecunque  sis,  dii  tibi  multa  bona  dederint,  quae 
me  male  baberi  band  pateris.  At  at,  o Hercules,  o - 
Panes,  o Corybantes,  o Castores,  quanto  hoc  malum 
illo  altero  etiam  perniciosius  est!  at  quid  hoc  tandem, 
obsecro,  negoti  est?  an  cerussae  plena  simia,  vel  anuis 
spectrum  hue  ex  Oreo  reversum? 

ANUS  111.  Ne  me  irrideas;  sed  bac  sequere. 

ANUS  I.  Hac  quidem  ad  me. 

ANUS  ill.  Nunquam  enim  te  amittam. 

ANUS  I.  Neque  ipsa  quoque. 

ADOLESCENS.  Distrahetis  me,  o male  periturae. 

ANUS  111.  Certe  enim  ex  lege  oporluit  te  mihi 
morigerari. 

ANUS  I.  Minume,  si  quae  alia  deformior  anus 
intervenerit. 

ADOLESCENS.  At  vero  si  a vobis,  o vetulae, 
absumtus  iuero,  qul  tandem  postea  ad  formosam  illam 
accedam  ? 

ANUS  III.  Tu  quidem  ipse  dispicias:  interim  ti- 
bi hoc  faciuudum,  quod  volo. 

ADOLESCENS.  Utra  vero  vestrarum  subagitata 
defnngar? 

,ANUS  I.  Nescis?  hue  veni. 

ADOLESCENS.  Haec  igitur  me  dimiltat.  ^ 

ANUS  111.  Itnmo  hue  ad  me  veni. 

ADOLESCENS.  Sane  quidem,  si  me  ista  dimiltat. 

ANUS  I.  At  ecaslor  ego  te  baud  ditnisero. 


^ Digitized  by  Google 


320.  aristophanis  scores. 


omnes  de  me  ferre  senientiam  iubeo.  Neque  nobis  obait, 
qnod  ductis  sortibus  primi  prodierimus;  sed  eos  borum 
omnium  memores  condecet,  servata  iurisiuraridi  fide, 
de  choris  semper  ex  merito  iudicare,  neque  impro- 
bnrum  meretricum  morem  imitari,  quae  semper  po- 
atrema  tamum  benefacta  in  memoria  habent.  O, 
o , nunc  tempus  eat , amicae  roulieres , si  rem  agere 
volumus,  subsuliim  ad  coenam  ire  ; Creiico  igitur  rbyth- 
mo  move  tu  pedes. 

SEMICHORUS.  Hoc  quoque  facio. 

CHORUS.  Et  has  quoque  leves  agili  crure  ad 
rbythmum  moveri.  Nam  mox  adponentur  ostrea,  sal- 
samenta,  cartilaginosi  pisces,  mustelli,  reliquiae  calva- 
riarum  cum  acri  intrito,  laterpitium  cum  melle  inter- 
fuse*, turdi,  merulne,  columbae,  gallinaceorum  tosta 
capitals,  cindi , liviae , leporinae  carnes  cum  intinctu 
defruti,  cum  alis.  Tu  itaque,  his  auditis,  propere  et 
celeriter  patellam  sume  et  ovum,  dein  festina , ut 
coenes. 

SEMICHORUS.  Sed  jam  vorant  alii. 

CHORUS.  In  ahum  tollimini  crure  agili,  euae: 
coenabimus,  parta  victoria  laetae,  euoe,  euae. 
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(V.  I — 236.) 

DICAEOPOLIS.  Quam  muha  sunt,  quae  inilii 
cor  inomorderum!  Quae  vero  me  delectaruut , pauca, 
perpauca,  quatuor  omuino.  At  quae  me  cruciarunt, 
tot  sunt,  quot  litus  arenas,  et  quot  Gargara  aegetes 
babent.  Age  videam,  quid  me  delectavit,  ob  quod 
inerito  gavisus  fuerim.  Scio  equidem  , quaViam  re  visa 
cor  meum  maxumc  exhilaratum  fuit,  illis  nimirum  quln- 
que  talentis,  quae  Cleo  evomuit.  Quanto  ob  bahc  rem 
delibutus  fui  gaudio ! et  equites  deamo  ob  istuc  l’ac- 
tum,  quo  quidem  Graecia  iuvatur  omnis.  Sed  contra 
nliud  me  excruciavit  animi,  tragicum  quiddam,  quum, 
postquatn  dudum  ore  liiante  exspectassem  Aescbylum, 
praeco  alta  voce  dixit:  lnlrodnc , o T/ieognis , tuum 
c/iorum.  Quam  valde  putas  id  meum  cor  concussisse? 
sed  ob  aliud  quiddam  aliquando  delectatus  fui,  quum 
Dexitbens  ingressus  est  vitulo  certaturus , fidibusque 
cantaturus  Boeotium.  At  hoc  anno  taedio  enectus  fui, 
et  mihi  distorsi  collum,  quum  prodiit  Chaeris,  ut  Or- 
tliium  modum  tibia  caneret.  Verum  ex  quo  in  bili- 
neis  me  sordibus  purgari  euro,  nunquam  supercilia 
mea  sic  moinordit  lixivium,  ut  nunc,  quum  tempore 
legitimae  concionis  matutinae  deserta  est  pnyx  baec- 
ce.  At  illi  confabulantur  in  foro , et  sursum  deorsum 
fugitant  rubrics  tincium  funem.  Ntc  prytanet  veniunt. 
Sed  ubi  tandem  sero  adveneriut , turn  mirum  in  mo- 
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dam  seif  invicem  trudent,  confestim  ingraentes , con- 
currentes,  certantesque  de  prime  subsellio.  Pax  autem 
quo  pacto  fiat , nihil  pensi  habent : o cives , cives ! At 
ego  semper  primus  in  concionem  veniens  sedeo:  deinde 
quum  hie  solus  sum , ingemisco , hieto , pandiculor, 
pedo,  dubius  haesito,  baculo  solum  conscribillo , pi- 
los  mihi  evello,  computo,  rus  spectans,  pads  enpidus, 
urbem  exosus , pagum  autem  meum  desiderans , qui 
mihi  nunquam  dixit,  Carbones  eme,  nec  acetum,  nee 
oleum;  nec  norat  illud  eme.  Scd  ipse  omnia  ferebat, 
et  aberat  istud,  quod  mihi  cor  dissecat,  eme.  Nuftc 
itaque  adveni  plane  paratus  damare,  obloqui,  convi- 
ciari  oratores,  si  quis  aliud  quam  de  pace  dicat.  Sed 
eccos  iam  prytanes  meridie  advenientes.  Nonne  dice- 
barn?  hoc  illud  est,  quod  autumabam,  in  prima  sub- 
sellia  se  quisque  intrudit. 

PRAECO.  Procedite  ulterius,  procedite,  ut  intra 
lustratum  sitis  locum, 

AMPlllTllEUS.  Iamne  aliquis  dixit? 

PRAECO.  Quis  verba  facere  volt? 

AMPHITHEUS.  Ego. 

PRAECO.  Quis  tu  es? 

AMPHITHEUS.  Amphitheus. 

PRAECO.  Non  homo? 

AMPHITHEUS.  Non:  immortalis.  Nam  Amplii- 
tlteus  erat  Cereris  et  Triptolemi  filius;  ex  illo  Ceieus 
nascitur : Ceieus  autem  uxorem  duxit  Phaenaretam 
aviatn  meam,  ex  qua  Lycinus  natus  est,  qui  me  im- 
mortalem  genuit.  Mihi  vero  soli  permiserunt  dii  in- 
ducias  pacisci  cum  Lacedaemoniis.  At  ego  immortalis 
qui  sum,  o amici,  viaticum  non  babeo:  non  enim  mi- 
hi subministrant  prytanes. 

PRAECO.  Ebo  lictores  — 

AMPHITHEUS.  O Triptoleme  et  Celee,  mens  ab- 
ripi  patieraini? 

D1CAEOPOLIS.  O prytanes , iniuriam  facitis  con- 
gregato  populo,  quum  ltunc  virum  abduci  iubetis,  qui 
volebat  nobis  inducias  facere,  et  suspendere  ciypeos. 

PRAECO.  Sede  tacitus. 

D1CAEOPOL1S.  Non  faciam,  ita  me  Apollo  amet, 
nisi  de  pace  consulationem  mihi  proponatis. 
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PRAECO.  Prodean t legnti , qui  ad  regem  missi 
fuerant.  ] 

DICAEOPOLIS.  Quern  regem?  taedium  enim  me 
cepit  legatorum,  et  pavonuin  illorum,  stolidarumque 
iactantiarum. 

PRAECO.  Sile. 

DICAEOPOLIS.  Papae!  o Ecbatana!  quis  bic  eat 
babitus  insolens? 

LEGA'l'US.  Misisti*  nos,  Eutbymene  arcbonte, 
ad  magnum  regem,  attributa  nobis  in  aingnlos  dies 
duarum  drachmarum  mercede.  ' 

DICAEOPOLIS.  Hei  mibi  dracbmarum  ! 

LEGATUS.  Afilictaii  autem  sumus  misere,  per 
Caystriot  campos  obcrrando  aub  tentoriis , in  carpentia 
molliter  cnbantes,  aerumnis  coniecti. 

DICAEOPOLIS.  Scilicet  mecam  bene  agebatnr, 
quum  ad  propugnaculum  in  paleis  cubarem. 

LEGATUS.  Except!  autem  bospitio  cogebamur 
bibere  e vitreis  pocuiis  et  eureis  pbialis  merum  dulce. 

DICAEOPOLIS.  O Cranai  civitas,  oum  sends,  nt 
te  ludilicentur  It  gad? 

LEGATUS.  Barbari  eijim  solos  eos  esse  viros  do- 
putant,  qui  plurimum  valent  esse  et  bibere. 

DICAEOPOLIS.  At  nos  eosdem  scortatores  et  ei~ 
naedos  esse  deputamus. 

LEGATUS.  Anno  autem  quarto  ad  regiam  per- 
venimus:  sed  rex  abierat  ventris  exonerandi  gratia, 

abducto  secum  exercitu,  mensesque  perpetuos  octo  ca» 
cavit  in  aureis  montibus. 

DICAEOPOLIS.  Quanto  antera  tempore  contraxit 
podicem  ? 

LEGATUS.  Plenilunio:  deinde  abiit  domum:  turn 
nos  bospitio  excepit  nobisque  anteposuit  integros  e 
clibano  boves. 

DICAEOPOLIS.  Et  quis  vidit  unquam  boves  in 
clibapo  tostos?  o iactantiam! 

LEGATUS  Atque  bercle  avem  triplo  inaiorem 
Cleonymo  adposuit  nobis:  nomen  antem  ei  erat  De~ 
ruor.  • ' 

DICAEOPOLIS.  Propterea  ergo  tu  nos  derides, 
acceptis  dnabus  drachmis.  ■ 1 
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LEGATUS.  Ec  nunc  venimus  ndducentes  istum 
Pseudartabam , qui  eat  regia  oculut. 

. DICAEOPOLIS.  Utinam,  o legate,  tuum  ipaius 
oculum  tundendo  excutiat  corvus! 

PRAECO  . Prodeat  regia  oculus. 

D1CAEOPOLIS.  O magne  Hercules!  Per  deoa 
obsecro,  mi  homo,  stationemue  vides,  aut  circa  promon- 
torium  flectena  navale  obtervas,  adeo  timide  incedis 
et  caute  circumspicis  ? suffultus  milii  videtur  oculua  tuua 
}oro,  ut  reruns  in  navi. 

LEGATUS.  Agedum  tu  eloquere,  quae  te  rex 
misit  nuniiaturum  Aiheniensibus,  o Pseudartaba. 

l’SEUDARTALAS.  lartaroan  exarx’ anapissonaisatra. 

LEGATUS.  intellexistisne  quid  dicat? 

DICAEQPOLIS.  Non  equidem,  ita  me  Apollo 
•met, 

LEGATUS.  Ait  regem  vobia  aurum  missurum. 
Enunt  a uiaiore  voce  et  clare  aurum. 

PSEUOARTAUAS.  Non  accipies  aurum,  cinaede 
laona. 

DICAEOPOl.IS.  llei  rnihi  misero!  quam  clare! 

. PKAECO.  Quid  iam  ilicit? 

DICAEOPOLIS.  Rogas?  Cinaedos  esse  dicit  lao- 
nas , ai  exspectant  aurum  a barbaris. 

LEGATUS.  Nihil  istius  dicit;  sed  auri  medimnos 
commemorat  iste. 

D1CAEOPOLIS.  Quosnam  medimnos?  tu  quidera 
magnus  es  iactator,  Sed  abi : ego  autem  kune  solus 

examinabo.  Agedum  tu  die  mihi  clare,  huic,  mquam, 
liomini,  ne  le  tingam  tincture  Sardianica;  anne  aurum 
nobis  mittet  rex  magnus? 

{ renuit  Pseudartabas.) 

Temere  itaque  decipimur  a legatis. 

(adnuit  Paeudartabat.) 

Graeco  utique  ipore  !sli  viri  adnuunt.  Nunquam  quis- 
quam  faciet,  quin  indidem  sint  ex  hac  urbe,  Et  eu- 
nuchorum  alter  iste  qui  sit,  novi:  Clislhenes,  inquam, 
est , Sibyrti  filius.  O qui  culum  invenisti  calidi  con- 
siii ! taleinne,  o simie,  habens  bnrbam,  eunuchi  or- 
natu  nobis  hue  venisti!  iste  vero  quis  est?  num  forte 
Strato? 
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PRAECO.  Sile,  sede.  Regis  oculum  senatus  vo. 
cst  in  prytaneum. 

DICAEOPOLIS.  Nonno  Laec  ad  suspendium  ali- 
quern  adigant?  et  tamen  hie  diutius  moror!  Isti s,  si 
quos  hospitio  excipere  velint,  semper  patent  prytanei 
fores.  Sed  perpetrabo  facinus  magnum  et  memorabi- 
le.  Ubinam  est  mihi  Amphitheus? 

, AMPHITHEUS.  Eccum  adest. 

DICAEOPOUS.  Tu  mihi,  sumtis  his  octo  drach- 
mis,  inducias  paciscere  cum  Lacedaemoniit  soli,  et  li- 
beris  et  uxori:  vos  vero  legatos  miltite,  et  auras  cap- 
tate. 

. PRAECO.  Accedat  Theorus,  qui  a Sitalce  rediit. 

THEORUS.  Eccum. 

DICAEOPOLIS.  Alius  iactator  hicce  prodire  iu- 
betur. 

THEORUS.  Non  multo  tempore  morati  fuisse- 
Him  in  Thracia  — 

DICAEOPOLIS.  Non  bercle,  nisi  multam  mer- 
cedem  acciperes. 

THEORUS.  Nisi  contecta  fuisset  omnis  Thracia 
mve,  et  fluvios  constrinxisset  gelu  sub  idem  tempos, 
quando  hie  Theognis  certavit  tragoediis.  Interea  potavi' 
turn  Sitalce;  et  sane  supra  modum  studiosus  erat  Atbe- 
niensium,  vereque  amator  vester ; itaque  etiam  in  pa- 
rittibus  scripsit  Alltenienset  belli.  Gnatus  autem  eius, 
quern  civcm  adsciviinus  Atheniensera,  cupiebat  isicium 
Comedere  ex  Apaturiis,  et  patrem  oravit,  ut  patriae 
succurreret : at  ille  iuravit  libans  se  opem  laturum  cum 
tar.to  exercitu,  ut  Atlienienses  dicant:  Quanta  multi- 
tii  do  locustarum  advenitl 

DICAEOPOLIS.  Male  peream,  si  qnicqnam  isto- 
rum,  quae  tu  hie  dixti,  credo,  praeter  locustas. 

THEORUS.  Et  nunc  illam  geiitem,  quae  bellico- 
sissuma  habetur  inter  Thracas,  vobis  misit. 

DICAEOPOLIS.  Istuc  quidem  iam  perspicuum  fi- 
eri occipit. 

PRAECO,  Vos  Thraces  adeste,  quos  Theorus  ad- 
duxit. 

DICAEOPOLIS.  Quid  hoc  mali  est? 

THEORUS.  Odomcntorum  exercitus. 
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DICAEOPOLIS.  Quorum  Odomantorum?  Die 
mihi,  boc  quid  erat?  quisuam  Odomantit  mutilavit  pe- 
nem?  quis? 

THEORUS.  Isti,  si  quis  eis  mercedem  dederit 
duas  drachmas,  incursionibus  infestabunt  omnem  Boe- 
otiam. 

DICAEOPOLIS.  Hisne  recutitis  duas  drachmas? 
ingemiscat  utique  remigum  universus  populus,  sospi- 
tator  urbis.  ilei  mihi  misero ! pereo : ab  Odomantis 
allia  inibi  populantur.  JNoune  proiicietis  aliia? 

THEORUS.  O improbe,  cave  ne  accedas  ad  istos# 
qui  alliati  sunt. 

DICAEOPOLIS.  Siccine  me  iniuria  aflici  sinitis, 
o prytanes,  in  patrin,  idque  a barbaris  hominibus. 
Sed  interdico,  ne  concio  babeatur  Thracibus  super 
mercede.  Dico  autem  vobis  ostentum  factum  esse,  et 
me  gutta  pluviae  percussit. 

PRAECO.  Thraces  abeant,  et  pdsint  post  tertium 
diem : nam  prytanes  dimittum  concionem. 

DICAEOPOLIS.  Hei  mihi  misero!  quantum  aliiati 
perdidi ! Verumenimvero  ex  Lacedaemone  adest  iste 
Amphitheus.  Salve  Amphithee. 

AMPHITHEUS.  Nonduru  etiam,  priusquam  cur- 
rere  desiero.  Nam  fuga  me  effugerc  oportet  Achar- 
nenses. 

DICAEOPOLIS.  Quid  rei  est? 

AMPHITHEUS.  Tibi  ferens  inducias  hue  prope- 
rabam:  sed  olfecerunt  quidam  Acharnenses  vetuli,  du- 
ri  senes,  iligni,  immites,  qui  olim  Maratbone  pugna- 
runt , acerni ; mox  autem  uno  ore  exclamarunt ; O im- 
purissitme , inducias  fers,  quum  vices  excisae  sine  ab 
hoslibus?  simulque  lapides  cblligebant  in  pallia.  EgQ 
autem  in  pedes  me  conieci;  illi  vero  me  persecuti  sunt 
vociferantes. 

DICAEOPOLIS.  Vocilerentur  sane  illi.  Tu  vero 
fersne  inducias  ? 

AMPHITHEUS.  Fero,  inquam,  tria  haecce  spe- 
cimina.  Istae  quidem  sunt  quinquennales ; cape  et 
gusta. 

DICAEOPOLIS.  Phui! 
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AMPHIT1IEUS.  Quid  est? 

DlCAEOl’OLlS.  Non  placent  mihi,  quia  redo- 
lent picem  et  apparatum  naviura. 

AMPH1THEUS.  Decennales  Las  ergo  cape,  eas- 
que  gusta. 

D1CAEOPOL1S.  Redolent  istae  etiam  perquam 
acerbe  legatos  in  urbea  abeuntes  questum  de  sociorum 
mora. 

AMPHITHEUS.  At  iitae  sunt  induciae  tricennales 
terra  manque. 

D1CAEOPOLIS.  O festi vitas ! redolent  istae  qui- 
dem  ambrosiam  et  nectar;  nec  iubent  commeatum  pa- 
rare  in  tres  dies;  palamque  et  aperte  dicnnt,  / , quo 
lubet.  Has  accipio  et  libo  et  bibo,  Acharnensibus 
muhnm  valere  iussis : ego  vero  solutus  bello  et  aerum« 
nis,  rus  ibo,  ibique  again  Libcralia. 

AMPHITHEUS.  At  ego  fugere  pergam,  ne  me 
corripiant  Acharnenses. 

CHORUS.  Hac  omnis  scquere,  persequere,  et  sci-r 
scitare  de  liomine  ex  viatoribus  omnibus  ; nam  ad  rem- 
pnblicam  pertinet  comprehend!  bunc  homiiiero.  Sed 
mihi  indicium  facite,  si  quis  novit  qnonam  se  gentium 
convertit  iste  qui  fert  inducias. 

SEMlCllOllUS.  Efiugit,  abiil,  evanuit. 

CHORUS.  Jlei  mihi  misero!  O aetntem  meam  se- 
lieciam'.  non  sane  in  mea  iuventute,  quum  onustus 
carbonibus  Pbaylium  assequebar  currendo,  iste  ita  fa- 
cile induciarum  gerulus  a me  tunc  agitatus,  elTugisset, 
nec  tam  levi  pede  se  abstulisset.  At  nunc,  quum  iam 
rigent  genua  mea,  et  Lacratidae  seni  praegravantur 
crura , effugit. 

SEMICIIORUS.  At  persequi  cum  oportet.  Ne 
etenim  unquam  nos  irrideat,  licet  senes  siinus,  glo- 
riando  se  Acliarnensts  efFugisse,  qui,  o lupiter  et  dii, 
cuin  hostibus  meis  inducias  pactus  est,  contra  qnos  a 
me  bellum  infrslum  magi*  magisque  augetur,  ob  va<- 
\ stata  mea  praedia : nec  remiltnm,  priusquain  velut  iun- 
cus  ipsis  infixus  liacream  arutus^  molestus,  infestans 
eos  classe,  ne  unquam  conculcent  meas  viies. 

CHORUS.  Sed  conquirere  oportet  hominem  et  la- 
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pidibus  cum  obniere,  et  persequi  e loco  in  locum,  do- 
nee inveniatur  tandem.  Kara  ego  lapidibus  euni  ne- 
undo  satiari  non  possum. 


DICAEOPOLIS,  CHORUS,  UXOR, 
riLIA,  CEPIIISOPIIO,  EURIPIDES, 
LAMACHUS. 


(V.  a37  — 718.) 

DICAEOPOLIS.  Ore  favete,  ore  favete. 

CHORUS.  Siletc  omnes.  Audislisne  liunc  faven- 
tiam  imperare?  Lie  ipsus  est,  quent  quacrimus.  Sed 
Luc  omnes  concedite : nain,  nt  videtur,  iste  homo  sa- 
cruficaturus  prodit. 

DICAEOPOLIS.  Ore  favete,  ore  favete.  Procede 
paulo  ulterius,  tu  canistrifera : erectum  autetn  phallurn 
statuat  Xantbia. 

UXOR.  Depone  canistrum,  o fdia , ut  sacra  au- 
spicemur. 

FIUA.  Mater,  hue  milii  porrige  trullani,  ut  pul- 
te  perfundam  placentam  hancce. 

DICAEOPOLIS.  Jsta  quidem  apparaslis  bene.  O 
magne  Dionyse,  adnue,  ut  qui  grato  animo  banc  pom- 
pam  tibi  duxi,  et  sacruhcavi  cum  familraribus,  pro- 
spere  agitem  Dionysia  ruralia,  militia  defunctus,  uique 
mil  i bene  cedant  induciae  tricennalcs. 

UXOR.  Age,  filia,  da  ojieram,  ut  canistrum  bel- 
la  belle  pones,  vultu  austero,  thymbramque  tnens.  O 
quam  beatus  erit,  qui  t e inibit,  facletque  ut  mustelaa 
non  minus  videantur  visire,  quam  tu,  sub  lucis  exor. 
turn!  Progredere,  et  in  turba  sedulo  cave,  ne  quia 
clam  tuum  arrodat  aurum. 

" DICAEOPOLIS.  Vos , o Xantbia,  erectum  opor- 
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tet  tenere  phallum  pone  canistriferam : ego  vero  sub- 
sequens  Phallicum  accinam : tu  vero,  mulier,  spects 

me  de  tecto.  Procede.  Pballe,  Baccbi  amice,  co- 
missalionurn  socie,  noctivage,  adulter,  puerorum  ama- 
tor,  sexto  te  deraum  adloquor  anno,  in  pagum  meum 
revorsus  lubeuti  animo,  postquam  inducias  rnibimet 
pactus  sum,  'aerumnis  et  praeliis  et  Lamacbi*  defunc- 
tus.  Multo  enitn  est  iucundius,  o Pballe,  Pballe,  si 
quis  inveniens  lignatricem  venustam  , Strymodori  an- 
cillam,  furantem  ligna  ex  Phelleo , sublimem  mediam 
arripiat,  humique  prosternat,  et  ibidem  permolat,  o 
Pballe,  Phalle.  Si  nobiscum  potaveris,  hesterno  vino 
gravis,  mane  pacis  catinum  sorbebis:  clypeus  eutem 
in  fumo  pendebit. 

CHORUS.  Iste  ipse  est,  iste.  lace,  iace,  ince, 
iace:  percnte  impnrnm  istum.  Annon  iacies,  nonne? 

DICAEOPOLIS.  O Hercules!  quid  boo  est?  ol- 
lam  mihi  confringetis. 

CHORUS.  Quin  te  lapidibus  obruemus,  o impu- 
rum  caput. 

DICAEOPOLIS.  Quamobrem,  o maxume  omnium 
Acharnensium  senes? 

CHORUS.  Istuc  rogas?  impudens  es  et  sceleratus, 
o proditor  patriae,  qui  quum  solus  ex  nobis  inducias 
pepegeris , tamen  audes  adspicere  me. 

DICAEOPOLIS.  Nescitis  utique  quamobrem  pe- 
pigerim.  Itaque  oudite. 

CHORUS.  Tene  nt  ego  audiam?  peribis.  Obru- 
emus te  lapidibus. 

DICAEOPOLIS.  Nequaquam,  priusqnam  audiatis. 
Sed  reprimite  vos,  o boni. 

CHORUS.  Non  me  reprimam;  neque  tu  iam  ver- 
ba feceris : nam  odi  te  Cleone  adbuc  peius,  quem  ego 
aliquando  concidam  equitibus  in  soleas.  E*  te  du- 
tom  longam  orationem  non  audirem , qui  amicus  fac- 
tus  es  l.aconibus;  sed  poenas  de  te  sumam. 

DICAEOPOLIS.  O boni,  Laconas  missos  facite, 
et  audite  an  recte  inducias  pepigerim.. 

CHORUS.  At  quo  roodo  possis  id  recte  factum 
dicere,  si  niodo  semel  pepigisti  cum  illis,  quibus  nee 
ara,  nec  Tides,  nec  iusiurandum  cerium  manet? 
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DICAEOPOLIS.  At  equidem  scio  Laconas,  quos 
nimis  premimus  odio,  non  e*se  omnium  matorum  no- 
bis  causam. 

CHORUS.  Non  omnium  vero,  o nequissume? 
harcrinc  audes  dioere  palam  coram  nobis?  et  tamen 
ego  tibi  parcam  ? 

OICAEOPOLISi  Non  omnium,  inquam,  non  om- 
nium. Quin  ego,  quem  videtis,  ipse  varie  ostendere 
passim,  eos  etiam  in  nonnullis  iniuriam  pati. 

CHORUS.  Istud  iam  verbum  acerbum  est,  et  cor 
menm  perturbat,  si  tu  audebis  pro  hostibus  apud  nos 
verba  facere. 

DICAEOPOLIS.  Et,  nisi  dixero,  quae  iusta  sunt, 
ac  populo  talia  videbuntur,  super  trunco  lanionio  po- 
sita  cervice  volo  verba  facere. 

CHORUS.  Age,  o populares,  cur  parcimus  lapi- 
dibus,  quin  hunc  concerpamus  ut  lanam  puniceae  ve- 
st! faciundae, 

DICAEOPOLIS  En  quails  fuligo  iracundiae  rur-* 
su?  in  vobis  exardescit!  non  audietis  me,  nou  audietis 
me,  quaeso,  o Acharnidae? 

CHORUS.  Non  sane  audiemus. 

DICAEOPOLIS-  lndigne  ergo  mecum  ogetur. 

CHORUS.  Dispeream,  si  audivero 

DICAEOPOLIS.  Nequaquam,o  Acbarnici. 

CHORUS.  Scito  te  iam  moriturum. 

DICAEOPOLIS.  Faciam  ergo  quod  vos  mordcat. 
Contra  enim  occidam  illos,  qui  amicorum  vostrorum 
sunt  vobis  carissumi.  Quippe  a vobis  habco  obsides, 
quos  iugulabo. 

CHORUS.  Dicite  mibi,  viri  populares,  quid  mi. 
natur  lioc  verhum  Acbarnicis?  num  cuiuspiam  nostrAm, 
qui  adsumus,  gnatnm  tenet  intus  conclusum?  aut 
quanam  fiducia  fretus  tam  audax  est? 

DICAEOPOLIS.  lacite,  si  voids,  lapides:  at  ego 
hunc  perdam : mox  autetn  cognoscam,  ecquem  vostriim 
tangit  carbonuin  cura. 

CHORUS.  Periimus!  cophinns  iste  mens  est  po- 
pularis.  Sed  ne  faxis,  qnod  instituisti:  nequaquam  o 
ncquaquain. 
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DICAEOPOLIS.  Utique  hunc  occidam : eiula  quan- 
tumvis;  etenitn  baud  auscultabo. 

CHORUS.  Perdes  ergo  aequalem  istuin  meum  et 
amicum  carbonariain. 

DICAEOPOLIS.  Nec  vos,  quae  [dicerem,  au. 
scultabalis  modo. 

CHORUS.  At  nunc  die,  si  tibi  videtnr,  vel  do 
Lacedaemoniis  ipsis  > qpodcunque  animo  tuo  collubi- 
tutn  est.  Nam  istuin  ego  copbiuulum  baud  deseram 
unquam. 

DICAEOPOLIS.  Iaroprimum  mibi  lapides  eiTun- 
dite  bumi. 

CHORUS.  En  tibi  humi  iacent:  tu  etiam  vicissim 
depone  gladium. 

DICAEOPOLIS.  Sed  videndum  ne  in  palJiis  forte 
supersint  abscondili  lapides. 

CHORUS.  Excussi  sunt  humi.  Nonne  vides , ut 
excutilur  pallium?  sed  ne  mibi  causes  finge;  verum  de- 
pone gladium:  nam  et  sinus  excutitur  ldcce,  dum 
saltans  in  alteram  partem  convertor. 

DICAEOPOLIS.  Debebatis  ergo  clamorem  om- 
nes  tollere,  simulque  lapides  excutere:  parum  autem 
abfuit  quin  pessum  irent  carbones  Parnasii,  idque  prop- 
ter imprudentiam  suorum  popularium:  adeoque  for- 
midine  pressus  fuit  liic  vopbiuus.  ut  atri  pulveris,  ad 
morem  sepiae,  multum  mibi  cacaverit,  Enimvero  vi- 
ris  periculosum  est  tam  immiti  esse  animo,  ut  statini 
iacnlentur  et  clamitent,  nolintque  auscultare  aequas 
conditiones,  qualem  ego  offero,  qtium  volo  super 
trunco  lanionio  dicere  omnia,  quaecunque  p<o  l.ace- 
daemoniis  dixero:  et  tamen  amo  etiam  vitam  meant 
ego. 

CHORUS.  Cur  itaque  non  dicis,  foras  prolato 
trunco  lanionio,  quodcunque  tandem,  o perdite,  di- 
cenduin  babes  tanti  moment!  ? quid  enim  cogites,  au- 
dire  prorsus  aveo.  Sed,  quemadmodum  ipse  tibi  poe- 
nain  decrevisti,  hue  truncum  statue,  postque  incipe 
dicere. 

DICAEOPOLIS.  En,  videte.  lste  est  truncus  la- 
nionius:  vir  autem  qui  verba  faciet,  hie,  ego  inquntu, 
tantillus.  Clypeo  me  non  muniam  lierele;  ne  id  pu- 
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lelis.  Dicain  autcm  pro  Lacedaemoniis,  quae  mihi  vi- 
dcantur,  quamvis  multa  linieam.  Nam  et  aniini  agri- 
colarutn  scio  quam  valde  gestiant,  si  ipsos  et  civita- 
tem  laudet  homo  quispiam  iactator,  qua  jure  qua  in- 
iuria.  Atque  hie  turn  non  advertunt  animum  se  ve- 
nundari.  Senum  item  novi  ingenium , ut  nihil  spec- 
tent,  quam  calculo  ut  mordeant.  Ipse  quoque  quid 
a Cleone  sim  passus,  scio,  propter  comoediam  prae- 
terilo  anno  editam ; nam  me  in  senatum  protractum 
calumniatus  est , et  falsa  in  me  elTutiit  crimina,  et 
magno  verborum  fragore  obtudit,  et  inaledictis  perfu- 
dit,  ut  minimum  abfuerit,  quin  perirem,  foedatus 
eins  conviciis.  Nunc  igitur  primum,  antequam  verba 
faciam,  sinite  me  amiciri  in  modura  hominis  miser- 
runii. 

CHORUS.  Quid  tarn  versute  et  dolose  moliris, 
atque  moras  nectis?  sumas  per  me  licet  ah  Hierony- ' 
mo  umbrosam  aliquam  et  hirsutam  Orci  galeam  : dein- 
de  expande  machinationes  Sisyphi:  nam  istud  cerla- 
inen  nullam  excusationetn  admittet. 

. DICAEOPOtlS.  Tempus  nunc  est  ut  fortem  ani 
mum  adsumam,  et  mihi  adeundus  est  Euripides.  Pu- 
er,  puer! 

CEPIlISOPIfO.  Quis  iste? 

D1CAEOPOL1S.  Estne  intus  Euripides? 

CEPHISOPHO.  Non  intus  est,  intus  est,  si  men- 
tem  habes. 

DlCAEOI’OLIS.  Quomodo  intus,  et  rursum  non 
intus? 

CEPHISOPHO.  Recte,  o senex.  Animus  quidem 
foris  colligens  versiculos  non  intus  est:  ipso  autem  in- 
tus in  sublimi  sedens  fnert  tragoediam, 

DICAEOPOL1S.  O terbeate  Euripide,  qui  servuin 
habes  tarn  sapienter  respondere  doctuin!  evoca  ipsum. 

CEPHISOPHO.  At  fieri  hoc  neqnit. 

DICAEOPOL1S.  Attamen.-  Non  enim  abierim : 
sed  puhabo  iaituam.  Euripide,  Enripidisce , ausculta 
mihi,  si  unquam  auscultasti  cuiquam.  Dicaeopolis  vo- 
cal te  Chollides,  ego,  inquam. 

EURIPIDES.  Sed  non  est  otium. 

DlCAEOPOLIS.  Sed  tc  hue  promoveri  lube.  ' 


Digitized  by  Google 


EURIPIDES.  Sed  Id  fieri  non  potest. 

DlCAEOPOLlS  Attamen. 

EUR.PIDES.  Sed  promovebor  quid  era : verum 
descendendi  non  est  otium. 

DlCAEOPOLlS.  Euripide  — 

EURIPIDES.  Quid  vociferaris? 

DlCAEOPOLlS.  In  sublime  evectus  tragoedias 
faris , quum  idem  liceat  bumi  ? non  temere  est,  quod 
ciaudos  (ingis.  Quid  vero?  pannos  ex  tragoedia  ba- 
bes, vesteni  iniserabilem.  Non  temere  est,  quod  men- 
dicos  (ingis.  Sed  per  ego  te  genua  obsecro,  mi  Euri- 
pide, da  mihi  panniculum  aliquem  veteris  iabulaej 
asm  me  oportet  recitare  choro  longara  oraiionein, 
'quae  quidem  mortem  mihi  adfert,  si  dixero  male. 

EURIPIDES.  Nam  qnos  tibi  deni  pannos V nurn 
illos,  in  quibus  Oenens  iste  certavit,  infelix  sen  ex? 

tUCAEOPOLIS.  Non  Oenti  erant,  sed  adbnc  mi- 
seriotis. 

EURIPIDES.  Vin’  coeci  pannos  Phoenicis. 

DlCAEOPOLlS.  Non  Pboenicis,  non  inquam. 
Sed  aKtii  quis  erat  Phoenice  miserior. 

EURIPIDES.  Quasnam  homo  iste  tandem  lace- 
tas  petit  vestes?  num  illas  mendici  Philoctetae  dicis? 

DlCAEOPOLlS.  Non:  sed  muito  magis  mendi- 
cioris  isto. 

EURIPIDES.  Nnmquid  sordidum  vis  amictum, 
quern  babuit  claudus  Belleropliontcs  ille? 

DlCAEOPOLlS.  Non  Bellero$hontes ; sed  et  ille 
quidem  erat  claudus,  mendicus,  garrulus,  disertus. 

EURIPIDES.  Novi  hominem:  Telephum  Mysuin 

dicis. 

DlCAEOPOLlS.  Telephum  inquam:  huius  da  mi-, 
Li,  obsecro,  velamina. 

EURIPIDES.  Tu,  puer,  da  ei  laceras  vestes  Te- 
leplii:  iacent  autem  supra  Thyesteas,  mediae  inter 

Inus  pannos. 

CEPHISOPHO.  En  accipe. 

DlCAEOPOLlS.  O Iupiter,  qui  omnia  perspici* 
et  specularis,  adnue  ut  miserrumum  exorner  in  mo- 
(Rim.  Euripide,  quandoqui^em  ista  indulsisti  mihi, 
da  mihi  et  alia,  quae  ad  pannos  liosce  pertinent.  My- 
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lium  capiti  pileolum.  Qnippe  oportet  mendicum  me 
adsimulare  hodie,  esie  quidem,  qni  lum,  *ed  eum  non 
videri;  spectatores  quidem  scire  me,  qui  siem,  cbo- 
ium  nutem  stolidum  adstare,  ut  eum  verbnlis  ludiftcer. 

EURIPIDES.  Dabo:  nam  prudenti  animo  subtilia 
roacbinarit. 

DICAEOPOLIS.  Dii  tibi  bene  faciant;  Telepbo 
nutem , ut  ego  cupio.  Eoge ! ut  iam  plenus  vocularum 
fio!  sed  opus  eat  mihi  etiam  baculo,  qualem  mendici 
gerunt. 

EURIPIDES.  Cape  hunc,  et  abscede  a lapideis 
postibus. 

DICAEOPOLIS.  Vides,  anime  mi,  ut  repellar  ab 
aedibus,  licet  adbuc  mihi  multa  supellectile  sit  opus: 
nunc  igitur  fac  instes  obnixe  petendo,  mendicando , et 
ilagilaudo.  Euripide,  da  mihi  sportellam  lucerna  perustam. 

EURIPIDES.  Quid  tibi,  o miser,  usus  est  %p  ere 
illo  plectili? 

DICAEOPOLIS.  Usus  quidem  nullus:  id  tamen 
adsumere  volo. 

EURIPIDES.  Molestum  esse  te  mihi  scias,  et  ab 
aedibus  discede. 

DICAEOPOLIS.  Ebeu!  Dii  te  perinde,  ut  ma* 
trem  tuam  oliro,  felicitent! 

EUftIPIDES.  Facesse  bine  iam. 

DICAEOPOLIS.  Nondum,  obsecro ; sed  unum  mo- 
do  da  mihi  caliculum,  praefractum  cut  labrum  siet. 

EURIPIDES.  Accipe  ista  et  aufer.  Scias  vero  te 
molestum  esse  aedibus. 

DICAEOPOLIS.  Nondum  scis  hercle , quantis  me 
afflictas  roalis.  At , o suavissume  Euripide,  hoc  tantum 
da  mibi,  ollulam  spongia  obturatam. 

EURIPIDES.  Tu  homo,  adimes  mibi  omnem  tra. 
goediam;  cape  banc  et  abi. 

DICAEOPOLIS.  Abeo.  Sed  quid  agam?  Etenim 
unum  est  adbuc,  quo  indigeo,  quod  nisi  nactus  fue- 
ro,  perii.  Audi,  o dulcissume  Euripide:  istaec  si  ac- 
cipiam  , abibo,  et  non  accedam  amplius:  in  sportellam 
da  mibi  tenuia  olerum  folia. 

EURIPIDES.  Perdes  me:  en  tibi.  In  nihilum  r?- 
dactae  sunt  fabulae  meae. 
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DICAEOPOLIS.  Sed  nihil  araplius  petani;  Vertmj 
abibo : etenim  molestus  10m  nimis,  non  reputans  odio* 
*um  me  fieri  regibus.  Hei  milii  misero!  ut  perii ! ob- 
Jitus  id  sum,  in  quo  res  omnei  meae  sitae  sunt.  Eu- 
ripidisce  dulcissuihe , o carissume,  pessumis  exem- 
pli* peream,  si  quid  a te  petiero  amplius,  praeter  uni- 
cutn , hoc  solum , hoc  solum.  Scdndiceu  da  mihi  a 
matre  acceptam  tua. 

EURIPIDES.  Homo  contumellam  dicit,  Aedium 
compinge  lores. 

DICAEOPOLIS.  O anime,  sine  scandice  erit  eun- 
dum.  Mum  scis  quantum  certamen  mox  certaturus  sis, 
dum  sustinebis  pro  Lacedaemoniis  dicere?  precede 
nunc,  anime  mi:  isti  sunt  carceres.  Restas?  non  ibis, 
licet  Euripidem  imbiberis?  laudo  te:  age  nunc,  ae- 
rumnosum  cor  meUm,  illuc  abi ; deinde  caput  illic 
praebe,  et  die  quaecunque  tibi  videbuntur,  aude,  i, 
procede,  age,  cor  metim. 

CHORUS.  Quid  facies?  quid  dices?  Scito  iam 
impudentem  te  esse  et  ferreum  liorninem  , quid  civitati 
praebens  cervices  solus  omnibus  vis  contradicere. 

SEMICHORUS.  Homo  iste  intrepidus  rera  aggre- 
ditur.  Eia  age , quandoquidem  ipsemet  cupis  verba  <• 
lacere. 

DICAEOPOLIS.  Ne  mihi  snccenseatis,  spectator 
res,  si  mendicus  apud  Athenienses  dicturus  sum  da 
republics  in  comoedia:  nam  et  comoedia  novit  quod 
iustum  est.  Ego  autem  dicam  acerba  quidem,  sed 
iusta.  Non  enim  nunc  me  calumniabitur  Cleo,  quod 
peregrinis  praesentibus  civitati  convicia  dicam.  Quip. 
p«  soli  stimus,  ludique  hunt  in  Lenaeo:  et  nondum 
peregrini  adsont;  nec  enim  tributa  veniunt,  neque  ex 
urbibus  socii : sed  soli  sumns  nunc  et  perpurgati,  otn-> 
nique  carente*  gluma;  nam  civium  glumam  advenas 
vocare  soleo. 

Equidem  Lacedaemonios  impefise  odl:  atqtie  uti- 
nam  ipse  Neptunns,  qui  in  Taenaro  colitur,  terras 
motu  excitato,  omnibus  sttbvertat  domos:  nam  et  ml- 
\ lii  sunt  ab  illis  vites  excisae.  Veramenimvero  ^ dicam 
enim  libere,  quoniam  amici  tunt;  qui  orationi  huic  in- 
Artuoph.  Vol.  XIII,  . Y 
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tcrsout)  cur  istorum  causa m in  Lacedaemonlos  confe- 
rimus?  Nostrum  enim  quidnm,  o viri , non  civitaletn 
universam  dico;  memineretis  istud,  quod  non  civitatem 
universam  dico:  seel  liomuni  iones  |iessumi  et  pravao 

notae,  in  fames,  adulterini,  seinicives  caluuiniis  vexaruut 
Megarenses:  et  si  quis  i.  elopcponein  forte  videret,  aut 
lcpuscnlum,  aut  porcellum,  aut  allium,  aut  micain  sa- 
ils, Megarica  knee  sunt , aiebant,  et  correpta  vende- 
bantnr  codem  die.  Atque  liaec  quidem  levia  ct  ver- 
Ttacula.  Sed  vero  Simacthain  meretrieem  profccti  Me- 
gara  adulescentes  quidam  clam  rnpiuni  ebrii:  post  ilia 
Megarenses  dolore  exacerbati  duas  contra  surripiunt 
familiares  Aspasiae:  et  inde  occepit  belluin  erutnj  ere 
Graecis  universis,  ex  tribus  inquam  scorlis.  Hinc  Pe- 
ricles ille  Olympins  prae  ifacundia  fulminabnt , tona- 
bat,  conturbabat  Graeciam,  leges  ferebal  scoliormn  ad 
exemplum  scriptas,  ut  Megarensibus  nec  in  Attica  re- 
gione,  nec  in  foro,  nec  in  insulis,  nec  in  continent! 
Jiceret  manere.  Turn  vero  Megarenses,  quum  iain  esu- 
rirent  sensim,  Lacedaeinonios  orarunt , ut  eorum  ope 
decretum  immutaretur  illud  propter  scoria  factum:  at 
noluimus  nos,  illis  saepe  deprecantibus.  Hinc  1am  stre- 
pilus  armorum  exoriebatur.  Dicet  aliqnis : Non  opor- 
luit.  y erum , quid  oportuit , dicite.  Si  quis  Lace- 
daemoniorum  profectus  navi,  per  calutnniam  Scriphiia 
ademtum  vendidisset  catellum  > sedissetisne  doini,  ne- 
glectis  Seriphiit?  multum  certe  abest:  immo  quain  ci- 
tissume  deduxissetis  naves  trecentas,  fuisselque  urbs 
plena  tumultu  militum,  datnoribus  de  triremium  eli- 
gendis  praefectis,  strepitu  stipendia  accipientium  , Pal- 
ladia deaurantium , trudentium  se  conferlim  in  porli- 
cum,  ubi  admetiuntur  frumenta;  plena  utribus,  scal- 
morum  loris,  cados  ementibus,  alliis,  oiivis,  cepis  in 
reticulis,  coroliis,  sardinis,  tibicinia,  suggillis:  navale 
Vero  annon  plenum  i'uisset  lignis  ad  iabricandos  re- 
mos  nptis,  clavis  sonantibus,  coriis  foramina,  per  quae 
rend  exseruntur,  munientibus,  tibiis,  celeusma  ca- 
nentibus,  incitnuieiuis  et  sibilis?  scio  ulique  liaec  vos 
facluros  fuisse:  TelepUum  nulem  non  idem  putamus 

facere?  void*  iioquc  men*  non  inest. 

SEMlCUOnUS.  Sicciae  vero,  o perditc,  et  im-> 
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purissume?  baec  tu>  qui  meiidicus  es,  andes  in  nos 
dicere,  et  exprobraj  t si  quis  inter  nos  fuit  vitiJii 
gator? 

SEMICHORUJj.  Ita  me  Neptunus  amet,  quaecun- 
que  dicit  iusta  sunt  et  vera,  nibilque  mentilur. 

SEMICHORfJS.  Ergone,  si  iusta  erant,  hunc  ea 
dicere  oportebat?  ted  cum  magno  malo  suo  liaec  au- 
sus  erit  dicere. 

SEMICHORUS.  Ebo  iu>  quo  currish  non  mane- 
bis?  nam  si  percutis  hnnc  virum,  ipse  mox  sublimis 
rapiere. 

SEMICHORUS.  Io  Lamache,  io  fulgur  emittena 
opulis,  far  opem,  ades  o terrificas  cristas  celeri  qua- 
tiens  morn,  io  Lamache,  o amice,  6 tribulis:  turn  si 
quis  est  manipuli  ductor,  aut  dux  exfercitus,  sive  Op- 
pugnator  moenium , propere  succurat  aiiquis;  nam 
medius  teneof. 

LAMACHUS.  Unde  ciamorem  audivi  bellicum?  ubi 
auxilio,  ubi  tumultu  facto  est  opus?  quis  Gorgonerri 
e theca  excitavit  meam  ? 

SEMICHORUS.  O Lamache  heros,  cristarum  et 
cohortiutn  — 

SEMICHORUS.  O Lamache,  nonfte  enim  iste  ho- 
mo dudum  universae  urbi  nostrae  maledicit? 

DICAEOPOLIS.  O Lamache  heros,  ignosce,  ob- 
secro,  si,  mendicus  qnum  sim,  aliquid  dixi,  et  nugas 
hldteravi. 

LAMACHUS.  Quid  ergo  in  nos  dixti  ? nonne  eJo. 
quere  ? 

DiCAEOPOLIS.  Hand  memini  amplius:  nairi 
prae  metu  armorum  eertigine  laboro.  Sed  obsecro  te,- 
aufer  a me  tetriculamemum  clypei  tui. 

LAMACHUS,  Eri. 

DICAEOPOLIS.  Nunc  eum  hue  colloca  supinum 

LAMACHUS.  Iacet. 

DICAEOPOLIS.  Cedo  inihi  nunc  pennam  do 

LAMACHUS.  Eccam  tibi  pennam. 

DICAEOPOLIS.  Tene  nunc  meum  caput,  nt  v6- 
mam.  Nauseam  euim  mibi  movent  Cristae. 

Y a 
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LAMACHU6.  Herts  tu,  quid  cogitasPvin’  tib 
Lac  penna  vomitum'  ciere? 

DICAEOPOLIS.  Quippini , die  mihi  ergo  cuius- 
nam  sit  ista  penna. 

LAMACHUS.  Alitis  est. 

DICAEOPOLIS.  Numquid  gloriosi  cuiusdam? 

■ LAMACHUS.  Heu!  quam  mox  peribis! 

DICAEOPOLIS.  Nequaquam,  o Lamache.  Non 
ejuitn  vir  res  baec  agitur.  Si  autem  viribus  polles,  quia 
me  verpum  facis?  nam  bene  vasatus  es. 

LAMACHUS.  Haeccine  tu,  mendice,  in  ducem 

exercitus  dicis? 

....  DICAEOPOLIS.  Egone  roendicus?  t 

LAMACHUS.  Quia  ergo  es  ? 

DICAEOPOLIS.  Qiusnain?  civis  bonus,  non  am- 
bitiosus;  verum,  ex  quo  bellnm  dur.it,  militans;  tu  ve- 
to, ex  quo  bellnm  durat,  mercenarius  dux  es. 

LAMACHUS.  Suffrages  enim  me  crearunt  — 

D1CAEOPNLIS.  Cuculi  tres  scilicet.  Haec  itaque 
ego  aversatus,  inducias  pepigi , quod  viderem  canos 
quidem  viros  in  acie;  iuvenes  autem,  tui  similes  , fu- 
gitantes  laborem  quosdam  in  Thracia,  qui  tres  drach- 
mas merchant,  Tisamenos,  Phaenippos,  et  Hipparcbi- 
das  nequissumos:  alios  apnd  Cliaretein:  alios  in  Chao- 
nia;  Geretes,  Theodores,  gloriososque  Diomenses:  alios 
in  Cnmarina,  in  GeJa,  et  in  Catagela.  ■ , 

LAMACHUS.  Nam  suAragiis  erant  creati  duces. 

' ' DICAEOPOLIS.  Qiiae  autem  causa  est,  cur  vos 
quidem  mercedem  accipiatis  undecunque,  istorum  au- 
Irm  nemo  ? Quaeso,  Mnrilade,  an  tu , qui  iam  canus 
es , legationem  unquam  obiisti,  nec  ne?l  renuit:  et  ta- 
men  iste  niodestus  ' est  - et  laboris  amaus.  Quid  vero 
Dracyllus,  et  Euphorides,  aut  Prinides?  novitne  ali- 
quis  vestrtim  Ecbntana  , aut  Cbaonas?  negont':  sed  no- 
vit  ille  de  Coesyrae  prosapia  et  Lauiachus,  quibus  nu- 
■per,  propter  stipem  non  collatam  et  aes  alienum,  a- 
mici  omnes,  ut  solent  qui  vesperi  aquam  per  fenestras 
ellundunt  qua  pedes  abluere,  dicebant,  Abscede. 

LAMACHUS.  O plebis  liccntia ! haeccine  ergo  sunt 
tolcranda? 
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- ■ DICAEOPOLIS.  Non  sane,  si  Lamachus  stipen- 
dia  non  mereat,  , , 

LAMACHUS.  At  ego  adversum  Peloponnesioi  oro- 
nea  bellum  semper  geram,  eosque  quavis  ratione  Ja-  \ 
cessitos,  navibus,  terrestribusque  copiis,  commotos  red- 
dam,  quantum  potero. 

DICAEOPOLIS.  Ego  vero  praedico  Lacedaemo- 
siis  omnibus  et  Megarensibus  et  lioeotiis,  ut  emant 
vendantque  in  foro  mao : sed  Lamacho  non. 

CHORUS.  Homo  iste  vincit  arguments,  et  popu- 
lum  inducit,  nt  mutata  aententia  probet  inducias;  sed 
accingamus  nos  ad  anapaestos  recitandos. 

Ex  quo  poeta  noster  comicis  animum  adpulit  cho- 
ri s,  nondum  prodiit  spectatoribus  dicturus  scitum  le- 
pidumque  se  esse.  Quoniam  autem  falso  insimulatur 
ab  inimicis  apud  Athenienses  praecipites  consili,  quasi 
civitatem  ludibrio  sibi  habeat,  populumque  proscindat 
conviciis,  opus  est  ut  respondeat  illis  apud  Alhenien- 
ses  mutare  solitos  consilia.  Ergo  autumat  poeta  mul- 
lorum  se  vobis  bonorum  auctorem  esse,  cuius  opera 
factum,  ut  non  amplius  tem  facile  patiamini  vobis  a 
peregrinis  verba  dari,  nec  adulatoribu*  detectemini, 
nec  remisse  rempublicam  adminislretis.  Antebac  au- 
tem legati  ab  urbibus  missi,  si  vellent  vos  circumve- 
nire,  primo  vio/i.t  cororiatos  vos  appellabant;  quod 
Ajmulnc  dixerat  quispiain,  statim  propter  coronas  in 
primoribus  natibus  sedebalis.  Turn  si  quis  vobis  sub- 
palpans  diceret,  O nitidae  et  pingues  Athenae , is  ' 

quam  vellet  rem  coniiciebat,  ob  pinguedinem , qua 
vos,  tnnqunm  apuas,  perunxerat.  Haec  quia  fecit  poe- 
ta, multorum  bonorum  causa  vobis  exstitit:  turn  etiain 
ostendit  sociarutn  civitatum  incolas , ut  populari  re- 
gantur  imperio.  Itaque  iam  ex  urbibus  tributum  vobis 
adferentes  venient,  videre  cupientes  poetam  hunc  prae- 
stantissumum,  qui  periculum  non  refugit  qnominus 
diceret  Atlieniensibus  quae  iusta  sunt.  Tam  late  au- 
tem eius  andaciae  fama  pervagata  est,  ut  et  magnus 
rex,  legatos  explorans  Lacedaemoniornro , sciscitatus 
i'uerit  ex  ipsis  primum , utri  classe  praevnlereut : dein- 
de,  utris  poeta  iste  multa  convicia  dicat:  bos  enira  ho- 
mines inquiebat  meliores  futuros,  et.bello  ]«nge  «u- 
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poratnros , qni  eius  nterehtar  consiliil.  Propterea  La- 
cedaemonii  vos  ad  pacem  invitant,  et  Aeginam  libi 
redd!  ilagitant,  non  quod  insulam  illam  tanti  facianr, 
sed  ut  poetam  lmnc  e praediis  suis  eiiciant.  Sed  vos 
neutjquam  timeatis,  ne  quando  comoedias  docens  tra- 
ducat,  et  in  ludibriqm  vertat  iusta  consilia:  autumat 
yero  se  mnlta  bonq  vos  doctqrum,  ut  beati  fiatis,  lion 
suppalpiindo,  non  mercedem  ostentando  fautaribus, 
non  fraudibus  aut  versutiis  fallendo,  nec  Jaudibus  de-r 
piulcendo:  sed  en  ipsa  quae  optutna  erunt  docendo. 
Proinde  Cleo  macbinetur.,  et  quidlibet  advorsum  me 
qtruap  natn  a mei*  partibus  honestum  et  iustom  stabit, 
nec  unquam  deprchondar  erga  yempublicam  talis,  qua* 
iis  ille  est,  timidus  et  morbosjisumus. 

SEMICHORUS,  Hue  ades,  Musa,  quae  flagran- 
tem  ignis  babes  vim,  acuta  Acharnica,  qualiter  e pro* 
pis  ilignis  favilla  subsilit,  qnaqdo  torrcndi  impositi 
stmt  pisciculi,  dum  alii  'I'hasiam  miscent  recentem  rrrn- 
fiam,  alii  pinsunt  iaritiam;  sic  \eni  rapidum  carmen, 
jntensum,  agreste,  tecum  ferens,  ad  me  popularein 
tuutq, 

• CHORUS.  Nos  senes  votusti  plvitatept  tncusamtts; 
non  epim  pro  (Rgnitate  rerum  a nobis  in  praeliis  na- 
'yalibus  gestqrum  alimur  in  senectute;  sed  acefba  per- 
pptitnur  a vobis:  qui,  quandp  nos  senes  litibus  impli- 
faveritis , ab  oratoribus  adplescentibus  nos  ainitis  ba* 
befi  ludibrio,  qnum  nibi|  sjmus  ampljus,  sed  bebetes 
et  depiti , qujbus  pro  Neptuno  tutore  est  baculus. 
Stamus  autem  rourmurantes  ad  lapideum  tribunal,  ni- 
hil videntes  prgeter  nebulam  lustitiae  circumfusam.  At 
ipvenis,  qui  secum  meditatus  est  causas  orare,  cito 
feum  ferit  rotundis,  quae  copulat,  verbis;  deinde  pro- 
tractum  interrognt,  tendiculas  verborum  statueps,  Ti- 
thonum  lacerans,  turbans,  vexans;  at  iste  prae  senec- 
tute labia  contract;  deinde  multan)  debens  abit;  post- 
ea  singultit  et  lacrioiat,  amicisqtie  dicit:  mihi 

gi andapila  erac  cmunda,  hoc  mullatus  abeo.. 

SJlMICHORUS.  Iloccine  modo  aequutp  est  se- 
nerq  perdere,  cqnum  bominem,  apucj  Clepsydram,  qtii 
ntultos  labores  cum  sodalibus  pertulit,  et  calidum  ab- 
Slersit  vitilem  sudorem,  eumque  uberem,  qui  fortem  se 
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praestilit  Marathons  pro  republics?  Itane  vero,  qnum 
vigebamus,  hostem  Marathone  persequendo  premimus, 
et  nunc  ab  hoininibus  improbis  prctnimur  crimimbns, 
et  condemnamur  deraum?  Quis  Marpsias  contra  liaec 
aliquid  dicet? 

CHORUS.  Quomodo  enim  aequum  est,  hominem 
senio  incurvum,  qualis  est  Thucydides,  perire  tar.quatn 
Scytliicae  implicatum  solitudiui , negotivun  habentem 
cam  Cephisodemo,  loquaci  causidico?  Quippe  misera- 
tus  sum,  et  lacrintas  mihi  detersi,  quum  vidi  a sagit. 
tario  vexari  seiiera  virum , Thucydidem  ilium,  qui,  ita 
me  Ceres  amet,  qnum  integer  esset  aevi,  ne  Cerereirt 
quidem  ipsam  facile  passus  fuisset  sibi  molestam  esse: 
veruin  primum  quidem  luctando  deiecisset  Eualhlos 
decern,  clamando  nutem  et  vociferando  superasset  sa- 
gittariorum  tria  millia,  turn  sagiltis  confixisset  sagittarii 
ipsius  paternos  cognatos.  Sed  quandoquidem  nos  ss- 
ncs  somnum  capere  non  sinitis,  decreto  publico  scisci- 
te  causarum  cognitiones  seorsum  fieri,  ut  advorsum  se- 
ntra  senex  oret  edentulusque  causidicus,  iunioribu* 
autem  obponatur  cinaedus  et  loquax,  et  Cliniae  filius. 
Et  iudicio  quidem  malos  persequi  oportet  deinceps : at 
si  quis  agatur  reus,  multam  irroget  senex  seni,  iuve- 
nis  autem  iuveni. 


DICAEOPOLIS,  MEGARENSIS, 
PUELLAE,  SYCOPIIANTA, 
CHORUS. 


(V.  719  — S5g.) 

DICAEOPOLIS,  1 *ti  sunt  limites  fori  mci.  II ic 
mercari  Peloponnesiis  licet  et  Megarensibns,  et  Boeo- 


AIUSTOPBANI8 


344 

tiis,  ea  lege  ut  mihi  vend  ant,  Lamacbo  antem  non. 
Agoranomos  autein,  qui  foro  praesint,  conjtituo  tres 
sorte  lectos,  quibus  lora  sunio  Lepreatica.  line  ne- 
que  sycophanta  jngreditor,  nec  alius  quicunque  Pha- 
sianus  est  homo’  Ego  autem  columnam  inscriptam  for- 
mula, iuxta  quam  inducias  pepigi.  arcessam,  ut  earn 
collocern  conspicuam  in  foro. 

MEGARENSIS.  Salve  forum  Atticom , gratntn 
Me  arensibus ! desiderabam  te,  ut  matrem,  ita  me  Iu- 
piter  amet  praeses  amicitae.  Sed  o aerumnosae  puel- 
Jae  miseri  patris , ascendite  ad  mazam , si  modo  eam 
fllicubi  invenialia.  Audite,  quaeso,  et  mihi  advortite 
ventrejn:  utrumne  vendi  voids,  an  esurire  pessume? 

PUEEEAE,  Vepdij  vendi, 

MEGARENSIS,  Ipse  equidem  optumum  hoc  cen- 
$ea.'  Vernm  quis  adeo  ijieptus  sit,  qui  vos  emat, 
damnum  manil’estarium  ? sed  est  mihi  Megarica  quae- 
dam  fabric*.  Porcellorum  ad  ipeciem  vos  adornabo, 
et  porcellos  me  ferre  dicam-  lnduite  istas  porcello- 
rum ungulas,  et  date  operam,  ut  videamini  ex  bona 
scrofa  editae,  Nam,  ita  me  Mercurius  amet,  si  do- 
mum  redieritis,  extrema  famis  et  pessuma  mala  expe- 
rjemini,  Age  iqduite  et  baec  rostra ; deinde  in  sac- 
cum  sic  irrepite:  videte  autem,  ut  grunniatis,  et  cof 
dicatis,  et  mittatis  vocem  porcellorum  myiticorum. 
Ego  vero  vocabo  Dicaeopolin.  libi  est  Dicaeopolis? 
Yia’  porcellos  emere? 

DICAEOPOLIS.  Quid?  homo  Megaricus? 

MEGARENSIS.  Ad  mercatum  venimus. 

DICAEOPOLIS.  Quomodo  vos  habetis? 

MEGARENSIS,  Esurimps  assidue  sedentes  ad  ig- 

nem. 

DICAEOPOLIS.  Atqui  hercle  suave  est  ad  ignem 
eedere,  si  adsit  tibicen:  verum  quid  aliud  agitis  nunc? 

MEGARENSIS.  Rogas?  sane  quum  inde  ad  mer- 
caturam  proficiscebar,  Provisores  id  dabant  operam,  ut 
quant  citissttme  at  pessume  periremus. 

DICAEOPOLIS.  Mox  ergo  liberabimini  a malis,' 

MEGARENSIS.  Quippini? 

DICAEOPOLIS.  Quid  aliud  vero  Megans  agitur? 
qmmti  venit  fruxnenturo? 
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MEGARENSIS.  Apud  nos  eodem  honore  et  pro- 
tio  est,  quo  dii.] 

DICAEOPOLIS.  An  ergo  Salem  affers? 

MEGARENSIS.  Annon  vos  salinas  teneiis? 

DICAEOPOLIS.  Ne  quidem  a Ilia  ? 

MEGARENSIS.  Quae,  malum,  allia,  quornm 
vos  temper , quum  irruplionem  in  agrtim  nostrum  fa- 
citis,  tanquam  rustici  mures,  capita  paxillo  eduditis?  i 

DICAEOPOLIS.  Quid  ergo  fers? 

MEGARENSIS.  Equidem  porcos  sacres. 

DICAEOPOLIS.  Pulchre  dicis.  Ostende. 

MEGARENSIS.  Utique  pulcbri  sum.  Sustolle,  si 
lubet:  hem,  quam  pinguis  iste  et  pulcher! 

DICAEOPOLIS.  Quid  hoc  rei  erat? 

MEGARENSIS.  Porcus  mehercle- 

DICAEOPOLIS.  Quid  ais  tu?  cuias  est  hie  por- 
cus ? 

MEGARENSIS.  Megaricus.  Annon  porcus  est? 

DICAEOPOLIS.  Mihi  quidem  non  videtur. 

MEGARENSIS.  Nonne  hoc  absurdum  est?  spec- 
tate hominis  incredulitatem ! negat  hunc  esse  porcum. 
Alqui,  si  placet,  mecum  da  pignus  in  salem  cum  thy. 
mo  tritum  , nisi  sit  iste  porcus  Graecorum  more. 

DICAEOPOLIS.  Porcus  est  quidem,  sed  hominis, 

MEGARENSIS.  Ila,  per  Dioclem  iuro,  et  quidem 
niei.  Tu  vero  illos  cuius  esse  putas?  via’  grunnientes 
nudire? 

DICAEOPOLIS.  Equidem,  ita  me  dii  ament. 

MEGARENSIS.  Mitte  ocius  vocem,  porcelle.  Non 
usus  est  tibi  silentio,  perditissume : Mercurium  adiuro, 
dornnm  reportaberis  denuo. 

PUELLA.  Coi , col. 

. MEGARENSIS.  Estne  hie  porcus? 

DICAEOPOLIS.  Nunc  quidem  porcus  videtur- 
sed  si  probe  nutriatur  quinque  annos,  cunnus  Ret. 

MEGARENSIS.  Certo  scias,  matri  exaequabitur. 

DICAEOPOLIS.  Sed  ne  quidem  sacrulicari  hio 
potest. 

MEGARENSIS.  Quidum?  Qua  de  causa  sacruli- 
cari non  potest? 

DICAEOPOLIS.  Caudam  non  habet. 
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MEGARENSIS.  luvenculns  enim  est:  sed  adnltus 
habebit  magnum  et  crassam  et  rubram.  Sed  si  alero 
vis,  hie  libi  porous  bonus  esc. 

DICAEOPOLIS.  Quam  gerinanus  est  Iiuius  cun- 
nut  alieri ! 

MEGARENSIS.  Est  enim  ox  eadein  matre  et  ex 
eodem  patre.  Si  vero  crassior  fact  us  fuerit,  et  pullu- 
lantibus  obsitus  pilis,  aptissumus  efit  porous,  qui  Ve- 
rier! sacruficetur. 

DICAEOPOLIS.  Sed  Veneri  porous  sacruficari  non 
solet. 

MEGARENSIS.  Non  porous  Veneri?  immo  solae 
deorum  omnium:  et  fit  poroorum  istortim  caro  suavis- 
suma,  cum  figitur  vero. 

DICAEOPOLIS.  lajnne  vero  sine  matre  come- 
derent  ? 

MEGARENSIS.  Ita  sane,  per  Neptunum  iuro; 
quin  etiam  sine  patre. 

DICAEOPOLIS.  Quid  autem  potissumum  conie- 
dunt? 

MEGARENSIS.  Quidquid  dedcris.  Ipsus  ab  ill  is 
quaere. 

DICAEOPOLIS.  Porce,  porce, 

PUELLA  I.  Coi,  Coi. 

DICAEOPOLIS.  Comederesne  cicer? 

PUELLA  I.  Col,  coi,  cot. 

DICAEOPOLIS.  Quid  vero?  caricasne? 

PUELLA  I.  Coi,  coi. 

DICAEOPOLIS.  Tu  vero  quid?  comederesne  eas 
etiam? 

PUELLA  II.  Coi,  coi. 

DICAEOPOLIS.  Quam  acute  ad  caricas  clamant! 
EITerat  aiiquis  hue  iritus  caricas  porcellis.  Anne  etiam 
comedent?  Papae!  quanto  vorant  cum  strrpitu,  o ve- 
nerande  Hercules!  Cuiales  sunt  isli  porcelli?  nempe 
ex  Korncia  videntur  esse.  Sed  fieri  non  potest , ut 
tonnes  caricas  comederint. 

MEGARENSIS.  Nisi  quia  unam  earnm  sujtuli 
fiancee. 

DICAEOPOLIS.  Edepol  lepidae  sunt  istne  pecu- 
des.  Quanti  emerim  a te  hos  porcellos  ? age. 
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MEGARENSIS.  Alterum  quidem  alliornm  mani- 
pnlo:  alterum  vero;  si  tibi  collubuerit,  unico  sails 

cboenire. 

DICAF.OPOLIS.  Emam  abs  te.  Opperire  hfc. 

MEGARENSIS.  Haec  qnidem  prospete  cesseruur. 
Mercuri,  lucri  dator,  adnue,  ut  uxorem  meam  sic  ven- 
dam  , meamque  ipsius  matrem. 

SYCOPHANTA.  Heus  tu,  cuias  es  ? 

MEGARENSIS.  Porculator  Megaricus. 

SY’COPilANTA.  Proinde  porcellos  istos,  teqne 
ipsnrn  del'eram  , tanquam  hostile*. 

MEGARENSIS.  Ecce  iterum  hoc  ipsum  redit,  un- 
de nobis  exortum  est  principium  malorum. 

SYCOPHANTA.  Cum  magno  tuo  roalo  megari- 
cissabis : nonne  dimittes  saccum? 

MEGARENSIS-  Dicaeopoli,  Dicaeopoli,  deferor  a 
nejcio  quo. 

DICAEOPOLIS.  Quis  est,  qui  te  defert?  vos  ve- 
ro,  agoranomi,  nonne  excludetis  quadruplatores  fo- 
ras?  Quid,  malum,  o stolide,  quadruplare  sine  Iut 
nali  ? 

SYCOPHANTA.  Annon  deferam  liostes? 

DICAEOPOLIS,  Cum  magno  tuo  malo,  nisi  ali- 
orsurn  abeas,  ubi  calutnniam  exerceas, 

MEGARENSIS.  Quqle  hoc  Aihenis  inest  malum! 

DICAEOPOLIS.  Bono  animo  es,  Megarice.  Age, 
quo  porcellos  vendidjsti  pretio,  accipe  allia  lata  et 
salem ; multumque  vale. 

MEGARENSIS.  Sed  valere  apud  nos  moris  non 
est. 

DICAEOPOLIS  In  meum  ergo  caput  vertat,  quia 
minus  opportune  dixi, 

MEGARENSIS.  O porcelli,  facite  none  periculum, 
an  sine  patre  possitis  edere  mazam  cum  sale,  si  modo 
quis  dederit.  ^ , 

CHQRUS.  Sane  iste  homo  beatus  est:  nonne  au- 
divisti,  quo  evadat  consilium  illud?  lucrum  faciet  ille 
in  foro  desiJensj  et  si  quis  ingressus  iuerit  Ctesias, 
put  delator  alius,  einlans  sedebit;  nec  alius  quisquam 
dam  ohsonans  tibi  damnum  dabit,  nec  affricabit  Pre- 
pis  impudicitiam  suam  tibi,  nec  in  turba  truderis  a Cle- 
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OJlymo;  vernm  laenam  liabens  nitldam  transibU:  nec 
obviam  tibi  factus  Hyperbolus  litibus  te  implebit:  nec 
in  foro  ambulans  congredietur  te  Cratinus,  semper  for- 
ftcibus  cinaedice  tonsus : nec  improbissumus  ille  Ar- 

temo , nimis  expeditus  arte  musica,  cui  graveolens  hir- 
cut  in  alis  cubat:  neque  eliam  te  ludibrio  habebit  in 
foro  Pauson  ille  pessumus,  nec  Lysistratus , Cholar- 
gensium  opprobrium , sceleribus,  quasi  purpura,  tinc- 
tus,  algens  et  esuriens  assidue  plus  triginta  diebus 
quot  mensibus. 


BOEOTUS,  DICAEOPOLIS,  NICARCIIUS, 
CHORUS,  FAMULUS  Lamachi,  PRAECO, 
AGRICOLA,  PARANYMPHUS, 
NUNT1I,  LAMACHUS. 


(V.  860  — 1174  ) 

BOEOTUS.  Testis  sit  Hercules,  nt  mihi  pessutne 
dolet  callus  humeri.  Depone  pkcide  pulegium,  Is- 
meuia : vos  vero,  quotquot  adestis  Thebani  tibicines, 
osseis  tibiis  inflate  canis  culum. 

DICAEOPOLIS.  Desine;  in  malam  rent.  Non 
facessent  a foribus  crabrones  ? unde  advolarunt  perdi- 
tissumi  ad  ianuam  mihi  raucisoni  tibicines,  pulli  Chae- 
xidis  ? 

BOEOTUS.  Me  volente  sane , hospes,  abierint  in 
malam  rem , ita  mihi  faveat  Iolaus:  nam  inde  a Tbe- 
bis  pone  me  flames,  etiam  flores  pulegii  depulerunt 
liumi.  Sed,  si  lubel,  erne  quidpiam  istorum , quae  fe- 
ro,  gallos  gallinaceos,  aut  cicadas. 

DICAEOPOLIS.  O salve  Boeotnle,  collicum  liel- 
luo,  quid  fers? 

BOEOTUS.  Quidquid  omnino  boni  est  apud  Boe- 
'otos,  origanum,  pulegium,  storeas,  ellycbnia,  anates, 
graculos,  attagenas , phalaridas,  regulos,  mergos  — 
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DICAEOPOLIS.  Ergo  quasi  tempestas,  quae  aves 
sternit  liumi,  venisti  ad  forum. 

BOEOTUS.  Quin  etiam  fero  anseres,  lepores, 
vulpes,  talpas,  erinaceos,  felei , pyctidas,  luiras,  an- 
guiilas  Copaicas. 

DICAEOPOLIS.  O qui  suavisstimum  piscem  fers 
bominibus,  da  mihi  copiam  iilas  salutandi,  si  iers  an- 
guillas. 

BOEOTUS.  Maxuma  virginum  quinquaginta  Co- 
paidum , exi,  et  huic  hospiti  gratificare. 

DICAEOPOLIS.  O dilcctissuma  et  dudum  expe- 
tita  , venisti  desiderabilis  cotnicis  cboris,  grata  eliam 
Morycho.  Vos  famuli  efferte  focuium  mill!  hue  et  Ha- 
bellum.  Spectate,  pueri,  pulcherrumam  anguillam, 
quae  desiderata , vix  demum  sexto  venitanno:  salutato 
ipsam , o filii:  prunas  autem  vobis  praebebo,  huius 
hospitae  gratia.  Sed  intro  aufer  ipsam;  nunquam  enim 
ego,  ne  mortuus  quidem,  sine  te  velim  esse,  si  cum 
betis  costa  sis. 

BOEOTUS.  Huius  autem  pretium  quo  pacto  mihi 
solvetur? 

DICAEOPOLIS.  Hanc  dabis  mihi  tanquain  vec- 
tigal  fori.  Sed  siquid  vendis  ex  ceteris  istis,  die. 

BOEOTUS.  Equidein  omnia. 

DICAEOPOLIS.  Cedo,  quanti  ea  aeslimas?  aut 
alias  hinc  merces  vis  reportare  domum? 

BOEOTUS.  Quidquid  Athenis  est,  quod  non  sit 
gpud  Boeotos. 

DICAEOPOLIS.  Apuas  itaque  ernes  et  asportabis, 
aut  ficlilia. 

BOEOTUS.  Apuas,  inquis,  aut  fictiiia?  atqui  haec 
sunt  illic;  sed  quod  apud  nos  non  est,  hie  autem  af- 
fatim. 

DICAEOPOLIS.  Equidem  scio:  asporta  igitur  qua- 
druplatorem,  sicut  vas  fictile  ligatum. 

BOEOTUS.  Ita  me  Dioscuri  ament,  scilicet  mul- 
tum  lucrifacerem,  si  abducerem,  tanquam  simium  flags— 
tiis  muitis  plenum. 

DICAEOPOLIS.  Sedecum  commode  hnc  venit 
Kicarcbus  iste  quempiam  delaturua. 
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BOEOTUS  Parvae  ntique  staturae  hie  eat. 

DICAEOPOLIS.  Sed  nihil  nisi  nequitia. 

NICARCHUS.  Cuiusnem  sum  isiae  merces? 

BOEOTUS.  Huius  hoininis,  met,  iuquam,  ex 
Thebis:  lestis  sit  Iupiter. 

NICARCHUS.  ltaque  bicce  ego  ista  defero,  nt- 
pote  hostilia. 

BO  LOTUS.  Quid,  malum,  eo  te  impeliit,  ut  cum 
avibus  bellum  pugnamque  ineas? 

N1CARC11US.  Iiumo  te  quoque  deferara  insuper. 

BOEOTUS.  Quanam  in  re  laesus? 

NICARCHUS.  Dicam  equidem  tibi,  istorum  gra- 
tia qtii  hie  adstant:  ab  hostibus  importas  eliyebnia. 

DlCAEOPlS.  ltane,  quaeso,  propter  eliyebnia 
hominem  defers? 

NICARCHUS.  Quippe  unum  eorum  facile  incen- 
deret  navale. 

D1CAEOPOLIS.  Ellychnium  incenderet  navale? 

NICARCHUS.  Arbitror. 

DICAEOPOLIS.  Quo  pacto? 

NICARCHUS.  Boeotius  aliquis  id  infixnm  blattae 
et  incensum  immitteret  in  navale  per  canalem,  obser- 
vato  Boreae  flatu  vebementiore , et  si  corriperet  naves 
ignis  semel,  extemplo  flanunis  coilucerent  cunctae. 

DICAEOPOLIS.  O perditissume ! itane  veto  col- 
lucerent  flammis  ob  blaltain  et  ellychnium? 

NICARCHUS.  Ancestor. 

D1CAEOPOL1S.  Comprime  ei  os:  da  mibi  sar- 
menta,  ut  euin  illigem,  feratque  Boeotus,  tanquam 
vas  fictile,  ne  frangatur  inter  ferundum. 

CHORUS,  llliga  bene,  vir  optume,  bospiti  mer- 
cem  banc,  ut  ne  earn  inter  portandum  frangat. 

DICAEOPOLIS.  Id  mibi  Cnrae  erit,  quandoqui- 
dem  tinnitus  eius  arguit  garruluin  quiddam,  et  igni 
rupturn , et  diis  invisum. 

CHORUS.  Quidflam  vero  faciet  illo? 

DICAEOPOLIS.  Vas  erit  ad  omnia  ntile:  crater 
malorum,  trapetum  litium,  candelabrum  ad  reddendae 
rationi  obnoxios  patei’aciendos,  et  calix,  in  quo  nego- 
tia  uiista  turbentur. 

CHORUS.  Sed  quomodo  quis  secure  ntatur  eiusmodi 
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vase,  cuius  continuo  strepita  tnntopere  persona  t 
domus. 

UlCAEOPOLIS.  Firmum  est , o bone,  ut  non  fa- 
cile frangalur  unquam,  si  pedibus  suspendatur  demis- 
so  capite. 

CHORUS.  lam  bene  satis  colligatus  est. 

ROCOTUS.  Equidetn  constitui  manipulos  meos 
colligere. 

CHORUS.  Itaque,  hospes  optume,  una  sustolle 
hunc  etiam  prehensum,  et  ablatum  iacito  quocunque 
lubet,  aptum  ad  omnia  sycophantam. 

D1CAEOPOLIS.  Vixcolligavi  tandem  hominemmale 
perdition.  Accipe  et  sustolle  hoc  fictile  vas,  o Boeotie. 

BOEOTUS.  Agedum  submitte  callosum  liume- 
rum,  Istneniche,  et  operam  da,  ut  feras  istum  caute. 

UICAEOPOL1S.  Nihil  utique  boni  feres,  sed  ta- 
men  id  saltern  lucri  feceris,  hoc  ferens  onus:  beatus 
eris  quadruplatorum  gratia. 

FAMULUS  LAMACHI.  Dicaeopoli. 

D1CAEOPOL1S.  Quis  est?  quid  me  vocas? 

FAMULUS.  Quia  postnlat  ateLamachus,  utsibi  pro 
ista  drachma  turdos  impertias  aliquot  adChoas:  postulat 
etiain  ut  sibi  tribus  drachmis  vendas  anguillaiu  Copaicam. 

D1CAEOPOL1S.  Qualis  est  ille  Lamachus,  qui 
anguillam  petit? 

FAMULUS.  Ille  terribilis,  ille  laborum  patiens, 
qui  clypeum  Gorgone  insignitum  concutit,  motaus  tres 
umbrosas  cristas. 

DiCAEOPOLIS.  Non  ei  mehercle  venderem,  et- 
iamsi  mihi  daret  ilium  suum  clypeum:  sed  ad  salsa- 

menta  cristas  suas  motans  se  conferat:  si  autem  tu- 
multuabitur,  agoranomos  advocabo.  Ego  autem  ad- 
sumtis  his,  quae  emi,  intrabo  su  hiatus  alis  turdorum 
et  merularum. 

CHORUS.  Vidistis,  vidistis,  o cives  omnes,  vi- 
rum  prudentem  et  sapientissumum , ut  ei  nunc,  post- 
quam  inducias  pepigit,  omnia  coemere  liceat,  quae 
solent  a mercatoribus  advehi,  quorum  alia  domi  sunt 
utilia,  alia  comedentem  iuvant,  tepida  coenae  adpo- 
sita.  Simul  etiam  magnos  spiritus  sumit,  basque  plu- 
mas  ante  ostiuiu  proiicit,  documento  futuras  opipari 
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AGRICOLA.  O carissnme,  quandoquidem  inda- 
cine  tibi  soli  pnctae  sunt,  admetire  mibi  aliquid  pads, 
saltern  in  quinquennium. 

DICAEOPOL1S.  Quid  mali  tibi  accidit? 

AGRICOLA,  interii  amisso  bourn  pari. 

DICAEOPOLlS.  Unde? 

AGRICOLA.  E Phyla  ceperunt  BoeotiL 

DICAEOPOLlS.  O termiserum ! nibilominns  ta- 
men  laena  amiciris  Candida  ? 

AGRICOLA.  Qui  quidera,  ita  me  Iupiter  amef, 
alebant  me  iimo  bovino,  quasi  omni  genere  delicia- 
rum. 

DICAEOPOLlS.  Quid  igitur  opus  est  tibi? 

AORICOLA.  Oculos  meoa  corrupi,  boves  illos 
deflendo.  Std,  si  tibi  curae  est  Dercetea  Phylasius, 
Pace  unge  mibi  oculos  ocius. 

DICAEOPOLlS.  At,  o miser,  medicinatn  publics 
non  iacio. 

AGRICOLA.  Age  vero  obsecro,  nnge,  si  forte  bo- 
ves meos  recuperare  possiem. 

DICAEOPOLlS.  Maud  potis  est:  sed  abi  plora- 
tum  ad  Pittali  disripulos. 

AGRICOLA.  Saltern  imam  guttara  Pads  in  istum 
calamum  inslilla. 

DICAEOPOLlS.  Ne  tantillum  quidem : sed  quo 
vis  abi  et  eiula. 

AGRICOLA,  lieu  me  infelicem  amissoritm  bourn! 

CHORUS.  Homo  iste  per  suas  inducias  aliquid 
nactus  est  dulcedinis:  nec  videtur  quemquam  partici- 

pem  facturus. 

DICAEOPOLlS.  Perfunde  has  lactes  melle:  assa 
sepias. 

CHORUS.  Audin’  altam  elus  vocem? 

DICAEOPOLlS.  -Torrete  anguillas. 

CHORUS.  Enecabis  me  vicinosque  fame  et  nidpre 
et  cjamore,  taiia  vociierans. 

DICAEOPOLlS.  ‘Torrete  ista,  et  facitote  ut  pul- 
chre  fiavescant. 

Artsioph.  T'cl.  XIII.  Z 
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nec  festnm  celebrare  znihi  licet?  o exercitura  bel- 
lolaroacbaicum ! , 

LAMACHUS.  Yae  misero  mihi!  tune  derides  rite 

jam? 

D1CAEOPOL1S.  Visne  pngnare  cum  Geryone  qua- 
tuor  pennis  cristato? 

LAMACHUS.  Ah  ah!  qualera  mibi  praeco  nun- 
tium  adtulit! 

DlCAEOPOLlS.  Ah  ah.r  mibi  vero  qualem  ad- 
portabit  isle,  qui  hue  adcurrit? 

NUNTIOS  11.  Dicaeopolis. 

DlCAEOPOLlS.  Quid  est? 

NUNTiUS  11.  Ad  coenam  propere  abi,  et  fer 
tecum  cistam  cum  congio;  namque  te  arcessit  Bacchi 
sacerdos:  sed  festina : convives  moraris  dudum.  Cete- 
ra enim  omnia  parata  sunt,  tori,  mensae,  pulvinaria, 
stragula,  coronae,  unguentum , bellaria ; scorta  ad- 
sunt,  amyli,  placentae,  liba  sesamo  sparsa,  crust  a, 
saltatrices  pulcbrae,  Harmodi  deliciae.  Sed  quatn  citis- 
sume  propera. 

LAMACHUS.  Me  miserum! 

DlCAEOPOLlS.  Quippe  tu  magna  Gorgone  jn- 
signisti  clypeum  tuum.  Occludal  quis  ostium  et 
coenam  paret. 

LAMACllUS.  Puer,  puer,  effer  hue  mibi  spor- 

tam. 

DlCAEOPOLlS.  Puer,  puer,  effer  buc  mihi  ci- 
stern, 

LAMACHUS.  Salem  tbymo  intrittim  fer,  puer,  et 
cepas. 

DlCAEOPOLlS.  Mibi  autem  pisces:  natn  cepas 
fastidio. 

LAMACHUS.  Folio  involutum  fer  line  mibi  sal- 
samentum  vetns. 

DlCAEOPOLlS.  Et  in  mihi,  pner,  libum  in  fo- 
lio: id  autem  illic  assabo. 

LAMACHUS.  Fer  hoc  mihi  pennas  ilia*  de  ga- 
lea..’ 
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DICAEOPOLIS.  Mihi  vero  palumbos  fer  et  tur- 

dos. 

LAMACHUS.  Pulchra  cst  et  Candida  struthocameli 
penna. 

DICAEOPOLIS.  Pulchra  est  et  flava  palumbi 

caro. 

LAMACHUS.  Mi  homo,  desine  armaturam  meam 
deridere. 

DICAEOPOLIS.  Mi  homo,  potin’  es,  ut  ad  tur: 
dos  non  respicias? 

LAMACHUS.  Thecam  mihi  effer,  in  qua  triplex 
recondita  est  crista. 

DICAEOPOLIS.  Et  mihi  da  Iancem  came  refer- 
tarn  leporina. 

LAMACHUS.  Udque  crinivorae  tineae  cristas  me- 
as  coiroserunt. 

DICAEOPOLIS.  Utiqne  ante  coenam  lactes  lepo 
rinas  comedam. 

LAMACHUS.  Mi  homo,  potin’  es,  quin  me  allo- 
quaria'? 

DICAEOPOLIS.  Non  te  alloquor:  sed  ego  et 
puer  rixamur  dudum.  Vin’  pignus  niecum  dare,  La- 
toacho  iudice,  utrum  locustae  sint  suaviores,  an  turdi. 

LAMACHUS.  Vah!  ut  contumeliosus  es! 

DICAEOPOLIS.  Locustas  iudicat  multo  suaviores. 

LAMACHUS.  Puer,  puer,  hastam  dcprume  et  hue 
effer  mihi. 

DICAEOPOLIS.  Puer,  puer,  fartum  intestinum 
deprome  et  ier  hue.  < 

LAMACHUS.  Age,  vaginam  hastae- detrahara;  te. 
ne,  puer,  obnitere.  • M 

DICAEOPOLIS.  Et  tu,  puer,  istud  tene,  et  ob- 
nitere. 

LAMACHUS.  Fer,  puer,  fulcra  mei  clj’pei. 

DICAEOPOLIS.  Mei  etiam  fulcra  effer,  panes  e 
clibano. 

LAMACUUS.  Fer  hue  orbem  clypei  Gorgonem 
in  tergb  habeutem. 
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DICAEOPOLIS.  Et  mihi  orbem  placentae  caseturi 
in  tergo  habentem.  • - 

LAMACHUS.  Annon  hie  derisus  est  hominibus 
mnltus? 

DICAEOPOLIS.  Annon  baec  placenta  est  homi- 
nibus  dulcis?  ' .•  r.  . 

LAMACHUS.  Perfunde  tu,  pner,  aereum  clypei 
umbonem  oleo.  Video  in  clypeo  imaginem  senis,  qui 
icus  erit  timiditatis. 

DICAEOPOLIS.  Tn  xnelle  placentam  perfunde. 
Hie  quoque  perspicua  est  senis  imago,  plorare  iu^entis 
Lamacbum  Gorgasium. 

LAMACHUS.  Fer  bnc,  puer,  loricam  bellicam. 

DICAEOPOLIS.  Loricam  et  mibi,  pner,  efier 

congiurn. 

LAMACHUS.  Hoc  ego  advorsum  hostes  pectus 
muniain. 

DICAEOPOLIS.  Hoc  ego  advorsum  compotores 
pectus  muniam. 

LAMACHUS.  Stragulis,  puer,  alliga  clypeum:  ego 
autem  banc  sportam  sumam  et  ipsemet  mibi  gestabo. 

DICAEOPOLIS.  Coenam,  puer,  alliga  cistae:  ego 
autem  banc  vestem  sumam  et  abibo. 

LAMACHUS.  Clypeum  toiler  : puer,  et  ambula. 
Ningit.  l’apaef  biberna  haec  negotia.  - — 

DICAEOPOLIS.  Tolle  coenam.  Convi valia  haee 
negotia.  1 t ■ 1 ’• 

CHORUS.  Ite  iavn.Iaeti  in  militiam.  Qnam  dissi- 
miles  vias  ingrediinini ! ille  qnidem  -bibet  coronatus : 
tu  autem  algebis  et  cxcubias  ages.  Iile  dormiet  entn' 
puella  formosissuma : tu  vero  penem  tibi  fricabis. 

^EMICHORUS.  Antimaclmm  ilium  Psacadis  fi- 
Iium,  bistoricum  et  poetam,'  ut  aperte  dicam, 'male 
perdat  Iupiter;  qui  me  infelieem , festo  Lenaeornm 
rhoragus  dimisit  incoenatum.  Quern  utinam  aliquan- 
do  videam  sepiae  comedendae  cupidum:  et  ilia  tosta, 
in  sartngine  stridens,  cum  sale  in  mensa  iacens,  in 
coenaculum  appellat;  deinde  quurn  volutrit  ille  earn 
fttehendere , 'tanis  rapiat  et  aufiigiati 

SEMICliORUS,  Praeter  istt*d  malum > aliud  ei 
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nocturnum  eTeniat:  febricitans  domura  ex  eqnitatione 
se  recipiat:  deinde  ebrius  quis  Orestes  furore  percitus 
caput  ei  commitjuat:  ille  autetn  lapidera  in  eura  iace- 
re  volens  in  tenebris  mann  prehendat  tnerdnm  reccns 
cacatam,  faciatque  impetum  tenens  illiusmodi  lapidem, 
turn  aberrans  scopo,  feriat  Cratinurn. 


FAMULUS  LAMACHI,  LAMACHUS, 
DICAEOPOLIS,  CHORUS. 


(V.  1 174  — 1234.) 


FAMULUS  servuli,  qtii  estis  in  aedibus  La- 

macbi,  aquam,  aquam  inollula  calelacite,  limeola,  cera- 
tum  parate,  lanain  succidam,  fascism  ligando  malleolo 
pedis.  Vir  ille  vnlneratus  est  sude,  dum  transiliret  fos- 
sam,  et  malleolus  ipsi  luxatus  est,  et  caput  fregit  impin- 
gens  lapidi ; et  Gorgonem  e clypeo  excitavit : quum  au- 
tem  terribilis  ilia  pinna  cecidisset  ad  petras,  Lamachus 
horrendum  edidit  carmen:  O incly turn  lumen,  nunc 
extremum  te  videos  linquo  lucem  meam.  Tantum 
efocutus,  in  canalem  lapsus,  snrgit,  et  in  fugitivos 
quosdam  incidit,  praedones  persequens  et  basta  pre- 
mena.  Sed  eccnm  adest  ipse:  ocius  aperi  ianuam. 

LAMACHUS.  Attapattata!  acerbos  dolores  et 
frigus,  quibus  crucior!  Interii  miser,  hostili  per- 
cnssus  lancea.  lllud  ergo  lamentabiie  et  eiulabile  mi- 
bi  esse  possit;  namque  si  me  videat  Dicaeopolis  vul- 
neratum,  illudet  mibi,  ridebitque  meum  infortu- 
nium. 

DICAEOPOLIS.  Attalaitata!  Papillae  istae  quam 
durae  sunt,  et  similes  cydoniis  malis!  date  mibi  sa- 
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vium,  aureae,  et  morsiunculas,  et  collabellate  oscula. 
Nam  corigium  primus  exhausi. 

LAMACHUS.  O tristis  casus  meorum  malorum ! 
beu,  lieu,  vulnera  excruciantia ! 

DICAEOPOLIS.  lo,  io,  salve  Lamache  e- 
ques  ! 

LAMACHUS.  Ab  me  miserum! 

DICAEOPOLIS.  Ah  me  aerutnnosum  ! 

LAMACHUS.  Quid  tu  me  blande  compellas? 

DICAEOPOLIS.  Quid  tu  me  mordes? 

LAMACHUS.  Miser  ego  propter  duram  in  prae- 
lio  symbolam ! , 

DICAEOPOLIS.  Ergone  hoc  Choum  festo  symbo- 
las  qnis  exigebat? 

LAMACHUS.  Io  io.  Paean,  Paean! 

DICAEOPOLIS.  Sed  non  celebrantur  hodie  Pae- 

onia. 

LAMACHUS.  Prehendite,  prebendite  meum  crus. 
Fapae!  tenete  me,  o amici. 

DICAEOPOLIS.  Vos  nutera  meum  penem  ambae 
medium  prehendite,  o amicae. 

LAMACHUS.  Vertigine  laboro  caput  percussus 
lapide,  et  tenebrae  mihi  ojTunduntur. 

DICAEOPOLIS.  At  ego  concumbere  volo,  quia 
tentigine  rumpor,  et  in  tenebris  futuere  gestio. 

LAMACHUS.  Foras  efferte  me  in  domum  Pittali 
paeoniis  manibus. 

DICAEOPOLIS.  Ad  iudicea  me  efferte.  Ubi  est 
rex?  date  mihi  utrem. 

LAMACHUS.  InGxa  est  meis  ossibus  dolorifica 
lancea. 

DICAEOPOLIS.  Videte  bunc  congium  vacuum. 
Io  triumphe! 

CHORUS.  Io  triumphe  ergo,  quandoquidem  tu 
vocas,  o senex ! 

DICAEOPOLIS.  Et  iusuper,  mcraciore  infuso, 
uno  spiritu  exhausi. 
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CHORUS,  lo  triumphe!  o gencrose,  I,  sumto 

utre. 

D1CAEOPOLIS.  Sequimini  iam  cantantes  To  tri- 
umphs. 

CHORUS.  Age  sequemur  tua  causa,  Io  triumphe! 
cantantes  te  et  utrem. 
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DRAMATIS  PERSONAE. 


SOSTA,  ) 

} servi  Philocleoni*. 

XANTHIA,  j 

EDELYCLEO. 

PHILOCLEO. 

CHORUS  SENUM  ^ESPARUM  lisbitn, 
PUERI. 

CANIS. 

MULIER  PANARIA. 

YIR  QUIDAM  ACCUSATOR. 
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SOSIA,  XANTHIA,  BDELYCLEO, 
PHILOCLEO,  CHORUS, 

P U E R I.  * 


(V.  i — 3i6.) 

SOSIA.  Hens  tti,  quid  facies,  infelix  Xantbia7 

XANTUIA.  Custodiain  noctnrnam  dissolvere  disco. 

SOSIA.  Magnum  ergo  quoddam  malum  debebas 
lateribua  tuis.  Anne  etism  scis  qnaletn  custodiamua 
beluam? 

XANTHIA.  Scio:  sed  cupio  paululurn  dormire. 

SOSIA.  Tu  vero  peiiciitare;  nam  et  meis  oculis 
iam  nliquid  dulce  offunditur. 

XANTUIA.  Numquid  insanis,  aut  Corybantum  more 
furere  incipii  ? 

SOSIA.  Non:  sed  gravis  me  quis  sopor  incessit 
ex  Sabazio. 

XANTHIA.  Eondem  ergo  mecum  colis.  Sabazium. 
Nam  et  mibi  modo  quasi  hostis  quis  Medus  invasit 
palpebras,  capitis  quassaior  sopor ; et  sane  inirum  somnium 
somniavi  modo. 

SOSIA.  Et  ego  unum  certe,  quale  nunquam  an- 
teliac.  Sed  fti  narra  prior. 

XANTHIA.  Visa  est  aquila  devolans  in  forum, 
magna  oppido,  rapere  unguibus  dypeum  aeratum,  et 
procul  in  coelum  auferre:  denude  ilium  clypeum  visus 
est  abiecisse  Cleonymus. 

SOSIA.  Nihil  ergo  a gripho  difiert  Cleonymus. 
Qtil  fit,  quaeso,  rogabit  aliquis  inter  convivas  fabulans, 
ut  una  eademqae  belua  in  terra  et  in  Cjoelo  et  in 
mari  clypeum  abieceril  ? 
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XANTHIA.  Hei  mihi!  quid  ergo  mali  eveniet 
mihi,  qni  tale  insomniuin  vidi  ? 

SOSIA.  Ne  >is  sollicitus:  nihil  enim  erit  mali,  ita 
me  ament  dii. 

XANTHIA.  Attamen  dirum  est  omen  liomo  ab- 
iiciens  arma,  Tu  vero  iam  tuum  narra. 

SOSIA.  Sed  est  magni  momenti:  nara  ad  totom 
reipublicae  navem  attinet. 

XANTHIA.  Propera  igitur  memorare  carinam 
illius  rei. 

SOSIA.  Visus  sum  circa  primum  sotnnum  videre 
concionem  sedentum  in  pnyce  pocudum,  baculos  ha- 
bentium  et  pallia:  deinde  inter  istas  pccudes  niilii  vi- 
debntur  verba  facere  balaena  omnivora , quae  vocetn 
babebat  obesae  suis. 

XANTHIA.  Au/ 

SOSIA.  Quid  est? 

XANTHIA.  Desine,  desine-,  ne  narra.  Pessume  olet 
insomnium  istud  putorem  corii. 

SOSIA.  Deinde  impura  ilia  balaena  trutinam  te- 
nens,  bubutom  appendebat  adipem. 

XANTHIA.  Hei  mihi  misero ! populum  nostrum 
volt  distrabere. 

SOSIA.  Videbatur  autem  mihi  Theorus  prope  bu- 
mi  sedere,  coracis  babens  caput:  turn  vero  Alcibiades 
inibi  dixit  ore  balbo:  Celnisne  ? Theolus  colacis  ha- 
lt et  caput. 

XANTHIA.  Recte  id  quidem  Alcibiades  balbutiit. 

SOSIA.  Annon  monstri  hoc  simile  est,  Theorus 
corvus  factus? 

XANTHIA.  Minume;  immo  optumum  est. 

SOSIA.  Qnomodo  ? 

XANTHIA.  Rogas?  homo  erat:  deinde  repente 
fachis  est  corvus.  "Nonne  bine  manifesto  coniectura 
ougurere,  eum  subvolantem  a nobis  ad  corvos  ilurum? 

SOSIA.  Ergone  duobus  obolis  non  conducam  te,  v 
qni  tarn  perspicue  coniicis  somnia? 

XANTHIA.  Age  vero,  spectatoribus  argumentnm 
eloqui  volo,  ubi  prius  pauca  haec  eos  monuero.  Nihil 
a nobis  nxspectent  magnum  nimis,  ncc  etiam  iocos 
Megaiis  furtim  conquisitoa.  Nobis  enim  nec  sunt,  qui 
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nuces  ex  sportula  iaciant  spcctatoribus , servi : nec  est 
Hercules  cocna  delraudatus,  nec  iterum  Euripides  pe- 
tulanter  traducitur;  neque  etiam,  quia  Cieo  fortunae 
lavore  inclaruit,  propterea  eundein  ilium  hominem  rur- 
sus  aceto  perfundemus.  Sed  est  nobis  argumentum  non 
incptum,  quod  vestram  quidem  sapientiaii»  non  superat, 
sed  tainen  magis  est  scitum  et  elegans,  quain  quaevis 
insulsa  coinoedia.  Nempe  lierus  est  nobis,  qui  in  su- 
periore  tedium  parte  dorrait,  magnus  ille  in  coenaculo. 
Iste  nobis  imperavit,  ut  suutn  patrem  adservemus, 
quem  intus  conclusit,  ne  foras  exeat.  Morbo  enim  pa- 
ter eius  laborat  miYnbili , quem  nemo  facile  noverir, 
neque  coniecerit,  qui  siet,  nisi  ex  nobis  audiatis:  si 
minus  creditis,  ipsi  coniecturas  facitote.  Amyniaa  qui- 
detn  iste  Pronapi  filius  ait,  esse  eum  amatorem  aleae: 
sed  nibil  dicit. 

SOSIA.  Nihil  hercle;  sed  de  se  hunc  morbum 
coniectat. 

XANTH1A.  Haud  sane  recte.  Est  tamen  s imator 
qnidem  exordium  buius  niali.  Iste  vero,  Sosia,  ad 
Dercylum  ait,  amatorem  eum  esse  coinpotationum. 

SOSIA.  Nequaquain;  si  quidem  iste  morbus  etiam 
virorum  est  bonorum. 

XANTHIA.  Nicostratus  autern  Scamkonides  nit  enm 
amatorem  esse  sacruficioruiu,  aut  liospiium. 

SOSIA.  Per  canem  iuro,  Nicostrate,  non  est  ama- 
tor  hospitum.  Nam  cinaedus  est  Pbiloxenus. 

XANIHIA.  i'rustra  nugamini:  non  enim  invenie- 
tis.  Si  autem  scire  cupitis,  iam  tacete;  declarabo  eniin 
nuuc  morbum  beri  mei.  Quippe  amator  est  Heliaeae, 
ut  nemo  alius:  insanitque  huius  rei,  iudicandi  inquam, 
cupidine,  et  gemit , si  non  in  primo  sedeat  iudicum 
subsellio.  Noctu  autem  soinni  ne  tantillum  quidem  vi- 
det : si  vero  pauxillura  c’onnivere  coepit,  tamen  noctu 
etiam  mens  volitat  illic  circa  clepsydrum.  Et  quoniam 
assuefactus  est  calculum  tcnere,  tribus  compressis  digi- 
tis  expergefactus  surgit , quasi  thus  imponeret  acerrae 
novilumo.  Et  mehercle,  si  alicubi  videat  inscriptum  In 
ianua , Bellas  JJemus  Fyrilampis  Jilius,  ipse  ire  solet, 
et  iuxta  scribere:  Bellas  Camus  ludiriarius.  Galium 
auteih  gallinaceum,  qui  cecinerat  vesperi,  dixit,  se  ex- 
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citare  tarde,  quia  corruptus  esset  a reis  argento.  Sta- 
tim  autem  a coena  cum  clamore  poscit  calceus : deinds 
ubi  iiluc  ante  dilucuklm  venit,  dormit  adnixus  et  hae- 
rens  columnae,  instar  conchae.  Prae  severitate  autem 
ducta  omnibus  longa  linea,  tanquam  apis  ant  bomby- 
lius  domum  ingreditur  cum  unguibus  cera  sublitis.  £t 
quia  timet  ne  aliquando  eum  calculi  deGciant,  litus 
bnbet  renovatque  semper  domi,  ut  ferendae  syitentiae 
copiam  habeat.  Ita  aestuat;  magis  autem  monitus,  sem- 
per magis  iudicare  studet.  llunc  itaque  custodimus  ob- 
ductis  inclusum  pessulis,  ne  exeat.  Filius  enim  ejus 
morbum  graviter  fert.  Et  primum  quidem  dictis  lelii- 
bus  adlocutus  suasit  ei,  ne  gestaret  pallium,  neve  exi- 
ret  foras:  at  ille  morem  non  gessit.  Deinde  ilium  lavit, 
et  purgavit,  quin  etiam  postea  Corybantum  sacris  piari 
curavit ; ille  autem  tympanum  teneus  exsiluit,  et  iudi- 
caturus  in  forum  irruit.  Quum  autem  islis  iniliis  ei 
nihil  profuisset,  in  Aeginam  navigavit,  ibique  prchen- 
sum  noctu  in  Aesculapii  fano  incnbare  fecit:  at  ille 
summo  mane  apparuit  apud  cancellos.  Exinde  non 
ainplius  domo  exire  eum  sivimus:  ille  vero  elabebatur 
per  cloacas  et  foramina:  nos  autem,  quaecunque  erant 
perforata,  obturavimus  pannis,  et  obsepivimus;  ille  vero 
paxillos  inGgebat  parieti,  quibus,  nt  graculus,  innixus, 
exsiliebat:  nos  demum  totam  atrium  circumcirca  retl- 
bus  obduximus,  illumque  sic  adservamus.  Est  autem 
nomen  seni  Philocleo,  quo  sane  dignus  est,  ita  me  Ju- 
piter amet:  filio  autem  eius  Bdelycleo,  quippe  qui 
mores  babeat  caperofrontipervicos. 

BDELYCLEO.  O Xanthia  et  Sosia,  dormitisnc? 
XANTHIA.  Hei  mibi! 

SOSIA.  Quid  est? 

XANTHIA.  Bdelycleo  surglt. 

BDELYCLEO.  Nonne  curret  vcstrum  alter  hue 
ocius?  nam  pater  in  culinam  est  ingressus,  ritnaturque 
nliquld,  tanquam  mas  in  caverns  dclitescens;  sed  spe- 
cta,  ne  per  foramen  alvei  elabatur:  tu  autem  ianuae 
incumbe. 

SOSIA.  Hoc  ago.  here. 

BDELYCLEO.  6 rex  Neptune!  quid  est,  qtiod 
iutnarium  ita  sonat?  Eho,  qtiis  et  tu> 
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PHILOCLEO.  Furaus  equidem  exeo. 

BDELYCLEO.  Fumus?  age  videara  cuius  ligni. 

PHILOCLEO.  Ficulnei. 

BDELYCLEO.  Sane  hercle,  quod  quidem  unum 
omnium  fumum  facit  acerrumum.  Sed  non  intro  te  re- 
feres  citissume?  ubi  est  fumarii  operculum?  regredere. 
Agedum  asserem  etiam  snperimponam.  Istic  jam  aliud 
quodvis  macbinare.  At  ego  infelix  sum,  ut  nemo  alius, 
qui  Fumo  patre  natus  iam  perhibebor. 

SOSIA.  Tu  puer,  ianuam  trade:  valde  preme  at- 
que  fortiter:  ego  etiam  illuc  veniain.  Seram  diligenter 
observa  et  vectem,  et  vide  ne  tectis  glandem  derodat. 

PHILOCLEO.  Quid  facere  voltis?  non  me  exire 
tinitii,  impurissumi,  iudicaturum?  Ergo  abibit  indenma- 
tus  Draconddes. 

BDELYCLEO.  Istuccine  vero  tu  graviter  ferres? 

PHILOCLEO.  Etenim  consulenti  mibi  olim  Delphis 
oraculum  respondit  deus,  me  turn  mortem  oppetitu- 
rum,  quaudo  mihi  indemnatus  reus  abiisset. 

BDELYCLEO.  Apollo  averrunce!  quale  hoc  est 
oraculum ! 

PHILOCLEO.  Age,  obsecro,  emitte  me,  ne  di«- 
rumpar.  ^ 

BDELYCLEO.  Per  Neptunum  iuro,  ut  ego  te  nun- 
quam  emittam , Philocleo. 

PHILOCLEO.  itaque  corrodam  mordicus  arreptum 

rete. 

BDELYCLEO.  Sed  non  babes  dentes. 

PHILOCLEO.  Me  miserum!  quomodo  te  occidam? 
quomodo  ? date  mibi  gladium  ocius,  aut  tabellam 
damnatoriam. 

BDELYCLEO.  Homo  isle  magnum  aliquod  moli- 
tur  malum. 

PHILOCLEO.  Non  equidem  hercle,  non,  inquam ; 
sed  vendere  volo  asinum  una  cum  clitellis  abductuin: 
nam  novilunium  est. 

BDELYCLEO.  Nonne  ego  etiam,  quaeso,  possem 
eum  vendere?  • 

PHILOCLEO.  Non  iia  ut  ego. 

BDELYCLEO.  lmmo  hercle  melius:  sed  educ 
asinum. 
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XANTHIA.  Qualem  praetextum  intulit!  qnam  cal- 
lide,  ut  eum  emittas  citius! 

' BDELYCLEO.  Sed  inanem  retraxit  hamrnti:  tnihi 
enim  doll  suboluerat.  Sed  ingressus  asellum  educere 
volo,  nt  ne  foras  rursus  emicet  senex.  — Aselle,  cur 
fles?  anne  quod  hodie  venum  ibis?  quid  ingemiscis, 
' qUiane  Ulyssem  aliquem  non  vehis? 

XANTHIA.  Sed  mehercle  quemdam  vehit,  buncce 
subtus  pendulum. 

BDELYCLEO.  Quemnam?  age  videam. 

XANTHIA.  Isturo. 

BDELYCLEO.  Hoc  quid  est?  quisnam  es,  quaeso, 
tn  homo? 

PHILOCLEO.  Utis  sum  mehercle. 

BDELYCLEO.  Utis  tu?  cuias? 

PHILOCLEO.  lthacus  ex  Fugacia. 

BDELYCLEO.  At  faxo  liercle,  ut  non  sine  magno 
tno  main  Ulin  te  esse  dixeris.  Suraum  trahe  eum  ocius. 
linpurissumus  ille,  quorsum  subierat!  mihi  sane  vi- 
detur  simillimus  esse  pulli  subrumi  asellae,  qua  viator 

jnvehit. 

PHILOCLEO.  Nisi  me  missum  fecerms,  pugna- 
bimus. 

BDELYCLEO.  Qua  de  re,  quaeso,  pugnabts  no- 
biscum ? 

PHILOCLEO.  De  asini  umbra. 

BDELYCLEO.  Improbus  es,  sed  rudis  et  despera- 
tae  eudaciae. 

PHILOCLEO.  Egone  improbus?  non  hcrcle.  Sea 
tu  non  sentis  nunc  nte  esse  virum  optumum  : at  sen- 
ties  forte,  quando_comedes  sumen,  quod  adponet  tibi 
senex  Heliasticus. 

BDELYCLEO.  Trude  asinum  et  te  ipsum  in 
domum. 

PHILOCLEO.  O iudices,  mei  socii,  tuque,  o Oleo, 

succurrile.  . 

BDELY'CLKO.  Intus  vociferare,  clausis  ionbus. 
Trude  tu  mulios  lapides  ad  ostium,  et  glandem 
rnrsus  imtnitte  in  vectem,  transversumque  oppone 
lignum,  cui  lulcicndo  propere  advolve  magnum  mor- 
tanum. 
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SOSIA,  Hei  mihi  imsero!  unde  incidit  in  me 
glebula? 

XANTHIA.  Forte  mas  desuper  earn  tibi  iniecit 
alicnnde. 

SOSIA.  Mus?  non  hercle:  sed  iste  serpens  helia- 
stes,  qui  tepulas  subiit. 

XANTHIA.  O me  miserum  !■  iste  homo  passer  fit; 
avolabit.  Ubieatrete?  nbi?  apage,  apage,  retro  apage  te. 

BDELYCLEO.  Edepol  nae  satius  esset  me  Scionem 
, cnstodire , quam  hunc  maum  patrem. 

SOSIA.  Agedura,  quoniarn  istum  abegimus , nec 
potis  est,  ut  clam  nobis  eiabatur,  cur  non  obdormisci* 
mus  pauxillum? 

BDELYCLEO.  Sed,  o roiselle,  venient  paulo  post 
sodales  indices  vocantcs  hunc  rrietim  patrem. 

SOSIA.  Quid  ais?  at  nondum  illuxit. 

BDELYCLEO.  Nondum  hercle.  Tamen  solito  tar- 
dius  excitantur  hodie,  quippe  qui  a media  nocte  oum 
semper  arcessunt,  lucernas  habentes,  suavissimaque  e 
veteris  Phrynichi  1’hoenissis  cantillantes  carmine,  qui. 
bus  eum  evocant. 

SOSIA.  ltaque,  si  opus  erit,  jam  eos  lapidibus  im- 
petenuis.  i 

BDELYCLEO.  Sed,  o miser,  si  quis  irritaverit 
genus  istud  scnuin,  simile  est  illud  crabronibus.  Extre- 
mis enim  in  lunibis  aculeum  habent  acutissumum,  quo 
pungunt,  et  vociferando  saltitant,  et  iaculantur,  instar 
scintillarum. 

SOSIA.  Animo  liquido  et  (ranquillo  es:  nam  si 
ego  lapides  habeam , multorum  iudicum  examen  dis- 
tipabo. 

CHORUS.  Perge,  procede  strenue.  Cessas,  o Co- 
mia?  at  hercle,  antea  non  cessabas;  sed  lam  firmns 
eras,  quam  lorum  caninum:  nunc  autem  te  vincit 
Charinades  eundo.  O Strymodore  Contbylensis,  optume 
iudicum,  estne  hie  forte  Euergides,  aut  Chabes  Phly- 
ensis?  Adest,  quidquid  superat,  appapae,  papae , pa- 
paeax!  ex  ilia  iuventute,  quae  turn  florebat,  quando  in 
Byzantio  contubernales  eramus  custodes  ego  et  tu ; 
deinde  obambulantes  noctu  panariae  illius  surripieba- 
mus  ligneum  mortarium,  quo  fisso  oleris  agrestis  non- 
Arittoph.  Pol.  XIII,  A a 
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nihil  coqnebamus..  Sed  festinemus,  o viri;  nam  de 
Lachete  nunc  iudicium  fiet.  Aiunt  autetn  omnes  eum 
habere  alveare  plenum  pecunia.  Itaque  Leri  Cleo, 
columen  nostrum,  nos  iussit  mature  adesse,  instructos 
in  tres  dies  ira  acerba  contra  ipsum,  ut  illius  ulcisca- 
raur  iniuriaa.  Eia  agite,  festinemug,  o aequales,  ante- 
quam  illucescat:  pergamus,  aimulque  cum  lucerna  us 
quequaque  dispiciamus,  ne  quia  ex  insidiis  imprudentes 
nos  opprimat. 

PUER.  Lutum  istud,  mi  pater,  pater,  cave. 

CHORUS.  Tu  igitur  liumi  festucam  same,  et  lu- 
cerna tn  etnunge. 

* PUEIl.  Non.  Sed  hocce  digito  milii  videor  lucer- 
nam  probe  emuncturus. 

CHORUS.  Quamobrem,  o itulte,  digito  promoves 
ellychnium,  praesertim  in  ista  olei  penuria?  lion  enim 
te  mordet,  quando  care  est  emendum. 

PUER.  Edepol,  si  pergitis  pugnis  nos  commone- 
facere,  exstiuctis  lucernis  nos  domutn  nbibimus:  turn 
forte  in  tenebris  hac  lucerna  carens,  lutum  turbabis 
ambulans,  tanquam  attagen. 

CHORUS,  l’rofecto  ego  alios  etiam  te  maiores 
castigo.  Sed  istud,  quod  calco,  mihi  coenum  videtur. 
Et  mirum  ni  fuerit  uecesse  plurimam  pluviam  quatuor 
continuos  dies  *)  Iovetn  facere:  adeo  Jncrevere  in  lu- 
cernis fungi:  solet  autem  quam  maxume,  si  istud  fiat, 
pluere.  Expetunt  autetn  fructus,  quicunque  sum  sero- 
tini , pluviam  et  Goreae  datum.  Quidnam  ltuic  sodali 
nostro  iudici,  qui  in  bisce  habitat  aedibus,  dicam  ac- 
cidisse,  quod  non  prodit  hue  ad  gregem  nostrum?  sane 
antehac  non  solebat  remulco  trahi : sed  primus  nobis 
praeibat  cantans  Phryniclti  carmen ; etenim  est  cantus 
amans:  sed  ego  censeo,  ut  hie  stantes,  o viri,  et  can- 
tantes  eum  eliciamus;  si  forte  audiens  meam  cantile- 
nam  prae  voluptate  prorepat  foras. 

Quid  causae  est,  quamobrem  ante  ostium  non  ap- 
paret  nobis  hie  senex,  nec  responsat?  sum  perdidit  cal- 


*)  Versionem  mutari  voluit  Bruncfcius  in  Commen- 
tariis  p.  605.  Vid,  Elmslei.  ad  Acbarn-  p.  20g. 
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ceos , aut  digitum  pedis  in  tenebris  alicubi  impegit, 
unde  malleolus  ei  intumuit  bomini  seni?  et  forte  etiam 
ingnen  ei  doleat.  Sane  multo  acerrumus  erat  omnium 
nostrum,  et  solus  oratione  non  flectebatur.  Sed  si 
quando  aliquis  eum  supplex  rogsret,  turn  ille  capita 
sic  demisso  dicebat,  Lapidem  coquis.  Forte  etiam 
propter  istum  hominem , qui  nobis  lieri  elapses  est, 
decipiens  nos,  et  dicens  So  Alheniensium  reipublicae 
favere , quaeque  in  Sarno  gererentur,  primum  se  in- 
dicasse ; id,  inquam  , aegre  ferens,  forte  nunc  in  febre 
cubat.  Nam  sic  homo  est.  Sed,  o bone,  surge,  et  ne 
te  ipsum  edas,  neque  stomacheris.  Etenim  adest  homo 
quidam  opulentus  ex  iis,  qui  Thraciam  prodidere,  quern 
vide  ut  infames  plectasve  capite. 

I prae,  puer,  progredere.  , 

PUF.R.  Gratificaberisne  ergo  mibi,  pater,  si  quid 
abs  te  rogem? 

CHORUS.  .Omnino,  mi  filiole:  sed  die,  quid  velis 
me  tibi  emere  boni : arbitror  autem  te  dicturum  talos 
l'ortasse,  mi  iilii. 

PUER.  Neutiquam  hercle,  pater  dulcissnme;  sed 
ficus:  plus  enim  placent. 

CHORUS,  .Non  edepol  emam,  si  vel  suspends- 
tk  vos 

PUER.  Non  edepol  ergo  amplius  te  deducam. 

CUORUS.  Nam  ab  ista  tenui  mercede  iudiciaria 
oportet  tertium  me  nunc  habere  panem  et  ligna  et  ob- 
sonium : tu  autem  praeterea  ficus  a me  petis? 

PUKR.  Age  vero  , mi  pater,  si  noluerit  praetor 
nunc  fieri  consessum  iudicum,  unde  emernus  prandium? 
habesne  spent  aliquam  bonam  nobis,  aut  viam  llellea 
sacrum  ? 

CHORUS.  Apapae!  heu!  Equidem  hercle  nescio, 
unde  nobis  erit  coena. 

PUER.  Cur  me  ergo  peperisti,  o infelix  mater,  ut 
molestias  sufferam  in  alendo  patre? 

CHORUS.  Inutile  ergo,  o saccule,  te  habui  decus. 

PUER.  Heu,  heu ! parati  nobis  sunt  gemitus. 
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PHILOCLEO  , CHORUS  , BDELYCLEO , 
SOSIA,  XANTHIA,  CANIS. 


(V.  317 — uai.) 

PHILOCLEO.  Amici,  dudnm  tabesco , per  fora- 
men vos  audiens , vobisque  responsare  cupiens.  Sed 
canere  nequeo.  Quid  agam?  adservor  ab  istis  lampri- 
dem  enim  cupio  vobiscum  ire  ad  urnaa  iudiciarias, 
et  mali  quid  l'acere.  Sed,  o lupiter,  tona  vthementer, 
et  me  aubito  fac  fumuni,  aut  Proxeniadem,  aut  Selli 
filium,  qui  mentitur  labruscam:  ne  dubita,  o rex,  istud 
mihi  gratificari,  sortem  miseratus  meam : aut  me  ful- 
roine  ardenti  cinefac  ocius:  deinde  me  sublatum  Ihtn 
impede  in  acidam  muriam  ferventem;  aut  tne  in  lapi- 
dem  ilium  convene,  super  quo  calculos  dinumerant. 

CHORUS.  Quis  est  ergo,  qui  te  sic  cobibtt,  et  oc-. 
cludit  fores?  Die;  nam  amicis  dixeris. 

PHILOCLEO.  Gnatns  mens.  Sed  ne  clamate:  ete- 
nim  in  anteriore  parte  aedium  dormit:  sed  submissiore 
voce  loquimini. 

CHORUS.  At  ista  fattens,  o nugator,  quanam  a re 
se  prohibiturum  te  cogitat?  quamnam  praelendit 
causam? 

PHILOCLEO.  Non  sinit  me,  o amici,  iudicare,  nec 
quidpiam  mali  facere.  Sed  me  conviviis  exbilarare  pa- 
ratus  est;  ego  autem  nolo. 

CHORUS.  Hoccine  impurus  ille  ausus  est  hiscere, 
populi  et  Cleonis  osor,  quia  uitnirum  vera  dicis  de 
navi  bus? 

PHILOCLEO.  Nunquam  sane  iste  homo  hoc  ausus 
fuisset  dicere,  nisi  coniurationis  esset  ,alicuius  par* 
ticeps. 

CHORUS.  Sed  haec  quum  ita  sint,  tempus  est 
maxumum,  ut  quaeras  novum  aliquod  .comment um, 
quod  te  faciat  clam  isto  viro  Luc  descendere. 

PHILOCLEO.  Quiduam  id  esse  possit  ? vos  quae* 


rite.  Nam  ego  quodlibet  faciam,  tanta  flagTO  cupidi- 
tate  per  subsellia  spatiari  cum  calculo. 

CHORUS.  Estne,  quaeso,  foramen  aliquod,  quod 
intus  possis  perfodere , atque  elabi  pannis  tectus,  uti 
caJlidus  ille  Ulysses? 

PHILOCLEO.  Omnia  sunt  obsepta,  nec  vel  for- 
micae  pa  let  exitua.  Sed  aliud  quidpiam  quaerere  vos 
oportei:  per  foramen  perrepere  non  licet. 

CHORUS.  Meministin’  ergo,  ut  militant  olim  fu- 
ratus  es  verua,  iisque  depactis  in  murum  ex  eo  te  de- 
milisti,  quando  Naxus  capta  fuit? 

PH1LOCLEO.  Novi:  sed  quid  istud?  non  enim 
liic  status  return  illi  siinilis  est.  Quippe  iuvenis  turn 
eram,  et  poteram  furari,  integerque  vigoris  eram:  nec 
quisquam  me  custodiebat:  sed  mihi  tuto  licebat  fugere! 
nuuc  autem  cum  armis  satellites  ordine  dispositi  per 
vias  in  speculis  sunt:  eorum  autetn  duo  isti  ad  ostium, 
tanquam  musteiam,  quae  carnem  furata  est,  me  obser- 
vant, verua  manibus  tenentes. 

CHORUS.  Sed  etiamnum  exprome  aliquam  machi- 
nationem  quamprimum , o mellite ; nam  Aurora  adest. 

PHILOCLEO.  Optumnm  itaque  erit  perrodere  rete. 
Ignoscat  autem  mihi  Dictynna  quod  retia  laedo. 

CHORUS  Viri  fnngeris  officium  ad  salutem  ten- 
denlis : sed  admove  luam  maxillam. 

PHILOCLEO.  Perrosum  hoc  quidem  est:  sed  ni- 
hil quicquam  clamate : verum  cavenmus,  ne  Bdelycleo 
persentiscat 

CHORUS.  Nihil  formides,  o amice,  nihil:  nam 
ego  ilium,  si  mutit , cogam  mordere  cor  suum,  et  do 
vita  certare;  lit  sciat  non  esse  calcanda  Cereris  et  Pro- 
serpinae  scita.  Sed  funem  aptato  ad  fenestram,  deinde 
alligatum  te  ipsum  demitte,  et  concipe  animo  furorem 
Diopithis. 

PHILOCLEO.  Age  nunc,  si  isti  sentiant  haec,  et 
roe  velint  reducere  atque  retrahere  intro,  quid  facie- 
tis?  dicite  iam. 

CHORUS.  Opem  tibi  feremus,  et  omne  robur  ad- 
sciscemus  animi,  ut  nequeant  te  cohibere  : talia  nos  fa- 
cinota  inceptabimus. 

PHILOCLEO.  Faciam  igitur  quod  sundetis,  vobis 
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. freius;  et  mementote,  si  quid  ryihi  accident,  nt  me 
vestris  manibus  sublaium  et  deiletum,  sub  cancellis 
•epeliatis. 

CHORUS.  Nihil  mali  accidet  tibi,  ne  timeas:  sed 
o bone,  detnitte  te  ipsum  audacter,  invocatis  patriis 
diis. 

PHILOCLEO.  O Lyce  domine,  beros  vicine;  tu 
enim  iisdem  , quibus  ego,  delectaris,  perpetuis  reorum 
lacrimis  ct  lamentis:  hue  sane  venisti  liabitatum  data 
opera,  ut  ista  audires,  et  solus  omnium  heroum  vo- 
luisti  apnd  flentem  sedere : miserere  mei , et  me  vlci- 
nurn  tuum  nunc  serva.  Sic  nunquam  ad  tuas  storeas 
roingam  aut  pedam. 

BDELYCLEO.  Eho  tu  surge. 

SOSIA.  Quid  negoti  est? 

BDELYCLEO.  Quasi  vox  quaedam  me  circum- 
sonat. 

SOSIA.  An  senex  ille  aliquorsum  prorepit  P 

BDELYCLEO.  Non  hercle:  sed  lune  se  vinctum 
demiltit. 

SOSIA.  O impurissume,  quid  facis?  nunquam 
desccndes. 

BDELYCLEO.  Ascende  ocius  in  alteram  fenestram, 
et  verbera  raniis,  si  qua  rations  retro  se  convertat, 
illis  caesus. 

PllILOCLEO.  Nonne  suppetias  venietis,  quotquot 
lioc  anno  litigaturi  eslis  , o Smicylhio,  et  Tisiade,  et 
Chremo , et  Pheredipne?  Quando  autem , nisi  nunc, 
opitulabimini  mibi,  antequam  magis  introrsum  traliar? 

CHORLS.  Dicite  mibi,  quid  cessamus  commovere 
illam  bilem,  quain  solemus,  quum  quis  nostrum  cra- 
krouum  eiamen  excitaverit?  nunc,  nunc  ille  iracundiae 
nostrae  stimulus,  quo  sontes  castigamus , acutus  erigi- 
tur.  Sed,  abiectis  tunicis,  ocius,  o pueri , currite  et 
clamate,  et  Cleoni  haec  nuntiate,  ipsumque  iubete  ve- 
nire, ut  contra  kominem  reipublicae  osorem  et  pes- 
sume  perilururn,  quia  sentential!)  banc  introducit,  jiles 
lion  oportere  iudicarier. 

BDELYCLEO.  Oboni.remipsam  andite  et  nc  clamate. 

CHORUS.  Pol  in  coelum  usque  tollemus  clamo- 
rem:  nam  huac  ego  non  deseram. 
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BDELYCLEO.  Annon  intolerabilia  snnt  haee,  et 
manifeste  tyrannica? 

CHORUS.  O cives,  et  Tlieore  deorum  contemtor, 
et  si  quis  alius  assentator  nobis  praesidet! 

XANTHIA.  O Hercules!  spicula  etiam  habent. 
Nonne  vides,  o here  ? 

BDELYCLEO.  Sane,  quibns  Philipptun  Gorgiae  fi- 
lium  iudicantes  perdiderunt. 

CHORUS.  Et  te  rursus  perdemus.  Sed  unusquisque 
convertere  hue,  et  exserto  spiculo  bunc  pete,  consti- 
patus,  ordinatus,  ira  et  furore  plenus , ut  deinceps 
sciat  quale  examen  irritaverit. 

XANTHIA.  Atqui  bercle  hoc  iam  grave  est , si 
pugnandum  erit:  nam  ego  quidem  timeo,  quum  eorum 
aculeos  vidi  o. 

CHORUS.  Sed  amitte  virutn;  sin  minus,  aiQ  te 
bealas  praedicaturuni  testudines,  ob  tergi  duritiam. 

PHlLOCLEO.  Eia  nunc,  o todales  iudices,  crabro- 
nes  irriiabiles,  partitn  in  culum  ei  involate  irati^  par- 
tim  oculos  eircumcirra  pungite  et  digitos. 

BDELYCLEO.  O Mida,  et  tu  Phryx,  hue  succor- 
rite,  et  tu  Masyntia,  islumque  tenete,  neque  cuiquam 
emu  diinitlite;  sin  minus,  in  crassis  compedibus  ieiu- 
nia  agelis.  Nam  ego  iam  saepius  ficulneorum  foliorum 
crepitum  audivi. 

CHORUS.  Nisi  hunc  dimiseris,  spicufum  infigetur 

tibi. 

PHlLOCLEO.  O Cecrops  heros,  domine  noster,  in 
draconem  desinens,  paterisne  me  sic  a barbaris  homi- 
nibus  opprimi,  quos  ego  docui  quatnor  measures  la- 
criinaruin  fundere  in  cboenicem  ? 

CHORUS.  Ergone  in  senectute  mnlta  non  insnnt 
incommode  scilicet?  nunc  eliam  smbo  isti  veterem 
herum  vi  capiunt,  subiguntque,  immemores  renonum 
et  exomidum,  quas  iste  eis  emit,  et  galerorum,  et  ut 
hietna  pedes  eis  fovebat,  ne  quando  irigeient;  sed  il- 
I is  non  inest  in  oculis  pudor  nec  reverentia  veterum 
calceorum. 

PHlLOCLEO.  Nonne  me  nunc  quidem  dimittes, 
pessuma  bestia,  nec  in  memoriam  revocans,  quando  te 
uvas  furantera  deprebendi,  et  adductum  ad  oleam  probe 
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flagris  concidi  usque  ad  invidiam  ? at  tu  ingrati  animi 
homo  eras.  Sed  dimitte  me  et  tu,  et  tu,  priusquam 
gnatus  meus  hue  excurrat. 

CHORUS.  Sed  horum  mox  poenas  nobis  dabitis 
non  ita  multo  post;  ut  sciatit,  qualis  sit  mos  hominum 
iracundorum  et  iustorum  et  acerba  tuentium. 

BDELYCLEO.  Caede,  caede,  o Xanthia,  et  abige 
crabrones  ab  aedibus. 

XANTHIA.  Atqui  hoc  ago;  sed  et  tu  largo  fumo 
illos  preme. 

SOSIA.  Nonne  in  malam  rem  facessetis?  non  abi- 
bitis  ? percute  caudice. 

XANTHIA.  Et  tu  imposito  in  ignem  Aeschine  Selli 
Clio,  fac  fuinum.  Eramus  ergo  vos  abacturi  tandem. 

BDELYCLEO.  Sed  meliercle  non  tain  facile  illis 
defunctus  fuisses,  si  forte  de  canninibus  Philoclis  come- 
dissent. 

CHORUS.  Annon  ergo  haec  manifesta  sunt  pau- 
peribus,  ut  clam  me  imprudeute  insinuarit  se  tyran- 
nis  ? siquident  tu,  o improbissume , superbique  illius 
sectator  Amyniae,  a legibns  nos  arces,  quas  constitute 
nostra  civitas,  neque  causam  ullatn  praetendens,  neque 
orationem  comem,  quamobrem  solus  ipse  domineris. 

BDELYCLEO.  Possemusne  sine  pugna  et  acuto 
clamore  sermones  conferre  inter  nos,  et  in  gratiam 
redire? 

CHORUS.  Tecumne  conferam  sermones,  o populi 
osor,  et  monarchiae  cupide  , et  familiaris  Braudae,  qui 
gestas  fimbriain  e taeniis,  et  barbam  intonsam  alis? 

BDELYCLEO.  Edepol  nae  satins  est,  ut  a pntre 
meo  prorsus  abscedam,  potius  quain  quolidie  confiicter 
cum  tantis  malis. 

CHORUS.  Nec  in  apio  ner  in  ruta  sunt  adhuc 
res  istae:  hoc  enim  inseremus  vilissumum  verbum  : et 
nunc  quidem  nihil  dolet  tibi;  sed  dolebit,  quuin  ora- 
tor eadem  ista  in  te  ingeret  crimina,  coniuratosque 
tuos  vocabit. 

BDELYCLEO.  Obsecro  per  deos,  estisne  vos  bine 
discessuri?  sin  aliter,  constitulum  est  mibi  vapulare 
usque  et  verberare  toto  die. 
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CHORUS.  Nunquam  desistam,  donee  aljqaa  pars 
mei  reliqua  erit,  quando  tu  ad  tyrannidem  affecta* 
viam. 

BDELYCLEO.  Nempe  omnia  vos  tyrannidem  et 
coniurationem  nominatis,  sive  maius,  sive  quis  minus 
crimen  alicui  internet,  cuius  ego  tyrannidia  nomen 
quinquaginta  annis  ne  semel  quidem  audiveram.  Sed 
nunc  multo  vilior  est  salsamentis,  adeo  ut  illius  nomen 
iain  in  foro  etiam  circumi'eratur.  Nam  si  quis  emat 
orplios,  nolit  autein  membradas,  illico  elicit  ille,  qui 
in  proxumo  vendit  membradas : 'Isle  homo  videtur 
ohsonare  ad  tyrannidem.  Si  quis  autem  porrum  pe- 
tat  ad  condifendas  apuas,  olerum  venditrix  liniis  intuens 
dicit  illi:  Porrum  petis:  die  mihi,  nuns  paras  tyran- 
nidem? an  putas  tibi  Athenas  condimanla  tribuli 
instar  ferre? 

XANTH1A.  Me  quoque  scortum,  quum  heri  me- 
ridie  ad  illud  ingressus  essem,  quia  iubebam,  ut  supi- 
num  agitaret  equum,  iratum  interrogavit,  an  liippiae 
tyrannidem  consliluam. 

BDELYCLEO,  Haec  enim  istis  auditu  iucunda : et 
nunc  ego,  qnia  volo,  ut  pater  meus,  bis  relictis  mori- 
bus,  primo  mane  domo  non  egrediatur,  delationibus 
et  iitibus  misere  vacaturus,  sed  vitam  agat  splendidam, 
uli  Morychus,  insimulor  ista  facere  ex  coniuratione, 
tyrannidisque  studio. 

I’HILOcLEO.  Tuo  quidem  hercle  merito:  namque 
ego  vel  gallinarum  lac  nibili  faciam  prae  ista  vivendi 
ratione,  a qua  me  nunc  abducere  satagis:  neque  de- 
lector raiis,  nec  anguillis ; sed  libentius  comederem  li- 
ticulam  minutam  in  patina  suffocatam. 

BDELYCLEO.  Namque  edepol  nssuevisti  eiusmodi 
rebus  deiectari.  Sed  si  poteris  patienter  silere,  et  cogno- 
veris  quae  dicam , arbitror  tibi  me  ostensurutn , ut  ista 
Omnia  te  faisum  babeant. 

PHILOCLEO.  Pallor,  quando  iudicop 

BDELYCLEO.  Et  quidem  derideri  te  non  semis 
ab  hominibus,  quos  tu  tantum  non  adoras.  Quin  in- 
sciens  servitutem  servis. 

I’HILOCLEO.  Desine  memorare  servitutem  mihi, 
qui  omnibus  impero. 
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RDELYCLEO.  Haud  ta  quidem : verom  servos 
es,  dom  te  pittas  imperare.  Nam  doce  nos,  o pater, 
quid  tibi  accedit  dignitatis,  qui  tributa  Graeciae  in 
rem  tuam  convert!*. 

PHILOCLEO.  Plurimum  veto:  voloqne  his  arbi- 
trinm  permittere. 

BDEl  YCLEO.  Ego  etiam.  Dimittite  nunc  eum 
omnes , et  gladium  mihi  date.  Nam  si  arguments  a 
te  v ictus  fuero,  gladio  incumbam.  At,  peril!  die  mihi' 
quid,  si  non  acquieveris  arbitrorum  sententia? 

PHILOCLEO.  Nunquam  bibam  meri  mercedem 
boot  Geni. 

CHORUS.  Nunc  antera  te,  qui  e nostra  palaestra 
es,  oportet  dicere  quid  novi , ut  videaris  — 

(BDLLYCLLO.  Ferat  mihi  hue  scrinium  aliquis 
ocius. 

CHORUS.  Sed  non  prorsus  homo  nihili  videberis 
esse,  si  istud  tibi  iubes  dari. ) non  ita,  ut  adulescens 
isle,  verba  facere.  Vides  enitn  quant  magnum  tibi  in- 
stet  cerlamen,  in  quo  omnia  in  discrimen  adducuntur, 
si,  quod  absit,  iste  victor  erit. 

BDELYCLEO.  Etenim  quaecunque  dixerit,  memo- 
riae causa  summalim  notabo. 

PHILOCLEO.  Quid  autem  vos  dicitis,  si  iste  ora- 
tione  me  stiperateril? 

CHORUS.  Non  amplius  senutn  ttirba  utilis  foret, 
nec  liiluin.  Nam  irrideremur  per  vias  omnes  et  thal- 
lopbori  vocarernur,  litium  putamina.  Sed  o qui  dis- 
ceptabU  de  nniverso  imperio  nostro,  nunc  audacter 
omnium  linguae  tuae  virium  fac  periculum. 

PHILOCLEO.  Equidem  statim  ab  ipsis  carceribus 
imperium  nostrum  arguments  ostendam,  ut  nullo  regno 
sit  informs.  Quid  enim  fortunatum  aut  beatum  mngis 
nunc  cst  iudice,  atu  rleliciis  magis  abundant,  aut  for- 
midabilius  animal,  praesertim  sene  ? quern  primum  qiii- 
dem  prorepentem  e lecto  observant  apud  cancellos  ho- 
mines magni  et  quadricubitales : delude  statim  acce- 
dens  aliquis  iniicit  mihi  manuin  mollem,  quae  furta 
fecit  publicae  pecuniae:  supplicesque  mihi  ad  genua 
accidunt  sontes , vocem  miserabilem  iundeutes:  Mi- 

serere rnei,  o pater , obsecro  te,  si  et  ta  unquam 


surripuisti  illiquid , magistratum  gerens , ant  in  mi- 
litia coatiibernaUbiu  obsonnns.  Qui  nec  an  viverem 
sciret,  nisi  a me  iam  antea  crimine  absolutus  fuissrt. 

BDELYCLEO.  Quod  de  supplicibus  diets,  illias 
hoc  esto  mibi  monumentum. 

PHILOCLEO.  Deinde  ingressus,  precibusque  one- 
ratus,  et  ira  detersa,  intus  nibil  liorum  quae  promi- 
jerim , iacere  soleo.  Sed  audio  reos  omnigenas  voces 
mittentes,  ut  absolvantur.  Age,  quae  non  ibi  blandi- 
menta  potest  audire  judex?  alii  deilent  pnupertatem 
suara,  eaque  quibus  revera  premuniur  mala  cumulant 
aliis,  donee  aequaverit  aliquis  sua  meis.  Alii  narrant 
iabulas  nobis:  alii  Aesopi  ridiculum  quoddam;  alii 
dicteria  dicunt,  ut  ego  rideam  et  irain  deponam.  At- 
que  si  bis  non  nioveaniur,  liberos  exlemplo  protrabit, 
filias  et  lilios  manu  ducens:  ego  autem  ausculto:  at 
illi  capita  simul  demittentes  balant:  deinde  per  illos 
pater,  tanquam  deum,  me  obsecrat,  tremens,  ut  se 
noxa  liberein : Quod  si  delectaris  agni  voce,  filii  vo- 
ce m miserearis.  Si  vero  porcellis  d.  /octer , oral , lit 
filiae  voce  mo  rear.  Atque  tunc  nos  intensionem  irae 
nonnibil  relaxamus.  Annon  magnum  boc  est  imperiuin 
et  diviliariim  irrisio? 

BDELYCLEO.  Hoc  alterum  erit,  quod  literis  man- 
dabo,  divitiarum  tua  irrisio.  Et  commoda  milii  memora 
quae  habes  tu,  qui  Graeciae  impel  are  le  dicis. 

P111LOCLE0.  Ltiam  puerorum  aelas  quum  exa- 
minatur,  nobis  licet  pubem  corum  contemplari ; et  si 
Oeagrus  in  iudiciutn  veniat,  non  ante  absolvitor,  quant 
nobis  ex  Nioba  orationem  recitet,  optumam  quamque 
eligens.  Si  autem  libicen  causam  vincat,  pro  latae  sen- 
tentiae  mercede  nobis  iudicibus  e foro  egredientibus 
exodium  modum  tibia  canit  capistratus.  Et  si  pater 
quis  moriens  filiam,  quam  unicatn  relinquat  baeredem, 
testamento  det  alicui  nuptum,  nos  tabulas  et  concbaui 
sigillo  decore  impositain  longum  Here  iubemus,  et 
rescindimus,  puellamque  damus  illi,  qui  precibus 
nos  ad  suas  partes  adduxerit:  et  ista  quum  iacimus, 
immunes  sumtis  reddendae  rationis:  ceterorum  autem 
magistratuum  nullus. 

BDELYCLEO.  Uonesta  quidem  sunt  quae  dixti 
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cetera,  ob  eaque  felicem  te  praedico:  at  qaod  rescin- 
ds testamentum  de  unica  baerede,  iniuste  facts. 

PHILOCLEO.  Praetorea  quum  senatus,  itemque 
populus,  in  cognitione  magni  alicuius  criminis  dubiua 
liaeret,  decreto  facto  reos  ad  iudices  amandant:  deinde 
Euathlus  ct  magnus  ille  palpator  clypeique  abicctor 
Cleonymus  dicunt  se  non  prodituros  vo«,  et  pro  po- 
pulari  statu,  pugnaturos.  Et  apud  populum  nullius  un- 
quam  oratoris  sententia  valuit,  nisi  dixerit  iudicum  con- 
ses.nis  esse  dimittendos , quum  primum  unmn  litem  iuw 
dicaverint.  Ipse  autem  C'leo,  qui  clamore  omnia  do- 
mat,  solos  nos  non  arrodit;  sed  observat,  menu  tenens 
flabelluni , muscasque  a nobis  abigit.  Tu  autem  patri 
tuo  nihil  istorum  fecisti  unquam.  At  Tbeorns,  quam- 
vis  nequaquum  inferior  vir  sit  Eupbemo,  spongiam  ha- 
bens  e pelvi  calceos  nobis  pice  iliinit.  Considera  au- 
lem  a quibus  me  excludis  et  arces  commodis , quae  tn 
tervitium  esse  et  ministerium  te  dicebas  probaturnm. 

BDELYCLEO.  Die  usque  ad  salietalem:  nam  uti- 
que  (lesistes  aliquando  ab  isto  praeclaro  tuo  imperio, 
et  videberis  pod  ex  loturam  pervincens. 

PHILOCLEO.  Sed  quod  iucuudissumum  est  omnium 
istorum,  cuius  obiitus  lueiam;  quum  domnm  Tedeo, 
mercedem  babens,  atque  ingredientem  simul  omnes 
ainplectuntur  propter  argentum;  et  primo  gnata  me 
lavat,  et  pedes  ungit,  et  me  prona  deosculatur,  atque 
me  pappam  vocitans,  interea  triobolum  lingua  sua  mi- 
lii  ex  ore  expiscatur:  deinde  uxorcula  mihi  subblan- 
diens  mazam  adfert  non  multum  subactam,  postea  mi- 
ld adsidens  me  sic  invitat : Comede  istnd ; manduca 
itCud.  His  ego  deheter;  nec  inibi  opus  erit,  ut  ad  te 
respiciam  et  ad  condum  promum , quando  prandium 
adponat,  maledicens  mild  et  munnurans,  ue  mox  aliam 
mihi  pinsat  offam.  Haec  possideo,  propugnaculum  tna- 
lorum,  munimenlumque  telis  nrcendis.  Turn  si  mihi  vi- 
num  silienti  non  infuderis,  asinum  hunc  adtuli  vino 
plenum:  deinde  pandus  ipse  memet  ingurgito:  ille  au- 
tein  Ilians  rudit , et  contra  tuum  lurbinem  grande  et 
liorrendum  pedit.  Annon  magnum  imperium  obtineo, 
nec  inlerius  Iovis  regno?  qui  eadem  audio  de  me  di- 
ci,  quae  lupiter  de  se,  Nam  si  no*  tumultuemur,  qui- 
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libet  praetereuntium  autumat:  Quam  vehementer  to- 
nal forum  iudicicle , o supreme  Jupiter ! lit  quando 
fulmino,  poppysmate  me  adorant,  et  cacant  prae  me- 
tu  divites  vel  maxume  superbi.  Et  tu  me  in  primis 
timet  ipse,  times,  inquaro,  ita  me  Ceres  amet;  ego 
■veto  peream,  si  te  timeo. 

CHORUS.  Nunquam  tam  accurate  quemquara  au- 
divimus,  neque  tam  prudenter  verba  facere. 

PH1LOCLEO.  Non:  verum  ille  desertas  vineas 

sperabat  se  vindemiaturum;  probe  enim  norat  me  hac 
arte  plurimum  valere. 

CHORDS.  Ut  autcm  omnia  persecutes  est,  et  ni- 
liil  praeteriit,  adeo  ut  extollerer  quidem  auscultans,  et 
ius  dicere  in  beatorum  insulis  ipse  mibi  viderer,  dul- 
cedine  eius  verborum  perfusus. 

PHILOCLF.O.  Ut  isle  iam  pandiculatur , et  non 
est  apud  se!  Efficiain  certe,  ut  tu  scuticas  prae  oculis 
habeas  hodie. 

CHORDS.  , Oportet  autem  te  omnigenos  nectere 
dolos , ut  elabaris:  difficile  enim  iram  meam  mollire, 
si  quit  a me  non  dicat.  l’roinde  tuuiu  est  qnnerere  mo- 
lam  bonarn  recensque  caesnm,  si  nibil  tale  dixeris, 
quod  meam  iracundiam  frendere  possiet. 

BDF.LYCLF.O.  Difficilis  equidem  est  labor,  cui  ad- 
hibendum  acrius  maiusque  ingenium  , quam  comico- 
rnm  sit,  morbuni  sanare  civitati  ex  longo  tempore  in- 
genitum.  Sed,  o pater  noster  Saturno  gnate  — 

PHILOCLEO.  Desine  patrcm  connnemornre.  Ni- 
si enim  cito  ostenderis  me  servire,  non  est,  ut  mor- 
tem cfl’ugias,  etiamsi  oporteat  me  extis  abstinere. 

BDELYCLEO.  Ausculta  modo,  mi  pstercule,  pan- 
lisper  exporrecta  Ironte;  atque  primo  quidem  compute 
levi  ncgolio,  non  calculis,  sed  digitis,  tributa  universe, 
quae  ab  urbibus  nobis  conl'eruntur:  praeterea  vectiga- 
lia  seorsum  , et  inultas  illas  centesimas,  prytanea,  me- 
talla,  fora,  portus,  mercedes,  sectiones.  Istorum  re- 
dituum  summa  est  circiter  bis  mille  talenta.  Hinc  iam 
pone  mercedem  annuam  iudicibus,  qui  (lint  sex  mille; 
son  eniin  plures  in  liac  urbe  habitatis:  cedunt  itaque 
vobis  centum  et  quinquaginta  talenta. 
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. PHILOCLEO.  Ne  quidem  decima  para  ergo  nobis 
in  mercedem  cedit, 

BDELYCLEO.  Non  hereto.  Sed  quorsum  abit 
reliqua  pecunia  ? , ’ 

PHJLOCLEO.  Ad  eos  qui  semper  haec  verba  in 
ore  bnbent:  Nunqtuim  prodam  Alheniensium  collu- 
viem  ; verum  pro  populi  libertale  pugnabo  semper. 

BDELYCLEO.  Tu  enim,  o pater,  ipsos  tibi  ad- 
sciicia  dominos,  speciosis  illis  dictis  deceptus.  Deinde 
isti  quinquagenorum  talentiim  munera  ab  urbibus  ex- 
torqnent,  liuitismodi  minis  terrorem  inculientes:  Aut 
tributum  dabitis , aut  ego  intonans  urbem  voslram 
evertam.  Tu  vero  contenius  es,  si  imperi  tui  reiec- 
tanea  rodas.  Socii  autem  nostri  ut  senserunt  reliquam 
lurbam  e phimo  sorbere  et  comedere  res  nihil,  te  qui- 
dem babent  pro  Conni  calculo:  istis  autem  adi'eruut 
munera,  salsamentorum  orcas,  vinum,  lapetes,  caseum, 
met,  sesama  , pulvinaria,  jihialas,  laenas,  coronas,  tor- 
ques, pocula,  opes  cum  sanitate.  Quibus  autem  tu  itn- 
peras  post  multos  terra  marique  exantlatos  Jabores,  eo- 
rum  tibi  nemo  ne  caput  quidem  allii  ad  condiendos 
pisciculos  dat. 

PllILOCLEO.  Non  ltercle:  sed  ipse  tres  allii  bttl- 
bos  ab  Eucharida  qui  peteret  misi.  At  odiosus  es, 
istam  servitutem  omittens,  quam  mild  demonstralurus 
eras. 

BDELYCLEO.  Nonne  vero  servitus  magna  cst, 
quum  omnes  isti  magistratus  gerentes,  et  ipsi,  et  eo- 
rum  assentatores , mercedes  accipiunt:  tu  vero,  si  quis 
tibi  tres  obolos  det,  contentus  es  , quos  ipse  remigan- 
do  et  terrestribus  praeliis  depugnando,  et  urbes  obsi- 
dendo  qnaesieras  multo  labore?  Et  praeterer , quod 
me  in  primis  excruciat,  alieno  iussu  ad  forum  ire  co- 
geris,  quando  domum  tuam  ingressus  impudicus  ado- 
lescentulus,  Ciiaereae  filius,  sic  divaricatis  cruribus 
stans,  lascivo  et  ad  molliliem  com])Osito  gestu , tibi 
edicit,  ut  summo  mane  et  tempestive  iudicaturus  eas, 
quia  quicunque  vestrdm  post  datum  signutn  venerit, 
triobolum  non  accipiet.  Ille  vero  qui  reipublicae  dat 
operara,  pro  patrocinio  dracbmam  accipit,  etiamsi  ad 
concioncm  serius  venerit ; deinde  alium  quetndam  eo- 
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rum,  quos  in  magistratn  collrgas  habet,  participem  fa- 
cit,  si  quis  reorum  aliquid  dederit:  ntque  ila  ambo 

de  composilo  negotiant  conCcere  student : deinde,  vel- 
ut  quum  serra  rursum  prorsum  ducitur,  alter  trabit, 
alter  remiltit : tu  vero  bietans  quaestorem  respicis,  et 

quae  gerantur  non  animadvertis. 

PHILOCLEO.  liacccine  mibi  faciunt!  hei  mibi,' 
quid  dicis?  ut  mibi  cor  profundum  moves,  facisque  ut 
magis  advoriam  animum , nec  scio  quomodo  me  ad- 
fectum  reddas. 

BDELYCLEO.  Specta  igitur,  ut,  quum  tibi  et 
universis  ditescCre  in  proclivi  sit,  iuvolutus  sis  nescio 
quibus  angustiis,  ab  i^tis , qui  populo  se  sludere  simu- 
lant semper : qui  urbibus  plurimis  imperajts  inde  a 

Ponto  ad  Sardiniam  usque,  non  babes  quo  fruaris, 
praeter  istud  quod  fers  mercedis  minumum:  idque  ex 
lanae  llocculo  i ns  till  o n t identidem  tibi  jiaulatim,  ad  su- 
stentandam  vitam , tanquam  pultem.  Pauperero  enim 
te  esse  volunt,  idque  qua  gratia  velint,  dicam  tibi} 
nempe  ut  cognosces  taunt  nutricium  , et  quum  iste  te 
instigabit  et  tanquam  canem  immittet  in  quempiam  ini- 
micorum , ferociter  tu  illis  insultes.  Si  enim  vellent 
victum  praebere  populo,  peri'acile  id  esset.  jSunt  enim 
urbes  mille,  quae  tribntum  nobis  conferunt:  barum  si 
unicuique  iniungeretur,  ut  viginti  viros  aleret,  viginti 
millia  civitmi  viverent  in  omnibus  deliciis,  abundan- 
tes  came  leporine , coronis  omnigenis , colostra  et  de- 
cocto  lacte,  illisque  perl'ruentes,  quibus  digna  est  pa- 
tria  nostra,  erectumque  Maratbone  tropaeum:  nunc 
autem , tanquam  olivantes,  ilium  comitainini,  qui  mer- 
cedem  distribuit. 

PlilLOCLEO.  Hei  mibi!  quid  ita  quasi  torpore 
manus  mea  perfnndiiur,j  et  gladium  tenere  non  pos- 
aum,  sed  iam  mollesco? 

BDELYCLEO.  At  si  quando  ipsi  timeant,  Eu- 
boeam  dant  vobis,  et  frumenti  promitlunt  quinquage- 
nos  modios  se  praebituros:  nibil  autem  unquam  dede- 
runt,  praeter  quinque  modios  nupcr  bordei ; et  bos 
vix,  peregrinitalis  postulatus,  accepisti  per  choenices 
singulatim  admensos.  Ideo  inclusum  semper  ego  te 
Labui,  alere  te  cupiens,  ne  isti  irrideant  te  acerbe. 
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Et  none  certum  est  praebere  tibi  quidqaid  voles;  tan- 
lam  quaestoris  lac  bibere  baud  te  sinam. 

CHORUS.  Utique  sapiens  erat,  qni  dixit:  Print * 
quant  ambornm  orationem  audiveris , ne  iudica. 
Nam  tu  mihi  nunc  longe  vincere  videris.  Uaque  iara 
ira  laxata  scipioties  abiicio.  Sed , o aequalis  et  soda- 
lit  noster,  obtempera  , orationi  obtempera,  ne  impru- 
dentem  te  praebe,  neque  rigidum  infractumque.  Uti- 
nam  mihi  adfinis  ant  cognatus  luisset  aliquis,  qui  me 
talia  monuisset!  Tibi  autem  nunc  deorum  aliquis  ma- 
nifeite  praesens  adiutor  est  in  hac  re,  et  palam  be- 
uefitia  in  te  confert,  quae  tu  quoque  praesens  ac- 
cipe. 

BDELYCLEO.  Equidem  alam  ipsum,  praebens 
qnaecunque  seni  conveniunt;  alicam  lingendam,  lae- 
nam  modern , lodicem , meretricem , quae  penem  ei 
fricet  lumbosque.  Sed  quod  tacet,  nibilque  mu  tit,  id 
non  potest  mihi  placere. 

CHORUS.  Quid  sibi  agendum  sit,  ipse  nunc  se- 
cum  reputat:  iarn  enim  agnoscit,  quantum  insaniebat 
modo ; criminique  sibimet  ipse  vertit,  quaecunque  tu. 
ilium  bortatus  es , se  iis  obsecutum  non  i'uisse.  Kune 
igitur  forte  tuis  dictis  paret,  et  sapit,  mutatis  in  po- 
sterum  moribus , tibique  morem  gerens. 

P1ULOCLEO.  liei  mihi! 

BDELYCLEO.  Heus  tu,  quid  mihi  clamas? 

PHILOCLEO.  Ne  mihi  quicquain  istorum  polli- 
cere.  111a  amo:  illic  siem,  ubi  praeco  dicit:  On  is 

tuffragium  nondum  tulit?  stir  gat.  Atque  adstem  ur- 
nis  iudiciariis,  ultimas  eorntn  qui  calculum  in  pliimum 
demittunt.  Propera,  anima  mea.  Ubi  inea  est  anima? 
sine  me  transire,  o caliginosa.  Hercules  ne  sirit  ut  nunc 
ego  inter  iudices  sedens  Cleonem  furti  reuin  depre- 
hendam  ! 

BDELYCLEO.  Per  deos  obsecro,  mi  pater,  age 
obtempera  mihi. 

PHILOCLEO.  Quid  obtemperem  tibi?  die  quid- 
quid  voles,  praeter  unum. 

BDELYLEO.  Quodnam  id  est?  fac  sciara. 

PHILOCLEO.  Ut  a iudiciis  abstineam;  illam  eniin 
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consuetudinem  Orcus  adimet  mibi  prius,  qaam  ego 
tibi  o’osequar. 

BDELYCLEO.  Tu  itaqne,  quandoqnidera  istud 
libenter  facia,  illuc  quidem  ne  amplius  eas;  sed  hie 
manens,  ius  dicito  familiaribus. 

PHILOCLEO.  Qua  de  re?  quid  nugaris? 

BDELYCLEO.  Eadem  fac,  quae  illic  Cunt  Quia 
ostium  clam  aperuerit  famula , hanc  unica  muhabis 
multa  , quod  quidem  illic  utique  factitabas.  Et  ista  in 
posterum  facies,  ut  rationi  consentaneum  est:  quum 
ortus  fuerit  calor  solis  mane,  iudicium  exercebis  in 
sole:  si  vero  ningat,  aut  pluat,  ante  focum  sedens, 
causaa  cognosces:  et  licet  meridie  surges,  nullus  te 
cancfllis  excludet  Thesmotheta. 

PHILOCLEO.  Satis  hoc  mihi  placet. 

BDELYCLEO.  Praeterea  si  quis  causam  nimis  Ion. 
ga  oratione  dicat,  non  exspectabis  esuriens,  te  ipsum 
crucians  simul  et  oratorem. 

PHILOCLEO.  Quomodo  ergo  potero,  ut  antid^ 
hac,  causam  recte  cognoscere,  si  comedam  interim? 

BDELYCLEO.  Multo  quidem  melius:  etenim  hoc 
vulgo  dicitur.  Indices , mentienlibus  lestibus,  visa 
rent  cognovissa  ruminando. 

PHILOCLEO.  Utique  mild  persuades.  Sed  illud 
nondum  dicis,  mercedem  unde  sim  accepturus. 

BDELYrCLEO.  A me. 

PHILOCLEO.  Bene  est  istud,  quod  seorsum,  non 
cum  alio  accipiam.  Nam  turpissime  mecum  egit  nu* 
per  Lysistratus  ille  scurra : quum  enim  accepisset  drach- 
mam  mecum,  venit  in  forum  piscarium  et  earn  aerea 
moneta  perroutavit;  deinde  mihi  iinposuit  in  manum 
tres  squamas  mugilis,  quas  ego  in  os  condidi:  nam  o« 
bolos  me  rebar  accepisse:  deinde  offensus  odore  eas 
exspui,  illumque  in  ius  trahere  volui. 

BDELYCLEO.  Is  »ero  quid  ad  haec  dixit? 

PHILOCLEO.  Rogas?  Gaili  me  aiebat  stomachum 
habere  j Icaque  facile  concoques  pecuniam , inquis. 

BDELYCLEO.  Vides  ergo  quantum  tibi  inde  ac-* 
cedet  lucri. 

PHILOCLEO.  Non  parum  sane.  Sed  quod  fao* 
turns  es,  face.  . 
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BDELYCLEO.  Manta  modo:  ego  aiitem  max  a- 
dero  iita  ferens. 

PHILOCLEO.  Vide  sis,  ut  oracula  perficinntur. 
Audiveram  enim  fore  ut  Athenienses  aliquando  singu- 
li  ius  dicant  in  suis  aedibus,  et  in  vestibulis  aedificet 
sibi  unusquisque  forum  parvulum  oppido,  instar  He- 
catae  sacelli , ubique  ante  fores. 

BDELYCLEO.  En:  quid  iam  dices?  nam  omnia 
fero,  quaecunque  dixi,  et  multo  etiam  plura.  Etenim 
matula,  si  micturias,  ista  iuxta  te  pendebit  props  e 

paxillo. 

PHILOCLEO.  Scitum  certe  istud,  et  aeni  mile 
omnino  invenisti  remedium  stranguries. 

BDELYCLEO.  En  et  ignis,  cui  lens  adposita,  sor- 
bere  si  quid  necesse  fuerit. 

PHILOCLEO.  istud  etiam  scitum  est.  Nam  si 
vel  febricitem  , mercedem  tamen  accipiam.  Istic  enim 
mnnens  lentem  sorbebo.  Sed  cur  hunc  ad  me  extu- 
listis  gallum  ? 

BDELYCLEO.  Ut,  si  dormias,  dum  aliquis  cau- 
aam  dicit,  iste  cantans  desuper  te  exciter. 

PHILOCLEO.  Unum  adbuc  dcsidero:  cetera  au- 
tem  placent  milti. 

BDELYCLEO.  Quidnam? 

PHILOCLEO.  Simulacrum  I.yci  herois  si  qua  ra- 
tione  efferas. 

BDELYCLEO.  Ecce  ob  oculos  adest,  et  ipsus 
ille  est  beros. 

PHILOCLEO.  O heros  domine,  quant  terribilis 
es  aspectu  , qualis  Cleonymus  nobis  videtur! 

SOS1A.  Ergone  nec  ipse,  tametsi  beros  est,  ar- 
ms babet. 

BDELYCLEO.  Si  ocius  sederes  tu,  ocius  etiam 
litem  ego  citarem. 

PHILOCLEO.  Cita  modo:  nam  sedeo  ego  du- 
dum. 

BDELYCLEO.  Agedum,  quamnam  ei  primnm  in- 
troducam  litem?  fecitne  quid  mali  quispiam  e fami- 
lia?  Tliratta  ancilla,  quae  adussit  nuper  oliam  — 

PHILOCLEO.  Eho  tu  reprime  te;  nam  parum 
abest,  quin  nte  perdideris.  bum  sine  canceliis  litem 
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citnturns  es,  qni  inter  res  sacras  prirai  nobis  apparere 
solent? 

BDELYCLEO.  Edepol  non  adsunt,  sed  currant, 
et  ipse  actutum  efferam  foras.  Quid  hoc  rei  est? 
Quam  multum  valet,  quibus  adsuescas  locis! 

XANTHJA.  Abi  in  malam  rent.  Istiusnemodi  nos 
canem  alere! 

BDELYCLEO.  Quid  rei  est,  sodes? 

XANTHIA.  . Nonne  enim  Labes  iste  cam's  in  cu- 
linam  modo  irruens  abrepium  Siculum  caseum  co- 
medit? 

BDELYCLEO.  Haec  itaqne  noxa  patri  priraa  in- 
troducenda  est : tu  vero  ades  et  accusa. 

XANTHIA.  Non  ego  bercle:  verutn  alter  canis 
ait  se  accusa turum,  siquis  introducat  actionem. 

BDELYCLEO.  Agedum  adduc  eos  hue. 

XANTHIA.  Ita  sane  facere  oportet. 

PHILOCLEO.  Hocce  quid  est? 

BDELYCLEO.  Suile  vimineum  Laris. 

PHILOCLEO.  Itane  manu  sacrilege  ablatum  ad- 

fera? 

BDELYCLEO.  Non:  sed  a Lare  facto  Initio  ali- 
quem  conteram. 

PHILOCLEO.  Sed  propera  introducere  litem:  nam 
ego  multain  intueor. 

BDELYCLEO.  Agedatn  efferatu  nunc  tabulas  et 
stylos. 

PHILOCLEO.  Hei  mihi!  obtundes  me  enecabis- 
que  tempos  terendo:  mild  sat  erat  ungue  sulcos  du- 
cere  in  tabula. 

BDELY'CLEO.  En  accipe. 

PHILOCLEO.  Cita  none. 

BDELYCLEO.  Iam  in  eo  sum. 

PHILOCLEO.  Quis  iste  est  primus? 

BDELYCLEO.  Peril ! ut  piget  oblitum  me  esse 
urnas  iudiciarias  efferre! 

PHILOCLEO.  Ileus  tu , quorsura  curris? 

BDELYCLEO.  Ad  quaerendas  urnas. 

PHILOCLEO.  Nequaqujiu , ego  enim  istia  coty- 
lis  usurus  eram. 
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BDELYCLEO.  Optnme  ergo : omnia  enim  ad- 
sunt  nobis,  quibns  opus  est,  praeter  clepsydram. 

PliiLOCLEO.  lloc  vero  quid  cst?  annon  clep- 
sydra ? 

BDELYCLEO.  Lepide  excogitas  liaec  instrumen- 
la,  et  more  vcrnaculo.  Sed  quamprimum  aliquis  intus 
efferat  ignem  et  myrtos  et  thus,  ut  vota  primum  fa- 
ciamus  diis. 

CHORUS.  Nos  etiam  in  libaminibus  et  votis  ver- 
ba bona  dicemus  vobis,  quia  ex  concertatione  et  iurgio 
mutnam  generose  reconciliaslis  gratiam. 

BDELYCLEO.  Lingtiis  nunc  primum  favete. 

CHORES.  O Phoebe  Apollo  Pytbie,  hoc  nego- 
tium,  quod  machinatur  isle  ante  lores,  da  ut  pros  po- 
re nobis  omnibus  cedat,  ut  ab  enoribus  liberatis.  lo 
Paean  ! 

BDELYCLEO.  O rex  domine,  vicine  Agyieu  ve- 
stibuli  mei,  nova  liaec  accipe  sacra,  quae  palris  niei 
in  gratiam  nunc  primum  coniminiscimur,  et  mitiga  hos 
eius  nimis  austeroj  et  rigidos  mores,  pro  defruto  pau- 
xillum  mellis  iracundiae  cius  admiscens,  ut  iam  dein- 
ceps  iiat  hoininibus  clemens,  et  reoruni  magis  misere- 
atur,  quam  accusatorutn , illisq;  e oranlibus  illacruinet, 
et  deposits  asperitale,  ab  iracundia  sua  demat  ur* 
ticam. 

CHORE’S.  Nos  siranl  tecum  precamur  et  accini- 
mus  libi , in  novo  consliluto  magislratu,  propter  ea 
quae  inodo  dixisti.  Benevoli  enim  siimus  tibi,  ex  quo 
sensimus  te  populutn  ninare,  ut  nemo  eorum,  qui  nunc 
sunt  te  iuniores 

BDELYCLEO.  Siqnia  Heliaeae  iudicum  foris  est, 
ingredilor;  nain  quumprimum  causidici  orare  incepe- 
rint,  non  introuiittemus  amplins. 

PliiLOCLEO.  Quisnam  est  iste  reus?  ut  condem- 
nabitur ! 

XANTHIA  r.t  ACCUSATOR.  Atidite  nunc  accu- 
sationis  libellum.  Dicam  subscripsit  canis  Cydathenae- 
ensis  Labeti  Aexonensi,  quod  solus  contra  ius  et  fas 
comedit  caseum  Sieulum : poena  esto  boia  ficulnea. 

PliiLOCLEO.  linmo  mors  canina,  si  semel  con- 
victus  fuerit. 
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BDELYCLEO.  Equidem  Labes  reus  iste  adest. 

PI1ILOCLEO.  O impurus  il!e!  quam  furaciter 
etinm  intuetur!  ut  dentes  restringens  se  decepturum  me 
arbilratur!  ubi  est  accusalor  Cydathenaeensis  ille  canis? 

CANIS.  Hau,  hau. 

BL)ELY’CLEO.  Alter  iste  rursus  est  I.abes,  bo- 
nus latrare  et  ollas  lingere. 

SOSIA  ut  PRAECO.  Sile,  seda:  tu  vero  ascenda 
et  eccusa. 

PUILOCLEO.  Agedum  simul  et  ego  haucce  in- 
fundam  et  sorbebo. 

XANTHIA  ut  ACCUSATOR.  Audistis  quam  di- 
cam scripscrim  buic,  o iudices:  etenim  indigntssumum 
facinus  admisit  et  in  me  et  in  navales  socios.  Nam  in 
angulum  se  proripiens  plurimum  caseum  desicilissavit, 
et  se  implevit  in  tenebris  — 

PUILOCLEO.  Satis  bercle  faeti  manifestus  est, 
siquidem  inihi  pessumum  i'oetorem  casei  ructavit  in  fa- 
ciein  rnodo  impuratus  iste. 

XANTHIA  ut  ACCUSATOR.  Nec  me  petentem 
fecit  pariicipem.  At  vero  quis  vobis  bene  facere  po- 
tent, nisi  quis  et  rnihi  cani  aliquid  proiecerit? 

PUILOCLEO.  Niliil  impertivit? 

XANTHIA  ut  ACCUSATOR.  Ne  niihi  quidefti, 
qui  consors  ei  sum. 

PHILOCLEO.  Fervidus  enim  vir  est,  nec  minus 
ac  lens  ista. 

BDELYCLEO.  Per  deos  obsecro,  mi  pater,  ne 
condemnes , priusquam  ambos  audiveris. 

PHILOCLEO.  Sed,  o bone,  res  manifesta  est; 
ipsa  enim  clamat. 

XANTHIA  ut  ACCUSATOR.  Ne  ergo  dimittite 
eum,  ulpote  qui  multo  omnium  canutn  lubentissume 
solus  vorat,  qui  circuinnavigans  mortarium,  urbiuui 
exedit  crustam. 

" BDELYCLEO.  Nec  mihi  adeo  superest,  qui  ri- 
mas  obturem  urcei. 

* XANTHIA  ut  ACCUSATOR.  Froinde  istum  ca- 
stigate : nunquam  eniin  potent  uua  douius  duos  fu- 
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res  alere:  ne  in  vanum  (rostra  latrem  ego;  sin  minus, 
deinceps  non  latrabo. 

PHILOCLEO.  Hui,  bui!  quantas  eius  commemo- 
ravit  nequitias!  furax  omnino  ille  homo  est.  Nonne 
et  tibi  videtur,  galle?  nae  hercle;  adnuit  ille  quidem. 
Ileus  tu  Tliesinotbeta  ! ubi  ille  est?  matulam  mibi  det. 

SOS1A  ut  THESMOTHETA.  Ipse  deme:  nam  ego 
testes  citabo.  Labeti  testes  adsunto ; catinus,  pistillum, 
radula,  craticula,  olla,  ceteraque  adusta  vasa.  Sed  meiis- 
ne  tu  adbuc,  nec  sedes? 

PHILOCLEO.  Nondum:  sed  istum  arbitror  caca- 
turum  hodie. 

BDELYCLEO.  Annon  desines  rigidus  esse  et  dif- 
ficilis,  idque  erga  reos,  semperque  eis  mordicus  inhae- 
rebis?  Ascende  tu,  Labes,  et  crimen  purga.  Quid  ta. 
ces?  eloquere. 

PHILOCLEO.  Sed  iste  nihil  habere  videtur,  quod 
dicat. 

BDELYCLEO.  Habet  quidem:  sed  idem  ei  puto 
accidisse,  quod  olim  accidit  reo  Thucydidi:  buccas 
stupore  percussus  obmutuit  subito.  Facesse  bine;  ego 
enim  causam  tuam  defendam.  Difficile  quidem  est, 
o viri,  crimine  invidioso  arcessiti  canis  patrocinium 
suscipere:  dicam  tamen.  Bonus  enim  est  et  lupos 

fug  at. 

PHILOCLEO.  Iramo  fur  iste  quidem  et  coniu- 
ratus. 

BDELYCLEO.  Neutiquem  bercle;  sed  natum  quan- 
tum est  canum  optumus  est,  quippe  possit  pratesse 
magno  pecori. 

PHILOCLEO.  At  vero  quid  prodest,  si  caseum 
comedit? 

BDELYCLEO.  Nempe  pro  te  pugnat,  et  custo- 
dit  ianuam,  ceteraque  optumus  est:  si  autem  quid- 
piara  surripuit,  condona  eum;  cilbaram  enim  pulsa- 
te nescit. 

PHILOCLEO.  Vellera  equidem , ut  nec  literal 
sciret,  ut  ne  patrato  scelere  orationem  comcripsisset. 

BDELYCLEO.  Audi,  o bone,  meos  testes.  As- 
cende tu,  radula,  et  die  aha  voce:  tu  enim  tunc  quae- 
s Hiram  exercebas:  responde  dare:  nonne  comminuisti 
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militibus  dividends  quae  acceperas?  Ait  se  commi- 
nuisse. 

PHIIjOCLEO.  Sed  mebercle  mentitur. 

BDELYCLEO.  O bone,  miserere  afflictorum.  Isle 
enim  Labes  et  capita  piscium  edit  et  spinas;  nec  un- 
quam  in  eodem  loco  manet.  Alter  vero  ille  nihil 
aliud  scit  quam  domum  custodire:  quippe  manens  ibi 
semper,  quaecunque  quis  inferat,  corum  partem  sibi 
Bagitat:  si  quis  vero  non  det , mordet  c um  illico. 

PHILOCLEO  Au!  quidnam  est  mali,  quo  molles- 
co?  malum  quoddam  evenit  mihi,  et  persuadeor. 

BDELYCLEO.  Age,  mi  pater,  obsecro,  miseres- 
cite,  eius,  et  nolite  perdere.  (Jbi  sunt  liberi?  asceru 
dite,  o miseri,  et  gannitu  orate,  obsecrate,  et  la- 
crimate. 

PH1LOCLEO.  Descende,  descende,  descende, 
descend  e. 

BDELYCLEO.  Descendant:  et  quamvis  istud  da. 
scende  complures  iam  deceperit,  descendam  tamen. 

PHILOCLEO.  Abi  in  malam  rem.  Ut  nocet  sor- 
.buisse!  Ecce  enim  illacrimavi  ego,  quod  animo  qui- 
dem  moo,  baud  fecissem  unquam,  nisi  implessem  me 
lente. 

BDELYCLEO.  Nonne  ergo  absolvetur? 

PHILOCLEO.  Difficile  scitu. 

BDELYCLEO.  Age,  mi  patercule,  ad  meliora 
convertere.  Hoc  sumto  caiculo,  ad  posteriorem  ur* 
nam  connivens  transili,  et  coin  absolve,  o pater. 

PHILOCLEO.  Minume:  nam  citharam  pulsare 
nescio. 

BDELYCLEO.  Agedum,  hac  te  celeriter  circum- 
ducam. 

PHILOCLEO.  Estne  haec  prior  urna? 

BDELYCLEO.  Haecce. 

PHILOCLEO.  Hue  deorissus  esto  hicce  calculus. 

BDELYCLEO.  Deceptus  est,  et  absolvit  impru- 

dens. 

PHILOCLEO.  Age  eflundam  calculos  bumi:  nam 
qua  fortnna  certavimus? 

BDELYCLEO.  Res  ipsa  videtur  ostensura.  Ab- 
solutus  es,  o Labes.  Pater,  pater,  quid  tibi  accidit? 


L 


-w  ■’5a. 


^Digitized  by  Google 


ARISTOPHANIS 


392  . 

PHILOCLEO.  Hei  mihi!  ubi  est  aqua? 

BDELYCLEO.  Erige,  erige  te  ipsuin. 

PHILOCLEO.  Illud  die  mibi:  reverane  absolu- 
tus  eat? 

BDELYCLEO.  Ita  hercle. 

PHILOCLEO.  Nullua  ego  »um. 

BDELYCLEO.  Ne  sis  aollicitus,  o bone;  sed 
•urge. 

PHILOCLEO.  Quomodo  ergo  id  ego  mibi  con- 
scire  potero,  bontinem  reum  meo  calculo  fuisse  abao- 
lutum?  quid  me  nunc  denique  Bet?  sed,  o dii  sancti, 
ignoscite  mibi : invitus  enim  id  feci , et  non  est  mo* 
ris  mei. 

BDELYCLEO.  Ne  feras  id  aegre;  ego  enim  te, 
o pater,  splendide  alam,  ducens  mecum  quocunque, 
ad  coenam,  ad  convivium,  ad  spectacula , 'ut  reliquutn 
vitae  tempus  degas  iucunde:  neque  te  irridebit  Hyper- 
bolus,  os  tabs  sublinens  offuciis.  Sed  ingrediamur. 

PHILOCLEO.  Id  nunc  fiat,  si  videtur. 

CHORUS.  Sed  ite  vos  laeti,  quo  voids,  celeriter. 
At,  o innumerabiles  catervae,  nunc  quae  recte  dicen- 
tur,  ne  decidant  burn!  in  vanum,  cavete?  nam  insci- 
torum  est  spectatorum  id  committere,  et  non  vostnint. 

Nunc  vero  advortite  animum,  o populi,  si  vera 
nec  fucata  loquentem  amatis:  nam  inensare  spectato- 
res  poctae  nunc  lubido  est:  ait  enim  vos  in  se  iniu- 
rios  esse,  de  quibus  prior  saepe  bene  ineritus  est,  par* 
tim  non  aperte,  sed  clam  adiutans  alios  poetas,  quum 
Euryclis  divinationem  et  mentem  imitatus , in  alienos 
ingressus  ventres,  comicas  multas  fudit  fabulaa:  partim 
vero  aperte  postea , quum  ipsemet  ausus  est  periculum 
subire,  non  alienaruin,  sed  suarum  ipsius  Musatum 
ora  raoderans.  Quum  autem  tantis  honoribus  elatus 
fuisset,  quantis  neminem  mactavistis  unquam,  negat 
credidisse  se  summum  attigisse  fastigium,  aut  tumidos 
apiritus  sumsisse,  et  palaestras  comissabundum  circuisse 
ut  tentaret  pueros;  et  si  quis  amator  ad  se  properaret, 
indigne  ferens  perstringi  amasium  suum,  negat  se  ulli 
unquam  morem  gessisse,  consilio  usus  houesto,  ne 
videlicet  Musas  , qaibuscum  consuescit , lenas  redderet. 
Et  quando  primum  docere  coeplt,  negat  se  homines 
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aggressum  fuisse;  scd  hercnleo  impetu  mamma  mon- 
s Ira  adortum  se  ait,  quum  statim  ab  initio  audacter 
congressus  est  cum  ilia  immani  rictu  horrenda  belua, 
cuius  ab  oculis  terribiles  Cynnae  radii  micabant,  cen- 
tumque  capita  asseulatorum  perdilissnmornm  circum- 
lambcbant  ei  caput;  vocem  autetn  babebat  gurgitis 
peruiciem  enixi,  odorem  pbocae,  iliotos  Lamiae  co- 
leos,  culum  cameli.  Uuiusmodi  monstrum  quum  con- 
spicatus  esset,  negat  se  timuissu , et  snuneribns  id  pla- 
cavisse:  verum  etiamntun  pro  vobis  pugnat,  aitque  se 
praeter  istud  monstrum  incubos  et  I’ebres  aggressum 
superiore  anno,  qui  patres  strangulabant  noctu,  et 
avos  suffocabaut , et  in  cubilibus  incubantes,  qtiicun- 
que  vestrum  lites  odere , litium  contestationcs , et  ci- 
tationes,  et  testiraonia  illis  conglutinabant , ita  ut  per- 
territi  multi  ad  Polemarchum  se  proripereut.  Talem 
malorum  depulsorem,  huiusce  purgatorem  regionis, 
quum  inveneritis,  tamen  anno  superiore  prodidistis, 
aerentem  sententias  grata  novitate  commendabiles,  quns, 
quia  non  recte  intellexeratis,  increinentum  capere  noa 
sivistis:  quamvis  per  Bacchum  inter  libamina  saepe 

adiuret , nunquam  meliores  istis  versus  comicos  quem- 
qnam  audivisse.  Vobis  quidem  turpe  est  non  statim 
illorum  praestantiam  cognovisse:  sed  poeta  nihilo  de- 
terior  apud  sapientes  babetur,  si  postquam  adversaries 
praetervectus  est,  spetn  victoriae  confregit.  At  in  po- 
st erum  , o boni,  poeta  ruin  iilos , qui  studebunt  aliquid 
novi  dicere  et  invenire,  magis  amate  et  colite,  atque 
eoruin  sententias  servate  et  recondite  in  areas  cum  po- 
mis.  liaec  si  facietis,  toto  anno  vobis  vestes  redole- 
bunt  dexteritatem. 

SEMICUOUUS.  O nos  olim  fortes  in  choris,  for- 
tes in  praeliis,  ob  idque  solum  viri  ptignacissumi ! 
Olim  haec  erant,  olim:  nunc  autem  perierunt,  et 
cycno  iam  candid  lores  elflorescunt  hi  nobis  capilli. 
Sed  ex  istis  etiam  reliquiis  oportel  robur  adsuniere  iuvenile. 
Ego  meum  senium  pracstautius  esse  puto  muitorum  a- 
dulescentum  cincinnis  et  ornatu  et  irapudicitia.  ' 

CHORUS.  Si  quis  vostrwm,  spectatores,  conspec- 
ta  mea  persona,  miretur,  quum  videat  medium  me 
gradient  esse  l'actum  in  modum  vespae,  aut  quae  mens 
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sit  buius  mei  aculei,  facile  hunc  e^o  docebo,  si  vel 
indoctus  fuerit  antea.  Nos,  quibus  acuieatus  est  po- 
dex,  Altici  sumus,  vera  et  sincera  nobilitate  soli  in- 
signes,  indigenae;  fortissumum  genus,  quodque  banc 
rempublicain  saepius  adiuvit  in  praeliis;  quando  venlt 
barbarus , fumo  premens  incendiisque  vastans  univer- 
sam  regionem,  cupidine  incitatus  favos  nostros  vi  exi- 
mendi.  Nam  confestim  facta  excursione  cum  hasta  et 
clypeo,  pugnnm  ipsis  conseruimus,  ira  proluti  acri, 
vir  iuxta  viium  stans,  prae  iracnndia  mordens  sibi  la- 
bra:  tela  volanlia  coeluraque  diemque  ex  oculis  eri- 
piebant:  sed  tamen  in  fugam  compulimus  eos  circa 
vesperam,  diis  opera  ferentibus:  noctna  enim  ante 
conflict  urn  transvolarat  nostrum  exercitum.  Deinde 
fugientes  insecuti  sumus,  tanquam  thynuos  pungentes 
eos  in  braccas:  i 11  i autem  fugiebant,  genaeque  et  su- 
pt-rcilia  ipsis  interea  pungebantur,  ita  ut  apud  barba- 
ros  ubique  etiamnum  nihil  Attico  crabrone  perhibea- 
tur  fortius. 

SEMICHORUS.  Utique  acer  turn  eram,  qnippe 
qui  nibil  prorsus  timerem:  et  sane  delevi  perduelles, 
navigans  illuc  triremibus.  Non  enim  tunc  curabamus, 
quomodo  scite  orationem  diceremus,  vel  calumniare- 
mur  aliquem:  sed  landis  illios  erat  inter  nos  aemula- 
tio,  quis  optumus  clueret  remex.  Itaque  quutn  mnltas 
ceperimuj  urbes,  virtuli  nostrae  id  niaxume  debetur, 
quod  hue  feratUur  tributa , quae  depeculantur  iu- 
niores. 

CHORUS.  Si  nos  contemplemini  diligentius,  ad 
omnia  invenietis  nos  consimiles  crabronibus , turn  vi- 
vendi  ratione,  turn  etiam  monbus.  Primo  enim  nul- 
lum animal,  si  irritetur,  nobis  inagis  est  iracundum, 
ueque  truculenlius.  Deinde  et  cetera  omnia  cum  cra- 
bronibus  molimnr.  Nam  per  exainina  collecti , tan- 
quhin  in  diversa  alvearia  migraines,  partim  apud 
arcbontem,  partim  apnrl  undeciimiros,  patrim  in 
Odeo  ins  dicimus:  alii  etiam  iuxta  moenia  stipati 

arete,  in  terrain  capile  demisso,  vix  moventes  se 
ipsoS,  tanquam  vermes  in  celiulis.  Ad  reliqua 
etiam  vitae  necessaria  inveniunda  ingenio  sumus 
promtissumo.  Nam  quemlibet  pungimus,  , vie- 


tumqne  inde  nobis  paramus.  Sed  enim  fuel  quidsm 
inter  nos  sedent  carentes  aculeo,  qtii  exspectantes 
tributi  nostri  iructum  comedunt  otiosi.  Hoc  autera  est 
molestissumum  nobis,  si  quis  non  mililans  aufert  m»r- 
cedem  nostram,  licet  pro  salute  huius  urbis  nec  re- 
mum,  nec  bastam,  nec  pustulam  ceperit.  Sed  rem  in 
pauca  conferam;  censeo  ut  deinceps  quicunque  civium 
non  habuerit  aculeuni,  is  ne  triobolum  accipiat. 


ilPHILO.CLEO,  BDELYCLEO, 
CHORUS. 


(V.  1122 1291.) 

PIIILOCLEO.  Nunquam  profecto  pallium  hoc 
vivus  exuam , quod  quidem  solum  rnibi  in  acie  saluti 
fuit,  quum  vebemeus  ille  Boreas  ingruit. 

BDELYCLEO.  Nihil  boni,  ut  videtur,  cupis  eve- 
nire  tibi. 

PIIILOCLEO.  Haudquaquam  enim  hercle  mihi  ex. 
pedit  pretiosam  vcsuni  gestare.  Nam  et  nuper,  quum 
me  pisciculis  opplessera,  maculatam  vestem  fulloni  pur- 
gandarn  detuli,  cni  debitam  mercedem  triobolum 
solvi. 

BDELYCLEO.  Saltern  periculom  fiat,  qnando- 
quidem  mihi  te  ipsum  sernel  dedidisti , ut  tibi  bene- 
faciam. 

PHILOCLEO.  Quid  ergo  iubes  me  facere? 

BDELYCLEO.  Missum  hoc  pallium  lace#  et  bancce 
laenam  coniice  in  collum  instar  pallii. 

PHILOCLEO.  Ergone  filios  generare  et  educare 
oportet,  quum  iste  me  nunc  suffocare  volt? 

BDELYCLEO.  Hem.,  banc  cape  el  iniice  tibi,  et 
ne  loqqere. 
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PUILOCLEO.  Per  deos  obsecro,  quid  hoc  ma. 
Ji  est? 

BDELYCLEO.  Alii  vocant  Persida , alii  Gau- 

naccm, 

PHILOCLEO.  At  ego  lodicem  esse  putabam  Thy- 
moelidem. 

BDELYCLEO.  Nec  minim  id  quidem:  nam  Sardes 
nur.quam  udiisti.  Alioquin  eniin  nosses;  nunc  auteis 
ignores. 

PUILOCLEO.  Egone?  non  hercle,  non,  inquam. 
Sed  raibi  quidem  videtur  persimilis  esse  Morychi  vil- 
loso  sago. 

BDELYCLEO.  Minume:  sed  Ecbatanis  ista  tex- 
untur. 

PUILOCLEO.  An  Ecbalanis  Hunt  trarnae  flocci? 

BDELYCLEO.  N'equaquam,  o bone;  sed  hoc  a 
barbaris  texitur  magno  sumtu,  siquidem  baec  laena 
facile  talentnm  absorpsit  lanae. 

PUILOCLEO.  Nonne  ergo  Lanipcrdam  banc  opor. 
tebat  appellare  potius,  quam  Gaunacum? 

BDELYCLEO.  Mane  sis,  o bone,  et  consiste,  dum 
indueris. 

PHILOCLEO.  Hei  mibi  misero!  quantum  calorem 
impurata  baec  in  me  eructavit ! 

BDELYCLEO.  JVonne  amicieris? 

PHILOCLEO.  Non  equidem  hercle:  sed,  o bone, 
si  necesse  est,  clibanum  induite  mibi. 

BDELYCLEO.  Age  sis,  ipse  ergo  te  amici  am:  tu 
perge  modo. 

PHILOCLEO.  Porro  hue  etiam  depone  fuscinam, 

BDELYCLEO.  Quid  ita? 

PHILOCLEO.  Ut  me  eximas,  prius  quam  lique- 
fiam  et  dlflluam. 

RDELY'CLEO.  Age  nunc  exue  illos  detestabiles 
calceos,  et  propere  indue  Laconicas  lias  baxeas. 

PUILOCLEO.  Egone  utsustineam  induere  unquam 
ab  bostibus  consuta  infesta  calceamenta'' 

BDELYCLEO.  Pedem  immitte,  o bone,  propere, 
deinde  innitere  fortiter,  in  Laconicam. 

PHILOCLEO.  Iniuriam  tu  quidem  mibi  facis,  qui 
in  hostile  solum  me  cogis  defeire  pedem. 
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BDELYCLEO.  Immitte  nunc  et  alteram  pedem. 

PHILOCLEO.  Minnme  vero  isuim:  nam  unus 

digitornm  eius  Laconas  odit  quam  maxume. 

BDELYCLEO.  Alitcr  fieri  ncquit. 

PHILOCLEO.  Infelix  ego,  qui  in  senectate  per- 
nionem  non  habebo! 

BDELYCLEO.  Propera  indaere:  deinde  more  di- 
vitum  tic  incede  cum  molli  et  delicato  motu  cor- 
poris. 

PH1LOCLEO.  En:  speeta  iam  babitum  meum, 
et  considera  cui  potissumuin  ex  divitibus  3am  incessa 
similis. 

BDELYCLEO.  Cuinam?  furunculo,  cui  imposi- 
tum  ex  alliis  emplastrnm. 

PH1LOCLEO.  Et  profecto  iam  mihi  lubido  est 
clnnem  motilare. 

BDELYCLEO.  Agedum,  sciesne  graves  et  prae- 
claros  sermones  exsequi  coram  viris  doctis  et  le- 
pidis  ? 

PHILOCLEO.  Equidem. 

BDELYCLEO.  Quosnam  ergo  profcrrcs? 

PHILOCLEO.  Perinultos.  Primum  quidem  nt  La- 
mia capta  pederit.  Deinde  ut  Cardopio  matrem  su- 
am  — 

BDELYCLEO.  No  mibi  narra  fabulas:  sed  do 
rebus  humanis  sermones  perhibe , quales  maxume  do- 
mi  solemus. 

PHILOCLEO.  Iam  igitur  ego  novi  eorum , qui 
maxume  sunt  domestici,  istum:  Olitn  mus  erat  et  mu- 
stela  — 

BDELY’CLEO.  O stolide  et  indacte,  inquit  Theo- 
genes  stercorario,  idque  eum  obiurgnns.  De  muribut 
et  mustelis  vis  narrare  inter  viros'? 

PHILOCLEO.  De  quibus  ergo  narrare  me  o- 
portet? 

BDELY'CLEO.  De  rebus  splendidis.  Ut  sacram 
legationem  obieris  una  cum  Androcle  et  Clisthene. 

PHILOCLEO.  At  ego  nullibi  ludos  spectavi,  ni- 
si in  Paro,  idque  duobus  obolis  pro  mercede  *0- 
lutis. 

BDELYCLEO.  Ergo  oportet  saltern  te  dicere,  nt 
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illico  pancratio  certaverit  Epliudion  cntn  Asconda 
praeclare,  senex  iam  et  canus , qui  tamen  haberet  la- 
in* robustura,  et  manus,  et  ilia,  thoracemqae  firmis- 
sumum. 

PHILOCLEO.  Ohe,  desine;  nihil  dicis.  Qui 
enim  pancratio  certaret  tborace  in.iutus? 

BDELYCLEO.  Hunc  in  modum  confabulari  so- 
lent  sapientes.  Sed  8lind  quid  die  mihi.  Si  apud 
liospilcs  biberes,  qualenam  velles  tuum  ipsius  memo- 
rare  facinus  fortissummn  in  iuveniute  patratuni? 

PHILOCLEO,  Illnd , illud  quidem  mcorum  est 
fortissumuin , quum  Ergasionis  ridicas  iuratus  sum. 

BDF.L1  CLEO.  Enecas:  quas  tu , malum,  narras 
ridicas?  Quin  potius,  ut  apruin  olim  sectatus  fueris 
aut  leporrm?  vel  tit  lampadem  ferens  cucurreris?  ex- 
cogitato  facinore  aliquo,  quod  iuvenilem  audaciam  spi- 
ret  quam  niaxnme. 

PHILOCLEO.  Ergo  equidem  novi  audacissumutn 
hoc,  quum  Pbayllum  cursorem,  adbuc  catulaster,  per- 
tecutus  sum  iudicio,  et  vici  duobua  calculis  ob  male- 
dicta  accusatum. 

BDELl  CLEO.  Desine,  et  Luc  potius  accumbe 
nt  discas  quomodo  te  in  conviviis  et  conversatiouibus 
gerere  debeas. 

PHILOCLEO.  Quomodo  ergo  accumbam?  die 
propere. 

BDELYCLEO.  Composite  et  decore. 

PHILOCLEO.  Siccine  me  iubes  accumbere? 

BDELYCLEO.  Nequaquam. 

PHILOCLEO  Quomodo  ergo? 

BDELYCLEO.  Genua  extende,  et,  nt  palaestrae 
peritum  decet,  Hexiles  artus  molliter  defunde  in  stra- 
gulis  ; deinde  lauda  ex  adpositis  aereis  vasis  quidpiam ; 
lacunar  contemplare;  aulae  crepitacula  mirare.  Affe- 
ratur  aqua  manibus.  Mensae  ferantur  intro.  Coena- 
raus.  Iam  loti  sumus.  Libamus  — 

PHILOCLEO.  Per  deos  obsecro,  num  epulamur 
insomnitim  ? 

BDELYCLEO.  Tibicina  inflavit  tibias.  Convivae 
autem  sunt  Tbeorus,  Aeschines,  l’hanus,  Cleo,  hos- 
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pes  alius  nescio  quis  ad  caput  Acestoris.  Tu  una  cum 
istis  es;  proinde  vide,  ut  scolia  scite  excipias. 

PHILOCLEO.  Itane?  ut  nullus  Diaoriorum. 

BDELYCLEO.  Hem,  faciam  periculum:  rtenim 
iam  sum  ego  Cleo.  incino  autem  prior  Hurmodium: 
tu  vero  excipics.  Nullus  unquam  vir  fuit  Athenian- 
sis  — 

PHILOCLEO.  Non  sane  fur  versa  liar. 

BDELYCLEO.  Hoccine  tu  canis?  peribis.  Mag- 
no  enim  cum  claraore  mil  itabitur  se  perditurum  te, 
et  interemturum , aique  ex  liac  regione  expulsuium. 

if 

PHILOCLEO.  At  ego,  siquidem  minabitur,  alind 
liercle  occinam  : Ileus  tu  , homo!  tibi  clico , f ariose 
et  praepotens , everles  ad  hue  hanc  civitatem?  ilia 
autem  iam  labat,  mox  ruinam  datura. 

BDELYCLEO.  Quid  vero?  si  Theorus  ad  pedes 
tuos  accumbens  canat,  preheusa  CleouL  dextra:  Ad- 
meti  historian , o amice , doctus , vir  os  bonos  ama. 
Quid  illi  referes  scolion? 

PHILOCLEO.  Equidem  canore  et  musice  refe- 
raui  ad  bunc  mocium:  Non  licet  vulpinari , nec  am- 
bobus  fieri  amieum. 

BDELYCLEO.  Post  ilium  Aeschines  Sell!  lilius 
excipiet  scolion,  vir  sapiens  et  musicus,  sicqiie  ioci- 
net:  Pecunias  et  opes  Clitagorueque  et  mihi  cum  ' 
Thessalis  — 

PHILOCLEO.  Mu/tas  Sane  dissipasti  tu  atque 
elium  ego. 

BDELYCLEO.  Ista  quidem  probe  tu  calles.  Sed 
iam  tempus  est,  ut  cocnaturi  ramus  ad  Philoctemo- 
nem.  Ileus  puer  Cbruse,  coenam  corapune  iu  cistam 
nobis,  ut  aliquantisper  inebriemur. 

PHILOCLEO.  Nequaquam.  Noxinrn  est  potare: 
etenim  oriuntur  ex  vino  ianuarum  effractionts , ver bo- 
ra , lapidum  ictus;  deinde  quum  quis  crapuiam  edor- 
mivit,  pra.senti  pecunia  multam  pendere  oportet. 

BDELYCLEO.  Non,  si  apud  viros  honest  os  et 
bonos  fueris.  Aut  enim  veniam  petunt  ab  eo  quern 
oflfenderis;  aut  ipse  fabulam  aliquam  facetam  narras, 
Aesopicam  ridiculam,  aut  Sybariticam , ex  iJlis  qua.s 
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audieras  in  convivio:  deinde  rem  in  risntn  deducis,  ita 
ut  ille  abeat,  missum  te  lacicns. 

PHILOCLEO.  Operae  pretium  est  igitur,  nt  fa- 
bulas  multas  addiscam,  siquidem  hoc  pacto  poenas 
non  luam , ubi  mali  quidpiain  patravero.  Agesis  ea- 
in uj  : nil  nobis  obiiciat  inormn. 

CHORUS.  Saepe  mibi  visus  sum  urbanus  et  le- 
pidus  esse,  nunquam  ineptus  et  inscitus.  Sed  mulio 
magis  stolidus  mibi  visus  est  Amynias  Selli  filius,  de 
Crobyli  prosapia , ille,  quem  ego  aliquando  vidi  pro 
pomo  et  malo  punico  coenare  cum  Leogora:  esurit  e- 
nim  sicut  el  Antipho.  Sed  enim  Piiarsalum  abiit  le- 
gatus:  deinde  ibi  solus  cum  solis  Thessalorum  Pcnestis 
una  erat,  ipse  penesta  quuin  sit  non  minus  nc  quivis 
alius. 

SEMICHORL'S.  O felix  Automenes,  quam  te  be- 
atum  pracdicanius ! filios  genuisti  solertissuinos  artifices ; 
primum  qnidcin  omnibus  gratum,  virumque  maxume 
catuin,  ilium,  inquam,  fidibus  canere  doctissumnm, 
quem  venuslas  comitabatur:  alterum  histrionem , dif- 
ficile dictu  quam  scitum  ! porro  Aripbradem  mullo  in- 
eeniosissumum;  quem  aliquando  iurabat  paler  nullo 
magistro  tisum , sed  suopte  ingenio  per  se  didicisse 
lingua  patrare,  lupanaria  intrantem  idcntidem. 

SEMICHORUS.  Sunt,  qui  me  dixerunt  in  gra- 
tiam  rediisse  cum  Cleone.  Quum  is  me  nonnibil  tur- 
baret  urgens,  et  me  probris  proscindcret,  demumqne 
quam  vapularem,  qui  foris  erant,  deridebant  me  valde 
vociferaniem,  spectabantque,  non  quod  illos  aliqua  mei 
tangeret  cura,  sed  tantum  ut  viderent,  an  aliquando 
pressus  dicterium  aliquod  emissurus  essem.  Quod  ego 
quum  persentiscerem,  subblandiri  paulnlum  coepi.  Pro- 
inde  nunc,  aiunt,  Mi J tea  dnlusit  vilem. 
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XANTHIA,  CHORUS,  PHILOCLEO, 
BDELYCLEO,  MULIER  panaria, 
ACCUSATOR. 


(V.  iaga— 1473.) 


XANTHIA.  A/  beatas  vos  testudines  ob  vestram 
cntem , et  ter  beatas,  praeut  est  ilia  laterum  meorum 
cutis!  quain  bene  et  provide  tergum  vestrum  tesla  ob- 
texistis,  quae  plagas  illaesa  tblerat:  at  ego  perii,  quum 
tergum  meurii  baculo  inscribitur. 

CHORUS.  Quid  est,  o puer?  nam  puerutn,  ta- 
tpetsi  est  senex,  earn  vocare  par  est,  qui  plagas  ac- 
ceperit. 

XANTHIA.  Aniion  ergo  ille  senex  malum  erat 
titrocissumum,  et  convlvarum  multo  petulantissumiis? 
Eisi  adessent  Hippylus,  Antipho,  Lyco,  Lysistratus, 
Theoplirasttis,  Pliryniclius,  horum  tamen  ille  omnium 
Jon»e  erat  iniuriosissumus.  Quum  enim  se  primum 
implevit  multis  deliciis,  occepit  saltare,  tripudiare,  pe- 
dere,  ridere,  ut  asellus  hordeo  saturatus,  et  me  yer- 
beravit  probe,  Puer,  Puer,  compeilans,  Deinde  ut 
ipsum  vidit  Lysistratus,  increpuit  eum.  Lac  usus  simi- 
litudine:  Similis  es , o senex,  faer.i  recens  ditatae, 
et  viatori  qui  aufugit  in  patens.  At  ille  sublato  cla- 
more  ipsum  contra  similem  esse  dixit  locustae,  quae 
Jloccos  am  is  it  palli , et  StUenelo  supellectile  spolia- 
te, Illi  vero  plxusum  excitarunt,  excepto  'i  lieo- 
phrasto  solo,  qui  labra  distorquebat,  mpote  vir  scitus 
et  elegaus.  Turn  senex  TLeoplirastum  percontari  sic 
Infit:  Die  mi/ii , quart*  superbis,  venuslusque  et  !e- 

pidus  haberi  vis,  qui  sciirriliter  divitibus  subpal- 
paris  temper ? Huinsmodi  contumeliis  siugulos  Jnsec- 
fabatur,  cavillans  ruslice,  praetereaque  fabulas  nar- 
rans  ineplissume,  nihil  ad  rem  jfacientes.  Deinde 
postquam  inebriates  est,  domum  venit,  verbeimhs 
cranes , quitunque  illi  lieret  obviam.  El  eccuftJ 
Aristoph.  Fob  XUl,  C e 
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iam  titubans  accedit;  sed  facessam  bine,  priusquain 
plains  accipiflm. 

PHlLOCLEO.  Desinite,  concediW  Plorabit  all- 
quis  eorum , qui  pona  mo  sequuniur.  Vail ! ul  voi, 
nisi  facessitis,  o improbi , hac  teda  totrefaciam! 

BDELYCLEO.  Prol'ecto  tu  dabis  eras  pro  i.tis 
poenas  nobis  omnibus,  etsi  vaJde  iuveniliter  audax  es. 
Nam  una  oitmes  veniemus,  te  in  ins  vocaturi. 

PHlLOCLEO.  Hui,  hui,  vocaturi!  Obsolete  haec 
vestra  sunt.  Nura  etiam  scitis,  me  ne  nomen  quidem 
Jitium  patienter  audire?  Jo,  io!  ista  milii  placent : ab- 
Jice  camos  indicia r ios . Nonne  vero  abibitis?  ubi  est 
Index  beliastlcus ? in  malam  crucem  abeat.  Ascendo 
line,  aureola  melolontbe  , fune  hoc  manu  prebenso  : 
firmiler  eum  tene;  sed  cave:  nam  putris  eit  funis  il- 
le:  attamen  fricari  gaudet  Vide  auleni  quam  te  cal- 
lide  subduxerim , convivis  iam  ore  morigeraturam : 
quamobrem  huic  peni  gratiam  refer.  Sed  non  refe- 
res,  nee  opus  aggrediere,  satscio:  vernm  decipies  et 
liuic  peni  irridebis  cum  magno  cachinno:  nam  et  aliis 
rnultis  idem  factitasti.  At  si  nunc  facilem  te  benig- 
namque  praebeas,  ego  te,  ubi  gnatus  meus  mortuut 
fuerit,  redemtain  ex  lupanari  liabebo  pro  pel.ice,  o 
ennne  ml.  Nunc  autem  mcorutn  ipsius  bonorum  non 
sum  dominus:  sum  enim  iuvenis  et  magna  cura  cu- 
stodier. Adserwit  enim  me  Cliolus  mens,  et  est  mo- 
rosti» , ceteraque  scrupulous  et  sordidus  cumini  sec- 
tor et  nasturti  scalptor.  Proinde  tnibi  timet,  ne  cor- 
tomparj  nam  praeter  me  pater  et  mil ! ns  est  Sed  te- 
cum ilium,  advorsum  te  et  me  celerem  videtur  con- 
ft-rre  gradum.  Sed  quamprimnm  cousisle,  bis  tedis 
snmtis  , ut  eum  iuveniliter  ludos  (aciam,  baud  secus  ec 
tile  me  olim , antequain  imtiarer 

BDELYCLEO.  ileus  tu,  decrepile,  et  ctinnitrt- 
ba , desideras  et  videris  ainare  formosam  sandapilain. 
At  ita  me  Apollo  amet,  ul  tu  istuc  baud  inulium 
feres. 

PHlLOCLEO.  Quam  lubentcr  comcderes  ex  ace- 
to  litem! 

BDELYCLEO.  Nonne  indignnm  est  milii  ill u- 
dere  te , qui  tibicinam  convivis  clam  abduxisti? 
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PHILOCLEO.  Quamnam  tibicinam?  quid  it* 
ineplis,  tanquam  a tnmulo  delapsus? 

BDELYCLEO.  Pol  eccam,  opinor,  ipsam,  quae 
tibi  adstat  Dardanis. 

PHILOCLEO.  Non:  veram  in  foro  teda  diis  u- 
ritur. 

BDELYCLEO.  Haeecine  teda? 

PHILOCLEO.  Teda  utique,  Nohite  vides  varie- 
gatam  ? 

BDELYCLEO.  Quid  vero  nigrum  bocce  ist  eius 
in  medio? 

PHILOCLEO.  Pix  nimirum  ex  Ipsa  ardente  ex* 
•udat. 

BDELYCLEO.  Sed  iste  nonne  podex  est  a 
tergo  ? 

PHILOCLEO.  Immo  tedae  ramus  liic  eminet. 

BDELYCLEO.  Quid  ais  tu?  quis  ramus?  tu  ve- 
ro nonne  Luc  ibis? 

PIIII.OCLEO.  Obe,  obe!  quid  ia cere  cogltas?  - 

BDELYCLEO.  Hanc  abducere  ademtam  tibi,  ut 
qui  te  pulem  rancid um  senem  esse  et  nil  potesse. 

PHILOCLEO.  Operam  mihi  dn  modo.  Etenim 
Judos  Olympicos  quum  spectarem  ego,  Epliudion  pug; 
navit  cum  Asconda  egregie , senex  jam;  deinde  pugno 
feriens  prosiravit  iuniorem.  Proinde  cave,  ne  tuliu- 
sis  cruore  oculis  sugillalisque  abeas. 

BDELYCLEO.  JS'ae  bercle  Olympiam  probe  di- 
dicisti. 

PANARIA.  Age,  per  deos  obsecro,  assiste  milii. 
Iste  enim  homo  est,  qui  me  perdidit,  teda  pulsando, 
et  excussit  hide  panes  decern  singulos  unius  oboli,  et 
alios  qnatuor  sarcinae  impositos. 

BDELYCLEO.  Yiden’,  quid  feceris  dentio?  etiain 
lites  paratae  sunt  nobis  propter  tuam  temulentiam. 

PHILOCLEO  Minumej  siquidem  hnec  compel 
nent  facetae  fabulae.  Quippe  scio  me  httic  recoocilia- 
fum  iri. 

PAMARIA.  Ila  me  sospilenr  Ceres  et  Proserpi- 
na, nt  tu  non  impune  iiluseris  Myrtiae  Ancylionis  fi- 
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liae  et  Soslratae,  gui  sic  meas  merces  perditum 
iveris. 

PHILOCLEO.  Ausculta,  mnlier;  fabulatn  tibi  vo- 
lo  narrarc  lepidatn. 

PAN  ARIA.  Ne  niibi  quidera  ecastor,  o fatue. 

PHILOCLEO.  Aesopum  a coena  redeuntem  ve-> 
speri  audax  et  lemulenta  quaedam  adlatravit  canis. 
Turn  ille  dixit:  O canis,  canis,  ntique  hercla,  *i  pro 
mala  lingua  alicundc  triticum  emeres  , ' sapere  mild 
videreris. 

PANARIA.  Etiam  derides  me?  In  ios  te  voco, 
guisquis  es,  ad  Aediles,  ob  datum  mercibus  ineis  dam- 
num , testem  babens  Cbaerephontem  istum. 

PHILOCLEO.  Quin  hercle  potius  auscultas,  si 
quid  tibi  dicere  videbor?  Lasus  olim  et  Simonides  car- 
mine certabant:  turn  dixit  Lasus;  Nihil  moror. 

PANARIA.  Eho,  siccine  vero? 

PHILOCLEO.  At  tu,  Cbaerephon,  testis  adcsse 
mibi  vlderis  mulieri  buxeae,  InOni  pendenti  ad  pedes 
Euripidis. 

BDELYCLEO.  Sed  eccum  alium  virurri , qui,  ut 
videtur,  buc  venit  te  citaturus:  viatorem  utique  se- 
cum  duclt.  • 

ACCUSATOR.  O me  infelicem ! Postulo  te,  o 
senex  iniuriarum. 

BDELYCLEO.  Iniuriarum?  ne,  per  deos  obsecro, 
ne  cites  eum:  ego  enim  pro  illo  poenam  tibi  persol- 
vam , quamcunque  statueris,  et  gratiam  insuper  ba- 
bebo. 

PHILOCLEO.  Equidem  Cum  ipso  in  gratiam  re- 
dibo  ultro.  Fateor  enim  eum  a me  verberatum,  et 
lapidibus  impetitum  fuisie.  Sed  accede  buc  prius:  per- 
mittisne  meo  arbitrio,  ot  tjuaiiti  iniuriam  aestimavero, 
tanium  tibi  argenti  pendam  , et  amicus  deinceps  tuus 
sim,  an  ipse  indicabis,  quantum  tibi  dari  velis? 

ACCUSATOR.  Die  tu  modo;  nam  lites  fugito, 
otiumque  sector. 

PHILOCLEO.  Sybarite  quidam  de  curru  decide* 
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rat,  et  grave  vulnns  acceperat  capite;  etenim  peritus 
non  erat  equestris  rei:  turn  quidam  ex  amicis  soper- 
veniens  dixit  ei:  Quam  quisquo  norit  arlem , in  hoc 
te  exerceat.  Sic  tu  quoque  cnrre  ad  Pittalam. 

BDELYCLEO.  Similia  haec  etiam  sunt  reliqnij 
toil  moribus. 

ACCUSATOR.  Saltern  tu  memento  quem  ad  rao- 
dum  ille  respondit. 

PH1LOCLEO.  Audi,  ne  fuge.  In  Sybari  mulier 
olim  fregerat  ecbinum  — 

ACCUSATOR.  Huius  etiam  diet!  testera  te  esse 
volo. 

PUILOCLEO,  Echinus  ille  vero  teste  quodam 
edhibito  in  ius  vocabat  mnlierem  Sybaritidem ; turn  ilia 
dixit:  Jta  me  Proserpina  a met , si  omissa  hac  con- 
testalione , celeriter  fasciam  emUsos , saperes  ma~ 
gis. 

ACCUSATOR.  Illude,  usquedum  archon  litem 
hauc  introduci  iubeat. 

BDELYCLEO.  Ita  me  Ceres  amet,  ut  tu  non  am- 
plius  hie  manebis:  sed  sublimem  medium  ego  te  ar- 
reptum  — 

PUILOCLEO.  Quid  agis? 

BDELYCLEO.  Quid  agam?  fero  te  hinc  intro. 
Sin  minus,  testes  deficient  illos  tam  multos  qui  te  in 
ius  vocaturi  sunt. 

PUILOCLEO.  Aesopum  quondam  cives  Delphi- 
ci  — 

BDELYCLEO.  Nihil  moror. 

PUILOCLEO.  Furatum  esse  phialam  insimula- 
bant  Apollinis:  at  ille  narravit  eis,  ut  olim  scara- 

baeus  — 

BDELYCLEO.  Vah!  enecas  me  cum  tuis  scara- 
baeis. 

CHORUS,  Laudo  fortunas  tuas,  o senex.  En 
quo  pervenit  ex  arida  ilia  et  aspera  vivendi  ratione! 
alia  iam  pro  illis  edoctus,  ulique  deliciis  mollitieque 
indulgebit  plurimum.  Sed  forte  nolet:  nam  recedere 
difficile  est  ab  ingenio,  quo  semper  quis  i'uit:  qunm- 

vis  multis  id  accidit,  ut  aliorum  consiliis  utentes  mu* 
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taverint  mores.  Multam  vero  laudem,  meo  sapien- 
tumque  iudicio,  rcportabit  ob  suam  crga  pairem  pieta- 
tem,  et  solertiam,  Philocleonis  gnatus.  in  nullum  e- 
nim  tam  comem  incidi,  nec  ullius  mores  ita  deamavi, 
nec  unquam  tam  effuse  laetatus  sum.  Quid  enim  ilia 
advorsum  patrem  dixit,  in  quo  non  vicerit,  cupiens  pa- 
rentes  honestioribus  ornare  studiis? 


XANTHIA,  PHILOCLEO,  BDELYCLEO, 
CHORUS, 


(V.  1474 — *537.) 

XANTHIA.  Rea  tnrbidas  et  intricatas,  ita  me 
Bacchus  amet,  in  aedes  nostras  aliquis  deus  invexit. 
Stnex  eniin  noster,  ut  diu  multumque  potavit,  tibiam- 
qne  audiit,  laetitia  perfusus,  tolam  noctem  saltationes 
illas  antiquas  continual,  quibus  certavit  Thespis  in 
choris,  seque  ait  inox  saltando  ostensurum,  tragicos, 
qui  nunc  sunt,  fatuos  et  insulsos  esse. 

PHILOCLEO.  Quis  vestibuli  sedet  in  foribus? 

XAN  1 HI  A.  Hoc  malum  iam  procedit. 

PHILOCLEO.  Claustra  laxentur  ista:  namque  iam 
initur  saltationis  exordium  — 

(XANTHIA.  Quin  potius  forte  furoris  exor- 
dium.) 

PHILOCLEO.  Quae  latera  magna  vi  torquet.  £n 
ut  naris  mugit,  et  vertebra  sonat! 

XANTHIA.  Bibe  hellgborum. 

PHILOCLEO.  Ferit  Pbrynichtts , ut  gallus  — 

(XANTHIA.  Ni  caveam  , calcibus  me  feries. ) 

PHILOCLEO.  Vibratis  in  altum  calcibus  micans: 
hiat  podex. 

XANTHIA.  Quo  ip  locq  te  moveas  vide. 
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PHILOCLEO.  Nunc  epira  jn  nostris  artubus  ver-r 
titur  laxum  acetabulum. 

BDELYCLEO.  Nihil  liercle  boni,  pil  profectoj 
sed  furor  hie  quidem  e*t. 

PHILOCLEO.  Age  nuqc  edicam  et  provocem,  qui 
tnecum  certent.  Si  quis  tragoedus  aulumst  se  jcitg 
saltare,  hue  accedat  niecum  decertaturus  saltalione.  Ait 
quis,  an  nemo? 

BDELYCLEO.  Unus  iite  solus. 

P1IILOCLEO.  Quis  iUe  est  infelix? 

BDELYCLEO.  Filius  Carcini  medius. 

PHILOCLEO.  At  iste  absorbebitur : nam  ipsum 
peri  mam  impactis  in  numerum  pugnis:  est  enim  rhytb- 
ini  prorsus  imperitus. 

BDELYCLEO.  Sed,  o miser,  alius  tragoedus 
Carcinita  venit,  illius  frater. 

P111LOCLEO.  Edepol  ergo  obsonatus  sum. 

BDELYCLEO.  Nihil  hercle  aliud,  quain  car- 
cinos:  nam  accedit  alius  etiam  fdiorum  Carcini. 

PHILOCLEO.  Quid  hoc  rei  est,  quod  adrepit? 
acetabuluinne  an  arancus? 

. BDELYCLEO.  Pinnoteres  iste  est  in  hac  familia, 
minnmus  natu,  qui  tragoediam  facit. 

PHILOCLEO.  O Carcine,  o felix  liberorum  pro- 
le! quanta  niultitudo  decidit  orcbilorum ! Sed  in  cer- 
tamen  contra  eos  descendendutn  est,  o miser.  Mu. 
riam  misce  istis , si  vicero. 

CHORUS.  Agedum  nos  omnes  paulum  conce- 
damus  illis , ut  libere  ante  nos  tnrbinis  instar  versent 
se  ipsos. 

SEMICHORUS.  Agile,  o celeberrimi  filii  patris 
mariui,  sallate  iuxta  a re  nam  el  litas  mans  sterilis, 
squillarum  Iratres.  Velocem  pedem  agitate  in  orbem, 
et  in  morem  Phrynichi  calces  quis  vibret,  ut  videntes 
crura  sursum  iactata,  cum  admiratione  exclament  spec- 
tators. 

SEM1CUORUS.  Versa  te  ipsum,  due  gyros,  ven- 
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trem  tnum  feri,  iacta  crus  sublime,  turbine*  fiant. 
Etenim  ipse  quoque  adserpit  paler  istoruro , regna- 
tor  marts,  laetus  filiis  suis,  tribus  SRitatoribus  -bene 
peculiars.  Sed,  si  libenter  gahatis,  educite  nos  quam- 
primum  foras:  boc  enim  antehac  nemo  periclita- 

tus  ett,  saltantem  ut  dimitteret  coinicorum  cborum. 
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CALONICE. 

MYRRHINA. 

LAMRiTO. 

CHORUS  SENUM. 
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‘ STR-ATYLLI8.  * 

PROVISOR. 

MULIERES  QUAEDAM. 

CINESIAS. 

PUER. 

CADUCEATOR  LACEDAEMONIORUNJ. 
LEG  ATI  LACED  AEMONIORUM. 

polycharides. 

CIRCUMFORANEI  QUIDAM. 

FAMULUS. 

atheniensis  quidaaj. 


LYSISTRATA,  CALONICE,  MYRRHINA, 
LAMPITO. 


(V.  1 — a53.) 

LYSISTRATA.  At  si  quis  in  aedem  Bacclii  Vo- 
casseteas,  aut  Panos,  ant  Coliadis,  aut  Genetyllidi*, 
He  transire  quidem  liceret  prae  multitudine  tympano- 
rnm:  nunc  autem  nulla  adest  hie  mulier.  Veruinta- 
men  haec  vicina  mea  foras  exit.  Salve,  o Calonice. 

CALONICE.  Et  tu  mecastor  salve',  Lysistrata. 
Sed  quid  conturbata  es?  exporge  frontem,  carissitpa: 
non  enim  te  decent  contracta  supercilia. 

LYSISTRATA.  Sed,  o Calonice,  uritur  mibi  cor, 
et  valde  me  piget  sexus  nostri,  quoniam  viri  e,ittu- 
main  nos  esse  nequam. 

CALONICE.  Quippe  tales  pol  sumus. 

LYSISTRATA.  Quumque  edictum  iilis  fuerit  hue. 
convenire,  deliberaiuris  de  re  non  levi,  dormiunt,  nec 
veniunt. 

CALONICE.  Sed,  o carissima,  venient.  Mn- 
Reribus  dorao  prodire  non  ita  facile  est.  Alia  enim 
xnarito  operam  dat:  alia  famulnm  excitat:  alia  puerum 
in  lecto  collocat,  alia  lavat,  alia  cibo  in  os  indito 
placat. 

LYSISTRATA.  Sed  erant  rnagis  necessaria  cu- 
randa  ipsis. 

CALONICE.  Quid  autem  est , mea  Lysistrata, 
cur  nos  mulieres  convocas?  Quaenam  ilia  res  est  aut 
quanta? 

LYSISTRATA.  Magna.  ' 

CALONICE.  Num  etiam  crassa? 
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LYSISTRATA.  Ita  me  servet  lupiter,  crassa. 

CALONlCE.  Qui  fit  ergo,  ut  non  veniamus? 

LYSISTRATA.  Nihil  tale  eat;  cito  enim  conve- 
nissetnus  Sed  est  quiddam  a me  quaesitum,  multis 
vigiliis  in  omne?  partes  versatum. 

CALONlCE.  Mirabor,  ni  subtile  quid  sit  versa- 
tum istud  in  omnes  paries. 

LYSISTRATA.  Adeo  subtile,  ut  universae  Grae- 
ciae  salus  sita  sit  in  mulieribus. 

CALONlCE.  In  mulieribus?  Parum  ergo  abest, 
quin  nulla  sit.  , 

LYSISTRATA.  Ita  ut  arbitri  nostri  sit,  salvRm 
esse  rempublicam,  aut  nullos  superesse,  nec  Pelopon. 
nesies  — 

CALONlCE.  Nullos  superesse  edepol  optumnm 
est. 

LYSISTRATA.  Boeotiosque  omnes  perire  fun- 
ditus. 

CALONlCE.  Non  omnes,  quaeso;  sed  anguillas 
excipe. 

LYSISTRATA.  De  Athenis  autem  nil  tale  omina- 
bor;  aliud  te  suspicari  velim.  Si  vero  convenerint  hue 
mulieres  ex  Boeotia  simul  et  Peloponneso,  nosque  Atti- 
cae,  communiter  servabimus  Graeciam. 

CALONlCE.  Sed  quid  possent  mulieres  pruden- 
ter  agere  et  praeclare?  nosne,  quae  sedemus  pig  men- 
tis nitentes,  ornamentis  excultae,  crocotas  gestantes,  et 
Cimbericas  rectas , et  peribaridas? 

LYSISTRATA.  Immo  enimvero  liaec  ipsa  sunt, 
a quibus  salutero  spero;  crocotulBe,  et  unguenta,  et 
peribarides,  et  anchusa,  et  pellucidae  tunicae. 

CALONlCE.  Quo  tandem  roodo? 

LYSISTRATA.  Ita  ut  iliorum,  qui  nunc  vivunt, 
virorum  contra  alium  bastam  nemo  tollat. 

CALONlCE.  Crocotam  ergo,  ita  me  Ceres  ame| 
et  Proserpina,  mihi  tingendam  curabo. 

LYSISTRATA.  Ncc  clypeum  suraat. 

CALONlCE.  Cimbericam  induam. 

LYSISTRATA.  Nec  gladiolum. 

CALONlCE.  Peribaridas  emaiu, 
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LYSISTRATA.  Annon  ergo  adesse  mulieres  opor- 
tebat? 

CALONICE,  Qaia  pol  volando  venisse  oporttiit 
dudum. 

LYSISTRATA.  Sed,  pro  dolor!  videbis  eas  esse 
nimis  Atticas,  dum  omnia  faciunt  iusto  tardius.  At 
nec  ex  maritimis  ulla  mulier  adest,  nec  ex  Salaminei 

CALONICE.  Sed  Las  scio  in  celocibus  traiecisse 
matutinas. 

LYSISTRATA.  Nec,  qnas  sperabam  et  confide- 
bam  ego  primas  hie  adfore,  Acharnenses  mulieres  ve- 
niunt. 

CALONICE.  Attamen  Theagenis  oxor,  tanqnam 
borsuin  venire  cupiens,  Hecatae  simulacrum  consuluit, 
Sed  ecce  accedunt  quaedam:  item  aliae  etiam.  Hem, 
hem!  undenam  sunt? 

LYSISTRATA.  Ex  Anagyro. 

CALONICE.  Edepol  ut  dicis.  Anagyrus  ergo  mi- 
hi  videtur  commotus. 

MYRRHINA.  Num  tardius  advenimus,  o Lysistra- 
ta?  quid  ais?  cur  taces? 

LYSISTRATA.  Non  laudo,  Wyrrhina,  modo  ad- 
venientem  in  xe  tanta. 

MYRRitlNA.  Vix  enim  in  tenebris  cingulum  in- 
veni,  sed,  si  res  urget,  fare  praesentibus  nobis. 

LYSISTRATA.  lmmo  potius  opperiamur  pauli- 
sper,  dum  Boeoiiae  et  Peloponncsiae  mulieres  veniant. 

MY11R11INA.  Multo  tu  rectius  dicis:  et  ecce  iam 
baec  Lampito  accedit. 

LYSISTRATA.  O carissima  Lacaena,  salve  Lam- 
pito. Quam  formosa  videris,  o dulcissima!  quam  pul- 
chro  colore,  quam  vegeto  es  corpore!  vel  taurum 
strangulare  possis. 

LAMPITO.  Nae  istuc  ecastor  credo,  siquidem 
corpus  exerceo,  et  subsultans  pede  podicem  ferio. 

LYSISTRATA.  Haec  autem  adolescentula  altera, 
cuias  est? 

LAMPITO.  Primaria  ecastor  femina  Boeotia  ve- 
nit  ad  vos. 

LYSISTRATA.  Pol  Boeotia  est,  pulchrnmqne 
habeas  campum. 
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CALON1CE.  Et  pol  tnundum , vulso  pnlegio. 

LYSISTRATA.  Quaenam  vero  est  ilia  altera  pu- 

dla? 

LAMPITO.  Bona  quidem  ecastor,  sed  Corin- 

thia. 

LTSISTRATA.  Bona  edepol  videtur,  ut  illic  esse 
solent. 

LAMPITO.  Iam  vero  quis  congregavit  mnlieruin 
bunc  coetmn? 

LYSISTRATA.  Ipsa  ego. 

LAMPITO.  Die  igitur  nobis,  quid  veils. 

LYSISTRATA.  lta  sane,  carissima. 

MYRRHINA.  Die  tandem  quodnatn  sit  serittm  11- 
Ind  negotium. 

LYSISTRATA.  Iam  dicam.  Sed  priusqttam  di- 
cam, vos  hoc  imerrogabo  pauxillnm  quidpiam. 

MYRRHINA.  Quidquid  vole*. 

LYSISTRATA.  Liberorum  vestrorum  patres  non- 
ne  desideratis  absentes  in  militia?  Sat  enim  scio  uni- 
ouique  vostrum  peregre  abesse  virum. 

CALON1CE.  Meus  quidem  vir  iam  quinque  mett- 
les, o miser,  abest  in  Thracia  observans  Eucratem. 

LYSISTRATA.  Meus  vero  totos  sex  menses  ad 
Pylum. 

LAMPITO.  Mens  autem,  si  quando  ab  exercitn 
tedeat,  mox  adnexo  sibi  clypeo  evolat. 

LYSISTRATA.  Sed  nec  moeebi  relicta  est  scin- 
tilla. Ex  quo  enim  nos  ptodiderunl  Milesii,  ne  olis- 
bum  quidem  vidi  octo  digitos  longum , qui  nobis  as- 
set coriaceum  auxilium.  Velletisne  ergo,  si  quam 
ego  fabricam  invenero,  bello  mecum  finem  imponere? 

MYRRHINA.  Per  deas  iuro  me  velle,  si  me 
oporteat  vel  encyclum  hocce  opponere  pignorl,  sum- 
tamque  peenniam  hoc  ipso  die  ebibere. 

CALONICE.  Ego  vero  mihi  videor  vel  rhombi 
instar  meipsam  dissectura,  et  dimidiptn  *nei  datura. 

LAMPITO.  Ego  vero  vel  ad  Taygetum  ascende- 
rem , si  ibi  Pacem  sim  visnrtr. 

LYSISTRATA.  Dtcam  ergo;  siquidem  res  celan- 
da  non  est.  Nobis  enim,  o mulieres,  si  volumus  co- 
gere  viros  ad  colendam  pacem,  abstinendum  est  — 
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JrfYRRHlNA.  Quo?  die. 

LYSISTRATA.  Facietisne  ergo? 

MYRRHINA.  Faciemus,  si  vel  nos  mori  oporteat. 

LYSISTRATA.  Abstinendum  jgiiur  nobis  eit  a 
pene.  Quid  milii  aversamlni?  quorsum  itis?  Vos  in- 
quam,  cur  labra  distorqueiis , et  renoitis?  cur  color 
rtiutatur?  cur  lacrima  Fluit  ? facietisne,  an  non  facietis? 
aut  quid  cogitatis? 

MYRRHINA.  Non  fecerim,  sed  bellum  serpat. 

CALONICE.  Nec  edepol  ego,  sed  bellum  serpat. 

LYSISTRATA.  lloccine  dicis  tu,  rbombe?  atqui 
raodo  aiebas  te  vel  dimidium  tui  abscissuram. 

CALONICE.  Aliud,  aliud  quidquid  voles.  Vel 
per  ignem,  si  oporteat,  incedere  volo.  Hoc  potius, 
quam  quod  de  pene  dicebas,  ad  quern  nihil  est  quod 
compares,  o cara  Lysistrata. 

LYSISTRATA.  Tu  vero,  quid? 

LAMP1TO.  Et  ego  volo  per  igneni. 

LYSISTRATA.  O libidinosum  sexum  omnem  no- 
strum! non  temere  est,  quod  de  nobis  Hunt  Tragoe- 
diae;  nihil  enim  sumos,  nisi  Nep  tonus  et  scapha. 
Sed , o cara  Lacaena  (iu  enim  si  fueris  sola  mecum, 
perditam  rem  adbuc  restituere  poterimus)  adsentire 
mihi. 

LAMP1TO.  Per  ecastor  difficile  est  feminas  dor- 
mire  solas  sine  mentula.  Hoc  tamen  perpeti  oportet: 
flam  pacem  fieri  oportet  maxime. 

LYSISTRATA.  O carissima  et  sola  barum  femina. 

. , MYRRHINA.  Si  aulem,  quod  absit,  quam  maxi- 
me abstineamus  a quo  tu  dicis,  magisne  eaproptet 
fiet  pax? 

LYSISTRATA.  Multo  magis,  ita  me  ament  dS- 
vae.  Si  enim  domi  sederemns  pigmentis  oblitae  et  in 
nmorginis  subuculis  nudae  incederemus  glabro  cunno, 
nrrigeient  viri , et  coire  euperent:  nos  autem  si  non 
eccederemus^  at  nos  contineremus,  sat  scio  mox  pacem 
eos  facturos. 

LAMP1TO.  Sane  Menelaus  olim  conspectis,  nt 
puto,  Helenae  nudis  papiliia,  ensem  abiecit. 

MYRRHINA.  Quid  vero,  o misella,  si  nos  omi- 
serint  viri? 
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LYSISTRATA.  Turn  istnd  Pherecratis  adhibe,  Ca- 
nem  excoriatum  excoriare. 

MYRRHINA.  Nugae  sunt  ista  simulacra.  Si  vero 
comprehensas  in  cubiculum  vi  traxerint  nos? 

LYSISTRATA,  Renitere  apprehensis  foribus. 

MYRRHINA.  At  si  verberem? 

LYSISTRATA.  Tum  praebe,  sed  maligne.  Nul- 
la  enim  bis  inest  voluptas,  si  per  vim  fiant.  Aliisque 
modis  molestia  eos  afficere  oportet.  Nec  dubites, 
quin  ocius  defatigentur : nunquam  enim  ex  eo  volupta- 
tem  vis-  capiet,  ni  mulieri  simnl  iucundum  git. 

MYRRHINA.  Si  vobis  hoc  videtur,  nobis  itidem 

Videtur. 

LAMP1T0.  Et  nos  quidem  nostris  viris  persua- 
debimus,  ut  ubique  sine  dolo  malo  pacem  colant.  Sed 
Atbeniensium  coilnviem  quomodo  quis  adducere  pos- 
sit,  ut  ne  rursus  delicias  facial? 

LYSISTRATA.  Ne  sis  sollicita:  nos,  quod  in 
DobiS  erit,  nostratibus  persuadebimut. 

LAMP1T0.  (Nequicquam,  quamdiu  in  triremes  cod- 
ferentur  studia,  et  in  divae  aede  adservabitur  immensa 
ilia  pecuniae  vis. 

LYSISTRATA.  Sed  et  hoc  etiatn  bene  provisum 
et  praecantum  est:  occupabimus  enim  arcem  bodie. 

Nam  provectioribus  actate  mulieribus  lioc  mandatum 
est  negotiurti,  ut,  dum  nos  haec  constituimus,  sub 
specie  sacruficandi  occupent  arcem. 

» LAMPITO.  Omnino  fieri  possit:  etenim  *ic  be- 
ne autnmas. 

LYSISTRATA.  Cur  ergo  non  haec  quamprimurui 
o Lampito,  iureiurando  conGrmamus,  ut  irrupta  sint? 

LAMPITO.  lusiurandum  modo  concipito,  ut  iu- 
remus. 

LYSISTRATA.  Recte  autumas,  Ubi  est  Scythae* 
na?  quo  spectas?  Pone  in  couspectu  clypeurn"  supi- 
num  : et  raibi  det  hoslias  aliquis. 

MYRRHINA.  Lysistrata,  quo  Sacramento  nos  ad- 
stringes  ? 

LYSISTRATA.  Quonara?  In  clypeum,  ut  Aeschy* 
lum  aiunt  fecisse  quondam,  ove  mactata  — ' 
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MYRRHINA.  Ne,  quaeso,  me  a Lysistrata,  inra» 
Veris  in  clypeum  quicquam  super  pace. 

LYSISTRATA.  Quodnam  erit  ergo  iuainrandura? 

MYRRHINA.  Si  sumtum  alicunde  album  equuqi 
immolemus,  et  super  eo  iuretnna. 

LYSISTRATA.  Quoraum  album  equum? 

MYRRHINA.  Sed  quomodo  iurabimus  nos? 

LYSISTRATA.  Edepol  tibi  dicam,  si  velia.  Col- 
locato  supino  grand!  calico  nigro,  in  eum  lmmolemua 
Thasii  vini  urceum,  et  iuremus  in  calicem  nos  non  in- 
fusuras. 

LAMP1TO.  Dii  boni , quale  iuramontuml  dicer* 
nequeam  quantum  ilium  probem,  lutus  efferat  aliquis 
foras  calicem  et  urceum. 

LYSISTRATA.  O carissimae  mulierea,  quanta 
vis  fictilium!  hoc  aumto  calice  atatim  quia  hilarabitur: 
eum  depone,  et  hoatiam  mihi  prebend*.  O Suada 
doraina , et  amicitiae  pbiala , propitia  mulieribua  aoe 
cipe  baec  sacra. 

MYRRHINA.  Boni  coloria  eat  aanguia  et  pulcbre 
proBuit. 

LAMPITO.  Quin  eiiam,  ita  me  Caator  eraet,  su*> 
ve  olet. 

LYSISTRATA.  Smite*  prim  am  me,  o mulierea, 
iurare. 

MYRRHINA.  Non,  per  Venerem)  dial  aortita 
fuerij.  * 

LYSISTRATA.  Prebendite  mnes  calicem,  o Lam- 
pito,  dicatque  pro  vobis  una , quaecunque  ego  dixe- 
ro;  vos  vero  in  eadem  iurabitia  et  rata  babebitis : Nec 
adulter , nec  vir  ullus  est  — 

MYRRHINA.  Nec  adulter , neo  vir  ullus  est. 

LYSISTRATA.  Qui  ad  me  accedet  rigente  ner- 
ve. Die.  . 

MY’RRHINA.  Qui  ad  me  accedet  rigente  nervo. 
Papae!  labant  genua  mea,  o Lysistrata. 

LYSISTRATA.  Domi  casta  degam  aetatem  — 

MYRRHINA.  Domi  casta  degam  aetatem. 

LYSISTRATA.  Crocolam  gestans  et  comta  — 

MYRRHINA.  Crocotam  gestans  et  comta. 
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LYSISTRATA.  XJt  mens  vir  quam  maximo  in- 

cendatur  — 

MYRRHINA.  Ut  mens  vir  quam  maxime  incen - 
dalur. 

L1S1STRA  FA.  Nec  unquam  sponie  viro  meo 
more m geram  — 

MY  HR  HINA.  Nec  unquam  sponie  viro  meo  mo- 
rem  geram. 

LYSISTRATA.  Si  vero  me  invitam  vi  cogat  — 

MYR11HINA.  Si  vero  me  invitam  vi  cogat. 

LYSISTRATA.  Maligne  ei  praebebo  el  motus 
non  addam. 

MYRRHINA.  Maligne  ei  praebebo  et  molns  non 

addam. 

LYSISTRATA.  Non  tollam  calceos  sursurn  ad 
lacunar. 

MY  RRRINA.  Non  lollam  calceos  sursurn  ad  la- 
cunar. 

LYSISTRATA.  Non  conquiniscam  instar  leaenae 
in  cullri  manubrio. 

MYRRHINA.  Non  conquiniscam  instar  leaenae 
in  cultri  manubrio. 

LYSISTRATA.  llaec  si  rata  liabeam , liceat  mi- 
ld /line  bibere. 

MYRRHINA.  Haeo  si  rata  habeam , liceat  mihi 
hinc  bibere. 

LYSISTRATA.  Si  vero  transgrediar , aqua  ini- 
pleatur  calix. 

MYRRHINA.  Si  vero  transgrediar , aqua  imple- 
atur  calix. 

LYSISTRATA.  Vosne  omnes  iureinrando  haec 
Ermatis? 

CALONICE.  Ita , per  Iovem. 

LYSISTRATA.  Age,  ego  sacruficabo  banc  Iiostinm. 

MYRRHINA.  Partem  modo,  o cara,  ut  statim 
ab  initio  amicae  inter  nos  simus. 

LAMPITO.  Quis  ille  clamor? 

LYSISTRATA.  Hoc  illud  est,  quod  dicebam. 
Nam  mulieres  arcem  deae  iam  occuparunt.  |Sed,  o 
Lampito,  tn  quidem  abi,  et  res  vestras  compone:  has 
autem  relinque  nobis  hie  obsides.  Nos  vero  cum  cc- 
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teris,  quae  sunt  in  arce,  mulieribus  una  occludamua 
ingressae  ostium  repagulis. 

MYRRHINA.  Nonne  putatis  contra  nos  suppetias 
venturos  mox.viros? 

LYSIS  TRATA.  Flocci  eos  facio.  Non  enim  tan- 
tas  minas,  nec  tantum  ignem  ferenlcs  venicnt,  ut  clau- 
stra  haec  reserare  possint,  nisi  ea,  qua  diximus,  con- 
ditione. 

MYRRHINA.  Nunquam  certe,  ita  me  Venus  a- 
met.  Frustra  enim  nos  mulieres  vocaremur  invictae  et 
scelestae. 


CHORUS  SENUM,  CHORUS  MULIERUM, 
STRATYLLIS,  PROYISOR, 
MULIERES  QUAEDAM. 


(V.  a54  — 705.) 

CHORUS  SENUM.  Perge,  Draces;  praei  pede- 
tentim,  etsi  dolet  tibi  humerus,  ferenti  tantum  onus 
virentis  olivae. 

SEMICHORUS.  Profecto  multa  praeter  spem  eve-, 
niunt  in  longa  aetate.  Vab!  quis  enim  unquain  spe. 
rasset,  o Stymmodore  se  auditurum,  ut  mulieres,  quas 
pavimus  domi,  malum  manifestum  , obtinerent  sacrum 
simulacrum,  et  occuparent  arcem  meam,  pessulisque 
et  claustris  vestibulum  occluderent? 

SEMICHORUS.  Sed  quam  citissime  properemus 
ad  arcem  ire,  o Pbilurge,  ut  circumponentes  hos  cau- 
dices  ipsis,  quotquot  hoc  facinus  instituerunt  et  aggres- 
sae  sunt,  pyra  una  aggesta,  incendamus  nostris  mani- 
bus  omnes,  uno  animo:  inprimis  autem  Lyconis  uxo- 
rem.  Non  enim,  ita  mibi  Ceres  propitia  sit,  quoad 
ego  vixero,  nobis  illudent.  Nam  nec  Cleomenes,  qui 
arcem  prius  occupavit,  abivit  sine  malo  suo:  sed  is, 
licet  Laconicos  spiritus  gcrens,  abscessit,  armis  mibi 
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Oraditis , exiguara  plane  et  detritara  babens  lacernam, 
aqualidus,  sordidatui,  hirsutus,  inde  a sex  nnnis  illo- 
tua.  Ita  oppugnavi  ego  virum  ilium  tamen,  per  sede- 
cim  ordincs  disposito  exercitu,  dormiens  ad  poriaa. 
Harum  vero , quae  Curipidi  et  diia  omnibus  invisao 
sunt,  ego  non  reprimnm  praesens  audaciam  tantarn? 
Ne  ergo  ampliua  in  Tetrapoli  meum  sit  tropaeum. 
Sed  enim  hoc  mihi  viae  conliciendum  supereat,  accli- 
ve  istud  spatium,  ad  arcem,  quo  propero;  et  danda 
opera,  ut  protelo  ducamua  baec  ligna  sine  iumento; 
nara  mihi  baiularii  vectes  humerum  comprimunt.  Atte- 
men  ire  oportet,  et  suHlare  ignem,  ne  forte  extinctos 
imprudentem  me  dcficiat,  quum  ad  linem  viae  perve- 
nero.  Fu,  fa.  Dii  boni,  qui  fumus!  Quam  velie- 
mens,  o dive  Hercules,  adoriens  me  ex  olla,  uti  ra- 
biosua  canis,  mordet  niibi  oculos!  Et  est  Lemniua  ig- 
nis iste  omnino:  non  enim  alioqui  morsu  sic  laesisset 

gramias  meas.  Featina  ad  arcem  et  fer  opem  divae : 
quando  enim  ei  magis  quam  nunc  succurremus?  Fu, 
fu.  Dii  boni,  qui  fumus!  Istic  quidem  ignis  detim 
favore  vigilat  et  vivit.  Quidni  ergo,  depositis  hie  vec- 
tibua,  viteara  facem  in  oilam  immittimus,  accendimus, 
et  in  ianuam  arietamua?  Et  nisi,  quum  eat  vocabimus, 
arcis  claustra  laxeut  mulieres,  inceedere  oportet  fores, 
et  fumo  premere.  Deponamua  iam  onus.  Vab!  qunn- 
tus  fumus!  papae!  Quis  e Samiae  expeditionis  ducibus 
nobis  opitulabitur,  manumque  vectibua  admovebit? 
Desierunt  tandem  illi  dorsum  meum  premere.  At  tu- 
um  est,  olla,  carbonea  excitare:  fac  taedam  incensnm 
quamprimum  mihi  feras.  Diva  Victoria  ades,  deque 
nobis,  ut  mulierum,  quae  arcem  tenent,  praeaeatem. 
is  tain  audaciam  reprimamua,  et  tropaeum  erigamus. 

CHORUS  MULIERUM.  Flammam  et  fumum  vi- 
deor  mibi  cernere,  o mulieres , tanquara  ardentis  ig- 
nis: festinandum  et  ocius. 

SEMICHORUS.  Vola,  vola,  Nicodice,  priusquam 
incendantur  Calyca  et  Critylla , fiatu  undique  oppres- 
sae,  a legibua  durissimis  et  perditis  senibus. 

SEMICIIORUS.  At  hoc  titneo:  num  tardiore  gra- 
du  succurro?  nam,  postqunm  primo  diluculo  urnaiu 
e fonte  aegre  implevi,  ob  turbam  ct  lumultuiu  et  stre- 
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pitutn  ollaram,  inter  ancillas  stigmatinsque  servos  put* 
sata,  raptitn  sublata  urna,  popularibus  rneis  adustis 
nunc  denium  aquam  fereus  mccnrro.  Audivi  enim  ca* 
pulares  senes,  stipites  ferentes,  tanquam  balneum  ca- 
lafacturos,  trium  circiter  talentum  pondere,  impetu  ad 
ad  arcem  ire,  atrociuimis  verbis  minaciter  dicentes, 
comburendas  esse  sceleratas  mulieres:  quas,  o diva, 
ae  videam  ego  ambustas  unquam,  aed  Graeciam  et  ri- 
ves nostros  earum  opera  belio  et  furore  liberator.  Ea- 
propter,  aurea  galea  fulgens  urbis  praeses,  tuas  sedes 

occuparunt:  teque  voco  adiutricem,  si  quis  illas  vir  v 

incenderit,  ut  feras  nobiscum  aquatn. 

STRATYLL1S.  Omitte,  oh!  quid  lioc  est,  viri 
improbissimi ? Nunquam  enim  probi,  aut  pii  hoc  fe- 
cissent  viri. 

CHORUS  SENUM.  Hanc  rem  iueipectatam  cer- 
ritnns  nobis  evenire : mulierum  axamen  foris  succurrit. 

CHORUS  MULIERUM.  Quid  nos  formidatis?  num- 
quid  multae  videmur  esse?  atqui  partem  nostrum  do- 
cem-millesimam  nondum  videtis. 

CHORUS  SENUM.  O Pbaedria,  hasce  garrire  tam 
multa  sinemus?  nonne  oportet  aliquem  nostrum  has 
verberando  baculum  frangere? 

CHORUS  MULIERUM.  Deponamus  iam  urnas 
nos  etiam  liumi , ut  ne  impedimento  mihi  sit,  si  quis 
manum  admoveriL 

CHORUS  SENUM.  Nae  hercle,  si  quis  iam  ma- 
zillas  istarum,  tanquam  Bupali,  bis  aut  ter  tutudisset, 
vocem  non  haberent. 

CHORUS  MULIERUM.  Atqui  en,  tundat  aliquis: 
stans  ego  os  praebebo,  et  nuuqunm  alia  canis  testicu- 
lis  te  prehendet. 

CHORUS  SENUM.  Ni  taces,  verberando  te  se- 
nectutis  mcae  vires  exbauriam. 

CHORUS  MULIERUM.  Accede  modo,  et  digito 
tange  Stratyllida. 

CHORUS  SENUM.  Quid,  'si  contundam  earn 
pugnis?  quid  mihi  facies  mali  ? 

CHORUS  MULIERUM.  Mordicus  tibi  pulmones 
et  intestine  extraham. 

CHORUS  SENUM.  Non  est  Euripide  poeta  sa- 
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pientior.  Nullum  enim  animal  acque  impudens  est 
atque  mulieres. 

CHORUS  MUL1ERUM.  Tollamus  nos  aquae  ur- 
nam , o Rhodippe. 

CHORUS  SENUM.  Cur  tu , o diis  inviia  , liuc 
venisti  cum  aqua  ? 

CHORUS  MULIERUM.  Tn  vero  cur  cum  igne, 
senex  Acherumice?  an  ut  humannm  exuras  tibi? 

CHORUS  SENUM.  Ego,  ut  aggesta  pyra  incen- 
dam  tuas  arnicas 

CHORUS  MULIERUM.  Ego  vero,  ut  tuam  py- 
ram  ista  restinguam  aqua. 

CHORUS  SENUM.  Tu  tneum  ignem  restinguas? 

CHORUS  MULIERUM.  Res  ipsa  mox  indicabit. 

CHORUS  SENUM.  N'escis,  an  ista  lampade  mox 
te  ustulem? 

CHORUS  MULIERUM.  Si  forte  sordes  habes, 
balneum  tibi  praebebo. 

CHORUS  SENUM.  Tu  mihi  balneum,  obsoleta? 

CHORUS  MULIERUM.  Et  quidem  nuptiale. 

CHORUS  SENUM.  Audistin’  eius  audaciam? 

CHORUS  MULIERUM.  Enimvero  libera  sum. 

CHORUS  SENUM.  Reprimam  ego  tibi  huoc  cla- 
morem. 

CHORUS  MULIERUM.  Sed  non  amplius  iudex 
in  Heliaea  sedebis. 

CHORUS  SENUM.  Incende  comas  eius. 

CHORUS  MULIERUM.  Tuae  sunt  partes,  o A- 
cbeloe. 

CHORUS  SENUM,  Vae  misero  mibi ! 

CHORUS  MULIERUM.  Num  calida  erat  ? 

CHORUS  SENUM.  Quid  calida?  nonne  desines? 
quid  facit? 

CHORUS  MULIERUM.  Irrigo  te,  ut  regermines. 

CHORUS  SENUM.  Sed  aridus  iam  sum  et  tre- 
mulus, 

CHORUS  MULIERUM.  Itaque,  quum  ignem  ha- 
beas, teipsum  tepcfacies. 

PllOVlSOR.  Satin’  craicuit  mulierum  luxuria  , et 
tympanorum  pulsatio,  et  frequentes  Harcbationes , ct 
ilia  in  acdium  teciis  Adonia  celcbiantiuiu  lamenta,  quae 
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ego,  quum  essem  in  ooncione,  audiebam,  Demostra- 
tus  enim,  dignus  idle  bercle  qui  male  pereat,  dicebat 
liavigandum  esse  in  Siciliam:  mulier  autem  tripudians, 
hei , hei,  Adoni , inquit.  Porro  Demostrntus  dicebat 
milites  gravis  armatarae  esse  conscribendos  e Zacyn- 
tlio:  mulier  autem  in  tecto  teumlenta,  Plangite  Ado- 
ni n,  ait.  Contra  omni  studio  eiiitebatur  di is  invisus 
ille  et  sceleatu*  Cbolozygcj.  Tales  earum  sunt  obsce- 
nao  cantilenae. 

CHORUS  SENUM.  Quid,  ai  audias  liarum  in- 
solentiam?  quae  turn  aliis  contnmeliis  nos  adfecerunt, 
turn  etiam  effusis  urnis  nos  lavarunt,  ita  ut  vestes  no- 
bis quatiendae  sint,  tanquam  si  imminxissemus. 

PROVISOR.  Merito  sane,  ita  me  Neptumu  nmet 
marinus.  Quoin  enim  nos  adiutores  simus  nequitiae 
mulierum , casque  luxuriant  doceamus , huiusmodi  nas- 
cuntur  ab  illis  consiiia.  Qui  taiia  dicimus  in  oiRcinis 
opificum:  O ann/ex,  monili,  quod  fabricaverns  u- 
xori  mene , dum  en  vesperi  saltnbat , plans  excidit 
ex  foramine;  rnibi  quidem  navigandum  esc  in  Sa- 
laminem  : Cti  autem,  si  vacnt , quoins  pacto  circa 
vesper  am  veni , ec  ei  glandem  inserns.  Porro  alius 
quispiam  baec  ad  sutorem  elicit , iuvenem,  et  qui  pe- 
netn  babet  hnudquaquam  pucrilem : O sutor,  uxoris 

mene  pedis  digitulum  premit  corrigia,  ulpole  tenet- 
him:  banc  ilaqtie  cu  meridie  veniens , laxa , ut  la- 
bor fine.  Taiia  ex  istis  eveniie  solent,  siquidem  pgo, 
si  Provisor  sum,  quum  nunc,  scriptis  remigibus,  pecu*. 
nia  opus  sit,  portis  excludor  a mulieribus.  Sed  nihil 
proderit  ad  liunc  modnm  stetisse:  cedo  vectes,  ut  ilia- 
rum  contumeliam  retundam.  Quid  obitupescis,  miser? 
Tu  etiam,  quo  respicis,  qui  nibil  praeter  cauponam 
spertas,  nonne  ndmotis  ad  ponas  vectibus  eas  istinc 
revellitis?  bine  ego  etiam  simul  vellam. 

_ LYSIS' TRATA.  Ne  revellite:  ultro  enim  ipsa  exeo. 
Quid  vectibus  est  opus?  non  enim  tam  vectibus  opus 
est , quam  sana  incnte. 

PROVISOR.  Siccine  vero  impurissima?  ubi  est 
Sagittarius?  comprebende  istam,  et  manns  ei  post  ter- 
gmn  liga. 
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LYSISTRATA.  Per  Dianam  inro,  extretnam  tnihi 
li  manum  admoverit,  quum  ait  publicus  minister,  Rebit. 

PROYISOR.  Heus  tu,  pavesne?  nonne  corripies  ' 
mediant,  tuque  cum  isto  una,  et  properabitis  ligare? 

STRATYLLIS.  Per  Pandroson  iuro,  ai  hulc  tan- 
tum  manum  iniicies , moi  cacabis  calcatua. 

PROVISOR.  Ecce  vero  cacabis  l Ubi  eat  alter 
aagittariua  ? Hanc  priraam  conatringe,  quia  occepit 
JoquL 

LYSISTRATA.  Per  Luciferam  Dianam  iuro,  ai 
hanc  digito  attigerit,  cyathum  mm  petea. 

PROVISOR.  Qnid  boc  eat?  ubi  aagittariua?  bane 
tetine.  Faxo  ego,  ut  detinatia  hue  exire. 

STRATYLLIS.  Per  Tauricam  Dianam  iuro,  ai  ad 
banc  accesseria,  evellam  tibi  capilioa  cum  largo  tuo 
Rein. 

PRO  VISOR.  Heu  me  miaerum!  deteruit  me  aa- 
gittarius,  sed  mnlieribua  cedere  proraus  nos  dedecet. 
Quin  instructs  acie  obviam  eia  eamus,  o Scytbae. 

LYSISTRATA.  Edepol  ergo  experiemini  et  apud 
not  intua  esse  quatuor  cobortea  pugnacium  mulierum 
•armis  inttructarum. 

PROVISOR.  Retorquete  manus  earum , o Scy- 

thae. 

LYSISTRATA.  O sociae  mulieres,  procorrite  fa- 
ns'. o quae  in  foro  semina,  ova  et  olera  vendilis:  o 
canponae,  quae  allia  et  panes  venditia,  nonne  trahe- 
tis,  nonne  ferietia,  nonne  propulsabitis , nonne  convi- 
cinbimini,  nonne  impudenter  agetia?  desinile,  rece- 
dite,  apolia  ne  detrahite. 

PROZISOR.  Hei  mihi!  qnatq  male  rea  auecessit 
meia  aagittariia! 

LYSISTRATA.  Sed  qnidnam  arbitrabaris  ? an  an- 
cil«  a aggredi  te  putaati  ? ant  mnlieribus  bilem  inesse 
non  exiatimas? 

PRO  VISOR.  Immo  bercle  perquam  multam,  si 
prope  ait  caupo. 

CHORUS  SENUM.  O qui  multa  incassnm  verba 
effudisti,  Provitor  huius  urbis,  cur  cum  bisce  bestiis 
verb  a - relitationi  te  committis  ? nescis  qneli  balnea 
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istae  nos  modo  laverint  indutos  vestibus,  idque  sine 

lixivio  ? 

CHORUS  MULIERUM.  Sed,  o bone,  non  op  or- 
let  aliis  temere  admovere  manum:  sin  hoc  feceris, 
orr.nino  tibi  tumebunt  oculi.  Modeste  enim  ego,  tan- 
quam  virgo,  sedere  volo,  nemini  hie  molestiam  adfo- 
rena,  ne  festucam  quidem  loco  ntQvens,  dura  ne  quia 
me  premat  et  irritet  tanquam  crabrones. 

CHORUS  SENUM.  O lopiter!  quid  faciemus  istia 
bestiisV  baec  enim  sunt  intolerabilia.  Sed  inquirendum 
libi  mecum  est  in  hoc  roalnm,  quid  volentes  Cranaam 
occupaverint,  curque  petricosam  inaccessam  arcem,  sa* 
crum  tqpiplum.  Sed  interroga  et  ne  crede,  et  adhL 
be  omnia  argumema.  Turpe  enim  nobis  inexploratam 
rem  eiusmodi  sinere  nostra  neglegentia. 

PROVISOR.  Equidem  hercle  hoc  primum  cupio 
ex  ipsis  quaerere : quid  volentes  arcem  nostram  repa- 
gulis  occlusistis  ? 

LYSISTRATA.  lit  pecuniam  snlvam  praestaremus, 
nee  propter  earn  bellaretis 

PROVISOR.  Propter  pecuniatn  ergo  bellamus? 

LYSISTRATA.  Quin  cetera  omnia  turbata  sunt. 
Pisander  enim  , et  qui  magistrates  ambient,  ut  babeant 
quod  depeculentur,  semper  aliquas  turbas  concitnre 
sclent,  lam  vero  faciant  quidquid  libuerit:  nam  ex 
ista  pecunia  nihil  amplius  depronient. 

PROVISOR.  Quid  facies  ergo? 

LYSISTRATA.  Rogas  ? Nos  earn  dispensabi- 

mus. 

TROVISOR.  Yosne  pecuniam  dispensabitis? 

LYSISTRATA.  Quid  mirum  tibi  videtur?  nonne 
ntique  domi  penum  omnem  vobis  dispensamus? 

PROVISOR.  Sed  non  eadem  res  est. 

LYSISTRATA.  Quomodo  non  eadem? 

PROVISOR.  Hiuc  bellutn  gerendum  est. 

LYSISTRATA.  At  primum  nihil  opus  eat  belli- 
gerare. 

PROVISOR.  Quonam  ergo  alio  modo  servabi- 
mur? 

LYSISTRATA.  Nos  servabimus  vos. 

PROVISOR.  Yosne? 
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LYSISTRATA.  Nos  vero. 

PRO  VISOR,  ludignum  hoc  quidem. 

LY  SI  STRATA.  Servaberis  tamen,  etiamsi  noils, 

PROVISOR.  Rem  atrocem  dicia. 

LYSISTRATA.  Stomacharis;  attamen  hoc  tibi  fa- 
ciendum eat. 

PROVISOR.  Per  Ccrerem,  iniquum  eat. 

LYSISTRATA.  Habenda  aalus  eat,  o bone. 

PROVISOR.  Et  ai  non  opus  mibi  sit  ca? 

LYSISTRATA.  Eapropter  raulto  niagis. 

PROVISOR.  Sed  vobis  unde  in  menrem  venit,  ut 
helium  et  pacem  curaretis? 

LYSISTRATA.  Id  vobis  dicemus. 

PROVISOR.  Die  igitur  ocius , ne  plorea. 

LY’SISTRATA.  Ausculta  iatn,  et  conator  manus 
comprimere. 

PROVISOR.  Sed  non  possum:  mibi  eniin  prae 
iracundia  difficile  eat  eas  cohibere. 

LY’SISTRATA.  Ergo  mulio  magis  plorabis. 

PROVISOR.  Istuc  quidem,  o vetula  , tuo  capiti 
crocitaveris : tu  vero  mibi  quae  ad  rem  sint  dicito. 

LYSIS  TRATA.  Hoc  agam.  Superior  quidem  hel- 
lo et  tempore  lulimus  patienter  modestia  nostra  vos 
viros,  quidquid  ageretis;  non  enim  sinebatis  nos  mu- 
tire,  postea  non  placebatis  nobis:  sed  senlirbamus  sa- 
tis quid  ageretis:  domique  saepe  audivimua  vos  mag- 
nis  de  rebus  mala  consilia  cepisse.  Deinde  interno 
dolore  aegrae  cum  risu  interrogabamus  vos:  Quid  vo- 
bis Uodio  in  condone  constitution  cst  coliirnnae  in- 
scribere  de  pace?  Tam  vir,  Quid  hoc  ad  Le , aiebat, 
nontie  tacebis?  Et  ego  tacebam. 

MULiER  (^(JAEDAM.  At  ego  nunquam  tacuis- 

aem. 

PROVISOR.  At  plorasses,  nisi  tacuisses. 

LYSISTRATA.  Ego  vero  domi  tacebam.  Andito 
forte  alio  quo  deteriori  cousilio  vestro,  quaerere  so- 
lebamus:  Mi  vir , qut Jit,  ut  haec  tam  Unite  aga- 
tis?  At  ille  statim  limit  me  intuens  dicebat:  Nisi  tab- 
lemen neveris , dolebit  tibi  caput  diu : bellum  antern 
curabunt  viri. 

PROVISOR.  Recte  quidem  ille  bercle  dicebat. 
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LYSISTRATA.  Quonam  modo  recte,  o perdite, 
si  nobis  nec  tubmonere  vos  licuit,  prava  consilia  agi- 
tantea?  sed  quum  iam  vos  audireraus  per  compita  pa- 
lam  dicentes:  Non  est  vir  in  urbe , non  liercle  quis . 
qnam  est  alius ; posthaec  statim  Gracciam  servare  com- 
rim  niter  visum  est  mulieribus  congregatis:  cur  enim 
fuisset  diutius  expectandum?  Si  igitur  nobis  meliora 
suadenlibus  vicissim  volucritis  auscultara  et  vicissim  ta- 
cere,  ut  nos  tunc,  fieri  possit,  ut  vos  restituamus. 

PROVISOR.  Vosne  nos  restituatis?  sane  acerkum 
dictu  et  intolerabile. 

LYSISTRATA.  Tace. 

PROVISOR.  Tnone  iussu  , o scelesta , tacem  ego  ? 
idque  praesertim  quum  flammeo  caput  obtectum  habe- 
as? emori  me  malim. 

LYSISTRATA.  Sed  si  istuc  solum  tibi  est  impe- 
dimento,  fiammeum  bocce  a me  acceptum  circumpone 
capiti  tno,  deinde  tace.  ilunc  ttiam  sume  calathum, 
et  succinctus  lanam  carpe,  fab. is  esilans:  helium  au- 
tem  cnrabunt  mulieres. 

CHORUS  MULIERUM.  Recedite,  o mulieres,  ab 
urnis,  ut  et  nos  vicissim  amicis  nostris  opitulemur.  Ego 
enim  nunquam  defeliscar  saliando,  ncque  lassitudo 
molesta  capiet  genua  mea : voloque  adire  omne  peri, 

culum  cum  istis,  virtutis  causa,  quibus  inest  ingeniiun, 
inest  gratia,  inest  audacia,  inest  et  sapientia,  inest  ad- 
dicta  reipublicae  virtus  cum  prudentia  coniuncta.  Sed 
o fortissimarum  aviarum,  et  tactu  urentium  matercu- 
larum  progenies,  ite  animo  ardenti  et  ne  mitescitc: 
nam  adliuc  secundo  vento  curritis. 

LYSISTRATA.  Sed  si  Cupido  ille  dnlcis,  et  Cy- 
pria  Venus,  amorem  vobis  in  sinura  et  in  femina  in- 
spiraverit;  deinde  vero  si  viris  tentiginem  iucundam 
ingeneraverit , ut  quasi  baculos  penes  erigant,  spero 
fore  aliquando,  ut  Lysimachae  a Graecis  vocitemur. 

PROVISOR.  Quodnam  ob  facinus? 

LYSISTRATA.  Si  efiecerimus,  ut  desinant  cum 
armis  in  Toro  versari  et  insanire. 

MULIER  QUAEDAM.  Maxume,  ita  me  Paphia 
Venus  amet. 

LYSISTRATA.  Nunc  enim  et  qua  ollae,  et  qua 
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venduntur  olera,  obambulant  per  forum  cum  armia, 
quasi  Corybantes. 

PROVISOR.  Ita  bercle:  sic  enim  fortes  decet. 

LYSISTRATA  Profecto  res  est  ridicula,  si  qut* 
dypeura  Gorgonis  capite  insignitum  tenens,  emat  co» 
racinos. 

MTJLlER  QUAEDAM.  Vidi  equidc-m  ecastor  co» 
malum  quemdam  equitum  tribunum,  qui  equo  inaie 
dens  in  aereum  pileuin  iniiciebat  ovum  a vetula  turn* 
tnm.  Thrax  vero  alius  peltam  quatiens  et  iaculum,  uti 
Tereus,  terrefaciebat  caricarum  venditricem,  et  ficus 
matures  deglutiebat. 

PROVISOR.  Quomodo  igifur  poteritis  vos  turban 
tas  res  multas  sedare,  et  diisolvere  in  regionibut? 

LYSISTRATA.  Perfacile. 

PRO  VISOR.  Quomodo?  ostende. 

LYSISTRATA.  Sicuti  Ilia,  quum  nobis  snnt  tuf- 
bata,  sic  preliendimus , et  subducimus  fusis  Lac  el  il- 
• lac;  ita  et  bellum  istud  dissolvemns,  si  quis  sinat,  di« 
ducentes  id  per  legationes  Lac  et  iliac, 

PROVISOR.  Ex  lana  ergo  et  filis  et  fusia  re* 
periculosas,  o fatuae,  vos  putatis  sedat liras? 

LYSISTRATA.  Et  vos,  si  vobis  aliquid  inesset 
sanae  mentis,  ex  nostro  lanificio  sumto  exemplo  rem- 
publicam  administraretis. 

PROV1SOR.  Quidurn?  fac  videara. 

LYSISTRATA.  Primum  quidem  oportebat  vos, 
tanquam  lanam  in  balneo , eluentes  sordes,  homines 
nequam  praecipites  ex  urbe  virgis  expellere,  et  tri— 
bulos  seligere;  et  istos  qui  inter  se  colnerent,  et  sese 
trudunt,  maghtratus  affectantes,  distrahere,  eorumque 
capita  defloccare:  deinde  omncs  in  calatbum  carmi. 
rare  communem  benevolenliam , immiscendo  et  inqui> 
linos,  et  si  quis  bospes  aut  amicus  sit  vobis;  et  si  quis 
debeat  aerario,  bos  quoque  immiscendo.  Quin  etiam 
tirbes,  quas  deducti  ex  bac  terra  coloni  tenent,  scire 
vos  oportebat  veluti  glomeres  quosdam  nobis  iacere, 
seorsum  singulas:  deinde  ab  istis  omnibus  sumere  o- 
portebat  filum,  hucque  adducere,  et  omnia  in  unum 
cogere , deinde  facere  glomerem  magnum,  et  ex  eo  te- 
xere  Populo  laesam. 


PROVISOR.  Nonne  indignant  est  hacc  istas  1«- 
Oae  instar  purgare  et  gloinerare,  quae  belli  minima 
participes  sunt? 

LYSISTRATA.  Atqui,  o sccleratissime,  plusquam 
duplum  id  ferimus,  quae  primum  quidem  peperimus 
Elios,  et  armatos  emisimus. 

PROVISOK.  Tace:  noli  meminisse  malorum. 

LYSISTRATA.  Deinde,  quando  oportet  no*  ob- 
lectari,  et  Wore  aetatis  frui,  solae  cubamus  ob  mili- 
tiain.  At  quod  nostra  intersit  mittite:  discrucior  vero 
propter  virgines  in  thalamis  consenescentes. 

PROVISOR.  Non  ergo  et  viri  senescunt? 

LYSISTRATA.  Edepol  longe  diversum  est  quod 
dicis.  Vir  enim  peregre  adveniens,  etiamsi  canus  sit, 
cito  puellam  ducit  virginern : mulieris  autern  brevis  est 
opportunitas , quam  nisi  apprebendat,  nemo  vult  earn 
ducere : sedet  autem  omina  captans. 

PROVISOR.  Sed  quicunque  senex  penetn  ad- 
Luc  arrigere  valet  — 

LYSISTRATA.  Tu  ergo  cur  non  moreris?  morti 
tempestivus  es.  Sandapilam  ernes:  utioue  ruellitnrn 

tibi  placentam  pinsam.  Sume  banc  corollam  et  cinge 
caput.  ' 

JW1TLIF.R  I.  Et  istas  villas  accipe  a me. 

MULIER  II.  Et  banc  cape  coronara. 

LYSISTRATA.  Quid  tibi  deest?  quid  desiderat? 
Yade  in  navem ; to  Charon  vocat:  in  mora  es,  quo- 
tninus  in  altum  proveliatur, 

PROVISOR.  Nonne  acerbum  est  hoc  me  pati? 
sed  mebercle  certum  est  ad  collegas  ire  cum  isto  or- 
natu,  et  meipsum  iis  osteudere. 

LYSISTRATA.  Num  expostulas,  quod  te  non 
collocaviinus  ? sed  post  tertium  diem  a nobis  venient 
tibi  summo  mane  tridualia  parata. 

CHORUS  SENUM.  Non  amplius  decet  dormire, 
quicunque  est  liber;  sed  nccingamus  nos,  viri,  ad  hoc 
jtegotium.  lam  enim  baec  res  plura  et  maiora  olere 
facinora  mihi  videtur:  et  praecipue  odoror  Hippiae 

tyrannidem;  metuoqne  valde,  ne  Lacones  aliqui  viri 
liuc  convenerint  in  Ciisthenis  domum,  et  has  diis  in- 
visas  mylierea  dolo  iocitent , ut  occupent  opes  nostras. 


et  mercedem , nnde  ego  victitabam.  Indignum  enim 
est  ab  ist is  admoneri  cives,  casque,  mulieres  quuin 
lint,  loqui  de  aereo  clypeo , et  insuper  nobiscutn  age- 
re  de  pace  cum  Laconibus,  quibua  non  plus  inest  fi- 
dei , quam  liianti  Iqpo.  Sed,  o viri,  baec  illae  texu- 
crunt  ad  lyrannidem  occupandam.  At  enim  nunquam 
inihi  dorninabantur,  siquidem  cavebo,  et  gnsiabo  gla- 
dinm  dt'inccps  in  myrti  ramo , et  in  foro  stabo  ar- 
matus  prope  Aristogitonem.  Hoc  modo  autem  stabo 
iuxta  ipsum  : ipse  enim  mihi  auctor  est,  ut  Luiui  diis 
invisae  vetulae  percutiam  maxillam. 

CHORES  MULIERE  M.  At  vos  domum  ingressoa 
ne  mater  ipsa  agnoverit.  Sed,  o carissimae  vetulae, 
primnm  haec  bumi  deponamus.  Nos  enim,  o cives, 
orationem  exordimnr  civitati  utilem;  atqne  adeo  meri- 
to:  nam  ilia  in  deliciis  splendide  educavit  me.  Sep- 
tein  aunos  nata  statim  arcana  in  Minervae  pompa  ge- 
stavi;  deindc  molitrix  fui:  turn  decennis,  Dianae  do- 
minae,  llucnti  crocota  amicta , Brauroniis  comecrata 
fui:  demum  adults  virgo  canistrum  gestavi,  Labeni  ca- 
ricarnm  catenam.  Numqnid  ego  debeo  civitati  suadere 
ulilia?  licet  autem  femina  natasim,  absit  invidia,  si 
ineliora  praesentibus  adferam : nam  symbolae  etiara 

ego  particeps  sum , qnippe  quae  viros  in  commune  ad- 
fero : vobis  autem  miseris  senibus  nulla  huius  pars  est. 
Nam  symbolam  avorum,  quae  dicitur,  collatam  ex 
Medorum  spoliis,  quum  consumseritis , non  vicissim 
adferlis  tributa:  sed  insuper  etiarn  periculum  est,  ne  a 
vobis  pcrdamur.  Num  ergo  mutire  licet  vobis?  Si  au- 
tem  molestus  mibi  eris,  crudo  hoc  cotburno  buccam 
tibi  percutiam. 

CHORUS  SENUM.  Annon  baec  contumelia  est 
magna?  quin  et  incrementnm  res  captura  mibi  videtur 
magis.  Sed  obviam  ire  oportet  huic  malo,  quicunqne 
coleatus  est  vir.  Sed  exomidem  exuamus.  Nam  vir 
debet  olere  statim  virum , nec  decet  vestibus  involn- 
tuin  esse.  Sed  agite  lupides,  quicunque  ad  Lipsydrium 
couvenimus,  quum  adhuc  essemus : nunc  oportet, 

nunc  adsumere  rursus  iuvenile  robur,  et  extollere 
totuin  corpus,  et  decutere  senium  hocce.  Si  enim  quis 
nostrum  bisce  vel  exiguam  ansam  dederit,  nibil  remit- 
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tent  illae  ab  adsiduo  labore;  verum  et  naves  febrica- 
bunt,  ct  adbuc  conabuntur  navalibus  praeliis  decerta- 
re,  et  contra  nos  navigare,  ut  Artemisia  : sin  ad  equi- 
tandum  se  convertant,  deleo  dehinc  equites  nostros  ex 
catalogo.  Nam  equo  maxume  gaudet,  eique  Crmiter 
inveliit  mulier;  nec  curTente  facile  deciderit:  specta 
sis  Amazonas,  quas  Micon  pinxit  in  equis  pugnantes 
cam  viris,  Sed  istarum  omnium  in  numeliam  indere 
hoc  collum  oportet. 

CHORUS  MULIF.RUM.  Ecastor,  si  me  irritassis, 
suem  meam  laxabo  iam,  et  faxo  hodie,  ut  veliicatus 
populares  tuo»  inclames.  Sed  et  nos,  o mulieres,  o- 
cius  exuamar,  ut  oleamus  feminas  pertinaciter  iratas. 
Nunc  ad  me  veniat  aliquis,  ut  ne  amplius  comedat 
allia  neque  i'abas  nigras.  Nam  si  dixeris  tantum  male, 
sum  enim  valde  irata , aquilao  parie/Ui  scarabaeu s 
tibi  ero  obstetrix. 

MULIER  QUAEDAM.  Vos  enim  nibili  faciara,  si 
mihi  vivat  Lampito,  et  Tbebana  arnica  nobilis  Isme- 
nia.  Non  enim  potis  eris,  nec  si  septies  decreta  fa- 
cias, qui  odio  es,  o perdite,  omnibus  et  vicinis.  Nam 
et  lieri,  quum  Hecatae  festum  ludicrum  instituerem, 
libris  meis  amicam  arcessivi  ex  vicinia,  puellam  bonam 
et  amabilem,  Boeotiam  anguillam:  illi  autem  negarunt 
se  missuros  propter  tua  decreta.  Nec  unquam  huiusce- 
modi  decreta  facere  desinetis,  priusquam  vos  aliquis 
crure  arreptos  in  praeceps  deiiciat. 
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CHORUS  MULTERUM,  LYSISTRATA, 
MULIERES  QUAEDAM,  CHORUS  SENUM, 
SEiNEX  QUID  AM. 


(V.  706  — 8a8.) 

CHORUS  MULIERUM.  Du*  facinorU  buiui  et 
consili , cur  mibi  trislis  exivisti  ex  aedibus? 

LYSISTRATA.  Malarum  feminarum  facta  et  ma- 
liebris  animus  anxiam  me  reddunt,  et  surtuui  deor- 
aom  agunt. 

CHORUS  MULIERUM.  Quid  ais?  quid  ais? 

LYSISTRATA.  Vera,  vera. 

CHORUS  MULIERUM.  Quid  mali  esl?  die  no- 
bis, quae  amicae  tuae  sumus. 

LYSISTRATA.  Sed  turpe  est  dicere,  et  difficile 
reticere. 

CHORUS  MULIERUM.  Ne  me  celes,  quid  no- 
bis evenerit  mala. 

LYSISTRATA.  Prurimus  libidine,  ut  breviisime 
dicam. 

CHORUS  MULIERUM.  Io  Iupiter! 

LYSISTRATA.  Quid  Iovem  inclamas?  baec  sane 
ita  habent.  Equidem  eas  abstinere  non  ampliuj  pos- 
*nm  a viris:  aufugiunt  enim.  Primain  quidem  depre- 
bendi  foramen  repurgantem,  ubi  Pa  nos  est  sacellum  : 
aliam  e trochlea  sese  devolventem:  aliam  vero  trans- 
iugium  parantem:  porro  unam  pasieri  insidentem,  iam 
volare  cogitaniem  deorsum  in  domum  Orsilochi,  cri- 
nibus  prebensam  fieri  retraxi:  omnesque  praelextus  ex- 
tundunt  domum  abeundi.  lam  quaedam  earum  venit. 
Heus  tu  , quorsum  curris? 

MULIER  1.  Domum  ire  volo:  domi  enitn  mibi 
est  lana  Milesia,  quam  tineae  rodunt. 

LYSISTRATA.  Quae  tineae?  nonne  ibis  retro? 

MULIER  I.  Sed  cito  revortar,  per  divas  iuro, 
dummodo  in  lecto  extendero  — 
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LYSISTRATA.  Ne  extende,  neque  abeas  usquara. 

MUL1ER  I.  Sed  lanamne  perlre  sinam? 

LYSISTRATA.  Ita,  si  necesse  sit. 

MULIER  II.  Me  miseram,  me  miseram,  ob  amor* 
gidem , quam  reliqui  domi  non  decorticatam  ! 

LYSISTRATA.  En  alia , ad  amorgin  non  decor- 
ticatam quae  egreditur.  Redi  hue. 

MUL1ER  if.  At  per  Luciferam  luro,  me  actutum 
inde  hue  redituram,  ubi  earn  decorticavero. 

LYSISTRATA.  Noli  decorticare:  nam  si  tu  istuc 
inceptaveris , itidem  alia  mulier  iacere  volet. 

MULIER  III.  O diva  Luclna,  retine  partum,  do- 
nee in  locum  profan  urn  ivero. 

LYSISTRATA.  Quid  nugaris  ita  ? 

MULIER  III.  lamiam  pariam, 

LYSISTRATA.  Atqui  lieri  non  eras  praegnas. 

MULIER  HI.  Verum  bodie.  Sed  domum  me  ad 
obstetricem,  o Lysistrata,  dimitte  quam  primum. 

LYSISTRATA.  Quam  fabulam  narras?  quid  ba- 
bes hie  duri? 

MULIER  III.  Masculum  infantem. 

LY'SISTRATA.  Non  tu  ecastor.  Profecto  abe- 
Itum  habere  quoddam  videris  cavum.  Sciam  modo. 
O ridicula!  sacram  galearn  habes,  et  praegnatem  to 
esse  dicis! 

MULIER  IIT.  Et  edepol  praegnas  sum. 

LYSISTRATA.  Cur  ergo  hanc  habebas? 

MULIER  III.  Ut,  si  me  occupasset  partus  adhuc 
In  arce,  parerem  in  galeam  istam  ingressa , ut  co- 
lumbae. 

LYSISTRATA.'  Quid  dicis?  cur  raanifestae  rei 
verba  praetendis?  non  lustricum  galeae  diem  Lie  ex- 
pectabis? 

MULIER  IV.  At  non  possum  amplius  ne  quidem 
dormire  in  arce,  ex  quo  serpentem  ilium  aedituum 
vidi. 

MULIER  V.  Ego  vero  mlsera  pereo  insomnia  ob 
continuum  tutubantium  noctuarum  clangorem. 

LYSISTRATA.  O scelestae,  mittite  Beta  ista  por- 
tenta.  Fortassis  viros  desideratis.  Nos  vero  nonne  pu- 
tas  iilis  desiderio  esse?  sat  srio,  molestaa  transigunt 
Arhtoph.  VoUXlU.  E e 
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noctes.  Sed,  o bonae,  snstinete  fortiter,  et  durate 
paululntn  adhuc.  Nobis  enim  editum  est  oraculo,  su- 
periores  nos  futuras,  si  seditionem  inter  nos  non  fece- 
rimus.  Sic  autem  babet  oraculum. 

CHORUS  MULIERUM.  Die  nobis  quid  dicat. 

LYSISTRATA.  'Incete  iam.  Sed  quando  hi  run - 
dines  trepidae  in  unum  locum  convenerint  epopas 
fupienles,  abslinebuntque  a mentulis  , cum  finis  eric 
malorum,  et  summa  faciet  ima  lupiter  ahifremens. 

CHORUS  MULIERUM.  Supra  iacebimus  nos? 

LYSISTRATA.  Sin  dissidium  J'ecerint,  et  avola- 
rint  e sacra  templo  birundin.es , iam  non  videbitur 
avis  ulla  esse  lascivior. 

CHORUS  MULIERUM.  Perspicuum  edepol  oracu- 
Jum : o Coelites!  ne  iam  despondeamus  animum  lassi- 
tudine,  sed  ingrediamur.  Etenim  turpe  erit,  o carissi- 
mae,  si  oraculo  defuerimus. 

CHORUS  SENUM.  Fabulam  volo  narrare  qnan- 
dnm  vobis,  quam  olim  ipse  puer  eudivi:  sic  autem 
babet.  Erat  adolesceiis  quidani  Melanion,  qui  fugiens 
nuptias  abiit  in  deserta,  et  in  moatibus  habitabat: 
deinde  lepores  venabatur,  texens  retia,  et  canem  unum 
habebat.  Nec  amplius  rediit  domum,  propter  odium; 
adeo  mulieres  aborainatus  est  ille.  Nos  vero  non  mi- 
nus quam  Melanion,  qui  sumus  casti. 

SENEX  QUIDAM.  Volo  te  oscular!,  vetula. 

MULIER  QUAEDAM.  Non  ergo  cepara  coraedes. 

SENEX.  Et  sublato  crure  te  calce  ferire. 

MULIER.  Silvam  multam  geris. 

SENEX.  Nam  et  Myronides  erat  bispidus  ilia 
parte,  nigroque  podice,  timendus  bostibus  omnibus: 
sic  etiam  Pbormio. 

CHORUS  MULIERUM.  Et  ego  volo  fabulam 
quandam  vobis  narrare  Melanioni  respondenlem.  Ti- 
mon  quidam  erat  iraplacabilis,  inaccessis  spinis  circom- 
septus  faciem,  Furiarum  propago.  Iste  inquam  Timon 
fugit  propter  odium,  multa  mala  iinprecatns  improbis 
viris.  Sic  ille  rursus  vestrum  oderat  malos  viros  sem- 
per : mulierum  autem  erat  amantissimus. 

MULIER  QUAEDAM.  Visne  buccam  libipercntiam? 

SENEX  QUIDAM.  Haudquaquam  timeo. 
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MULlER.  Sed  crure  feriara.  • 

SENEX.  Ctinnnm  ostendes. 

MULlER.  Sed  tameu  non  videbis;  licet  vetula 
aim,  eum  crinitum,  at  deglabratum  lucernae  flam-* 
mula. 


LYSISTRATA,  MULIERES  QUAEDAM, 
myrrhina,  CINESIAS,  PUER, 
CHORUS  SEN  UAL 


(V.  829—979.) 

LYSISTRATA.  Io,  io  mulieres,  venite  Luc  ad 
me  celeriter. 

MULlER  I.  Quid  est?  die  tnihi,  quis  est  iste 
clamor? 

LYSISTRATA.  Virum,  vlrutn  Video  accedere  ,£u- 
ribundum , Veneris  percitum  orgiis. 

MULlER  II.  O diva,  Cypri,  et  Cytherorum,  et 
PapLi  regina,  perge  recta  via,  qiiam  -institisti. 

MULlER  I.  Ubi  est,  quisquis  est? 

LYSISTRATA*  Apud  Cereris. 

MULlER  I.  Ecastor  nae  est  aliquis.  Nam  quia 
esse  possit  ? 

LYSISTRATA.  Videte.  Novitne  aliqna  vestrum  1 

MYRRUINA.  Pol  equidem  novi:  et  est  metis  yir 
Cinesias. 

LYSISTRATA.  Tuum  sit  muims  torrere  et  .Vew 
acre  ilium,  et  decipere  amando  et  non  amando,  et 
omnia  praebere,  praeter  ilia,  quorum  conscius  esl 
calix. 

MYRRHINA.  Ne  sollicita  sis:  faciam  Ista  ego. 

LYSISTRATA.  Quin  et  ego  lire  manens  una  te^ 
cum  decipiam  et  uram  istum.  Vos  autem  abite. 

CINESIAS.  Hei  mihi  misero!  quanta  discrucior 
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convulsions  et  tentigine,  non  secus  ac  si  in  rota  tor* 
quear ! 

LYSISTRATA.  Quis  est  iste,  qui  stat  cis  cu- 
stody ? 

C1NESIAS.  Ego. 

LYSISTRATA.  Vir? 

CINESIAS.  Vir  utique. 

LYSISTRATA.  Nonne  ergo  hinc  facesses? 

CINESIAS.  Tu  vero  quaeuam  es,  quae  me  eiicis? 

LYSISTRATA.  Diurna  specuiatrix. 

CINESIAS.  Per  deos  ergo  obsecro,  evoca  milii  * 
Myrrhinam. 

LYSISTRATA.  Ecce  vero!  egone  ut  Myrrbinam 
tibi  vocem?  Tu  autem,  quis  es? 

CINESIAS.  Vir  illius,  Paeonides  Cinesias. 

LYSISTRATA.  O salve  carissifne  : non  enim  ob- 
scuruin  apud  nos  est  tuum  nomen,  nec  ignobilej  sem- 
per enim  te  in  ore  habet  uxor  tna,  et  si  ovum  auc 
aut  malum  sumat , Cinesiae  sit  hoc,  inquit. 

CINESIAS.  Dii  vostram  fidem ! 

LYSISTRATA.  Ita  est,  per  Vencrem  iuro.  Turn 
si  de  viris  incidat  sermo  aliquis,  statim  dicere  solet 
uxor  tua  , cetera  omnia  nngas  esse  prae  Cinesia. 

CINESIAS.  Agedum  voca  ipsam. 

LYSISTRATA.  Quid?  dabisne  aliquid  mihi? 

CINESIAS.  Equidem  bercle  illico  si  velii.  Ha- 
beo  autem  istud:  quod  itaque  habeo,  do  tibi, 

LYSISTRATA.  Descendam  igitnr,  et  vocabo  earn 

tibi. 

CINESIAS.  Qoam  citissime  ergo.  Nam  prorsus 
ingrata  mibi  vita  est,  ex  quo  exivit  ilia  dorao:  atque 
i ut  rare  taedet:  desolata  mihi  videntur  omnia:  neque 
unquam  quicquam  me  iuvat  quod  edo : nam  riget  mi- 
hi nervus. 

MYRRHINA.  Amo  equidem,  amo  ilium:  sed  non 
vuit  a me  amari.  Proinde  ne  me  ad  liunc  voca- 
veris. 

CINESIAS.  O dulcissima  Myrrliinula,  cur  istaec 
agis?  descende  hue. 

MYRRHINA.  Non  ecastor  ego  illnc  descendam. 

CINESIAS.  Ne  quidem  me  vocantc,  Myrrbina? 


MYRRHlNA.  Nihil  enim  mei  indigens  me  vocas- 

CINESIAS.  Egone  nihil  iudigens  ? iramo  perditus- 

MYRRHlNA.  Abeo. 

CINESIAS.  Noli,  quaeso:  sed  saltern  puerulo 

auaculta.  Ileus  tu,  nonne  vocas  matrem? 

PUER.  Mater,  mater,  mater. 

CINESIAS.  ileus  tu,  quid  agis?  nonne  te  mise- 
ret  pueruli  sextum  iam  diem  illoti  et  mamma  carentis? 

MYRRHlNA.  Clique  miseret  me:  sed  neglegens 
est  ei  pater. 

CINESIAS.  Descende,  insane,  pueruli  gratia. 

MYRRHlNA.  Hem!  quale  est  peperisse!  descen- 
dendum;  quid  enim  agam? 

CINESIAS.  Mihi  quidem  junior  ilia  videtur  facta 
esse  multo,  et  amabi.'ius  intueri:  et  quod  se  difficilem 
pr.tebet,  meique  fasiidit,  iUud  ipsuru  nimirum  est, 
quod  me  enecat  desiderio. 

MYRRHlNA.  O dulcissime  filiole  roali  patris,  age 
deosculabor  te  dulcissimuna  matri  tuae.  , , 

CINESIAS.  Cur,  o improba,  Itaec  facia,  aliisque 
obsequeris  mulieribus?  Et  me  molestia,  teque  ipsam 
taedio  adlicis. 

MYRRHlNA.  Potin’  es  ut  abstineas  manam? 

CINESIAS.  Quae  nobis  autem  domi  sunt  commu- 
nia  bona,  perditum  is. 

MYRRHlNA.  Parvi  pendo  ilia. 

CINESIAS.  An  patvi  pendis,  quod  tramam  dif- 
ferunt  gallinae? 

MYRRHlNA.  Ita  ecastor. 

CINESIAS.  Veneris  orgia  non  cdobrasti  tanto 
tempore.  Nonne  redibis? 

MYRRHlNA.  Haud  pol  ego,  nisi  pacem  facialis 
inter  vos,  et  desinatis  belligerare. 

CINESIAS.  Ergo, si  tibi  ita  placet, id  ctiam  faciemus. 

MY'RRIIINA.  Ergo,  si  tibi  ita  placet,  domuro  re- 
dibo:  nunc  autem  quin  redeam  sacramanto  teneor. 

CINESIAS.  Saltern  aliquantisper  mecum  decumbe. 

MYRRHlNA.  Non  sane;  etsi  non  possim  negare 
te  a me  amari.  . ; 

CINESIAS.  Amas?  cur  ergo  non  decumbis,  o 
Myrrhina?  i , f 
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MYRRHINA.  O ridende,  num  praesente  puernlo  ? 

CINESIAS.  Non  hercle.  Sed  tu,  o Manes,  fer 
cum  domum.  Ecce  puerulus  iam  tibi  bine  amotus:  tu 
vero  non  decumbe*? 

MYRRH1NA.  Sed,  o perdite,  ubi  fieri  id  potest? 

CINESIAS.  Ad  Panos  sacellum  percommode. 

MYRRHINA.  At  quomodo  in  arcem  casta  redire 
potero  ? 

CINESIAS.  Facillume,  in  Clepsydra  si  laveris. 

MYRRHINA.  Scilicet,  o perdite,  iurata  peierabo? 

CINESIAS.  In  caput  menm  vertat,  De  iureiuran- 
do  ne  sis  sollicita. 

MYRRHINA.  Agedum  feram  lectnlnra  nobis. 

CINESIAS.  Neqnaquam:  suflicit  nobis  humi  cubare. 

MYRRHINA.  lta  me  Apollo  iuvet,  ut  ego  te., 
qnamvis  turgentem  libidine,  non  reclinaverim  humi. 

CINESIAS.  Amat  me  valde,  satis  apparet,  uxor. 

MYRRHINA.  En,  decumbe  properans,  et  ego 
exuo  vestes.  At,  peril!  teges  efferent!  a eat. 

CINESIAS.  Quae,  malum,  teges?  haud  mihi  qui. 

deni. 

MY'RRHINA.  Ita  mihi  Diana  propitia  sit:  turpe 
est  enim  super  loris  cubare. 

CINESIAS.  Sine  dcosculer  te. 

MYRRHINA.  En. 

CINESIAS.  Papae!  revertere  hue  ergo  quam  ce- 
lerrime. 

MYRRHINA.  En  teges.  Decumbe:  iara  exuo  ve- 
6tes.  Sed , perii ! cercival  non  habes. 

CINESIAS.  At  nihil  opus  est  mihi. 

MYRRHINA.  At  ecastor  mihi. 

CINESIAS.  Profepto  penis  lticce  uti  Hercules  bo-, 
spitio  excipitnr. 

MYRRHINA.  Surge,  snbsulta. 

CINESIAS.  Iam  omnia  babeo. 

MYRRHINA.  Itane  omnia? 

CINESIAS.  Agedum  o aurea. 

MYRRHINA.  lam  strophium  solvo:  tu  vero  me- 
mento, ne,  quam  dedisti  de  pace  iaeunda,  Cdem 
fallas. 

CINESIAS.  Peream  hercle  prius. 
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MYRRHINA.  Sed  lodicem  non  habes. 

CINES1AS.  Nec  herds  opus  est:  sed  futuere 
volo. 

MYRRHINA.  Ne  sis  sollicitus,  et  istud  facies: 
cito  enim  redeo. 

C1NES1AS.  Stragulis  perdet  mo  haec  femina. 

MYRRHINA.  Erigere. 

C1NES1AS.  At  iste  inmdudnm  erectus  est. 

MYRRHINA.  Vin’  ut  te  inungam? 

C1NESIAS.  Ne  hoc  Apollo  siiit. 

MYRRHINA.  Per  Venerem,  velis  noli*;  inun- 

gere. 

C1NES1AS.  Utinara,  o supreme  Jupiter,  effusum 
fuisset  istuc  unguentum ! 

MYRRHINA.  Porrige  manum,  lume  et  inungere. 

C1NES1AS.  Istuc  hercle  unguentum  minirae  est 
snave , nisi  terendo  bonum  sit ; nec  concubitum  olet. 

MYRRHINA.  Mo  miseram!  Rhodium  unguentum 
extuli. 

C1NES1AS.  Bonum  est:  hoc  mitte,  o fatna. 

MYRRHINA.  Nugaris. 

C1NE31AS.  Qui  ilium  dii  omnes  perduint,  qui 
primus  coxit  unguentum ! 

MYRRHINA.  Cape  hoc  alabastrum. 

CINES1AS.  Sed  aliud  habeo.  At  tu,  o perdita, 
decumbe , et  ne  fer  mihi  quicquam. 

MYRRHINA.  Istuc  agam,  ita  me  Diana  araabit. 
Calceos  igitur  exuo.  Sed,  o carissime,  vide  ut  decerr 
nas  aliquid  de  pace  facienda. 

C1NES1AS.  Consulam  — Perdidit  me  et  adtrivit 
mulier  turn  aliis  omnibus,1  turn  quod  me  excoriatum 
relinquens  abiit.  Hei  mihi!  quid  faciam?  quern  futu- 
am,  postquam  spe  excidi  potinndae  pulcherrimae?  quo-- 
modo  hancce  educabo?  ubi  Cynalopex?  loca  mihi 
mercede  nutricem. 

CHORUS  SENUM.  In  maxnmis  raalis,  o infelix, 
et  animi  angore  cruciaris;  et  me  tui  mieeret.  Heu ! 
lieu!  Quinam  reties  possint  ditrare?  quis  animus?  qui 
colei?  quis  lumbus?  quis  penis  intentus,  nec  mane  per- 
molens  aliquam? 

C1NE51AS.  O lupiter!  quam  dirae  convulsiones ! 
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CHORUS  SENUM.  Ita  do  to  merita  eit  execrabi- 
Ii s et  scelesta  ilia. 

CINESIAS.  Immo  bercle  cara  et  dulcissima. 

CHORUS  SENUM.  Quid,  malum,  du lassima ? 
Scelerata,  sceleraia  utique.  O itipiter,  o utiaam  ip- 
tam,  velut  acervos  acerum  , magno  venti  turbine  con- 
tortam  et  rotatam  auferas , deinde  dimittas:  ilia  autem 
rursus  fcratur  in  terram:  deinde  repents  in  tnemulam 
incidat  et  infigatur! 


CADUCEATOR  LACEDAEMONIORUM, 
PROVISOR,  CHORUS  SENUM, 
CHORUS  MULIERUM. 


(V.  980  — 1073.) 


CADUCEATOR.  Ubi  Athenarum  est  sonatas, 
ant  ubi  sunt  roagiatratus?  Volo  aliquid  novi  dicere. 

PROVISOR*  Tu  vero  quis  es?  utrum  liumo,  an 
Conissalus? 

CADUCEATOR.  Caduceator  ego  sum,  o stulte : 
testor  deos  geminos:  veni  Sparta,  pacts  conciliandae 

gratia. 

PROVISOR.  Ergone  advenisli  hastam  sub  axilla 
gerens? 

CADUCEATOR.  Non  ego  bercle. 

PROVISOR.  Quo  te  versa s?  quidve  praetendis 
sagum?  an  dolent  tibi  inguina  ex  itinere? 

CADUCEATOR.  Int-ptus  mecastor  est  hie  homo. 
PROVISOR.  Sed  arrigis,  impurissime. 
CADUCEATOR.  Non  ego  bercle:  noli  nugari. 
PROVISOR.  At  quid  est  hoc  tibi? 
CADUCEATOR.  Scytala  Laconics. 

PROVISOR.  Sit  modo  baec  scjtala  Laconica:  sed 
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ini lii,  tanguam  icienti,  die  verum;  quomodo  sese  rea 
vestrae  liabent  Lacedaemone  ? 

CADUCEATOR.  Erecta  eat  universa  Lacedaemon, 
et  tocii  omnes  arrigunt:  Pellena  opua  eat. 

PROViSOR.  Undenam  iatud  malum  in  voa  in- 
gruit?  num  a Panosr  ira? 

CADUCEATOR.  Non.  Principium  qnidem  sola 
Lampito:  delude  ceterae  aimul  Spartanae  mulierea  u- 
no  consensu  viros  a cunnis  abegerunt. 

PROVISOR.  Quomodo  ergo  bnbetia? 

CADUCEATOR.  Aerumnia  conficimur:  nam  per 
urbem  incurvi  ambulamus , tanquam  lucernaa  gestan- 
tea:  mulierea  autem  ne  tangi  quidem  sibi  cunnum  a 
nobis  patiuntur,  priusquam  omnes  unanimi  consilio 
pacem  faciamus  cum  Graecia. 

PROVISOR.  In  hanc  rem  undique  coniurarunt 
mulierea:  nunc  demum  intellego.  Sad  quamprimum 
renuntia,  ut  de  pace  legatoa  plena  cum  potestate  buc 
roittant:  ego  vero  senatui  dicam,  ut  alios  bine  lectoa 
mittant  legatoa,  ostendens  bunc  penem. 

CADUCEATOR.  Volabo:  nam  optime  prorsns  an. 
tumas. 

CHORUS  SENUM.  Nulla  eat  beatia  muliere  in- 
expugnabilor , nec  ignis,  nec  ulla  pardalis  tam  impu- 
dens. 

CHORUS  MULIERUM.  Haec  vero  ita  esse  Intel- 
legia,  et  bellum  geris,  die  mihi,  quum  tibi  nunc,  o 
improbe,  liceat  certam  me  babere  einicatn? 

CHORUS  SENUM.  Equidem  mulierea  odisse  non 
desinam. 

CHORUS  MULIERUM.  Sed  quando  voles,  desi- 
nes: nunc  autem  non  patiar  te  nudum  sic  esse:  video 
enim , quam  sis  ridiculus.  Verum  accedam,  et  tibi 
banc  exomidem  induam. 

CHORUS  SENUM.  Istuc  quidem  bercle  non  per- 
peram  facitis:  verum  prae  iracundia  illam  modo  exui. 

CHORUS  MULIERUM.  Primo  quidem  vir  vide- 
ria:  deinde  non  es  ridiculus:  et  nisi  mibi  molestus 
fuisses,  ego  tibi  banc  bestiolam,  quae  oculo  tuo  nunc 
insidet,  prehensam  exemiasem. 

CHORUS  SENUM.  Hoc  nimirmn  erat,  quod  me 
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crnciabat,  tnordaculus  ille.  Erne  id:  et  ubi  detraxeris, 
ostende  mihi.  Nam  dudam  hercle  oculrnn  mibi  morsicat. 

CHORUS  MULIERUM.  Sed  faciam  id,  ctsi  ho- 
mo sis  morosus.  O Iupiter!  ingens  uliqne  aspectu  cu- 
lex  inest  tibi.  Nonue  vides?  annon  iste  culex  est  Tri- 
corysius  ? 

CHORUS  SENUM.  Edepol  me  beasti.  Nam  da- 
dam  me  fodiebat,  quasi  puteum  faceret:  itaque,  post- 
qnam  exemtus  est , Hait  mibi  lacrima  largiter. 

CHORUS  MULIERUM.  Sed  detergam  ego  te,  etsi 
valde  sis  mains;  et  osculabor. 

CHORUS  SENUM.  Ne  oscnleris. 

CHORUS  MULIERUM.  Velis  nolis,  taman. 

CHORUS  SENUM.  Male  percatis,  ut  estis  inge- 
nio  ad  blandiendum  composite!  et  est  vetns  illud 
verbum  vere  et  non  perperam  dictum : Netjue  cum 
pernic.iosissimis , neqne  sine  pcrniciosissimis. 

CHORUS  MULIERUM.  Sed  nunc  tecum  pacis- 
cor,  me  deinceps  nec  facturam  amplins  vobis,  nec  pBs- 
auram  a vobis  quicquam  mali:  sed  iam  coetu  facto  in- 
dpiamus  una  canticum.  Ita  nos,  o viri,  comparamus, 
ut  nuili  civium  ne  minimum  quideiti  male]  dicamus : 
sed  contra  potius  omnia  bona  et  dicamns  et  faciamus: 
etenim  sufliciunt  praesentia  baec  mala.  Sed  proiitea- 
tur  quicunque  vir  aut  femina  pccunia  eget,  et  accipe- 
re  vnl t minas  duas  aut  tres : nam  plurimum  est  intus, 
nosque  babemus  cruminas;  et  si  aliquando  Pax  exoria-  1 
tur,  quicunque  nunc  mutuabitur,  is  quae  a nobis  ac- 
ceperit  nunquam  reddet.  Convivio  autem  excepturae 
sumus  hospites  quosdam  Carystios,  viros  bonos  et  for- 
tes: et  est  nonnibil  pultis:  et  porcelius  erat  mihi, 

quem  mactavi:  sicque  enrnes  habebitis  teneras  et  bo- 
ras. Venite  ergo  in  domum  mcam  liodie:  tempori 
autem  oportet  boc  fa  cere  lotos,  vos  ipsos  et  liberos 
vestros;  deinde  intro  ire,  nec  quemquam  interrogare; 
sed  recta  ingredi,  tanquam  in  domos  vestras,  strenue. 
Fortassis  autem  ianua  erit  clausa. 

CHORUS  SENUM.  Sed  e Sparta  isti  legati,  tra- 
lientes  barbas,  adveniunt  tanquam  suite  vimiueum  circa 
femora  adiigatum  babentes. 
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CHORUS  SENUM,  LEG  ATI  LACEDAEMO- 
NlORUM,  POLY CH AR1DES,  LYSISTRATA, 
CHORUS  MULIERUM,  CIRCUMFORANEI 
QUID  AM,  FAMULUS,  ATHEN1ENSIS 
QUIDAM. 


(V.  1074 — i3aa.) 

CHORUS  SENUM.  Primum  quidem,  o Lacones, 
salvete:  deinde  dicite  nobis  quo  in  statu  Iiuc  vene- 
rilis. 

LEGATUS.  Cur  vobis  rem  niultis  verbis  narre- 
nxui?  cernere  licet,  quo  in  statu  venerimus. 

CHORUS  SENUM.  Papae  ! buic  malo  intendun- 
tur  nervi  perquam  velietnenter;  gliscitque  fervor  peio- 
rem  in  incdum. 

LEGATUS.  Res  verbis  adumbrari  nequit:  quid 
verbis  opus  est?  sed  veniat  quis,  et  quo  tandem 
pacta  voluerit,  pacem  nobis  constituat, 

CHORUS  SENUM.  Atqni  et  istoa  conapicor  indi- 
genes, tanquem  luctatores  pueros,  a ventre  reiicien- 
tes  vestes,  ita  ut  athleticum  quid  bic  morbus  videatur. 

POLYCHARIDES.  Quis  iDdicet  nobis  Lysistratara, 
ubi  sit?  nam  viri  adsumus  et  nos  buiuscemodi. 

CHORUS  SENUM.  Et  alter  hie  morbus  alter! 
congruit.  Numquid  mane  tentigo  vos  capit? 

POLYCHARIDES.  Immo  perimus,  dum  hoc  ex. 
perimur.  Quare,  nisi  pacem  quis  inter  nos  ocius  con- 
ciliet,  fieri  non  poterit,  quin  Clisthenem  futuamus. 

CHORUS  SENUM.  Si  sapitis,  vest  et  sumetis,  ut 
ne  quis  eorum,  qui  Hermas  truncant,  vos  videat. 

POLYCHARIDES.  Recte,  ita  me  Iupiter  a met, 
autumas. 

LEGATUS.  Ita  me  Castores,  recte  omnino.  A- 
gedum  amiciamur. 

POLYCHARIDES,  Salvete , o Lacones:  turpe  est, 
quod  nobis  occitl't. 
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LEGATUS.  O Polycharida , male  ntique  nobis 
fuisset,  si  vidissent  isti  viri  mentuias  nostras  erectas. 

POLYCHARIDES.  Agite,  Lacones,  aperto  profi- 
tendum  e«t:  quare  hue  advenistis? 

LEGATES.  De  pace  legafl. 

POLYCHAUIDES.  Recte  dicitis;  et  nos  ob  earn 
rem.  Quidni  ergo  vocamus  Lysistratarn , quae  sola  nos 
conciliare  possit? 

LEGATUS.  Ita  edepol,  et,  si  vultis,  Lysistraium. 

CHORUS  SENUM.  Sed  nihil  opus  est,  ut  videtur, 
a vobis  earn  evocarier:  ipsa  enitn,  re  audita,  egreditur. 

POLYCHARIDES.  Salve  mulier  omnium  fortissi- 
ma:  nunc  te  decet  esse  formidabilem , probam,  sim- 
plicetn , gravein,  mitem,  callidam.  Nam  primarii  Grae- 
ciae  viri,  tuis  illucebria  capti,  tibi  permiserunt,  et  com- 
muni  consilio  comcniseruiit  querelas  suas. 

LYSISTRATA.  Sed  non  difficile  negotium  est, 
si  quia  subantes  eos  offendat , et  mutuo  masculae  Ve- 
neris usu  abstinences.  Sed  moi  scibo.  Ubi  est  Pax  ? 
adduc  primum  Lacunas  prehensos  manu,  sed  non  du- 
ra, nec  superba,  neque,  ut  viri  nostri  solebant,  inve- 
nuste;  sed,  ut  mulicret  decet,  familiatiter  omnino.  Si 
tibi  qtiis  manum  non  dederit,  mcntula  prehensum^duc. 
Age  tu  etiam  Atbenienses  due  istos , qua  concedent 
parte  prehensos.  Vos  Lacones,  state  Luc  prope  me: 
vos  autem  istinc,  et  verba  mea  percipite.  Mulier  qni- 
dem  sum:  mens  tamen  inest  inilii:  et  primum  quidera 
a natura  mibi  inditum  fuit,#ut  rccte  sentirem;  turn, 
praeceptis  mullis  c pairs  tneo  et  senioribus  auditis, 
erudita  sum  non  male.  Volo  autem  vos  communi  ar- 
gumento  increpare,  idque  merito:  qui,  licet  enaem 
aqua  lustrali  aras  conspergatis,  tanquam  cognati,  O- 
lympiae,  Pylis,  Delphis,  (Quot  alia  memorarem  loca, 
si  vellem  esse  prolixior’)  quum  non  desint  barbari  ho- 
stes , tamen  inl'estis  exercitibus  Graecos  el  eorum  ur- 
bes  pessundatis.  Communis  quidem  ista  oratio  hacte- 
nus  milii  finitur. 

POLYCHARIDES.  At  ego  tentigine  pereo. 

LYSISTRATA.  Deinde  vos  Lacones,  uam  ad  vos 
me  conveitain,  nonne  scitis,  ut  olim  hue  venieus  Pe- 
riclides  Laco , Atheniensibus  supples , ad  aras  (edit, 
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pallidas,  in  purpureo  amictu,  auxiliares  copias  pe- 
tcns?  nam  tunc  vos  urgebat  Messena,  et  una  Neptu- 
nus  terram  quatiens.  At  Ciraon  cum  quatuor  millibus 
ermatis  profectus  universam  servavit  Lacednemonem. 
His  ab  Atbeniensibus  acceptis  beneficiis,  vastatis  ter- 
ram, cuius  talia  sunt  in  vos  meritg. 

POLYCHAItlDES.  Iniurii  sunt  isti  hercle,  o Ly- 
sis trata. 

LEGATUS.  Iniurii  sumas : sed  vix  dici  potest, 
quam  pulcher  sit  huids  cuius. 

LYSISTRATA.  At  putasne  me  vos  Atheniensea 
absoluturam  culpa?  nonne  meministis,  ut  vicissim  La- 
cones,  quando  servilibus  tunicis  indnti  cratisj  venien- 
tes  armati,  multos  occiderunt  Thessalos,  multosquo 
Hippiae  amicos  et  socios,  soli  suppelias  vobis  i'erentea 
illo  die,  et  restituta  vobis  libertate,  pro  servili  tunica 
populum  vestrum  pallio  amicierunt  denuo? 

LEGATUS.  Nondum  vidi  mulierem  praestantioremi 

POLYCHAR1DES.  At  ego  cunnum  nunquam  pul- 

chriorem. 

LYSISTRATA.  Cur  ergo,  qnum  tain  multa  et 
praeclara  merita  vestra  cxstent,  pugnatis,  ct  non  desi- 
stitis  a malilia?  cur  non  reconciliamini?  age,  quid 
obstat? 

“ LEGATUS.  Nos  qnidem  volumus , si  quis  nobis 
encyclura  istud  reddere  velit. 

LYSISTRATA.  Quodnam,  o bone? 

LEGATUS.  Pylum , ut  dudnm  earn  flagitamus  dt 
captamus. 

POLYCIIAR1DES.  Illud  quidem  vobis  nunquam 
evcniet,  per  Neptunum  iuro. 

LYSISTRATA.  Concedite  illis,  o boni. 

POLYCHARIDES.  Postea  quamnam  movebimus? 

LYSISTRATA.  Aliud  reposcite  pro  isto  castellum. 

POI.Y’CHARIDES.  Perii!  date  igitur  nobis  hunc 
Ecbinuntcm  primo,  et  Maliensem  sinum  pone  adiacen- 
tem,  et  Megarica  Crura. 

LEGATUS.  Non  edepol  omnia,  o insane. 

LYSISTRATA.  Sinite,  ne  contende  de  Crnribns. 

POLY'CHAKIDES.  lam  exuta  veate  nudus  axare 

volo. 
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LEGATUS.  At  pol  ego  stercus  conv'ehere  qusm- 

primum. 

LYSTSTRATA.  Ubi  pax  vobis  reconciliata  faerir, 
istuc  facieiis.  Sed  si  de  pace  vobis  constat  sententia, 
deliberate,  et  socios  adeuntes  rem  cum  iis  communicate. 

POLYCHARIDES.  Nam  quos,  o bona,  socios? 
nrrigimus.  Annan  idem  nostris  socfis  videbitur,  omni- 
bus futuendmn  esse? 

LEGATUS.  Sic  edepol  mei*. 

POLYCHARIDES.  Immo  bercle  Carystiis, 

LYS1STRATA.  Recte  dicitis.  Nunc  curate  nt  puri 
sit  is,1  ut  nos  nmlieres  in  arce  convivio  vos  excipiamus 
de  illis  quae  in  cistis  habemus.  Iusiurandum  et  iidem 
jllic  invicein  date,  deinde  uxore  sua  accepta,  vestrAm 
unusquisque  abibit. 

POLYCIIAlUDES.  Sed  eamus  quam  citissime, 

LEGATUS.  Due  quo  tu  vis. 

POLYCHARIDES.  lta  hercle,  quam  celerrime. 

CHORUS  MULIERUAI.  Stragulas  vestes  et  lae- 
nas,  et  xystidas,  ct  aurea  vasa,  quid  quid  est  mild,  si- 
ne invidia  volo  omnibus  praebere,  ut  ferant  suit  libc- 
ris,  si  quando  alicuius  filia  canistrum  in  sacris  gestet. 
Omnibus  vobis  dico,  ut  sumolis  nunc  de  meis  opibus 
e domo  mea,  et  nihil  tarn  bene  obsignatum  esse,  quin 
ceram  revellatis,  et  quae  intus  condita  sunt  auferatis. 
Sed  qui  omnia  circumspexerit,  nihil  videbit,  nisi  quia 
veslmm  acutius  cernit,  quam  ego.  Si  vero  alicui  ci- 
bus  deest,  quo  vernas  et  parvulam  sobolem  numero- 
sam  pascat,  licet  a me  sumere  conlritas  fruges:  at  est 
panis  unius  cboenicis,  aspectu  valde  magnus.  Quis- 
quis  igitur  vult  pauperum,  cat  in  domum  meam  sac- 
cos  babens  et  peras,  accepturus  fruges:  Manes  autem 
servus  roeus  eis  indet.  Verumtamen  ad  ianuam  meam 
ne  quis  accedat,  praedico:  sed  caveat  canem. 

CiRCUMFORANEUS.  Aperi  ianuam. 

FAMULUS.  Nonne  vis  Joco  cedere?  Vos,  quid 
sedelis?  Num  vultis,  ut  ego  lampade  hac  vos  combu- 
ram  ? molesta  est  baec  statio. 

CIRCUMFORANEUS.  Non  reeedatn. 

FAMULUS.  Sed  si  omnino  id  faciendum  est,  ut 
vobis  gratilicemur,  durabimus. 


I 


LTSISTiUtA,  447 

C1RCUMF0RANEUS.  Et  nos  tecum  nnadurabimu*. 
FAMULUS.  Nonne  abitis?  Male  erit  vestris  capil- 
]is  et  llebitis  largiler.  Non  abitis,  ut  Lactones  ex  atdi- 
bus  qoiete  abeant  rcrum  omnium  saturi? 

ATHENIENSIS  QUIDAM.  Nunquam  equidem  vi- 
di  tale  convivium.  Faceti  utique  erant  Lacones:  no* 
autem  in  vino  convivae  sapientissumi. 

CHORUS  SENUM.  Recte  autumas,  quia  sobrii 
insanimus.  Quod  si  Atbenienses  me  audient,  madifji 
semper  ob.ibiinus  legationes  ub.icumque,  Nunc  «nim 
si  quando  Lacedaemonein  venimus  sicci,  statim  cir- 
cumspicimus , ecquid  turbare  possimns.  Itaquo  quid 
dicant,  npn  audimus:  quae  vero  non  dicnnt,  baec  su- 
spicamur  perperam:  et  nuntiamus  non  cadem  de  jULs— 
dem  rebus.  At  nunc  omnia  - placuerunt,  ut  si  quis 
cantaret  Telamonis,  quura  cantare  debuisset  tcolion 
Clitagorae,  tamen  laudaremus,  et  insuper  peierarerous. 

FAMULUS.  Sed  isti  rursus  hue  conyeniunt.  Non- 
ne facessitis,  verberones?  ,|  . . , . : 

ClRCUMFORANEUS.  Ita  hercle : iam  enim  Lo- 
tus egrediuntgr  convivae.  x • . 

LEGATES.  O Polycbarida,  cape  tibias,  ut  ego 
tripudiem  et  canam  lepide  in  Atbenienses  et  nos  simuj. 

POLYCHAUIDES.  Quin  tu  cape  tibia*,  per  deos 
obsecro : nam  nihil  me  magis  obiectat , quam  si  vos 
saltantes  conspicer.  . .,  , , ..  1 , 

LEGATUS.  Ercita,  o Mnemosyne , itivencs  hosce, 
et  meam  Musam,  quae  nostra  et  Atbeniensium  praecla- 
ra  facta  novit:  quando  hi  quidem  ad  Artemisium, 

diis  similes,  impetum  fecerunt  in  naves  <hosliles,  el 
Medos  vicerunt.  Nos  vero  Leonidas  ducebat,  tan- 
quam  apros,  eracuentes  dentem:  plurima  autem  cir- 
ca ora  spuma  eillorescebat , plurimaque  simul  de- 
fluebat  cruribus.  Erant  enim  viri  Persae  numero  non 
pauciores,  quam  arena.  Silvarum  potens  Diana  vena- 
trix,  hue  ades,  virgo  diva,  ad  foedus  nostrum,  ut 
concordiam  nostram  diu  tuearis,  utque  iam  deinceps 
amicitia  permaneat  facilis,  inito  foedere;  et  astutiam 
vulpinam  roissam  [faciamus:  o hue  ades,  o venatrix  virgoj 
LYrSlSTRA'I'A.  Agite  nunc  rebus  bene  peractis 
ceteris,  abducite  istas,  o Lacones;  has  autem,  vos;  vir 
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apud  muliercm,  et  mulier  stet  apud  virmn.  Et  deinde 
ob  felicem  rerum  successum,  choreis  in  deorum  ho- 
norem  ductis,  caveamus  deinceps  rursus  peccare. 

CHORUS  ATHEJSIENSIUM.  Adduc  cborum,  ad- 
duc  etiam  Gralias:  praeterea  Dianam  advoca;  advoca 
etiam  geminum  Dianae,  chori  ducem,  Paeanem  benig- 
num:  advoca  Nysiura,  cui  cum  Maenadibus  oculi  sunt 
flagrantes:  Iovemque  igni  coruscum,  et  coniugem  ve- 
nerandam  advoca  beatam:  deinde  vero  deoi,  quibns 
teslibus  utemur  non  obliviosis  circa  magnahimam  pa- 
cem,  quam  fecit  diva  Cypris.  Alalae  io  Paean,  toliite 
.voi  sublimes,  io!  tanquam  victoria  potiti,  io!  Euoe, 
euoe ; Euae,  euae.  Lacon,  tu  iam  proier  cantilenam 
novam  post  novam. 

CHORUS  LACONUM.  Taygetum  amabilem  re- 
linquens,  rurjna  veni  Musa  Lacaena,  venersndum  no- 
bis celebrans  Amyclarum  deum  et  Chalcioecam  Miner- 
Vam,  Tyndaridasque  fortes,  qui  ad  Eurotam  ludunr. 
Eia  naviter  ingredere,  levem  pallii  quatiens  institam, 
nt  Spartam  celebremus,  cui  deorum  chori  sunt  curae, 
et  pedum  strepitus:  puellae  vero  propter  Eurotam,  ut 
pulli  equini,  subsultant,  crebro  pedum  pulsu  festinan- 
tes,  comasque  qnassant ,,  tanquam  Baccbae  thyrsis  lu- 
dentes.  Praeit  autem  Ledae  filia  casta,  dux  chori  pul- 
chra.  Sed  age  manu  fluxoa  captilos  implica  vittae,  et 
•pedibus  salta,  salta  ut  cerva;  plausnm  simul  fac  cfao. 
reis  utilem,  et  divarum  fortissimam  Chalcioecam  cele- 
bra,  bellatricem. 
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DRAMATIS  PERSONAE. 

MNESILOCHUS  Euripidis  locer. 

EURIPIDES. 

FAMULUS  Agathonia. 

AGATHO. 

CHORUS  Agathonis. 

PRAECO. 

CHORUS  MulierumThesmophoria  celeb  rnntiuin. 
MUL1ERES  QUAEDAM. 

CLISTHENES. 

PRYTANIS. 

SCYTHA  LICTOR. 


m 


MNESILOCHUS,  EURIPIDES, 
FAMULUS  AGATHON1S,  AGATHO, 
CHORUS  AGATHONIS. 


(V.  . -a9\0 

MNESILOCHUS.  o Inpiter!  qnando  tandem  hi- 
• rundo  apparebit?  perdet  me  homo,  in  orbem  me  cir- 
cumducens  a matutlno  usque  tempore.  Licetne  vero, 
priusquam  lien  mihi  exrutiatur,  percontari  te,  quo  me 
ducis,  o Euripides! 

EURIPIDES.  Sed  non  audire  te  oportet  omnia, 
quae  statim  praesens  videbis. 

MNESILOCHUS.  Quid  ais?  Iterura  memora.  Non 
oportet  me  audire? 

EURIPIDES.  Non,  si  quae  statim  visurus  es. 

MNESILOCHUS.  Ncque  ergo  videre  me  oportet? 

EURIPIDES.  Non,  si  quae  auditurus  es. 

MNESILOCHUS.  Quidnam  mihi  suades?  attamen 
scite  ioqueris.  Scilicet,  ut  censes,  nec  audiendum, 
nec  vklendum  mihi  est. 

EURIPIDES.  Utriusque  enim  horum  diverse  est 
nature.  Alind  est  non  videre,  aliud  est  non  audire: 
hoc  scias.  , 

MNESILOCHUS.  Quomodo  aliud? 

EURIPIDES,  lta  haec  olim  discrete  fuerunt  Et- 
enim  aether,  quum  primum  secerns  coepit , et  [ani- 
malia  in  se  gignere  motu  praedita,  quo  quidem  cer- 
nere  oportet,  primum  fabricavit  oculum , instar  splii 
rotae:  audiius  vero  infundibula,  aures  perforavit. 

MNESILOCHUS.  Propter  infundibulum  ergo  ne- 
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que  audio,  neque  video.  Gaudeo  hercle  me  haec  didi- 
cisje.  Quantum  est  cum  sapienttbus  conversari ! 

EURIPIDES.  Multa  talia  discere  possis  a me. 

MNESILOCHUS.  Utinam  ergo  praeter  bona  ista 
excogitate  queas,  quanam  ratione  adbuc  addiscam, 
non  ess>‘  claudum  cruribus! 

EURIPIDES.  Accede  hue  et  adbibe  mentem. 

MNESILOCHUS.  Ecce. 

EURIPIDES.  Video’  ostiolum  hoc? 

MNESILOCHUS.  Sic  berde  opinor. 

EURIPIDES.  Tace  nunc. 

MNESILOCHUS.  Taceo  ostiolum. 

EURIPIDES.  Auiculta. 

MNESILOCHUS.  Auscuhabo  et  tacebo  ostiolum. 

EURIPIDES.  Uic  habitat  inclytua  ilie  Agatho,  tra- 
gicus  povta. 

MNESILOCHUS.  Qualls  est  iste  Agatbo? 

EURIPIDES.  Est  quidam  Agatho  — 

MNESILOCHUS.  hum  niger  ille  et  robuitus? 

EURIPIDES.  Non:  sed  alius  quis.  Nunqoamne 
vidisti  ? 

MNESILOCHUS.  An  barbntus  ille? 

EURIPIDES.  Nunquamne  vidisti? 

MNESILOCHUS.  Haud  hercle  vero,  quod  qui- 
dem  sciam. 

EURIPIDES.  Atqui  praecidisti  tu  eum : fed  non 
Jioveras  forsan.  Sed  procul  deliteamus,  quia  fores  e- 
greditur  famulus  quis  eius,  ignem  gerens  et  ramos 
myrteos:  sacrificaturus  videtur  pro  felici  carminum  cla- 
boratione. 

FAMULUS.  Favete  linguis,  omnis  populus,  ore 
compresso  Versatur  enim  intra  heriles  aedes  Mcuarum 
sacer  coetus  cantica  modulans.  Compescat  autem  ven- 
tos  tranquillus  aether,  fluctusque  marls  non  resonet 
coeruleus. 

MNESILOCHUS..  Bombax. 

EURIPIDES.  Tace:  cur  loqueris? 

FAMULUS.  Volucrum  genus  omne  somno  quie- 
scat,  agrestiumque  ferarum  per  silvas  vagantium  pedes 
ne  solvantur. 

MNESILOCHUS.  Bombalobombax. 
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FAMULUS.  Nam  constituit  suaviloquus  Agatho, 
antistes  noster  — 

(MNESILOCHUS.  ’ Ad  paedicari? 

FAMULUS.  Quis  vocem  emisit? 

MNESILOCHUS.  Tranquillas  aether.) 

FAMULUS.  Statumina  pangere,  dramatis  exor- 
dia: curvat  vero  novas  testudines  versuum:  et  alios  qui- 
dein  tornat,  aliorum  conglntinat  membra:  gnomas  ef- 
lingit:  noraina  commulat  rebus:  in  tnodum  cerae  ver- 
sus liquat,  et  rotundat,  et  in  forma  fundil. 

MNESILOCHUS.  Et  clunem  agitat. 

FAMUL,US.  Quis  rusticus  septis  appropinquat? 

MNESILOCHUS.  Qui  paratus  est  tibi  et  poetae 
illi  suaviloquo,  perforato  septo,  rotundatum  hunc  pe- 
uem  et  contortum  in  culi  forinam  fundere. 

FAMULUS.  Mirum,  nr,  quum  iuvenis  esses,  val- 
de  fueris  protervus,  o senex. 

EURIPIDES.  0 bone,  hunc  qnidem  inbe  valere: 
tu  vero  Agatlionem  hue  mibi  evoca  omni  studio. 

FAMULUS.  Non  est  quod  me  roges : nam  ipse 
egredietur  illico,  quippe  qui  carmina  modulari  occi- 
pit.  Hieme  enim  flectere  stropbas  non  est  facile,  nisi 
quis  ioras  progredlatur  in  solem. 

MNESILOCHUS.  Quid  igitur  agam? 

EURIPIDES.  Opperiredura : nam  egreditur.  O, 

Iupiter,  quid  me  facere  cogitas  hodie? 

MNESILOCHUS.  Per  lovem , percontabor  bomi- 
nera,  quid  hoc  rei  sit.  Quid  gemis  ? quid  gravaris? 
clem  me  non  decet  te  habere,  qui  sis  gener  meus. 

EURIPtDES.  Est  malum  mihi  magnum  praepa- 
ratum. 

MNESILOCHUS.  Quodnam? 

EURIPIDES.  Hodie  decernetur,  vivatne  adhue, 
an  perierit  Euripides. 

MNESILOCHUS.  Et  quomodo?  si  quidem  nunc 
neque  in  foris  ius  dicitur,  nec  senatus  est  consessus, 
quia  tertius  est  dies,  Thesrtiophoriorum  medius. 

EURIPIDES.  Hoc  ipsum  nimirum  exitio  mihi  fu- 
tnrum  praesagit  mibi  animus.  Insidias  enim  struxe- 
runt  mibi  mulieres , et  ia  dearum  aedem  conveaerunt 
hodie,  in  perniciem  meam  deliberaturae. 
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MNESlLOCHUS.  Qaam  ob  causa m? 

EURIPIDES.  Quia  in  tragoediis  eas  traduco,  et 
convicia  illis  dico.  < 

MNESlLOCHUS.  Per  Neptunum  et  lovem  meri- 
to  hoc  tibi  evenerit.  Sed,  quum  haec  ita  comparata 
lint,  quid  habes  quod- contra  machineris? 

EURIPIDES.  Agatboni  poetae  tragico  si  persuase- 
ro,  nt  Thesmophoria  adeat, 

MNESlLOCHUS.  Quid  facturus,  quaeso? 

EURIPIDES.  Ut  verba  facial  in  mulierum  conci- 
Iio,  et  quae  in  rem  meant  sint  pro  me  dicat. 

MNESlLOCHUS.  Utrum  palam , an  clam? 

EURIPIDES.  Clam,  stola  muliebri  indutus. 

MNESlLOCHUS.  Lepidum  liercle  invemum,  et 
a tuo  more  minume  alienum.  Fallaciarum  enim  nosira 
est  palma. 

EURIPIDES.  Tace. 

MNESlLOCHUS.  Quid  rei  est? 

EURIPIDES.  I'.grcditur  Agatbo. 

MNESlLOCHUS.  Et  qualis  ille  est? 

EURIPIDES.  Is  est,  qui  nunc  advehitur. 

MNESlLOCHUS.  Profecto  coecus  sum:  non  enim 
video  virum  ullum  hie  praesentem:  at  Cyrenen  video. 

EURIPIDES.  Tace;  iam  enim,  ut  carmina  modu- 
letur,  se  comparat. 

MNESlLOCHUS.  Formicinas  semitas,  ant  quid 
aliud  flebili  voce  cantillabit? 

AGATHO.  Sacram  inferis  deabus  accipientes  fa- 
cem,  puellae,  cum  libera  patria,  cboroa  agitate,  et 
clamorem  tollite. 

CHORUS.  Cuinam  deorutn,  die  age,  festum  hoc 
cclebratur?  facile  enim  animuin  induco  deos  colere. 

AGATHO.  Age  nunc  instrue , Musa,  aureo  arcu 
insignem  Phoebum,  urbis  qui  condidit  moenia  in  Si- 
moentide  terra.  % 

CHORUS.  Salve,  festivissimis  canticis  celebrate 
Plioebe:  qui  musicis  in  certaminibus  sacrorum  prae- 
miorum  bonoribns  excellis. 

AGATHO.  Et  nemorosis  in  montibus  degen  lent 
virginem  laudate , Dianam  silvestrem. 
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CHORUS.  Celebrate  et  beatam  praedicare  petgo 
venerandam  Latonae  prolem,  Dianam  integram. 

AGATHO.  Latonamqae,  et  pulsus  Aaiaticae  citba- 
tae,  a pede  none  discrepantes,  nunc  ei  respondentej 
tbythmo,  ad  quos  moventur  Phrygiae  Gratia*. 

CHORUS.  Veneror  Latonamque  reginam,  citha- 
ramque  matrem  bymnorum,  probato  masculo  clamore, 
per  quern  fulgor  emicat  diviais  ex  oculis , et  per  no* 
strain  snbitam  vocem:  quorum  gratia  regem  Phoebum 
laudibus  orna.  Salve  Latonae  fili  beate. 

. MNESILOCHUS.  Quam  dulce  nielos,  o veneran- 
dae  Genetyliides,  et  effeminatum,  et  blandius  lascivi- 
usque  quibusvis  osculis,  ita  ut  audienti  mihi  podicetn 
'ipsum  subierit  titillatio ! Et  to,  o adulescens,  Aeschyli 
verbis  in  Lycurgo  interrogare  volo.  Cuias  eat  effemi- 
natus  iste?  quae  patria  ? quae  stola?  quae  confusio  vi- 
tae? Quid  barbito  rei  est  cum  crocota?  quid  lyrae 
cum  redimiculo?  quid  palaestrica  ampulla  et  strophium? 
quam  non  conveniunt ! quaenam  est  speculi  et  ensis 
societas?  quisnam  vero  ipsus  es,  adulescens?  mun  vir 
es?  at  ubi  penis?  ubi  laena?  ubi  viriles  calcei?  an 
vero  femina?  ubi  igitur  papillae?  quid  ais?  quid  taces? 
Sed  utique  ex  cantu  coniecturam  de  te  t'aciam,  siqul- 
dem  ipse  non  vis  dicere. 

AGATHO.  O senex,  aenex,  invidiae  quidem  con- 
vicium  audivi ; sed  dolore  non  affectus  sum.  Ego  au- 
lem  vestem,  pro  iis  quae  animo  meditor,  gero.  Poe- 
tam  enim  oportet  fabularnm , quas  facit,  argumentis 
convenientes  adsciscere  mores.  Ac  primo  quidem  mu- 
liebres  quando  quis  facit  fabulas,  muliebrium  morum 
corpus  ipsum  poetae  particeps  esse  oportet. 

MNESILOCHUS.  Equum  igitur  agitas,  quum  Phae- 
dram  facis. 

AGATHO.  Viriles  autem  si  quis  faciat,  virile 
istud  corpori  inest  ipsi.  At  quae  natura  non  habemuS) 
ilia  demum  imitando  studemus  adsequi. 

MNESILOCHUS.  Ergo  qnum-  Satyros  facies,  vo- 
ca  me i ut  opera  mea  te  adiuvem  pone  stans  arrecto 
veretro. 

AGATHO.  Praeterea  iHepidum  est  poetam  vide- 
re,  agrestis  qui  sit  et  hirautus.  Consider*  porro  lby- 
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com  ilium  et  Anacreontera  Teinm , et  Alcaeum , qut 
liarmoniao  venustatern  conciliarunt,  mitral  gestasse,  et 
xnolliter , Ionum  more,  laltasse.  Phrynicbus  quoque, 
<]e  lioc  enim  certe  audivitti,  et  ipse  pulcher  erat,  et 
pulcbris  induebalur  vestibus : idcirco  utique  et  pulcbra 
erant  eius  dramata.  decease  enim  quemlibet  paria  na- 
turae suae  facere. 

MNESILOCHUS.  Propterea  utique  Pbilodes,  qui 
turpis  est,  turpia  facit:  Xenocles  autem,  qui  malm  eat, 
mala  fadt:  porro  Tbeognis,  qui  Irigidus  est,  frigida 
fadt. 

AGATHO.  Necesse  omnino.  Quare,  quum  illud 
nossem , corpus  roeum  curavi  diligenter. 

MNESILOCHUS.  Quomodo  obsecro? 

EURIPIDES.  Desine  latrare.  Namque  ego  istuo 
aeutia  talis  eram,  quando  incepi  fabulas  facere. 

MNESILOCHUS.  Tibi  bercle  non  invideo  educa- 
tionem  tuam. 

EURIPIDES,  Sed  cuius  gratia  veni,  line  me  di- 

pere. 

MNESILOCHUS.  Die. 

EURIPIDES.  AgathO)  sapientis  est  viri,  ai  qui* 
.panels  verbis  multa  scite  complect!  possit.  Ego  vero 
nova  calamitate  percussus  suppler  ad  te  venio. 

AGATHO.  Quanam  re  indigens? 

EURIPIDES.  Constituerunt  mulieres  me  perdere 
hodie  in  festo  Thesmophoriorum,  quia  ipsis  male  dico. 

AGATHO.  Quodnara  igitur  a nobis  est  auxilium 

tibi? 

EURIPIDES.  Maxumum.  Nam  ai  inter  mulieres, 
clam  eas,  sedeas,  ita  ut  mulier  esse  videaris,  causam- 
que' meant  dilucide  agas,  servabis  me.  Solus  enim  con* 
digne  pro  n e dicere  queas. 

AGATHO,  Quidni  vero  ipse  causam  tuam  diets 
praesens? 

EURIPIDES.  Dicam  tibi.  Primum  quidem  nos- 
cor;  delude  canus  sum,  et  barbam  liabeo.  Tu  vero 
formoso  es  vultu,  candidus,  rasus,  roullebri  voce,  de*. 
licatus,  specie  decora. 

AGATHO.  Euripides  — 

EURIPIDES.  Quid  est? 
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AGATHO.  Feciftin’  aliqnando  liunc  versum?  /«- 
cundum  tibi  est  lucent  intueri:  palri  vero  id  non  itt- 
cundum  put  a?? 

EURIPIDES.  Eqnidem. 

AGATHO.  Ne  igitur  iperes  tuum  malum  nos  sub- 
ituros  esse:  narn  insanirenius  utique.  Sed  ipse  quod 
tuum  est,  eo  quo  par  est  animo  feras.  Calamitates 
enim  non  dolos  struendo  ferre  nos  aequum  est,  sed 
patiendo. 

MNESILOCHUS.  Enimvero  tu,  impudice , latio- 
rem  culum  liabes,  non  dicendo,  sed  patiendo. 

EURIPIDES.  Quid  vero  causae  est  cur  iliac  ire 
formides? 

AGATHO.  Peiori  exemplo  periturus  essem,  quam 
to. 

EURIPIDES.  Quidum? 

AGATHO.  QuI?  quia  viderer  mulierum  opera  noc- 
tarna  clepere,  et  surripere  niuliebrem  Venerem. 

MNESILOCHUS.  Ecce  vero  cleperel  immo  lier- 
cle  paedicari.  Sed,  ita  me  lupiter  servet,  speciosus  est 
praetextns. 

EURIPIDES.  Quid  igitur?  iaciesne  quae  te  rogo? 

AGATHO.  Neuliquam  hoc  credas. 

EURIPIDES.  O me  infelicissimum ! ut  periit  Eu- 
ripides! 

MNESILOCHUS.  O amicissirae,  o gener,  ne  ti- 
bi  desis. 

EURIPIDES.  Quanam  igitur  ratione  me  expe- 
diam?  1 

MNESILOCHUS.  Hunc  quidem  longum  Here  iu- 
be:  nte  vero,  ad  quodcunque  vis,  utere. 

EURIPIDES.  Age  igitur,  quoniam  tute  ipsum 
tradis  mihi,  exue  hanc  veslem. 

MNESILOCHUS.  Ecce,  humi  iacet.  Sed  quid 
me  faeere  cogitas? 

EURIPIDES.  Radere  hanc  barbam  j inferiorum 
vero  partium  pilos  adurere.  t 

MNESILOCHUS.  Fac  ergo,  si  tibi  videtur;  vel 
tradere  meipsum  tibi  non  debebam  unquam. 

EURIPIDES.  Agatbo , sine  novaculis  nunquam  de- 
prehenderis;  unam  igitur  nobis  nunc  commoda. 
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AGATHO.  Sume  ipse  ex  hac  theca. 

EURIPIDES.  Liberalis  es.  Tu  vero  *ede;  infla 
buccam  dextram. 

MNESlLOCHUS.  Hei  mibi! 

EURIPIDES.  Quid  ciamitas?  paxillum  on  tibi  in- 
da  m , nj  taceas. 

MNESlLOCHUS.  Attatae,  attatae! 

EURIPIDES.  Heui  tu,  quo  curris? 

MNESlLOCHUS.  Ad  Eumenidum  fanum:  non 

enim,  per  Cererem,  Lie  maneus  secandam  me  prae- 

bebo- 

EURIPIDES.  Nonne  ridiculus  eris  semiraso  ca- 
pita? 

MNESlLOCHUS.  Parum  id  euro. 

EURIPIDES.  Per  deos  obsecro,  nequaquam  pro* 
dideris  me:  line  accede. 

MNESlLOCHUS.  O me  infelieem! 

EURIPIDES  lmmotua  sede,  et  erige  caput.  Quo 
te  vertis? 

MNESlLOCHUS.  Mu,  mu. 

EURIPIDES.  Quid  mussitas?  omnia  belle  peracta 

sunt. 

MNESlLOCHUS.  Vae  misero  mihi!  levis  ergo 
inilitabo. 

EURIPIDES.  Animo  liquido  et  tranquillo  es:  nam 
formosus  videberis  omnino.  Vin’  ipse  te  spectare? 

MNS1LOCHUS.  Si  tibi  ita  placet,  speculum  affer. 

EURIPIDES.  Viden’  teipsum? 

MNESlLOCHUS.  Non  meherde,  sed  Clistbenem. 

EURIPIDES.  Surge,  ut  pilos  tibi  aduram;  et  in- 
clina  to. 

MNESlLOCHUS.  Hei  mihi  misero!  porcellus  flam. 

EURIPIDES.  Adferat  hue  aliquis  intus  facem  vel 
luccrnam.  lnclina  te:  caudae  cave  nunc  extremae. 

MNESlLOCHUS.  Curabo  id  hercle.  At  veto  u- 
ror.  Heu  me  miserum!  nquam,  aquam,  vicini,  pri- 
usqtiam  podex  suppetias  ferat  ad  flammam  restinguen- 
dam. 

EURIPIDES.  Bono  animo  es. 

MNESlLOCHUS.  Qui  bono  animo  sim,  flamma 
ambustus? 
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EURIPIDES.  Sed  nihil  tibi  amplius  molestiae  re- 
liqnum  eat:  plurimus  enim  tibi  labor  exantlatus  eat. 

MNESlLOCHUS.  Heu,  beu , i'uliginem!  ambusta 
rnihi  omnia  snnt  circa  podicem. 

EURIPIDES.  Istuc  ne  cures : ilium  enim  alius  quis 
spongia  absterget. 

MNESlLOCHUS.  Utique  ilcbit , si  quis  podicem 
meum  abluerit. 

EURIPIDES.  Agatho,  quandoquidem  operam  tu- 
am  rnihi  invides , at  saltern  pallam  bancce  commoda 
nobis  et  strophium : non  enim  dices  te  istis  carere. 

AGATHO.  Sutnite  et  utimini,  lubens  concedo. 

MNESlLOCHUS.  Quid  igitur  sumam? 

AGATHO.  Crocotam  priuium  sume  et  indue. 

MNESlLOCHUS.  Per  Venerem,  suavem  spirat  o- 
dorem  mentulae. 

AGATHO.  Praecinge  ilium  celeriter. 

MNESlLOCHUS.  Cedo  nunc  strophium.  , 

EURIPIDES.  Ecce. 

MNESlLOCHUS.  Age  nuncjndue  ornamenta  cru- 
libui  meis. 

EURIPIDES.  Vittia  opus  est  et  mitra. 

AGATHO.  En  galericulum,  quod  ego  noctu  ge- 

tto. 

EURIPIDES.  Quin  et  hercie  perquam  comrno- 
dum  est. 

MNESlLOCHUS.  Mihine  aptum  erit? 

AGATHO.  Immo  edepol  oplime  babet. 

EURIPIDES.  Cedo  encyclum. 

AGATHO.  Hoc  sume  e lectido. 

EURIPIDES.  Calceis  opus  est. 

AGATHO.  Hos  meos  sume. 

MNESlLOCHUS.  An  apti  rnihi  erunt? 

EURIPIDES.  Quidni?  num  laxos  gestare  amas? 

AGATHO.  Tu  hoc  ipse  videas.  Sed  quandoqui- 
dem omnia  babes,  quorum  tibi  opus  est,  intro  aliquis 
quam  citissime  me  vehat. 

EURIPIDES.  Vir  quidem  hie  nobis  speciem  mn- 
lieris  utique  prae  se  fert.  At  quum  loqueris , fac  ut 
vocis  sono  muliereni  imiteris  bene  et  verisimiliter. 

MNESlLOCHUS.  Id  conabor. 


46a 


AR13TOPHANI6 


EURIPIDES.  Vflde  igitur. 

MNKSILOCHUS.  Non  herein , nisi  iuraveris  mi- 

hi  — 

EURIPIDES.  Quidnam? 

MNESH.OCHUS.  Te  servaturmn  esse  me  omni- 
bus modis,  si  quid  tnihi  accidat  mali. 

EURIPIDES.  Iuro  igitur  per  Aetkerero,  domici- 
lium  iovis. 

MNESILOCHUS.  Quid  potius  quam  per  Hippo- 
cratis  contubernium  ? 

EURIPIDES.  Iuro  igitur  per  omnes  funditui  deos. 

MNES1LOCIIUS.  Memento  igitur  hoc:  mens  iu- 
ravit,  non  vero  lingua.  Hanc  iureiurando  minitne  ob- 
stringere  volo. 

( Auditur  mulierum  acclamatio  : mutata  sco- 
ria lemplum  conspicitur.J 

EURIPIDES.  Abi  propere  celeriter.  Nam  con- 
cionis  signum  in  Thesmophorio  apparet ; ego  vero  ab~ 
ibo. 

MNESILOCHUS.  Hue  age  Thratta,  sequere.  O 
Thratta , vide,  ardent ibus  l'acibus  quanta  ascendat  fa- 
ligo.  Sed,  o perpulchrae  Tbesmophorae,  recipite  me 
bonis  avibus,  et  hue,  et  hinc  rursus  domum.  O Thrat- 
ta, cistam  de  capita  depone,  et  deinde  exime  placen- 
tam , ut  earn  sumam  et  libem  deabus.  Domina  valde 
bonorata,  cara  Ceres,  et  Proserpina,  da  mibi,  ut  mul- 
ta  saepe  tibi  libare  queam : sin  minus,  at  nunc  saltern 
lateain : utque  filiae  meae  cunnus  virum  nanciscatur 
divitem , quamvis  stolidum  et  insipientem , et  ad  mu. 
tonem  adtentam  bakeat  animi  mentem.  Ubi,  ubi  se- 
dere  potero  loco  commodo , oratores  ut  audiam?  tu 
vero,  o Thratta,  hinc  facesse:  servis  enim  non  licet 
concioni  interesse. 
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PRAECO,  CHORUS  MULTERUM  ’ TIIESMO- 
PHORIA  celebrantium,  mulieres 

QUAEDAM,  MNESILOCHUS, 

clistiienes. 


(V.  295-845.) 


PRAECO.  -T  avete  linguis,  favete  linguis.  Vota 
facite  Thesmopboris,  Cereri  et  Proserpinae,  et  Pluto, 
et  Calligeniae,  et  iuvenum  altrici  Terra e , et  Mercn- 
rio,  et  Graliis,  ut  concio  bacc  el  concilium  praesens 
pulcberrime  et  oplime  habeatur,  muhumque  prosit  ur- 
bi  Albeniensium , el  feliciter  nobis  ipsls  vertat;  et  ur, 
quae  praeclaris  factis  et  orationibua  merebitur  quam 
optime  de  populo  Albeniensium  et  mulieribus,  ea  vin- 
cat:  liaec  precamini  et  vobis  ipsis  bona.  Io  Paean, 
io  Paean,  io  Paean:  gaudeamus. 

CHORUS.  Haec  fieri  optamus,  et  deorum  genus 
precamur , ut  ad  has  preces  appareant  laeti.  lupiter 
magni  nominis,  et  aurea  lyra  decore,  Delum  qui  co. 
lis  sacramj  et  tu  omnium  victrix  virgo,  caesia  oculos, 
euream  quae  vibras  haslam,  quaeque  urbem  habitas 
florentissumam , buc  veni:  et  multi  nominis,  ferarum 
Interfectrix  puella , pulchrae  Latonae  germen:  tuque 
marine  venerande  Neptune,  maris  rector,  relicto  pi»- 
coso  turbinibusque  agitato  Norei  penetrali ; marinae- 
que  puellae  et  Nymphae  montivagae.  Aurea  quoquo 
lyra  accinat  precibus  nostris.  Ex  voto  concionem  ba- 
beamus,  Albeniensium  nobiles  mulieres. 

PRAECO.  Preces  adhibete  diis  Olympiis,  et  dea- 
bus  Olympiis  et  Pythiis  deia,  et  Pythiis  deabus,  et 
Deliis  deis,  et  Deliis  deabus  et  reliquis  diis.  Si  quis 
malum  aliqumi  machinatur  muliebri  populo,  vel  pacem 
offert  Euripidi,  Medisve,  unde  detrimentum  capiant 
mulieres;  vel  tyrannidcm  affectat,  vel  cum  aliis  con- 
spirat,  ut  tyrannum  reducat ; vel  mulieris  nlicuius,  quae 
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infantem  snppoiuerit,  nomen  detu'it;  vel  si  mulieris 
alicuius  ancilla  lenocinium  faciens , rein  ber>i  in  an- 
rein  insusurrat , aut  si  aliquo  niissa,  falsos  nuntios 
adfert ; vel  si  quis  mocchus  mulierem  decipit  menda- 
ciis,  et  non  dat  quae  promiserit;  vel  si  quae  anus  do- 
na dat  moecho;  vel  si  dona  accipit  ab  alio  meretrix, 
amicum  suum  prodens ; et  si  quis  caupo  vel  caupona, 
congii  vel  cotylarum  usu  receptam  uiensuram  adulterat, 
nt  male  pereat  ipse  et  tota  farnilia,  imprecamini:  vo- 
bis  autem  aliis  omnibus  ut  dii  dent  multa  bona,  pre- 
camini. 

CHORUS.  Iunctis  precamur  precibus , ut  rata  nr- 
i bi , rataque  populo  haec  vota  fiant,  utque  suffragiis 

omnibus  vincant,  uti  par  est,  quae  optima  suaserint: 
qnaecunque  vero  decipiunt,  violantque  iurisiurandi 
formulas  moribus  receptas,  proprii  lucri  gratia,  et  in 
publicum  detrimentum ; vel  plebiscita  et  legem  quae- 
runt  abrogare,  novis  promulgalis;  arcanaque  liostibus 
nostril  produnt,  vel  Medos  inducuut  in  regionem  no- 
strain,  ad  earn  perdendam,  impie  agunt,  iniuriaque 
adficiuot  civitatem.  Sed  tu,  imperio  qui  regis  omnia 
lupiter,  haec  rata  facias,  ut  nobis  dii  adsint,  quam- 
vis  mulierei  simus. 

PRAECO.  Audite  omnes.  Placuerunt  haec  se- 
natui  mulierum,  Timoclea  praeside,  Lysilla  scribae  vi- 
cem  obeunte,  dicente  Sostrata ; concilium  haberi  ma- 
ne, die  medio  Tbesmophoriorum , quo  nobis  quam- 
plurimum  est  otii,  et  consuhari  primiim  de  Euripide, 
quid  ilium  pati  oporteat:  videtur  enim  iniuriam  facere 
nobis  omnibus.  y>'s  concionari  vult? 

MCLIER  I.  Ego. 

PRAECO.  Circumda  igitur  hanc  eoronam  capiti, 
priusquam  verba  facias.  Tace,  site,  adtento  esto  am- 
mo: exscreat  enim  iam,  quod  faciunt  oratores:  lon- 
gam  orationem  habitura  videtur. 

MULIER  I.  Ecastor  nulla  ambitione  inducta,  o 
mnlieres,  loquutura  surrexi:  sed  enim  iampridem  gra- 
/ viter  fero  misera,  quum  contumeliis  vos  Iacessi  videam 
ab  Euripide,  illo  olerum  venditricis  fdio,  multaque 
et  varia  audire  opprobria.  Quibus  enim  ille  nos  con- 
viciis  non  incessit?  ubi  nos  non  calumniator,  sicubi 
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spectators  vel  pauci  conveniunt,  et  tragoedi  et  cho- 
ri?  fallace*  nimirum,  et  virorum  amatrices  vopans,  vi. 
Dolentas,  proditrices,  loquaces,  nulli  rei  neque  frugi 
bonae,  magnum  viris  malum.  Qunpropter  simul  ac 
ingrediuntur  domum  a tbeatro  revertentes,  limis  not 
* intuentur,  dispiciumque  protinus,  an  forte  adulter  quis. 
piam  intus  sit  occullatus.  Facere  autem  nobis  nihil 
amplius,  ut  amidhac,  licet;  adeo  homo  hie  mala  do- 
cuit  viroi  nostros;  ut  si  quae  neclat  mulier  corollam, 
amare  videatur;  et  si  cui  per  domum  cursitanti  vas 
aliquod  excidat,  vir  rogitet;  Crtiusnam  in  honorem 
fracta  est  olla?  non  alius  procul  dubio , tjuam  Co - 
rinthii  hospitis.  %>rbo  laborat  puella  aliqua  ? stalim 
fratcr  dicit:  Color  hicce  mi  fit  non  placet  puellae, 

Porro  si  carens  liberis  mulier  quaepiam  sibi  partum 
supponere  velit,  neque  hoc  clam  facere  licet:  viri  e- 
nim  iam  adsidtnt  proxirae.  Et  apud  senes,  qui  puel- 
las  antea  ducebant,  nos  calumniatus  est,  ita  ut  non 
sit  senex  ullus,  qui  uxorem  ducere  velit,  propter  hunc 
versum : Impernt  enim  seni  marilo  uxor,  Deinde 
hie  etiam  in  causa  est  cur  gynaeconitides  obsignent 
iam,  et  pessulis  occludant,  custodientes  nos,  et  prae- 
terea  Molossos  slant,  terriculamenta  moechis,  canes. 
Et  haec  quidem  ignosci  possum:  quae  vero  nobis  an- 
tidhac  sura  ere  licebat,  quum  ipsae  e cella  penuaria 
depromeremus,  farinam,  oleum,  vinum,  ne  ista  qui- 
dem amplius  licet.  Ipsi  enim  iam  viri  parvas  claves 
gestant,  occultas,  et  maxume  malignas,  Laconical  ne- 
scio  quas,  tres  habentes  dentes.  Nihilominus  antes 
licebat  clam  aperire  ostium , si  faciendum  curassemu. 
nobis  tnobolarem  anulum.  Nunc  autem  familiarum  ilia 
pernicies , Euripides,  viros  docuit  corrosa  vermibus 
sigilla  appensa  gestare.  Itaque  opus  esse  mihi  videtnr 
ut  exitium  aliquod  huic  bomini  quaqua  rations  molia- 
mur,  vel  toxico,  vel  alio  quovis  dolo,  ut  pereat.  llaec 
ego  palam  dico:  reliqua  vero  cum  scriba  in  synera- 
pbam  conferara.  J 6 

. CHORUS.  Nunquam  hac  audivi  versutiorem  fe- 
xnmarn,  neque  maiore  facundia  pollentem:  omnia  e- 
ntm  diett  recte,  onmesque  species  examinavit,  et  om- 
nia pondera vit  mente:  prudenterque  et  callide  argu- 


464 


AJIISTOPHANIS 


merits  invenit  bene  excogitate;  adeo  tit,  11  diceret 
iuxta  ilium  Xenocles  Carcini  fillas,  vobis  omnibus  vi- 
deretur  ille,  ut  quidem  opinor,  plane  nihil  dicere. 

ML'LIER  II.  Pauca  sunt,  quae  nt  dicerem,  ipsa 
in  medium  processi.  Nam  ceterea  quidem  recte  baec 
accusatione  comprehendit;  quae  vero  ipsa  passa  sum, 
ea  dicere  volo.  Mibi  enim  vir  mortuus  est  in  Cypro, 
lioeris  quinque  relictis  parvulis,  quos  ego  aegre  alebam 
corollis  nectendis  in  foro,  ubi  venduntur  myrti.  Antes 
igitur  vix  nc  ne  vix  quidem  vitam  meam  sustentabam: 
nunc  vero  bic  tragoediarum  suarum  commentis  persua- 
sit  viris  deos  non  esse,  unde  fit,  ut  ne  dimidiam  qui- 
dem partem  amplius  vendamus.  fltaque  omnibus  sua- 
deo  el  dico,  ut  puniatis  bunc  virum  multis  de  cau- 
ais.  Agrestia  enim , o mulieres,  nobis  facit  mala , ut- 
pote  agrestibus  oleribus  ipse  innutritus.  Sed  in  forum 
abibo.  Viris  enim  quibusdam  oportet,  ut  coronas  nec- 
tam  locatilias  viginti. 

CHORUS.  Altera  haec  libertas  dicendi  lepidior 
adhuc,  quam  prior,  apparuit:  adeo  facete  dixit,  non 
intempestive,  prudentia  praedita  et  versuto  ingenio: 
neque  dicta  eius  intellectu  difficilia,  sed  omnia  ad  per- 
auadendum  accommodate.  Oportet  autem  buius  in- 
iuriae  nobis  virum  ilium  insignes  dare  poenas. 

MNES1LOCHUS.  Vos  quidem,  o mulieres,  acri- 
ter'irasci  et  vebementer  Euripidi,  talia  audientes  op- 
probria , non  mirum  est , neque  efTervescere  vobis  bi- 
lem.  Nam  et  ego  ipsa,  ita  mibi  salvi  sint  liberi,  odi 
virum  ilium,  nisi  insanio.  Verumtamen  oportet,  ut 
nobismet  ipsis  reddamtis  rationet:  solae  enim  sumus, 
nec  metus  est,  ne  foras  efferantur  nostri  sermones. 
Quid  ilium  accusamus,  graviterque  ferimus,  si  duo 
nobis  vel  tria  fiagitia,  de  quibus  rescivit,  exprobravit, 
quum  faciamus  innumeraP  Ego  enim  ipsa  primum, 
ne  de  alia  dicam,  conscia  mibi  sum  multorum  scele- 
rum : illud  vero  omnium  longe  scelestissumum , quod, 
tres  modo  dies  nupta,  dum  maritus  meus  mccum  noc- 
tu  concumbebat,  admisL  Erat  mibi  amicus,  qui  sep- 
tuenni  mibi  vitium  obtulerat:  hie  amore  mei  captus 
venit , et  ianuam  unguibus  leniter  scalpsit.  Id  quod 
res  erat  illico  cognovit  clam  igitur  desceado.  Vir.  an- 
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tern  rogat;  Quo  descendis?  — Quo?  respond!,  tor- 
mina me  cruciant  ventris , o marite , et  dolor;  qua 
gratia  ad  lalrinam  eo.  — Vade  igitur , inquit.  Turn 
ille  quidem  contcrere  cedrides,  anelhum,  salviam:  ego 
vero , postquam  aqua  cardinem  conspersi , egressa  sura 
ad  moechum:  deinde  inclinato  corpore  iuxta  aram  pro 
foribus  stans,  preliensaque  adnixa  lauro,  subagitata 
fui.  Haec  nunquam , animadvertite,  dixit  Euripides: 
neque,  ut  a servis  et  mulionibus  permolimur,  si  de-f 
sint  alii  uioechi,  dicit:  neque  ut,  quum  maxume  noc- 
tu  ab  nliquo  subagitatae  fuerimus,  mane  allia  mandi- 
mus,  ne  vir  ab  excubiis  domum  rediens,  aliquid  mail 
nos  fecisse  statim  suspicetur.  Haec,  vides,  nunquam 
dixit.  Si  vero  Phaedram  conviciis  incessit,  quid  hoc 
ad  nos?  Neque  istuc  dixit  unquara,  ut  mulier  osten- 
dens  viro  encyclum  ad  lucem  expansum,  iubens  mirari 
quam  pulchrum  esset,  obtectum  moecbum  emiserit: 
non  utique  hoc  dixit.  Aliani  vero  ego  novi  mulierem, 
quae  decern  totos  dies  parturire  se  dixit,  donicura  in- 
fantem emerit.  Vir  interea  urbem  obibat,  medicamen- 
ta  emens  accelerando  partui.  Domum  autem  adtulit 
anus  in  olla  infantem,  cui,  ne  vagiret,  os  favo  obtu- 
raverat:  turn,  ut  capite  innuit  anus,  mulier  illico  cla- 
mat : A hi , abi  ; iatn  enim  , o marite,  mihi  videor 
paritura.  Ventrem  enim  ollae  calcibus  ferierat  infans : 
et  hie  quidem  laetus  abiit.  Ilia  autem  favum  ex  ore 
inlands  extraxit,  qui  illico  vagire  coepit.  Deinde  sce- 
lesta  anus,  quae  infantem  adtulerat,  adcurrit  subridens 
ad  virum,  et  dicit:  Leo,  leo  libi  natus  eat,  expres- 
sa  mi  imago,  ee  cum  cetera  omnia,  turn  etiam 
mentula  tune  similis , tortuosa,  instar  nucamenti  pi * 
nei.  Haec  non  perpetramus  facinora  ? haec  utique, 
per  Dianam:  deinde  vero  irascimtir  Euripidi,  a quo 
non  plus  audivimus,  quam  fecimus? 

CHORUS.  Hoc  utique  mirum,  trade  invents  sit 
res  ista  , et  quaenam  educaverit  regie  hanc  adeo  au- 
dacem.  Talia  enim  tam  impudenter  aperte  dicere  itn- 
probam  non  rebar  inter  nos  ne  ausurain  quidem  fuisse 
unquam.  Sed  omnia  nunc  evenire  qneant;  et  verbum 
laudo  vetus  illud:  Sub  omni  enim  lapide  dispicero 
oportet , ne  latent  forte  mordeat  orator.  Euimvero 
Arutoph.  rot.  XIII.  G g 
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impndentibus  suopte  ingenio  mulieribus  nihil  peins  est 
ad  omnia,  praeter  mulieres. 

MULIER  III.  Haud  sane,  per  Aglauron,  o mu* 
lieres,  sapitis:  sed  vel  fascinatae  eslis,  vel  malum  ali- 
quod  magnum  vobis  aliud  contigit,  si  hanc  sinitb  pe- 
stem  talibus  nos  omnes  iniuriis  adiicere.  Quapropter, 
ti  quae  est  vestrAm,  quae  banc  ulciscl  velit,  bene  est: 
sin  minus,  nos  ipsae  et  pedisequae,  cinere  alicunde 
sumto,  bums  depilabiinus  cunnum,  ut  discat  mulier 
quae  sit , mulieribns  in  posterum  non  male  dicere. 

MNESILOCHUS.  Ne,  quaeso,  cunnum,  o mulie* 
res.  Si  enim  quum  esset  libera  concio,  et  liceret  ver- 
ba lacere  omnibus  civibus,  quae  adstimus,  turn  dm 
quae  noveram  ad  excuiandum  Euripidcm  idonea , an 
idcirro  poenas  me  dare  vobis  aequum  est  pilorum  vul- 
sione  ? 

MULIER  III.  Annon  vero  te  poenas  dare  aequum 
est?  quae  sola  sustinuisti  causam  viri  del'endere,  qui 
nos  mnltis  malis  adfecit,  duiu  de  industrial  excogitat 
fabularum  argument*,  sicubi  femina  improba  exsiitit, 
Melanippas  faciens  et  Tbaedras:  de  Penelope  vero 

nunquam  fecit  drama , quod  femina  casta  esse  vide- 
retur. 

MNESILOCHUS.  Atqui  liuius  rei  cansam  novi. 
Etenim  ne  unam  quidem  liuius  aetatis  mulierum  dixe- 
ris  Penelopen:  Phacdras  vero  omnes  omnino. 

MULIER  111.  Audite,  o mulieres,  quid  dixerit 
improba  de  nobis  omnibus  rursus. 

MNESILOCHUS.  At  vero  ecastor  nondum  dixi 
omnia,  quorum  conscia  sum:  sin  aliter  credilis,  voltis- 
ne  plura  dicam? 

MULIER  III.  Sed  plura  non  possis.  Quaecnnque 
enim  novrras,  rffudisti  omnia. 

MNESILOCHUS.  Non  ecastor  decies.  millesimam 
partem  eorum  , quae  facimus:  siquidem  hoc  non  dixi, 
viden’?  nt  strigilibus  snmtis,  postea  tanquam  per  si- 
pbonem  adtraliimus  vinum. 

MULIER  III.  Male  pereas. 

MNESILOCHUS.  Nec  ut  carnes  ex  Apaturiis  lenis 
dantei,  deinde  tnustelam  dicimus  — 
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MULIER  III.  Miseram  me!  nugaris. 

MNESILOCHUS.  Nec,  ut  virum  securi  mulier 
percusserit,  dixi:  ncque  uc  philtris  alia  virum  ad  insa- 
niarn  adegerit:  Deque  at  aliquando  sub  balneatorio  ao* 
lio  dcfoderit  — 

MULIER  III.  Pesrem  oppetaa. 

MNESILOCHUS.  Acbarnica  suum  patrem. 

MULIER  111.  Haecciae  ferant  aures  nostrae? 

MNESILOCHUS.  Neque  ut  tu,  quum  ancilla  pe- 
perisset  marem,  tibi  ipsi  eum  subposuisti,  tuam  vero 
liliolam  tradidisti  ills. 

MULIER  111.  Uaud  sane,  per  dear*  tu  impune 
baec  dixeris;  sed  evellam  tibi  pijos. 

MNESILOCHUS.  Nunquara,  per  lovetn , tu  me 
attinges. 

MULIER  111.  At  ecce. 

MNESILOCHUS.  Ecce  contra. 

MULIER  III.  Accipe  pallam  meam,  Philista. 

MNESILOCHUS.  Admove  manum  modo,  atque 
ego  te,  per  Dianam  — 

MULIER  111.  Quid  facies? 

MNESILOCHUS.  Seaaniinam  placement,  quam  co- 
medisti,  hanc  faciam  ut  caces. 

CHORUS.  Desinite  coaviciari:  nara  mulier  quae* 
dam  festinans  ad  nos  adcurrit;  quare,  antequam  nos 
conveniat,  tacete,  ut  sedate  audiamus  quae  dictura 
est. 

CLISTHENES.  Carae  mulieres,  adfines  morum 
meorum,  me  quidem  amicuin  esse  vobis,  satis  osten- 
dunt  malae  raeaf : insano  enitn  mulierum  amoretene- 
or,  vobisque  patrocinor  semper:  et  nunc,  quum  au, 
dierim  rem  magni  moment!  ad  vo*  pertinentent,  do 
qua  paulo  ante  in  foro  sermo  erat,  venio  earn  delatu- 
rus,  nuntiaturusque  vobis,  ut  videatis  et  caveatis,  ne 
vobis  incautis  accidat  grave  malum  et  magnum. 

CHORUS.  Quid  est,  o puer?  puerum  enim  te 
par  est  vocare,  quoad  malas  adeo  Jeves  habes. 

CLISTHENES.  Euripidem  aiunt  adfinem  quern* 
dam  suum,  seaem  bominem,  buc  misisse  hodie. 
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CHORUS.  Cni  faciendae  rei,  aut  cuius  consili 
gratia  ? 

CL1STHENES,  Ut  quidquid  consultaretis , et  fa- 
cere  decerneretis,  ills  esset  serrnonum  vestrorum  ex- 
plorator. 

CHORUS.  At  quomodo  fefellit  noa  mulieribus 
imroixtus  vir? 

CLISTHENES.  Pilos  ipji  adussit  et  evulsit  Euri- 
pides, et  quod  ad  reliqua  omnia,'  ut  mulierem  ador- 
navit. 

MNES1LOCHUS.  Haeccine  isti  creditis?  Quis  o- 
nim  vir  adeo  stuhus  sit,  ut  pilos  sibi  evelli  patiatur? 
Haud  equidem  crediderim,  o venerandae  deae. 

CLISTHENES.  Noga*  blatis.  Non  enim  venissem 
nuntiaturus,  nisi  audivissem  baec  ex  illis,  qui  rem 
certo  sciunt. 

CHORUS.  Rei  sane  indignae  nuntius  ad  nos  ad- 
fertur.  Quare,  mulieres,  non  cunctari  oportet,  sed 
circumspicere  virum,  et  quaerere,  ubi  clam  ingressus 
inter  bos  delitescat.  Et  tu  nobiscum  eum  depreben* 
dere  stude,  ut  gratiam  banc  et  illam  a nobis  ineas, 
o amice. 

CLISTHENES.  Age  videatn.  Quaenam  es  pri- 
me tu? 

MNES1LOCHUS,  Quo  me  vertara? 

CLISTHENES.  Excutiendae  enim  estis. 

WNESILOCHUS.  Me  miserum! 

MUI.1ER  IV.  Mene  , quae  situ  , rogabas  ? 

CLISTHENES.  Ita. 

MUL1ER  IV.  Cleonymi  uxor. 

CLISTHENES.  Scitisne  vos  quaenam  sit  baec  fe- 
mina? 

CHORUS.  Novimus  omnino : sed  alias  explora. 

CLISTHENES.  Haec  vero  quaenam  est,  quae  in- 
fantem  portat? 

MUL1ER  IV.  Nutrix,  per  lovem , mea. 

MNKS1LOCIIUS.  Nullus  sum. 

CL1S1HENES.  Heus  tu?  quo  abis?  mane  bic. 
Quid  istuc  mali? 

MNES1LOCHUS.  Sine  mingere  me. 
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CLISTHENES.  Impudens  utique  ei.  Tn  igitut, 
rem  tuam  age:  opperior  enim  Lie. 

CHORl  S.  Oppcrire,  quaeso , et  observa  earn  di- 
ligenter:  solam  enim  illam , o bone,  non  novimus. 

CLISTHENES.  Heus  tu , perdiu  mingis. 

MNES1LOCHUS.  Nimirum,  o miselle , stranguria 
laboro.  Heri  enim  edi  nasturtium. 

CLISTHENES.  Quid  de  nasturtio  garris?  quin 
vade  hue  ad  me. 

MNES1LOCHUS.  Quid,  quaeso,  me  trabis  aegro* 
tan  tern  ? 

CLISTHENES.  Die  mibi,  quisnam  est  maritus 

tibi? 

MNESILOCHUS.  Maritum  meura,'  qui  sit,  rogi- 
tas?  nostin’  aliquem  Cotbocidenicm  ? 

CLISTHENES.  Aliquem?  quemnam?  Estne  ali- 
quis  ille,  qui  et  aliquando  — 

MNESILOCHUS.  Aliquis,  filius  alicuius. 

CLISTHENES.  Nugari  raihi  videris.  Venistin’  hue 
Jam  antea  ? 

MNESILOCHUS.  Ecastor  quotannis. 

CLISTHENES.  Et  quaenara  est  tua  contuber- 
nalis  ? 

MNESILOCHUS.  Quaedam; 

CLISTHENES.  lieu  me  misernm!  nihil  dici*. 

MULIER  V.  Amove  te.  Ego  enim  examinabo 
Lane  probe  e sacris  superioris  anni:  tu  vero  bine  re- 
cede, ne  audias,  qui  vir  es.  At  tu,  die  mihi,  quid 
primum  nobis  sacrorum  ostensum  luit?  agedurn,  quid 
prinuim  erat? 

MNESILOCHUS.  Quid  primum?  bibebamus. 

MULIER  V.  Quid  vero  post  hoc  secundum? 

MNESILOCHUS.  Propinabamus. 

MULIER  V.  Haec  quidem  audivisti  ex  aliquot 
Quid  vero  tertium  ? 

MNESILOCHUS.  Scaphium  Xenylia  petiit:  non 
enim  aderat  matula. 

MULIER  V.  Nihil  dicis.  Hue  veni,  hue,  Clistbe- 
nes:  liic  est  vir,  quern  autumas. 

CLISTHENES.  Quid  igitur  i'aciam  ? 

MULIER  V.  Vestes  illi  exue  : nihil  enim  sani  dicit. 
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MNESILOCHUS.  Itane  vestes  exuetis  mibi , 'no- 
vem  liberorum  matri? 

CLISTHENES,  Solve  rito  stropbiuro,  impudentisauma. 

MULIER  V.  Ut  et  firma  videtur,  et  robust*! 
nee  edepol  mammas,  uti  nos,  habet. 

MNESILOCHUS.  Nempe  sterilis  sum,  nec  un- 
quam  praegnas  fui. 

MULIER  V.  Itane  nunc?  Paulo  ante  vero  mater 
eras  novem  liberorum. 

CLISTHENES.  Sta  erectus.  Quo  penem  trudis 
deorsum  ? 

MULIER  V.  Eccum,  vide,  prominet,  et  optumi 
colons  est. 

CLISTHENES.  At  ubi  est? 

MULIER  V.  Rursus  in  anteriorem  partem  abit. 

CLISTHENES.  Utique  hie  non  est. 

MULIER  V.  Etenim  hoc  revortitur. 

CLISTHENES.  lstbmum  alitjuem  habes,  homo: 
sursumque  et  deorsum  penem  trahis  retrahisque  fre- 
quentius  quam  Corintbii. 

MULIER  V.  Nimirum  scelestus  hie  ista  nobis  con- 
vicia  dixit  Euripidis  defendendi  gratia. 

MNESILOCHUS.  Me  miserum!  in  quas  raemet 
conieci  moleslias  > 

MULIER  V.  Agedum  quid  faciemus? 

CLISTHENES.  llunc  adservate  sedulo , ne  fuga 
hinc  elabatur:  ego  vero  ista  prytanibns  nuntiabo. 

CHORUS.  Nos  igitur  deinceps  lampadas  iam  ac- 
cendere  oportet,  succmctasque  bene  et  viriliter,  paliis- 
que  exutas,  quaerere,  an  forte  et  alius  vir  clam  in- 
gressus  sit,  et  obire  pnycem  totam,  tentoriaque  et  vias 
perlustrare. 

SEMICHORUS.  Eia  igitur  primura  qnidem  opor- 
tet levent  efferre  pedem,  et  dispicere  quaquaversum  si- 
lentio : maxume  vero  oportet  properare : nam  cunctan- 
di  copia  non  est  amplius:  sed  quamprimum  oportet 
eitissime  in  orbem  currere.  Eia  age  ntinc  investiga, 
et  scrutare  celeriter  cuncta  , an  quis  in  his  locis  insi- 
diator  alius  forte  delitescat.  Quaquaversum  circurufer 
oculos,  et  tam  ab  ilia,  quam  ab  hac  parte  Omnia  di- 
spice accurate.  Si  enitn  non  latuerint  coepta  eius  im- 
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pia,  non  solum  dabit  poenas,  sed  praeterea  etiam  aliis 
omnibus  erit  exempium  iniuriae,  iniustorumque  1'acinorum 
et  iuipiorom  nioruui : dicelqtie  esse  deos  manifesto : docu- 
rntntoque  erit  in  posterum  omnibus  bominibus  venerari 
dt'os , et  iuste  pietatcm  colentes,  legibusque  consenta- 
uea  cogitantes,  recte  facere.  Et  nisi  haec  faciant, 
talia  illis  erunt:  eorutu  si  quis  deprebensus  fuerit  in 
nefario  facinore,  furore  ardens,  rabieque  insanus,  si 
quid  fecerit,  omnibus  manifesto  apparebit  feminis  et 
mort.libus,  iniuste  et  impie  factorum  poenas  deum  re- 
petere  confestim  solvendas. 

CHORUS.  Sed  nobis  videntur  omnia  fere  perspec- 
ta  esse  recte:  non  enim  conspicimus  ullum  alium  inter 
nos  latilantera. 

MUL1ER  VI  Ah,  ah!  Quo,  quo  fugis  ? hem, 
heus  tu,  non  manebis?  miseram  me,  miseram!  et  in- 
fante rapto  ab  nberibus  meis  e conspectu  aufugit. 

MNES1LOCHUS.  Chmu  quantumlibet:  at  bunc 
nunquam  praemausis  nutries  buccellis,  nisi  me  amitta- 
tis  : sed  hie  super  femora  percussus  gladio  cruentas  ve- 
nas,  sanguine  imbuet  aram. 

MULlER  VI.  O me  miseram!  annon  open)  fere- 
tis,  mu’ieres,  et  clainore  rnulto  sublato , statuetis  de 
boc  tropaeum?  sed  unico  infante  me  sinetis  impune 
privarier  ? 

CHORUS.  Ah,  ah!  o venerandse  Parcae,  quod- 
11am  video  novum  rursus  prodigium'  ut  nihil  aliud  re 
perire  est,  qusiu  audaciae  facinora  et  impudentiae! 
quale  rursus  fecit  facinus!  quale,  amicae,  hoc! 

MNESILOCHUS  Quomodo  vestrain  eifraenatam 
insolrntiain  retundaui? 

CHORUS,  ?»onne  indigna  haec  sunt,  et  ultra  om- 
nem  modum? 

MULlER  VI,  Indigna  utique,  quod  meura  mihi 
eripuit  infantem. 

CHORUS.  Quid  ergo  diceudinn  est  ad  haec?  quum 
talia  faciens  frontem  adeo  perfricet. 

MXESILOCHUS.  Necdum  sane  desii. 

MULlER  VI.  Sed  non  eo  redibis,  unde  venisti : 
nec  facile  fuga  hiuc  elapsus  dices,  quantum  ausus  sce- 
lus  evuseris : male  vero  pvribis. 
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MNESILOCHUS.  Hoc  quidem  nunquam  fiat;  abo- 
roinor. 

CHORUS.  Quis  igiftir  deornm  imtnortalium  te 
adiutum  venial,  qui  tam  ioipie  te  geras? 

MNESILOCHUS.  Frustra  blateratis:  nam  ego  banc 
parvolam  nunquam  amittam. 

CHORUS.  Sed,  per  deas,  baud  impune  mox  in 
nos  illudes,  verbaque  dices  impia.  Nel'ariis  enim  fac- 
tis  vicissim,  ul  par  est,  liaec  tua  ulciscemur,  Fortasse 
autem  te,  converse  ad  malum  diversi  generis,  inhi- 
bebit  fortuna  quaedam. 

MUL1ER  VI.  Sed  his  adsumtis  mulieribus,  opor- 
tet  te  ligna  efferre,  et  comburere  improbum  istnm,  ig- 
neque  ustulare  quam  cilissime.  Quaesitum  eamus  sar- 
snenta,  o Mania;  nam  ego  te  reddam  titionem  hodie. 

MNESILOCHUS.  Succende  et  combure.  Tu  vero 
Creticum  amiculum  exne  cito  , et  mortis  tuae,  infans, 
soiam  ex  mulieribus  accuse  matrrin  tuam.  Quid  hoc 
rei  est?  in  utrem  inutata  est  puella  vino  plenum,  et- 
iam  Persicas  liabeutem.  O calidissimae  mulieres,  o 
bibacissumac . et  ex  quacunque  re  excogitantes  rntio- 
nem  bibendi ; o magnum  cauponibus  bonum,  nobis 
autem  contra  malum:  malum  vero  etiam  supellectiii 
et  subtemini. 

MULIER  VI.  Admove  multa  sarmenta.  Mania. 

MNESILOCHUS.  Admoveas  licet.  Tu  vero  re- 
sponde  mihi  hoc:  liunc  inlantem  peperisse  te  dicis? 

MULIER  VI.  Et  decern  menses  ilium  in  utero 
gestavi. 

MNESILOCHUS.  Gestastin’  tu? 

MULIER  VI.  Ita  me  sospitet  Diana. 

MNESILOCHUS.  Trium  cotylarum,  aut  quanti 
capacem  ? die  nubi. 

MULIER  VI.  Quid  mihi  fecisti?  exuisti,  impudens, 
meum  ir.fantem  vestibus,  qui  tantillus  est. 

MNESILOCHUS.  Tantillus? 

MUI.lEll  VI.  Per  ecastor  parvus. 

MNESILOCHUS.  Quot  anno*  vero  natus  est? 
tres  congios,  an  quatuor? 

MULIER  VI.  Fere  tantum,  et  quantum  temporis 
a proximis  Liberalibus  effluxiL  Sed  redde  eutn. 
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MNESILOCHUS.  Non.  Testis  mihi  sit  Lie  Apollo. 

MUL1ER  VI.  Cremabimus  igitur  te. 

MNESILOCHlIS.  Creraetis  licet:  baec  vero  iugu- 
labitur  illico. 

MUL1ER  VI.  No  facias,  obsecro  te:  sed  me,  po- 
tius  quam  bunc,  quocunque  vis,  afllce  malo. 

MNESILOCHUS.  Amans  liberorum  videris  esse  na- 
tura:  sed  nihilominus  baec  iugulabitur. 

MUL1ER  VI.  Hei  mihi , filia ! Da  mihi  alveum, 
Mania , ut  saltern  sanguinem  filiae  meae  excipiam. 

MNESILOCHUS.  Subpone  eum:  gratificabor  cnim 
hoc  unum  tibi. 

R1UL1ER  VI.  Male  pereas.  Quam  invidus  es  et 
malevolus ! 

R1NES1LOCHUS.  Pellis  baec  sacerdoti  cedet. 

MUI 1ER  VI.  Quid  cedet  saceidoti? 

MNESILOCHUS.  En  accipe. 

MUL1ER  Vll.  Miserrima  Mica,  quis  puella  te  pri- 
vavil?  Quis  dilectam  et  unicam  filiolain  tibi  eripuit? 

MUL1ER  VI.  lmprobus  hie.  Sed  quandoquidem 
'ades,  custodi  ipsum,  ut  adsumto  comite  Clisthene,  pry- 
tanibus  , quae  fecit  scelestus  ille,  indicem. 

MNESILOCHUS.  Age  vero,  quaenam  erit  ratio 
expediendae  salutis?  quis  conatus,  quod  commentum? 
auctor  enim  huius  negoti,  et  qui  me  coniecit  in  tan- 
tas  molestias,  nondum  usquam  apparet.  Age,  quem- 
nam,  quem  nuntium  mittere  possim  ad  eum?  At  rei 
expediendae  rationem  novi  ex  Palaraede.  Ut  ille,  li- 
teris  inscriptas  palmulas  proiiciam.  Sed  non  sunt  an 
promptu  palmulae.  Undenam  misero  fieri  possit  pal- 
mularum  copia?  unde?  Quid  vero  si  pro  palmulis  has 
statu'as  literis  inscriptas  disiecero?  melius  multo  id  fue- 
rit.  Lignum  enim  et  bae  sunt,  et  illae  erant  lignum. 
O manus  meae,  aggredi  opportet  rem,  quae  viam  no- 
bis ad  salutem  aperit.  Agile  igitur,  tabellarum  poli- 
tarum  plagulae,  recipite  scalpri  sulcos,  nuntios  meo- 
rum  malorum.  (hei  mihi!  malum  est  istuc  rho;  nam 
quem  per  sulcum  vadit?)  he,  festinate  per  omnes  vias, 
hac,  iliac:  celeritate  opus  est. 

CHORUS.  Nos  vero  ad  spectatores  conversae,  nos- 
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metipjas  landemus;  quamvis  nemo  non  niuliebri  generi 
multa  convicia  dicat,  quasi  merum  simus  malum  lio- 
minibus,  et  a nobis  oriantur  omnia,  liles , rixae,  se- 
ditio,  molestus  dolor,  bellum.  Sed  quaeso  vos,  si 
malum  sumus,  cur  ducitis  nos  uxores,  si  vere  malum 
sumus?  et  interdicitis,  ne  exeamus,  et  ne  quae  nostrum 
ex  fenestra  prospiciens  deprebendatur?  quin  tanto  la- 
bore  malum  sludetis  custodire?  Quod  si  egressa  fuerit 
mulier  aliquo,  neque  inveniatis  earn  domi,  insnnuin  in 
modum  insanitis,  quos  oportebat  dlis  libare  et  laetari, 
si  revera  ex  aedibus  evaserit  vokis  malum,  nec  illud 
reperiretis  domi.  Et  si  forte  lusu  defaiigaiae  dormia- 
mus  in  alienis  aedibus,  unusquisquc  malum  boc  inve- 
stigat,  lectos  circumiens.  St  si  e fenestra  prospexeri- 
mus,  studet  quilibet  malum  illud  speclaxe:  et  si  quae 
pudore  sufFusa  recesserit,  multo  magis  quisque  cupit, 
ut  caput  exserens  malum  rursus  te  conspiciendum  prae- 
beat.  Adeo  nos  manifesto  sumus  vobis  multo  melio- 
res:  idque  ex  inhituto  examine  apparere  potest.  Exa- 
minemus,  utri  deteriores  sint:  nos  cnira  dicimus  vos: 
vos  vero  nos.  Consideremus  igitur,  et  opponamus  sin- 
gulos  singulis,  comparantes  feminae  et  viri  nomina  sin- 
gula inter  se.  Nausimachae  scilicet  cedit  Cbarminus: 
manifesta  enim  sunt  facta:  et  Cleoplion  deterior  omni- 
no  est  Salabaccha : cum  Arisiotnache  vero,  praenobili 
ilia  Maratbonia,  et  cum  Stratonice  nemo  vestrum  a 
longo  iam  tempore  ne  conatur  quidem  certare.  Sed 
Enbulao  aliquis  ex  superiors  anni  senatoribus  praestat, 
qui  scilicet  alteri  munus  senatorium  cessit?  At  ne  ipse 
quidem  boc  dixeris.  Sic  itaque  nos  multo  raeliores  vi- 
ris  gloriamur  esse.  Neque  femina , quae  ex  publics 
pecunia  quinqnagena  talenta  furari  consueverit,  bigis 
urbein  invebitur;  sed,  quum  plurimuin  surripit,  spor- 
tam  tritici  viro  suffurata , eodem  die  lllam  reddit. 
Sed  nos  horum  multos  ostendere  possemus  ista  facien- 
tes , et  praeterea  ventri,  magis  quam  nos,  deditos,  et 
grassatores,  et  scurras,  et  plagiarios.  Quin  iinmo  pa- 
trimonia  multo  minus  quam  nos  conservare  sciunt. 
Nobis  enim  saivom  usque  ndhuc  liciatorium,  scapus 
texlorius,  calatbisci,  umbclla:  viris  antem  Jnsce  no- 

stril periit  quidem  multis  scapus  ex  aedibus,  cum  ipsa 
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lancea:  multi  autem  alii  bellicis  in  expeditionibus  ab 
humeris  abiecerunt  clypenm. 

De  multis  mulieres  nos  jure  expostulare  possemus 
cum  viris:  de  uno  vero  praecipue,  quod  est  omnium 
longe  maxumum,  Oportebat  enim , nostrarum  si  quae 
peperisset  utilem  civitati  virum,  ordinum  duc- 
torem , vel  imperatorem , adfici  honors  aliquo, 
primamque  sedem  iili  tribui  in  feato  Steniorum  et  Sci- 
rorum , aliisqua  i'estis , quae  celebrare  solemus.  Sin 
timidum  et  inutilem  virum  quaedam  peperisset  femina, 
vel  trierarcbum  ignavuni , vel  gubernatorem  imperitum, 
posteriorero  earn  sedere,  capite  detonso,  ilia,  quae  for- 
tem  virum  peperisset.  Qui  enim  par  est,  o cives, 
Hyperboli  matrem  sedere,  albis  indutam  vestibus,  et 
promissa  coma,  iuxta  matrem  Lamachi , et  foenori  Jo- 
care  pecuniam?  cui,  si  foenori  alicui  dedisset,  et  foe- 
nus  exigeret,  oportebat  dare  nemineui  usuras , sed  au- 
ferre  vi  pecuniam  cum  boc  dicto : Digna  scilicet  es 
foenore , quae  talent  peperitti  foetum  ! 


MNESILOCHUS,  MULIER  VII.  EURIPIDES, 
PRYTANIS,  CHORUS. 


(V.  845  — 1000.) 

MNESILOCHUS.  Strabus  factus  sum , dum  ex- 
pectans  oculorum  aciem  illuc  defigo:  ille  autem  non- 
dum  apparet.  Quid,  miror,  impedimento  esse  possit? 
fieri  sane  non  potest,  quin  eum  frigidi  Palnmedis  pu- 
deat.  Qua  igitur  ilium  adducere  queam  i'abula?  At 
novi ; recentem  Helennm  imi tabor.  Omnino  enim  mi. 
hi  est  muliebris  vestitus. 

MULIER  VU.  Quid  rursus  machinaris?  aut  quid 
circumspectas?  acerbam  Helenam  videbis  rnox,  nisi 
modeste  te  geras,  donee  prytanum  aliquis  veniat. 
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MNESILOCHUS  ut  HELENA.  Nili  haec  sunt  pula 
cbris  Nympbis  decora  fluenta',  qui  pro  coelesti  pluvia 
Aegypti  solum  candidae  irrigat,  nigra  syrmaea  victitan- 
tcm  populum. 

MULIER  VII.  Omnium  macbinarum  peritu*  es, 
per  Hecaten  luciferam. 

MNESILOCHUS.  Mihi  vero  patria  cst  quidem 
baud  ignobilis,  Sparta:  pater  autem  Tyndareus. 

MULIER  VII.  Tibine,  o perdite,  iste  est  pater? 
immo  vero  Phrynondas. 

MNESILOCHUS.  Helena  autem  vocor. 

MULIER  VII.  Fis  rursus  femina,  antequam  prio. 
ris  fraudis,  qua  feminam  mentitus  es,  dederis  poenas  ? 

MNESILOCHUS.  Viri  autem  multi  propter  me 
ad  Scamandria  iluenta  occubuerunt. 

MULIER  VII.  Uiinam  tu  quoque! 

MNESILOCHUS.  Et  ego  quidem  blc  sum;  at  mi- 
ser maritus  metis  Menelaus  nondum  advenit.  Quid  igi- 
tur  vivo  corvorum  iguavia?  sed  aliquid  quasi  blan- 
ditur  cordi  meo.  Ne  frustreri* , o Iupiter,  appropin- 
quantem  spem  meam. 

EURIPIDES  ut  MENELAUS.  Quis  harum  moeni- 
tarum  aedium  est  dominus , qui  bospites  excipiat  in 
mari  fluctibus  agitato  tempestatem  passos  et  naufra- 
gium  1 

MNESILOCHUS.  Protei  haec  est  domus. 

EURIPIDES.  Cuiusnam  Protei? 

MULIEPi  VII.  O infelicissume,  mentitur  ecastor. 
Nara  mortuus  est  Proteas  annis  abhinc  decern. 

EURIPIDES.  Ad  quam  vero  terram  appulsa  est 
Davis  nostra  ? 

MNESILOCHUS.  Aegyptum. 

EURIPIDES.  O me  miserum!  quo  tempestate  de- 
lati  snmus  ! 

MULIER  Vll.  Credisne,  o atulte,  huic  male  per- 
ituro , ntiganti  nugas?  Ihesmophorium  boc  est. 

EURIPIDES.  Ipse  vero  Proteus,  estne  domi,  an 
foris  ? 

MULIER  Vll.  Certe  nausea  laboras  adhuc,  bo- 
apes,  qui  postquam  audivisti  mortuum  esse  Proteam, 
tamen  rogitas  sitne  domi  an  (oris. 
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EURIPIDES.  lieu,  Leu!  morluua  est.  Ubi  vero 
conditus  est  sepulcro? 

MNESILOCHUS.  Hoc  est  ipsius  sepulcrum,  ad 
quod  sedemus. 

MULIER  VII.  Male  pereas,  et  peribis  utique,  qui 
audes  sepulcrum  vocare  aram. 

EURIPIDES.  Cur  vero  sedes  in  hac  sepulcrali 
sede,  palla  obtecta,  hospes? 

MNESILOCHUS.  Vi  cogor  nnptiis  cum  Protei  fi- 
lio  inire  lecti  societatem. 

MUL1ER  VII.  Quid  rursus , infelix,  decipis  pe- 
regrinum  Lunc?  Hicce  fraudum  artifex  hue  ascendit, 
hospes,  ad  mulieres,  auri  furandi  gratia. 

MNESILOCHUS.  JLatra,  corpus  meum  incessens 
maledictis. 

EURIPIDES.  Heus,  peregrins,  quaenam  est  haec 
anus,  quae  te  conviciis  insectatur? 

MNESILOCHUS.  Haec  est  Tbeonoe , Protei  filia. 

MULIER  VII.  Non,  per  deas:  sum  Critylla,  An- 
tithei  filia , domo  Gargeltia : tu  vero  es  scelestus. 

MNESILOCHUS.  Quaecunque  vis,  die;  nunquam 
enim  nubam  fratri  tuo,  deserens  Menelaura  meum  ad 
Troiam  tnaritum. 

EURIPIDES.  Mulier,  quid  dixti?  Luc  aciem  ocu- 
lorum  tuoium  converte. 

MNESILOCHUS.  lntueri  te  coram  me  pndet,  ob 
contumeliam  quam  passae  sunt  genae  meae. 

EURIPIDES.  Hoc  quid  est?  Vocem  intercludit 
mihi  stupor.  O dii,  quam  faciem  video?  quaenam  es 
mulier? 

MNESILOCHUS,  At  tu  quia  es?  Eadem  enim  te 
et  me  admirationis  tenet  ratio. 

EURIPIDES.  Nmn  Graeca  es,  an  indigena  mu- 
lier? 

MNESILOCHUS.  Graeca.  Sed  et  tuum  genus 
discere  cupio. 

EURIPIDES.  Helenae  te  similem  maxime  video, 
mulier. 

MNESILOCHUS.  Ego  vero  te  Menelao,  saltern 
quod  ad  olera. 
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EURIPIDES.  Recte  nimirum  agnoscis  vinim  mi- 
serrimum. 

MNF.S1L0CHUS.  O sero  tandem  veniens  tuae 
coniugis  in  amplexus,  accipe  me,  accipe  me,  marite: 
circumda  collo  meo  braciiia;  fac  te  osculer:  abduc 

me,  abduc,  abduc,  abduc  me  adsumtam  quam  citis— 
sume. 

MULIER  Vll.  Plorabit  utique,  per  deas,  quicun- 
qae  te  abduxerit,  pereussos  hac  face. 

EURIPIDES.  Tu  uxorein  meam  proliibes  mo,  Tyn- 
dflrei  filiain,  Spartam  abduccrc? 

MULIER  VII.  II ei  mihi , quam  versutus  et  tu  mi- 
hi  e$se  videris , et  hnius  parliceps  comiliorum  ! Haud 
temere  dndum  de  Aegypto  nescio  quid  garriebatis.  Sed 
It ic  quidcur  dabit  poenas:  accedit  enim  prytanis,  et 
Jictor.  . ' 

EURIPIDES,  lncommodum  est  hoc:  aed  clam 

disce denduiti  mihi  est. 

M N LSI  LOO  H US.  At  ego  quid  fnciam  infelix? 

EURIPIDES.  Mane  quietus.  Non  .enim  te  prodam 
unquam,  quoad  vixcro , nisi  destituaut  innumeri  me 
doli. 

MULIER  Vll.  Hie  quidem  funiculus  nihil  ad* 
traxit. 

PRYTAN1S.  Hiccine  est  improbus  ille,  quem 
dixit  nobis  Clisthenes?  heus  tu,  quid  te  occultas?  Ira. 
mine  tius  collum  in  asserem , lit  tor,  et  eum  adiiga; 
deiude  hie  locatum  custodi,  nec  quemquam  ad  eum 
nccedere  sine:  sed  flagellum  tenens,  caede,  si  acces- 
serit  aliquis. 

MULIER  Vll.  Sic  edepol  recte  iubes.  Parum  e- 
nim  abfuit,  quin  modo  hunc  mihi  eriperet  veterator 
nescio  quis. 

MNES1LOC11US.  0 prytani,  obsecro  te  per  dex- 
tram , quam  soles  cavam  porrigere,  nummos  si  quis 
obtuierit,  exiguum  quid  mihi,  quamvis  morituro,  gra- 
tificaro? 

PRYTAN1S.  Quid  tibi  gratificer? 

MNESILOCHUS.  Vestibus  nudatum  me  iube  ut 
lictor  adliget  asserl,  tie  crocotis  et  mitri*  indutus  vir 
senex  risum  praebeam  corvis,  dum  cos  pascam. 
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PRYTAN1S.  At  vero  bisce  indutum  senatui  vi- 
sum est  te  ligari,  ut  praetereuntium  quilibet  videat 
manifesto  scelestum  te  esse. 

MNESILOCHUS.  Iappapaeax!  o crocota,  quid 
mibi  fecisti?  non  est  amplius  spes  plla  salutis. 

CHORUS.  Agite  nunc  ludamus,  sicut  mos  hi'c 
est  mulieribus,  quando  veneranda  dearum  orgia  festis 
temporibus  celebramus,  quae  et  Pauson  iciunio  colit, 
saepe  illas  rogans,  ut  alio  post  aliud  festo  talia  curae 
sint  frequenter  sibi.  Incipe  tripudiare,  incede  leviter 
pedibus,  move  te  in  orbem,  manui  coniunge  manum, 
secundum  rhythmum  clioreae  quaelibct  incedat:  ingre- 
dere  velocibus  pedibus.  Circumspicere  quoque,  omnem 
in  partem  circumferendo  ocdlos , oportet  cboreae  or- 
bem. Simul  et  genus  coelestium  dcorum  cane  quae- 
libet,  et  celebra  voce,  choreas  cum  omni  laetitia  agi- 
tantes.  Si  quis  autem  sperat  malcdicturam  in  templo 
me,  quae  sum  femina,  viris,  non  recte  sentit.  Sed 
oportet,  velut  rem  rursus  novam,  primum  orbicularis 
cboreae  concinnum  constituere  gressum.  Procede  pedi- 
bus pulcbrae  fidicinem  lyrae  caneus  deum,  et  arcigeram 
Dianarn,  reginam  castarn.  Salve,  O longe  iaculans,  prae- 
be  nobis  victoriam.  lunonemque  nuptiarum  praesidem 
carmine  celebremus,  ut  par  est,  quae  omnibus  in  clio- 
ris  ludit,  et  claves  nuptiarum  servat.  blerturiumque 
pastoralem  precor,  cum  Pane  et  Nynaphis  dilectis , ut 
ndrideat  nobis  benigne,  nostris  gaudens  chords.  Ex- 
tolle  itaque  alacriter  duplicem  complosis  rnanibus  sal- 
tationem.  Ludamus,  o mulieres,1  Sicut  mos  est;  ieiu- 
nemusque  omnino.  Sed  eia  in  aliam  partem  rursus 
te  circumage,  moto  in  numerum  pede:  clara  voce 
xnodulare  omnem  canlilenam:  dux  vero  noster  sis  hie 
ipse  tu  , hederifer  Eacche  domino  ; ego  enim  te  can- 
ticis  et  saltationibus  Celebrabo  Euium,  o BaCcbe,  Bro- 
mie  et  Semelae  gnate,  rboris  gaudens,  quique  in  mon- 
tibus,  Nympbarum  amabiles  inter  hymnos  Euium,  Eu- 
inni,  Euoe  cum  cantu  et  cboreis  iteras:  circum  vero 
te  resonat  Citharonia  Echo,  densisque  frondibus  opaci 
roontes  et  umbrosi,  siivaeque  snxosae  reboant,  circum- 
que  te  hedera  foliis  pullulans  capreolo  floret. 
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LICTOR,  MNESILOCHUS,  EURIPIDES, 
CHORUS. 


(V.  1001  — xx5g.) 

LICTOR.  Hf  c nunc  plorabis  sub  dio. 

MNESILOCHUS.  O lictor,  obsecro  te. 

LICTOR.  Nc  me  quicquam  roges. 

MNESILOCHUS.  Laxa  clavum. 

LICTOR.  At  hoc  tibi  faciara. 

MNESILOCHUS.  Vae  mihi  misero!  magis  rr.agis- 
que  eum  infiges. 

LICTOR.  Magis  adhuc,  si  velis. 

MNESILOCHUS.  Aitaiae,  attatae!  male  pereas. 

LlC.TOR.  Tace,  infelix  senex.  Age,  afleram  sto- 
xcam,  ut  custodiem  te  recumbam. 

MNESILOCHUS.  Egregia  haec  sunt  commoda, 
quae  ex  Euripide  percipio.  Hem,  dii,  Iupiter  aerva- 
tor!  non  periit  spes  omnis,  vir  non  videtur  me  pro- 
diturns : sed  mihi  signum  occulte  dedit  Perseus  erai- 
cans,  oportere  me  fieri  Andromedam.  Equidem  re 
ipsa  vinctus  sum.  Manifestum  est  igitur,  eum  venlu- 
ruin,  ut  me  servet : alioqui  enim  non  praeterv olasset. 

EURIPIDES  ut  PERSEUS.  Carae  virgines,  carae, 
utinam  accedere  possim,  et  Scytliam  latere.  Audias, 
o quae  adloqueris  eas,  quae  sunt  in  antris,  adnue,  si- 
ne ad  uxorem  me  accedere. 

MNESILOCHUS.  lminisericors , qui  me  vinculis 
constrinxit  miserrimum  niortalium.  Aegre  quidciu  pu- 
tidatn  anum  efFugi,  peril  tamen:  nam  custos  iamdu- 

dum  mihi  adstat  hie  Scytba,  postquain  exitio  destina- 
tum,  amicisque  destitutum  suspendit  me,  corvis  pabu- 
lum futurum.  Viden’?  non  inter  choros,  neque  aequa- 
les  puellas,  calculorum  fiscellam  sto  habens:  sed  arctis 
vinculis  constricta,  ceto  praeda  Glaucetae  exposita 
sum.  Cum  paeane,  non  nuptiali,  sed  qui  vinctis  con- 
veniat,  lugete  me,  o mulieres,  quae  indignis  alTecta 
sum  malis,  infelix;  o rniiera  ego,  misera!  . . . sed  a 
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cognatis:  sed  inter  iniustas  calami  tales  virum,  mei 
auctorem  infortunii  , obtestantem  , lacrimosum  Orci 
lessum  excitantem,  heu,  Leu,  heu,  ben  I qui  me  rasit 
primum,  qui  me  crocota  induit,  et  postea  ad  hoc  mi- 
sit  templum,  ubi  congregatae  mulieres.  O fati  mei 
inexorabilis  daemon!  o me  diria  devotum ! Qois  coram 
haec  mala  intuens  meae  non  miserebitur  calamilatis 
ingentis?  utinam  ignifera  aetheris  Stella  miserum  me 
prorsus  perdat ! non  enim  iramortale  Solis  iubar  in- 
tueri  mibi  iucundnm  est  ampliut,  postquam  suSpensus 
ini,  doloribus  guttur  angentibus  furiatus , ut  celeri  iti— 
nere  ad  mortuos  descenderetn. 

EURIPIDES  ut  ECHO.  Salve,  cara  filia:  patrem 
autem  Cepbeum , qui  te  exposuit , male  perdant 
dii. 

MJJESILOCHUS  nt  ANDROMEDA-  Tu  vero  quae- 
nam  es,  quae  meant  miserata  es  calamitatem  ? 

EURIPIDES.  Echo,  verba  recinens  sono  garrulo, 
quae  snperiore  anno  in  hoc  eodem  loco  Euripidi  et 
ipsa  adiutrix  fui.  Sed,  o filia,  te  quidem  id  iacere  o- 
portet,  lamentari  nimirum  miserabiliter. 

MNESILOCHUS.  Te  vero  lamentis  respondere 

mibi. 

EURIPIDES.  Curae  id  mihi  erit : sed  initium  fac 
dicendi. 

. MNES1LOCHUS.  O Nox  sacra,  quam  longnm 
cursum  moves,  per  stelligera  convexa  bigb  invecta 
aetberis  sacri , emetiendo  venerando  Olyropo. 

EURIPIDES.  Olympo. 

MNES1LOCHUS.  Cur,  quaeso,  ego  Andromeda 
prae  omnibus  aliis  mslorum  portionem  sortita  sum  ? 

EURIPIDES.  Portionem  sortita  sum. 

MNESILOCHUS.  Mortis  ntisera! 

EURIPIDES.  Mortis  miser  a. 

MNESILOCHUS.  Enecabis  me,  anus,  garriendo. 

EURIPIDES.  Garriendo. 

MNESILOCHUS.  Edepol  moleita  hue  inuasti 
valde. 

EURIPIDES.  Valde. 
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MNESILOCHUS.  O bone,  sine  mo  solum  canere 
lessum,  et  gratificaberis  mihi:  desine. 

EURIPIDES.  Desine. 

MNESILOCHUS.  Male  pcreaa ! 

EURIPIDES.  Male  pereas. 

MNESILOCHUS.  Quid  hoc  mali? 

EURIPIDES.  Quid  hoc  mali, 

MNESILOCHUS.  Nugaris. 

EURIPIDES.  Nugaris. 

MNESILOCHUS.  Flora. 

EURIPIDES.  Flora. 

MNESILOCHUS.  Eiula. 

EURIPIDES.  Eiula. 

L1CTOR.  Ileus  tu,  quid  garris? 

EURIPIDES.  He  us  tu  quid  garris. 

L1CTOR.  Prytane*  vocabo. 

EURIPIDES.  Prytanes  vocabo. 

LICTOR.  Quid  hoc  mali? 

EURIPiDES.  Quid  hoc  mali. 

LICTOR.  Unde  haec  vox? 

EURIPIDES.  Unde  haec  vox. 

LICTOR.  Tune  loqueris? 

EURIPIDES.  Tune  loqueris. 

LICTOR.  Plorabis. 

EURIPIDES.  Plorabis. 

LICTOR.  Rides  me? 

EURIPIDES.  Rides  me. 

MNESILOCHUS.  Non  ego  hercle , sed  mulier 
proxuraa  haec. 

EURIPIDES.  Proxuma  haec. 

LICTOR.  Ubi  est  scelesta?  ecce  fugit.  Quo,  quo 
fugis? 

EURIPIDES.  Quo,  quo  fugis. 

LICTOR.  Nonne  prehendei? 

EURIPiDES.  Nonne  prehendes. 
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LICTOR.  Adhuc  vero  mussitas? 

EURIPIDES.  Adhuc  vero  mussitas. 

LICTOR.  Preliende  scelestam. 

EURIPIDES.  Prehende  scelestam. 

LICTOR.  Loquacem  et  detestabilerfl  rmdierem. 

EURIPIDES  ut  PERSEUS.  O dii,  quamnam  bar- 
baram  in  terrain  delati  sumus  celeri  talari?  per  me- 
dium enim  aelberein  secans  viam,  pede  volo  alato 
Perseus,  ad  Argos  dirigens  cursum,  et  Gorgonis  caput 
ferens. 

LICTOR.  Quid  ais  de  Gorgone:  Scribae  caput, 
tu  Gorgonis  esse  dicis? 

EURIPIDES.  Sic  aio. 

LICTOR.  At  ego  tibi  Gorgo  dico. 

EURIPIDES.  Atat  quemnam  hunc  scopulum  vi- 
deo, et  virginetn  deabus  similem,  tanquam  navem  in 
portu,  vinclis  adnexam? 

MJNESILOCHUS.  O hospes,  miserere  mei  miser- 
rimae  : solve  me  vinclia. 

LICTOR.  .To  ne  loquere.  Audesne  sceleste?  mo- 
riturus,  linguax  es  tamen? 

EURIPIDES.  O virgo,  roiseret  me  tui,  quam  sic 
anspensam  video. 

LICTOR.  Non  est  virgo,  sed  scelestus  senex,  et 
fur,  et  versutus. 

EURIPIDES.  Ineptis,  Scylha:  liaec  enim  est  An- 
dromeda, filia  Cephei. 

LICTOR.  Specta  penem  bunc ; num  tibi  parvus 
videtur?  a 

EURIPIDES.  Cedo  liuc  milii  manttm,  ut  attingam 
pucllnm,  age,  Scytba.  Ilominibus  enim  morbi  omni- 
bus sunt:  at  me  puellae  buius  amor  invasit. 

LICTOR.  Aemulum  roe  non  babes.  Quando- 
quidcm  igitur  podcx  liuc  conversus  est,  tibi  non  in- 
video, quin  eum  praecidas. 

EURIPIDES.  Quidni  me  sinis  solvere  earn,  Scy- 
tha  , et  ruere  in  concubitum  amplexusque  uxoris 
tneae? 

LICTOR.  Si  tam  valde  cupis  senem  paedicari, 
tabula  perforata  a tergo  culura  divide. 
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EURIPIDES.  Immo  solvam  vincl a. 

L1CTOR.  Flagello  igitur  te  caedam. 

EURIPIDES.  Atqui  hoc  faciam. 

LICTOR.  Caput  igitur  tunrn  ensis  absctndet 

hie. 

EURIPIDES,  lieu,  beu!  quid  faciam?  ad  quo* 
me  convertam  sennonei?  sed  eos  non  adtniitet  bar- 
barum  ingenium.  Rudej  enim  et  infieetoj  qui  novis 
aggreditur  lepidi*  coimncntis  , operam  is  ludos  ftcit. 
Sed  alia  qnaedam  buic  conveniens  fabrics  est  ad- 
movenda. 

LICTOR.  Improba  vulpes , ut  conatur  decipere 

me! 

MNESILOCHUS.  Memento,  Perseu,  ut  me  mi- 
seram  deseris. 

LICTOR.  Scilicet  flagellum  adhuc  sentire  vis. 

CHORUS.  Palladem  cboris  gaudentem  mihi  mo* 
est  buc  vocare  in  cborum,  virgin  cm  nuptialis  iugi  ex- 
pertem  puellam,  quae  urbem  nostram  tenet,  solnque 
manifesto  regit  imperio,  Clavigeraque  vocatur.  Ap- 
pare,  o tyrannis,  ut  par  est,  inimica;  populus  te  vo- 
cat  mulierum:  veni  autem  cutn  Pace  lestis  arnica. 
Ceres  et  Proserpina,  venite  Jaetae,  propitiae,  lucum 
in  vestrum , ubi  viris  non  fas  est  intueri  orgia  ve- 
neranda  Dearum : ubi,  facibus  ardentibus,  ostenditis 
immortalem  faciem.  Venite,  accedite,  precamur,  o 
Tliesmopboraii  adroodum  venerandae.  Si  enim  un- 
quam  ante,  exauditis  preribus  nostris,  venistis,  nuuc 
venite,  orainus,  buc  ad  nos. 
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EURIPIDES,  CHORUS,  LICTOR, 
MNESILOCIIUS. 


(V.  n6o — ia3i.) 


EURIPIDES.  IVIulieres,  si  vultis  in  posterum  pa- 
cem  facere  raecum,  id  nunc  licet,  ea  conditione,  ut 
nullum  a me  unquam  postliac  convicium  audiatis: 
hanc  vobis  pacem  offero. 

CHORUS.  Qua  inductus  causa  hoc  demnm  no- 
bis proponis?  , . , 

EURIPIDES.  Ilic  in  assere  vinctus  socer  meus 
est.  Eum  jgitur  si  recepero,  nullum  unquara  male- 
dictum  a me  audietis:  sin  mibi  non  obtemperaveritis, 
de  iis,  quae  domi  nunc  occulte  machinamim,  apud 
viros  ex  militia  reversos  vos  criminabor. 

CHORUS.  Nos  quod  adtinet , scias  te  nobis  rem 
persuasisse : at  barbnro  huic  eandem  ipse  persuadeto. 

EURIPIDES  ut  ANUS.  Mei  ofiicii  est:  et  tui,  o 
Elaphium,  quae  tibi  in  via  djxi,  ea  ut  facere  memi- 
neris.  Primum  igitur  transi,  et  subdue  vesiis  sinum: 
tu  vero,  Tcredon,  inflatis  tibiis  cane  Persicam  sal- 
tationem. 

LICTOR.  Quid  bombus  bic  sibi  volt?  comis- 
sationem  quia  excitat  mihi  ? 

EURIPIDES.  Opus  est,  o lictor,  ut  praeludat 
puella  haec:  saltatura  enim  pergit  ad  viros  quos- 
datn.  . 

LICTOR.  Saliet  et  praeludat;  non  prohibebo 
ego.  Quam  agilis  et  levis  est ! ut  pulex  in  vellere. 

EURIPIDES.  Age,  vestem  subdue,  iilia , banc; 
sedensque  in  genibus  Scythae,  pedes  protende,  ut  sol- 
vam  tibi  calceos. 

LICTOR.  Recte,  recte;  sede,  sede,  nae,  nae,  fi- 
liola.  Hei  mihi!  qnara  rotundae  sunt  papillae,  instar 
rapae ! 
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EURIPIDES.  Tibia  cane  ocyns.  An  adlioc  Scy- 
tham  formulas?  . 

LICTOR.  Pulchrae  kercle  sunt  nates. 

( Nudntus  lictorU  penis  alternis  emergit  et 
dernergit.') 

EURIPIDES.  Male  huic  erit,  nisi  Lotus  man* 

serit, 

LICTOR.  Attamen  puIcLra  est  species  arrectae 
buius  mentulae. 

EURIPIDES.  Recte  est : vestem  rursus  indue : 
tempus  est  nobis  iam  abeundi. 

LICTOR.  Annon  prius  we  osculabitur? 

EURIPIDES.  Omnino  osculare  ipsura. 

LICTOR.  Ob,  oh,  oh!  papae!  quam  dulce  est 
os,  inttar  mellis  Attici!  qtiare  non  concumbit  mecum? 

EURIPIDES.  Yale  Lictor:  non  enim  hoc  fieri 
fas  est. 

LICTOR.  Nae , anicula,  gratificare  hoc  mills. 

EURIPIDES.  Dabin’  igitur  drachmam? 

LICTOR.  Nae,  nae,  dabo  tibi.  • • 

EURIPIDES.  Fer  igitur  pecuniam. 

LICTOR.  At  nihil  babeo;  pharetram  saltern  banc 
lume. 

EURIPIDES.  Postea  paellam  hue  reduces. 

LICTOR.  Sequere,  filia:  tu  vero  custodi  sencra 
banc,  o anicula.  At  quodnam  est  tibi  nomen? 

EURIPIDES.  Artemisia. 

LlCTOli.  Utique  nominis  meminero,  Artomuxia. 

EURIPIDES.  Mercuri,  fraudum  patrone,  ista  qui- 
dem  adbuc  recte  facis.  Tu  igitur  hinc  te  proripe  cur- 
su,  puella  ilia  abducta.  Ego  vero  solvam  bunc.  Tu 
autem  vide,  ut  strenue,  quum  solutus  fueris,  ct  celer- 
rime  fugias,  contendasque  ad  utorem  et  liberos 
domum. 

MNESILOCHUS.  Mibi  boc  curae  erit,  quum  pri- 
mufn  solutus  fuero. 

EURIPIDES.  Solvitor.  Quod  igitur  nunc  te  fa- 
cere  convenit,  fuge,  piiusquam  lictor  veniens  te  adse- 
quatur. 

MNESILOCHUS.  Hoc  iam  ago. 

LICTOR.  O anicula,  quam  venusta  est  tibi  Cliola, 
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nec  difficilis,  sed  mitis--  Ubinam  est  anns?  bel  mibi, 
lit  perii!  quonam  bine  abiit  te nex?  o anicula,  o anus, 
factum  tuum  non  laudo,  anicula,  Artamuxia.  Decepit 
me  anus.  Apage  bine  te  quam  citissime,  o pliaretra : 
recte  vero  aiibine  dicitur;  per  earn  enim  in  me  illu- 
ditur.  liei  mibi!  quid  faciam?  Ubi  est  anus?  Arta- 
muxia. 

CHORUS.  Percontarisne  de  anu,  quae  pectidas 
geatabat? 

LICTOR.  Sic,  sic.  Vidistin’  earn? 

CHORUS.  Hac  abiit  et  ipsa,  et  senex  quidam 
earn  sequebatur. 

LICTOR.  Senex  crocota  indutns  ? 

CHORUS.  Aio.  Adhuc  eos  adsequi  possij,  si 
insequaris  bac. 

LICTOR.  O scelesta  anus!  quanam  aufugit  via? 
Artamuxia. 

CHORUS.  Recta,  quae  sursum  tendit,  via  inse. 
quere.  Quo  curris?  aunon  retro  bac  insequeris?  con- 
trariam  insistis  viam. 

LICTOR.  Infelix  ego!  at  interim  currit  Arta- 
muxia. 

CHORUS.  Curre  iam.  In  maximam  malam  cru- 
cem  ventus  te  secundus  ferat.  Sed  lusum  est  satis  no- 
bis: quare  tempus  est  eunili  domum  unamquamque. 
Tbesmopliorae  autem  nobis  bonam  pro  bis  gratiam 
rependant. 
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